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9 
“2 μαυροτέρω»] Gaza et Scaliger obscuriorum vertunt, hic 
etiam ignobila , minus illustria interpretatur. Camus male 
qui vis πὲ retires. Sequens φυσικὴν Canis. in ψυχεκὴν 
mutat. Gaza locum vertit: habere enim vim quandam na- 
turalem animantes in quauis animi affectione videntur. 
Scaliger: Naturali namque vi quadum ad singulas anémi 
affectiones praedita videntur. Vterque male, vti constabit 
comparanti initium libri octaui, vbi est: £veurt yaQ £v τοῖς 
πλείστοις καὶ τῶν ἄλλων ξώων ἴχνη τῶν περὶ rn» ψυχὴν 
τρόπων, ἀπὲρ ἐπὶ τῶν ἀνϑρωπων ἔχεε φανερωτέρας rag 
διαφοράς" καὶ γὰρ ἡμερύτης καὶ ἀγρεότης, πραότης καὶ 
χαλεπότης, καὶ ἀνδρία καὶ δειλέα, καὶ φόβοι καὶ ϑαῤῥη 
καὶ vuol xoà πανουργέαε καὶ τῆς περὶ τὴν διάνοιαν συ»- 
ἔσεως ἔνεισεν ἐν πολλοῖς αὐτῶν ὁμοιότητες. — ὡς yop ἐν 
ἀνϑρωπῳ τέχνη καὶ σοφία καὶ σύνεσις, οὕτως ἐν ἐνίοις 
τῶν ξωων ἐστί τις ἑτέρα τοιαύτη φυσικὴ δύναμες. — Vides 
hic τρόπους τοὺς περὶ τὴν ψυχὴν distingui ἃ συνέσει τῇ περὶ 
τὴν διάνοιαν. Contra in nostro loco παϑήματα τῆς ψυ- 
χῆς multo latiore sensu dicuntur, et non solum illas animi 
affectiones, quas istic enumerauit Philosophus, ἡμερότητα, 
πραότητα, ἀνδρείαν, φόβους, ϑυμοὺς cum contrariis suis, 
sed etiam prudentiam per cogitationem et intelligentiam 
comparatam et agentem complectuntur. Haec posterior 
animi virlus proprie ad παϑήματα τὴς ψυχῆς relerri non 
Apxor. If. A 
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potest, vti priores, quae pariter τρόποι τῆς ψυχῆς appel- 
lantur. Rectius enim posteriorem virtutem ad πράξεις, non 
ad παϑη retuleris. Distinctius noster Eudemiorum 2, 2. 
ἔσται δὲ (ποιὰ ἄττα τὰ 9509) xara re τὰς δυνάμεις τῶν 
παϑημάτων — καὶ κατὰ τας ἕξεες πρὸς τὰ παϑη. — Aéro 
δὲ nain μὲν τὰ τοιαῦτα, ϑυμὸν, φόβον, αἰδῶ, ἐπεθυμέαν, 
ὕλως οἷς ἐπεταε ὡς ἐπιτοπολι) ἡ αἰσϑητικὴ ἡδονη ἢ λύπῃ 
καϑ' aura. — κατὰ δὲ rac δυνάμεις ποιότης. déyo δὲ τὰς 
δυνάμεις, καϑ' ἃς λέγονται κατα nad οἱ ἐνεργοῦντες, οἷον 
ὀργίλος, ἀναλγητος, ἐρωτικὸς, αἰσχυντηλὸς, ἀναίσχυντος. 
Ἕ εις δ᾽ εἰσὶν, οσαε αἴτεαΐ εἰσε τοῦ ταῦτα ἢ κατὰ λόγον 
ὑπάρχειν ἢ ἐναντίως, οἷον ἀνδρία, σωφροσύνη, δειλία, 
ακυλασία. .- 

rà μὲν γὰρ παρ᾽ ἀλλήλων) Ex Camotiana γὰρ inseruit 
prinus Sylburg; quam particulam iterum omisit Camus, 
cum in Codd. et versione Thomae desit. Gaza contra ex- 
pressit, nec abesse commode potest. Ad totam sententiam 
absolueudam repete ex antecedente membro μανϑάνεε καὶ 
διδάσκεται, quae verba latent in nominibus μαϑήσεως καὶ 
διδασκαλίας. Quod nisi feceris, oratio eril impedita nec 
explicari poterit. Deinceps versio Thomae τὰ δὲ καὶ παρὸ 
τῶν ανϑρώπων scriptum reddidit, et statim ὅσαπερ καὶ 
αχοῆς μετέχει. 

pr μόνον ὅσα] Equidem malim καὶ μὴ μόνον vel καὶ 
ὅσα μὴ μόνον. Sequens διαισϑάνεται vulgato αἐυϑάώνγε- 
ται ex Codd. et versione Gazae substituit Camus. Dein- 
ceps γένεσις. Med. et e correctione Reg. Versio Gazae: 
quorum procreatio est. Contra versio Thomae scriptum 
πᾶσε δὲ γένεσεν ὅσοις ἐστὶ reddidit. Denique verba καὶ 
τῶν ante ξωοτόκων omisit Thomas. 

2. μαϑητικωτερον) Ex Sylburgii coniectura vulgato sub- 
stitni. μαϑηατεχωτέρον. Versio Thomae: magis et disci- 
plinatur. Gazae: moribus mollioribus , mitescunt celerius 
et manum facilius patiuntur , discunt etiam imitanturque 
ingeniosius. Signilcare voluit Philosophus, quod Graeci 
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vno vero χεεροήϑης, Latini mansuetus dicunt. Post εὐφυέ- 
στεραι versio Thomae y&pinsertum reddidit, vocabulum 
εὐφυέστεραε meliores, Gaza sagacéores, rectius Scaliger 
meliore indole interpretatur. Sequens sul ex Camot. in- 
seruit Svlburg, omisit iterum Camus, quamuis sit in Med. 
Denique pro MoAortée bis versio Thomae Molorgya habet, 

3. πλὴν ἄρκτου καὶ παρδαλεως ) Vulgatum ἄρκτος xc 
πάρδαλις ex Med. correxi. Aelianus H. A. 4, 49. sj πάρ“ 
δαλις 7) θηλειὰ εὐρωυτοτέρα τοῦ ἄῤῥενος. Sequeus προπε- 
τέστερα Gaza insidiosiores vertit, quoniam putauit respon- 
dere sequeuti ἐπέβουλα. Sed rectius Scaliger procacivres 
vel petulantiores. Hinc Camus plus pétulantes. Deinceps 
scriptum rayayzía* ϑυμωδέστερα yao καὶ ἀγρεώτερα Tho- 
mas vertit: contraria: animoéiora enim et siluestriora. Se- 
quens πληκτικώτερον Gaza vertit mordacior, Scaliger ma- 
lebat exprobrantzor. Gazam tamen sequitur Camus. Contra 
Thomas e£ stupidior, quasi καταπληκτικώτερον scriptum le- 
gisset. Hesychius: πλήκτης, μαάχεμος, ὑβριστής. Idem: 
πληκτεκώτερον, ὑβρεστικώτερον. ldem: πληκτίξεσθαι, ua- 
χεσϑαε, ὑβρέξειν. Homericum πληκτίξεσϑθ᾽ αἀλόζοισε dog 
Il. 21, 499. μάχεσϑαι, ὑβρέξεον interpretantur, vt in Ari- 
stophanis Eccles. 958. alii rectius στασεάξεεν vel ἐρίξειν. 

4. £r, δὲ καὶ δύσϑυμον Ita pro ἔστε δὲ ex Med. ver- 
sione "Thomae et Gazae scripsit Camus, Sequentia καὶ 
ὀχνηρότερον ex Camotiana inseruit Sylburg, et reddidit 
Gaza. Postea cum Scaligero δὲ, καὶ ὥσπερ ἐλέχϑη, ἀνδρειό- 
τερον scripsit Camus, quoniam de βοηϑείᾳ nihil antea fue- 
rit dictum. Postremum membrum Athenaeus 7. p. 333. 
ita excerpsit: λέγεταε δὲ ὡς καὶ ϑηρευϑείσης τῆς ϑηλείας 
τριόδοντι οἱ ἄῤρενες ἐπαρίγουσιν ἀνϑέλχονεες αὐτήν" ἂν 
δὲ οὗ ἄσόενες αλῶσεν, αὲ ϑηλειαε φευγουσιν. 


CAPV'T IL (vulgo adhue CAP. I) 


1. πρὸς ἀλληλα] Vulgatum ἄλλα ex Canis. V. À. ver- 
sione Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps χατὰ- 


Δ a. 


τῶἶὧῖἶῦς ως ^. 
ta c. t. t €. 


n ADNOTATIONES 207 


β) ηϑῇ habet Reg. pro ἐκβληϑῇ. Postea δεεδρίας καὶ συνε- 
δροίας "Thomas vertit consensiones et dissensiones , Gaza οἵ 
Scaliger dissidia et considia. Aeschylus Promethei versu 
49O0. xal δίαιταν ?yyr.yd ἔχουσ᾽ ἕκαστοι, καὶ πρὸς ἀλληλοὺυς 
Xo sive Ey onu v6 καὶ στέργηϑρα καὶ συνεδρίαι. — Aelianus HH. 
À. 5, 9. oi r£ ἕδρας ορνίϑων καὶ πτήσεις παραφυλάττοντες 
οὐκ εὐσύῤιβολον e μαντείαν ὀττεύουσιν εἶγαί φασιν, e 
ὑπαντήσοιτο κορώνη μέα. Dénique εἐρηνούνεα habet Mcd. 

2. πρὸς τὸ τοὺς ἀνθρώπους: ἂν ἔχειν) Vulgatum ἀνέχειν 
eorrexi, auctore Porphyrio: de Abstinentia ab esu carnium 
3. p. 2135. ed; Rhoer. vbi liio locus ita excerptus legitur: 
οὔτ᾽ ἂν ἔσχον ἀγρίως. Versio 'Ehoree habet: ad homines 
sustinendos in quiete προ timentia ipsum et ailuestria ab 
ipso εἰ ad inuicem eodem modo. Jam olim Casaubonus ἂν 
ἔχειν scribi voluit, deinceps vero φόβούμενα αὐτοὺς cpn- 
iecit scribendum Sylburgius. : 

ποιεῖ τοῦτο] Ambr. πρὸς τοῦτο. Sequens δια τας ὠφε- 
λείας Gaza vertit sui commodi ratione mansuescunt.  Sca- 
liger: beneficio enim mitescunt. Postea ἡμεροῦσι. Med. 
Crocodilos in Aegypto a sacerdotibus nutritos et mansue- 
tos narrant historiae. Denique uogso τούτων pro αὐτῶν ex 
Med. Canis. Vatic. et versione Thomae dedit Camus. 

3. ógaxwy] Pro omni serpente dici obseruat Scaliger; 
sequitur enim τοὺς ὄφεις. Atque hic est vsus vocabuli 
poetis frequens, qui comparationem ab hoc exemplo etiam 
frequentarunt ductam. φαάλεγξ h. 1. est pro phalangio. 
Thomae fallax. σφὴξ est Linnaei sphex. Albertus: 4qui/a, 
vt dicit uicenna , pugnat cum dracone, vt comedat. Jri- 
&toteles tamen videtur dicere, quod vultur cum dracone pu- 
gnat , et hoc non est. verum , nec etiam aquila omnis cum 
dracone pugnat. Sed quoddam genus est aquilae paruum , 
quod venatur quendam serpentem, qui draco generali vo- 
cabulo nuncupatur. Idem Albertus pro iclmeumone cyem- 
mona , pro phalange salangor nominat, et aues esse ait. 

ποικιλίδες — κορυδώνες) Hesychio ποεκελὲς, ὄρνις ποιός 
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Scholia ad Theocriti 7, 141. ἀχκανϑὶς δὲ ὄρνεον ἐστε ποικί- 
λον»; — καλεῖται δὲ καὶ ποικελὶς διὸ τὴν χροέαν. Quae si 
vera sunt, Aelianus videri possit hinc duxisse illud 4, 5, 
κορυδαλὸς δὲ ἀκανϑυλίδε νοεῖ πολέμεα. Deinceps χρρυδω- 
»cc malebat Gesner p.81. Vno in hoc loco forga haec le- 
gitur, ita vt nescias, eadem sM euis cum xoguóq, au diuersa. 
Ceterum ante harum auium menjoneg Albertus inserit 
haec, ducta, vt videtur, e versione Scoti vel Auicennae; 
Hac eadem de causa animal vecatiun habeninum , quod est 
animal habens foueqs in campis , pagnando vengtur ani- 
mal vocatum pelagos , quod .uicenna videlur vooare mu- 
rem cecum, quem nos talpam vocamus: e$ quodcunque 
vicerit allerum, deuorat ipsum. 

πιπὼ καὶ xÀogsUg] Vulgatum πέπρᾳ reddidit Thomas 
pipra, vt ait Camus. Sed in Lipsiensi libro scriptum legi : 
tur: ZXbilides et koridones et pipro coloreus, Canis. πιπρως, 
Med. dubia scriptura πίπρα vel πίπραι, Reg. a secunda 
manu πέπων habet, πιπρῶ Venetus, versio Gazae Pipo cum 
lutea. Albertus deinceps nominat colidos , sorodoaem, chi- 
cho , glorior. Infra cap. 21. idem chycobabet. De pipra et 
pipone dictum supra ad 8, 3. Plinius: coruus et chlorio 3 
noctu inuicem oua exquirentes. 

κορώνη καὶ γλαὺξ) Antigonus rap. 23$. τὴ» δὲ γλαῦκα 
καὶ τὴν κορώνην πολεμίους εἶναι" τὴν μὲν κορώνην τῆς 
yAavxoc usó ἡμέραν, διὰ τὸ μὴ βλέπειν τὴν γλαῦχα" τὴν 
δὲ γλαῦκα τῆς κορώνης γύχεωρ, διοὶ τὸ τὴν κορώνην μὴ 
ὁρᾷν" διὸ καὶ κρατεῖν αὐτῶν τὴν μὲν νύχτωρ, τὴν δὲ μεϑ' ᾿ 
ἡμέραν. Vides multa in medio excidisse verba librariorum 
culpa. Aelianus H. A. 3, g. ἐπεὶ δὲ ἡ yAau$ ἐστιν ewicij 
πολέμιον καὶ νύκτωρ ἐπεβουλεύεἐ τοῖς ὠοὶς t6 xopowrc, 1,08 
μεϑ' ἡμέραν ἐκείνην ταὐτὸ δρᾷ τοῦτο, εἰδυΐζα ἔχειν τὴν 
ὄ yer τὴν γλαῦκα τηνικαύτω ἀσϑενῆ. Cf. idem 5, 48. Pro. 
xogo»t Albertus monedulam nominauit, Iu versione Tho- 
mae deinceps est deuorant et ista bubonis, quasi xazegdDitt 
καὶ ταῦτα scriptum legisset. 
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ogyiloc] Vulgatum ὄρχιλος correxi. Aristophanis Aues 
versu 568. xa» Διὶ ϑνὴ βασιλεῖ xou, βασελεὺυς ἔστ᾽ ὁ0- 
χίλος ὄρνεις. ldem Vesparum 1513. ὅσον τὸ πληϑος κατέ- 
πεσὲν τῶν ὀρχίλων. Scholia graeca paruam et libidinosam 
auem volunt esse. Hesychius: ὑρχέλος, ὀυνεϑάρεον τῶν 
εὐωνήτων" λέγεται δὲ ὑπό τινων σαλπιγκτης. ldem auem 
aliquam vocari ait σαλπεγγαὰ εἰ σαλπεγχεην. Photii Lexi- 
con MS. Ὀρχίλος, βασιλικὸς. σαλπεγκτὴς , ὄρνεον ὁμοίως 
σαλιιγγε φϑεγγόμενον. Antoninus Liberalis c. 14. ex Ni- 
candro Alcandrum narrat mutatum in auem ὑρχέλον. C. 
Gesner eandem putabat auem, quae et πρέσϑυς et βασιλεὺς 
et τρόχελος dicitur, inprimis propter locum priorem Ari- 
stophanis. Sed coniectura haec nititur opinio admodum 
dubia. Philosophus etiam βασελέα separatim nominauit. 
Arato versu 1025. signum tempestatis praebent οὐχίλος 3] 
xal ἐριϑεὺς δύνων eg κοίλας ὑχεᾶς. quem locum interpre- 
tatus Auienus posuit: infestus floricomis hy menaeis orchi- 
Ius, de augurio míausto nuptiis intelligens. Euphorion in 
Apoliodoro apud 'Izetzem ad Lycophr. p. 83. ποικίλον ov- 
δὲ μέλαϑρον ορχίλος ἔπτη Kubixoc, οὐδ᾽ ἥεισε κακὸν γά- 
μον ἐχϑύμενος κοέξ. qui locus opinionem de orchili augu- 
rio nuptiis infausto ab Auieno traditam confirmat, 

zéounÉrerA,] Vulgatum περεπέταταν ex. emendatione 
Sylbnrgii et Scaligeri correxerunt Edd. recentiores. De- 
inceps verba ὃ καλεῖται ϑαυμάξεεν desunt in R. A. et ver- 
sione Scoti. Ex verbo &2«vuatr duxit dulcissimam fa- 
bulam Aesopus de sapientia noctuae apud Dionem Chry- 
sostomum Orat. 12. 'l'om. I. p. 575. cui similis ibidem Tom. II. 
p. 287. ed. Reiskii. Fabulam alia ratione tractasse videtur 
scriptor, vnde' Seruius ad Georgica 1, 403. haec retulit: 
Nyctimene postquam cum patre concubtuit — conuersa in 
auem (noctuam), quae pro tanto facinore omnibus auibus 
est admirationi. De aucupio per noctuam dictum ad Ixeu- 
tica Dionysii vel Oppiani et ad Palladiuin. 

4. πρέσβυς ) Thomae presbis. Gaza vertit: Quin etiam 
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qui rex auium appellatur, pritatas eontra eandem inimici- 
tias gerit. Mustela inimicus cornícis est , quippe qui eius 
oua et pullos violet. Legit igitur scriptum κατευϑέεε, et 
verba πολέμιος — καλούμενος ad noctuam retulit, vt P'li- 
nius: aquia et trochilus , quoniam rex auium appellatur : 
mustela e$ cornix. Etiam Albertus: ZJaec autem, quae dicta 
sunt , maxime faciunt aues cum eo , qui basit arabice, apud 
nos autem senecta vocatur. auis etiam fethis et gali , quo- 
rium, vtrunque est species quaedam milui, et coroni , quod 
esé coruus, pugnant ad inuicem, eo quod illa genera mil- 
vorura comedunt per insidias oua corui et suos pullos. He- 
sychio πρέσβυς, ὄρνες ὁ τροχίλος. 

καὶ πυραλὶς Med. πυραλλὶς, Thomae versio pyrallis. 
Hesychio zvogaAie, ὄρνις ποεός. Plinio pyralis. Aelianus 
H. A. 5, 48. πολέμιοε δὲ ἄρα &ulw ἐχτῖνός ve xal κοραξἕξ, 
καὶ πυραλλὶς πρὸς τρυγόνα. Sed idem 4, 5. ex alio auctore 
retulit: τρυγόγε πρὸς πυρῥαν διαφορά.  Oppiani I[xeutica 
5, 15. nvggas habent, sed Codex Gesneri ibi πυῤῥίαι 
habet. | 

κελεὸς καὶ Mjvóc] Gaza galgulus cum lybio. Medic. xe- 
λεὸς habet καὶ κίβιος. "Thomae versio beleus et bybius. κή- 
βεος Canis. Venetus. κελίος καὶ λεβιὸς Ambr. xeAeog καὶ Àc- 
βεὸς Reg. Alberti versio post superiora pergit: Hanc et- 
iam causam pugnandi cum ceruo habent aleuz et linteuz et 
lartinoz, quae etiam sunt genera miluorum. Hesychius xe- 
λαιὸν, ὄρνιν ποιὸν habet, vbi ordo κελεὸν flagitat. 


ἐκτῖνός τὲ καὶ κόραξ] Cicero de Nat. deor. 2, 49. miluo 
est quoddam bellum quasi naturale cum coruo. Ergo alter 
alterius , ebicunque nactus est , oua frangit. Repetiit et- 
jam Aelianus H. Α. 5, 48. Sed causam vel effectum odii 
falsum edidit Cicero. Albertus: 4erínoz autem , quod est: 
paruum genus milui, quod vocatur apud nos miluus nisus, 
non accipit oua vel pullos coruorum , sed polius hoc , quod 
inuenit de cibo praeparatur a coruo, rapit et comedit , et: 
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ideo pugnat cum ipso. Fortiores enim habet »ngues , quam 
coruus , θέ est velocioris volatus. 


Boév2oc] Gaza: anas, gauia et harpa inuicem dissident. 
Thomae versio brentalus habet. Plinius: dissident aqua- 
ticae et gauíae , harpe et triorches accipiter. lesychius: 
Bo£voc — ὄρνεον, ὃ καὶ βρένϑον. Aelianus H. A. 5, 48. 
xul βρένϑος καὶ πάγρος (πολέμιοι). vbi Philes βρίνϑος μα- 
bet. Sed idem Aelianus 4, 5. inimicas commemorat ἀρπὴν 
καὶ ἐρωδιὸν πρὸς λάρον. Nostro infra cap. 11. βρίνϑος, 
vel, vt est in Med. versione Thomae et Gazae, βρένϑος cum 
vpupa montes et syluas habitare, praeterea εὐβίοτος καὶ 
ῳδικὸς dicitur. Quare hic βρένϑος locum obtinere posse 
non videtur. ln Alberti versione batAyos, species mer- 
guli, latros, auis marina aiba melba dicta nominantur. 


Toiooync — αὐτούς] Gazae versio: buteo in alio genere 
hostis ranae et rubetae et anguis est. "Thomae: triorchus 
autem et frinus et cormarandus. Camus ex suo libro po- 
suit cormaranda , et suspicatur, pro óg«c Thomam φ ἡ» 
scriptum legisse. Censor versionis et editionis Gallicae in 
Ephemeridibus Goettingensibus putabat, Plinium ita scri- 
ptum legisse hunc locum: βρένϑος καὶ λάρος. 4017 καὶ 
τριόρχης" τριόρχης δὲ καὶ φρύνος καὶ ὄφις. Harpen enim 
esse auem montanam, non aquaticam, vti constet ex Op- 
piani Ixeuticis. In Plinio 10. cap. 14. Editiones veteres om- 
nes cum Vincentio habent: /fquatícae anates et. gauiae, 
harpe et triorches accipiter. Sorices et ardeolae inuicem 
foetibus insidiantes. Harduinus vocem anates male omisit, 
cum in eius Codicibus deesset. De harpe res est nondum 
ad liquidum perducta; et si constaret vndequaque de ea, 
Plinii errorem nemo potest praestare. Aeliauus H. A. 4, 
5. ἄρπη καὶ ἐρωδιὸς πρὸς λάρον. Scholia Homerica Veneta 
p. 447. ad Il. T. 350. ἡ δ᾽ ἄρπη εἰκυῖα ita docent: amy, τῷ 
ἐκτίνῳ᾽ οὗ δὲ ξῶον ϑαλασσιον πολέμιον λάρῳ καὶ βρέννῳ. 
φιλεῖ δὲ τὴν τροφὴν, ἣν ἂν συνάγῃ, φυλάττειν ἐπὶ τοῖς 
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γάμφεσε καὶ ταύτην ἐπιχορηγεῖν τοῖς νεοσσοῖρ. — ol δὲ sov, 
ἐκτῖνον, ὅτε ἐφ᾽ vipouc ἱπτάμενος εὐχερῶς , ὅπου θέλει, xa. 
ταῤῥασυει. — Tzetzes Chiliad. V,413. ἐκεῖνος ὄρνες τίς Cavan, 
ὕνπερ καλοῦμεν ἄρπην, donobo» τὰ νεύττια τὸ τῶν αλε-. 
κεορίδων. Τοῦτον ἐκ μόνων λέγουσεν ὑδάτων τῷ», op(toion, 
πίνειν, καὶ ῥῷ καταφύρας μόνῳ τῶν ὀμβρηῃημάτων. Ἐμπ- 
stathius ad Homer. p. 1256. ed. Basil o δὲ ζῶον ϑαλαᾳ-. 
σεον λάρῳ πολεμοῦν. Vnde patet, vulgarem huins loci dic, 
stinctionem in libris etiam antiquissimis Philosophi fuisse;. 
atque hac sola auctoritate nititur traditio de natura aqgna-, 
tica harpae. Ceteri enim scriptores omnee terrestrem et: 
montanam faciunt harpen. [nterpretationes recentiorum; 
varias memorauit Camus Commentar. p. 411. Sed vnde. 
duxit Thomas cormarandum vel cormarandam? Gallicum 
cormtoran in eo facile agnoscas. Albertus etiam post larum; 
posuit haec: aliquando autem eadem de causa pugnant, 
£richachyz et coronos, quod es& coruus aquaticus. Hic, 
ipse coruus aquaticus est, quem Galli vocant cormor&n, 
Vnde igitur Thomas Albertusque habuerunt eius nomen, 
et mentionem? Albertus autem post illa superiora haec, 
subiunxit: Tyrus autem aquaticum est animal, vocatum, 
trihaur, comedit vtrunque istorum. In vitioso nomiue τρεόρ- 
xs latere videtur. 

τρυγὼν — ὁ χλωρεύς.} Gazae turtur— luteus. Aelianua, 
H. 4.5, 48. πάλιν ve ὁ χλωρεὺς πρὸς τρυγόνα. Albertus: 
similiter autem turtur inuenitur pugnare cur aue. quadam, 
rapace, quae cladem graece, latine autem glaro vocatur, 
et est de genere milui parui, et est causa pugnae , quodi 
glaro nititur rapere pullos turturis de nido. — Jn tali ita-. 
que pugna glaro aliquando interficit turiurem antiquum. 
Scaliger suspicatur de aue, quae in Liguribus Taurinis, 
cloris vocatur, turturi par aut fortasse maior, rostro longo, 
sed neque lutea neque viridis. 

rvzaror] Vulgatum ταπύνον ex Med. V. R. A. correxit: 
Camus, In Regio manus secunda τύμπανον scripsit, quad; 
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Gaza vertendo reddidit, et Canis. habet. Versio ''homae 
£ympanium ; m Lipsiensi libro £ypanium reperi. In AI- 
berti versione legitur: méuum, qui graece dicitur cochyne. 
κορωνῆὴ ibi est coruus abba. Scaliger tapynum coniiciebat 
esse auiculam ltalis muee/lum vocatam. 

xoÀcouy)] Gaza vertit. Colarem »lula , Thomas calapym 
autem. Albertus posuit balarcheos, species passeris, et 
pro αἰγωλεῷ colyeuz, genus accipitris parui. Med. Reg. 
καλαρεν habent, xAcou» Ambr. Cour. Gesner p. 266. ma- 
lebat κολλυρίωνω. Scaliger monet, calarim auein esse de- 
bere nocturnam; aliter enim non posse ab aegolio inter- 


ci. Jul Billerbeck, iterum nominandus infra ad cap. 23. 


motacillam albam Linneei interpretatur, quae alibi etiam 
κέλλυρος id est κέλλουρος nominetur. Scilicet Hesychius 
κέλλυρυς vel, vt recentior Editio habet, χέλλουρος inter- 
pretatur σεεσοπυγές. Sed eiusinodi vocabulorum similitu- 


' dine res confecta videri non potest. 


5. πολεμὸς δὲ] Versio "Thomae πολεμεῖ scriptum reddi- 
dit. Gaza stelltonem et araneurn vertit, Thomas ἀραχνὴν 
araneam. Albertus: auis vocata ascolonitis. aliquando 
comedit abachiezg. 

nino δὲ ἐρωδεῷ] Vulgatum ἵππῳ ex versione Gazae, vbi 
est: Pipo inimica ardeolae est: et Hesychio, qui ex h. 1. 
habet Πιπὼ, ὄρνεον πολεμικον, ὥς τινες, ἐρωδιὸς, vbi 
viri docti ἐρωδεῷ recte emendarunt; correxit, praeeunte 
C. Gesnero, Sylburg. Antoninus biberalis cap. 14. ex Ni- 
candro: ἡ δὲ usn αὐτῶν ἐγένετο χνιπολόγος πιπώ" πρὸς 
ταύτην αἀεεῷ πολεμύς ἐστε καὶ ἐρωδιῷ " κατάγνυσι ydp αὐ- 
τῶν τὰ ὠὰ, κύπτουσα τὴν δρῦν διὸ τοὺς κγῖπας. Vnde 
patet esse e genere picorum vel certhiarum culicilegarum 
piponein, et ardeam cum aquila, sine dubio minore aliqua, . 
in arboribus nidificare, vbi oua nidis imposita pulsibus 
rostri piponis vitiari dicuntur. Plura de pipone dixi ad 8, 
3. Scripturam Codicum nunc videamus. Ambr. cum Edd. 
antiquis ἵππῳ habet, quod etiam in Regio fuit, sed manus 
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secunda πέπω fecit, quod margo Basil. posuit pro veria 
lectione. In Med. dubia scriptura πίπω vel πίπον habet. 
Venetus πιπὼ δὲ ἐρωδεῷ, vnde vulgatum-zíaq δὲ καὶ ἐρω- 
διῷ .correxi. '"Ihomas etiam Pipo autern erodio. Post veov- 
τοὺς Venetus φοβούμενοι insertum habet, sed punctis sup- 
positis damnauit librarius, quippe ex sequenti loco male 
huc tractum. Plinius soríces e£ ardeolae inuicem foetibue 
insidiantes interpretatus, vel diuersam scripturam secutus 
est, vel errauit. Albertus nominauit hyckbyppo et arodycan. 

αὐγέϑῳ]͵ Gaza Salo verbit. Albertus: achynos graece, 
latine argícus dicitur, auis parua, eicut passer, aliquantu- 
lum ruboris habens super caput. Antigonus cap. 63. καὶ 
τὸν ὄνον καὶ τὸν αἴγεϑον πολεμεῖν ἑαυτοῖς" παριόντα yo 
ξύεσϑαε εἰς τὸς ἀκάνϑας᾽ διά τε οὖν τοῦτο καὶ ὅταν Oyxij- 
σαιτο, ἐκβάλλειν τὰ ὠὰ τῆς adyvPov, καὶ τοὺς νεοττοὺς 
φοβουμένους ἐκπίπτειν" τὸν δὲ διὸ τὴν βλάβην ταύτην 
κολάπτειν τὼ ἕλκη αὐτοῦ ἐπιπετόμενον. Aelianus H. A. 5, 
48. ὁ δὲ αἴγιϑος τῷ ὄνῳ" ὁ μὲν γὰρ ὠγκησατο, ῥήγνυταε 
δὲ τῷ αἰγέϑῳ τοὶ ὠὰ, καὶ οἱ νεοττοὶ ἐκπίπτουσιν ἀτελεῖς. 
Ὁ δὲ τιμωρῶν TOi τέκνοις ἐπιπηδᾷ τῶν ὄνων τοῖς 
ἕλκεσε καὶ ἐσϑίεε αὐτά. vbi ante Gronouium erat aéyi- 
ϑαλος et αἰγεϑάλῳ. Plinius: aegithus auis minima cum 
asino. Spinetis enim se scabDendi causa atterens , nidos 
eius dissipat: quod adeo pauet, vt, voce omnino rudentís 
audita, oua eüctat , pulli ἐρδὲ metu cadant. Igitur aduo- 
lans vlcera eius rostro excauat. Pro ἐχπέπτουσι Aldina, 
Junt. Camotiana cum Codd. Med. R. A. habent ἐκείκτουσι, 
quod vitium Scaliger etiam correxit, post eum Sylburg, 
Gaza: pulli etíam metu labantur. ' Thomas vertit: trementes 
excidunt. Ineptam Pau wii emendationem v)debis in eius an» 
notatione ad Philen p.117. Pro oyxsjazt« est in versione 
'Thomae verbum per compendium scriptum pmat, quod 
premat vel perímat potest significare. . 

λύκος δ᾽ ὄνῳ Scotus et Albertus vrsum nominant. De- 
inceps κέρκος Gazae círcus accipiter. ^ Plinius 10. 8. 95. 
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Vulpes et nisi: angues, mustelae et sues. Ita enim vulga- 
tum antea wipes δὲ nili angues correxit Harduinus, sed 
Viucentius 20. cap. 20. habet: vuipes e£ milui, Aelianus 
H. A. 5, 48. μισεῖ δ᾽ ἀλώπηξ κέρκον. ldem diuersum a κέρ- 
x5 lacit 4, 5. et 58. Alberto κέρκος dicitur yrícos. — ' 

ἕλκη ποιεῖ xonro» ] Vulgatum λυπεῖ κόπεων correxi e 
Medic. Sed versio Thomae vícera facit insidens. Scri- 
ptum igitur ἐπεκαϑήμενος legit pro verbo χόπεων. Gaza: 
eulpem inu'idit et vulnerat. 

6. xoAamser] laceret Gaza vertit, laedit Thomas; hic 
igitur βλάπτειν scciptum legit Deinceps pro aquila vul- 
turein nominat Albertus : vultur pugnat cum animali , quod 
graece arodyeuzs , latine autem ardolatum vocatur. Postea 
ἐπιϑνήσκεε Camotiana habet, quod pro ἐπαποϑνήσκεε po- 
sjtum interpretatur Sylburg. 

a'aaleop δὲ αἰγυπειῷ) Med. cum versione Thomae "3 
qunt(q habet, verum Venetus, qui statim κρεξελεῳ conti- 
Que scriptum, sed a secunda manu correctum χρὲξ ἐλεῷ 
habet. Gaza: erex cum galgulo. Vulgatum κολεῷ ex Canis, 
Reg. iu κελεῷ mutauit Camus, γολεῷ Juntina et Camot. ha- 
bent. in Med. compendium scripturae impedit, quo minus 
χολεῷ aut κελεῷ agnosci possit. Sed versio Thomae habet 
orex eleo, vt est in Veneto, Aelianus H. A. 4, 5. καὶ πε- 
àegyoc καὶ κρὲξ πρὸς αἴϑυειαν πολέμιοι. Conr. Gesner 
p. 681. κολεὸν seu picum viridem intelligi censebat. De 
fabula chlorionis vide dicta infra ad 9, 22. [n Codice Li- 
psieusi Thomae glossator adscripsit Phoenix, haud inepte 
originem vtriusque auis comparans. Albertus inimicitias 
autbi et equi, asini et colotae interserens, tum ita pergit: 
JEst enin opinio vulgi, quod auis vocata achelon pugnat 
eqntra quoddam genus coruinum vocatum «raton est (et) 
eontra auem, quam glorio, quam glarum quidam vocant 
latinorum, quai mendose quidam dicunt generari a flam- 
ma ignis, θὲ causa pugnae est, quod cratog coruinuimn 
comedit istarum auium pullos. 
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σίττη) Gaza sitta tenuit: Thomas primo loco eytha, altero 
(ita habet. Hesychius: σίττη, ὄρνες ποιός" ol δὲ δριο- 
χολάπτης. Idem: σῖττον, od μὲν. γλαῦκα ἢ κίσσαν ἢ pasas 
Tertio loco: σέετας, 0Qric ποεύς" ἔψιοι δὲ τὸν ψιττακὸν λέ- 
γουσιν. Vnde patet, qui potuerit Albertus h. 1, ita ver- 
tere: Simliter autem psyttaci auis et auis dicta graece 
£royfos , quam trochylum dicant latine vocari. Camulgim 
autem latime dicunt vocari paytacé gráece: ét hae duaé 
aues cum vulture p&gnant, quoniam camigus fiangit oua 
' eulturis e£ sorbet σα. Sequens za0« cum R. &. et versione 
Gazae omisit Camus. De σέετῃ dictuin ad 8, 5. Postea 
pro ανόος Med. axasóog ter habet) et Alberti versio e 
conte. 

7. ὁ ἵππος ix τῆς νομῆς ] Vülgatum τὸν ἕππον ex Codd. 
et tribus versionibus correxit Camus. ldem deinceps vul« 
gotum ἐπενέμεταε ex Med. Veneto, Vat. correxit, Versio 
Thomae habet: erpellt enim ipsum equus a paácuo, fers 
bam enim depascitur. Is igitur ἐξελαύνεε γὰρ αὐτὸν ὁ ἵχε 
zog auctius scriptum legit. Aelianus 5, 48. xa ὁ ἄνθος 
τὸν ἵππον picti. Albertus post rnagnam lacunam haec tan- 
tnm posuit: Simiüter autem aues, quas ybos vbl yrbes voa 
eant graecíá et noe cicontas nigras, máànent in patuetribas 
in marginibus f'uuiorum, et. est color eius varíns δὲ aibo 
et nigro, et vita ipsdrum est boni moris. manent enim cum 
korninibus e$ impusnánt ranas et mures. et alia animalis 
palustria. Sed postea rediit ad hane locam ita: Fst auf 
quaedam , quárh Aüicena γέ, Vfristoteles ζει yboz voz 
cat, et latinà vocátür acontis, qkae atcut anser cumedit 
gramina et est valde debilis visus, et habet vocen ferà wies 
vt hinnitus equi, δὲ pisuriat cirh equo , ἐσ quod σαι eicit 
ipsum a pascua, pienuetrdó ant» vocat &upér vqutm imi 
tando hinnitum equi, δὲ vic terr&hdó stipefeeit equam et 
fugat. | 
μεμεῖται — φωνὴν] kellanus 6, 19. xai ὁ μὲν dvor 
ὑποχρέγεεας χροριόειυμα ἵλπου.  Antomimus biber. cap. 7. 
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καὶ οὐ γίνεται σύνεδρος οὗτος ὁ ἐρωδιὸς ἄγϑῳ, καϑάπερ 
οὐδ᾽ ὁ ἄνϑος τῷ ἵππῳ, Qr. μέγιστα κακὰ ἔπαϑεν ὁ ἄνϑος ᾿ 
ὑπὸ τῶν ἵππων" καὶ ἔτε νῦν ὅταν ἀκούσῃ φωνοῦντος ἵπ- 
που, Q&Uyé& μιμούμενος ἅμα τὴν φωνήν. Plinius 10. s. 
57. Est quae equorum quoque hinnitus, anthus nomine, 
herbae pabulo aduentu eorum pulsa imitatur, ad hunc mo- 
dum se viciscens. Plinius eundem cum Antonino scriptos 
rem potius quam Aristotelem secutus est. Vocem equi imi- 
'tatur eliam ἐκεὴν Juliani in Misopog. p. 366. vti supra ad 
6, 6. annotaui. 

ὅταν δὲ λάβη] Ad ἵππον retulit Gaza: sed interdum exci- 
piatur occidaturque ab equo. Casauboni et Pauwii emen- 
dationes posuit Camus, quorum ille ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ 0 ἵππος 
λάβη καὶ κεείνῃ αὐτὸν, hic vero ὅταν δὲ λὰξ ἔβη, κτείνεε 
αὐτὸν coniecit ad Philen p. 119. Equidem verba haec, xoà 
ἐξελαύνει, ὅταν δὲ λάβη, κτείνεε αὐτὸν, transposita alie- 
num locum occupasse censeo. Repone igitur post illa su- 
periora, ἐξελαύνει γὰρ ὁ ἵππος ἐκ τῆς νομῆς, ὅταν δὲ λά- 
By, κεείνει αὐτὸν, et omnia sana praesto. Vulgatum in- 
epte Albertus interpretatur: e£ aliquando sic lassando 
equum interficit. Est autem color huius auis valde pulcher 
et vita eius longa et manet &uxta ripas fluminum, eed apud 
nos hoc genus auium est ignotum. 

: ὁ &véoc παρὰ morauo»] Venetus a prima manu &xocy- 
0c habet, .vt Med. Gaza: Colit hic paludes et ripas. Di- 
versam igitur scripturam secutus est, cuius nullum in Codd. 
vestigium repertum est. Sed ποταμοὺς scribendum esse 
recte monuit Sylburg. Sequens εὐβίοτος Gaza victu facilis 
vertit. Alberti versionem supra posui. 

κωλωτῃ) Vulgatum κωλωτῇ correxit Sylburg. Nomen 
graecum tenuit Gaza. — Colotes hic aut est diuersus ab 
ascalabote, aut duxit Aristoteles obseruationem aliunde, 
quod lecisse etiam in pluribus aliis videtur, vt statim in 
sequente de triplici ardearum specie. Scaliger memorat, 
aliquos colotem auis nomen interprelatos fuisse, ipse in- 
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sectum ex genere scarabaeorum esse putabat. Albertus 
ita: .dainus etiam inpugnat colotum, hoc est rattum, eo 
quod dormit in praesepe eius et mordendo nares eius vetat 
ipsum comedere pabGulum, et ipse ratius cuim 80CcUs uis lunc 
comedit pabulum ipsius. 

8. eura Gerac xai oyeveu] Vulgatum εὐγαξειε τε ex Med. 
Canis. Vatic. correkxip Camus. — Versio 'lhomae zncurua- 
tur et coit habet. Gazae: ellae costus di/Acilis est. Equi- 


dem verbum εὐγαζεται quam vim habeat hoc in loco, di- . 


vinare non possum. intelligerem, si ὐχεύεταε esset, nam 
saepissime iungunlur ὀχεύεται καὶ ὀχεύεε de vtroque sexu. 
Intra vero cap. 18. vbi repetit historiam ardearum, zéà- 
Aoc dicitur χαλεπῶς ὀχεύειν; alba species dicitar ὀχεύεεν 
ἀσινῶς, xal νεοττεύεε καὶ τίκτεε καλῶς. Au íorte in εὖ» 
ψαξεταε inclusa latet notio γεοσσοποιΐζας vel partus? Cete- 
rum Thomas πέλλον pullum, αστερέαν aeturem vocat. Al- 
bertus ita: Genera vero ardearum siue ardiolarum, quas 
graeci arachyon vocant, tria sunt: e£ primo quidem ge- 
nus quidam graecorum vocant kalahoz, alió autem sua- 
eper ; secundum autem. quidam vecant. lantoz , alii autem 
leugon. "ertium vero quidam vocant astarien e£ alii ia- 
peleon. dpud nos autem genera sunt quidem tria, quo- 
rum duo sunt cinerei coloris, magnum et. paruum , et ter- 
tium est album sicub nix, maius vtroque dictorum gene- 
nerum. — quod coit difficulter, ita quod femina vocifa- 
ratur , quando recipit semen , δὲ «pinantur quidam , licet 
non sit probabile , quod etiam sanguis ab oculis eius exit 
in coita , et quando femina ouat, parit ouwm valde gra- 
siter. Plinius breuiter 10. s. 79. zrdeolarum tria genera, 
leucon, asterias, pellos. Hi in coitu anguntur.  Maree 
quidem cum vociferatu sanguinem etiam ex ociuis profun- 
dunt. | Nec munus aegre pariunt grauidae. | Antoninus 
Liberalis c. 7. ex Boci Ornithogonia excerpsit fabulam de 
Autonoo cum fÍiliis in aues conuersis: zduróroor μὲν τὸν 
exo» (ἐποίησαν ol ϑεοὶ), ὅτι αὐτοῦ ὁ πατηᾳ ὥκνησεν ἀπε- 


LI 


16 ADNOTATIONES 


λάσαε τοὺς ἵππους, filium Ἐρωδεὸν in cognominem auem 
conuerterunt, seruum filii Anthi in ardeam dissimilem 
fratri; minor enim est quam πελλός. lta enim ibi scribi- 
'tur vocabulum. Postrema est ardea alba; altera pulla vel 
fusca, πελλὸς, praecipue ἐρωδεὸς fuisse appellata videtur. 
Fabulae vestigia habet etiam Aelianus H. A. 5, 56. αστε- 
Qíac εὐϑασσεύεται ἐν τῇ «ἰγύπτῳ καὶ αἀνϑρώπου φωνῆς 
ἐπαΐων τοσαῦτα εἶ τις αὐτὸν ονειδίξων δοῦλον εἴποι, ὃδε 
ὀργίξεταε" καὶ εἴ τις ὄχνον καλέσειεν αὐτὸν, ὅδε βρενθύε- 
ται καὶ ἀγαναχτεῖ et cet. [Infra noster cap. 18. fabulam 
tangit, secundum quam ἀστέρέας ὁ ἐπικαλούμενος oxvoc 
ortum habere dicebatur ex seruo. Fabula igitur diuersa 
'Autonoi seruum in ardeam stellarem conuersum tradide- 
rat. Addo nunc locum e Scholiis Venetis ad Iliadem Δ΄, 
vers. 274. p. 254. vbi inter alia est: ἔε, δὲ ὁ ἐρωδιὺς λέ- 
γέταε ἀφροδισίων ἕνεκα αἷμα δακρύειν καὶ προπίπτειν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ἀπσθνήσκειν. Sequitur paulo 
post sub nomine Zopyri ex χείσεως Μιλήτου quarto li- 
bro: Τρία δὲ γένη ἐστὶν ἐρωδιῶν καὶ τῇ χρόᾳ διαλλασ- 
σοντα ἀλλήλων καὶ τῇ πράξειε διάφορα ὄντα καὶ τῇ qo 
" γῇ. Ἔν μέντοι γένος εἶναε ἐρωδεῶν τὸ καλούμενον πυγαρ-- 
yo», ὅπερ ἐστὶ πρὸς γάμον τῶν πάντων δυσαντητότατογ" ἐν 
γα τῷ συνουσιάξειν ἀπόλλυται ueri πόνου" προβάλλει 
ydo τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ αἰμοῤῥαγεῖ. “αἴλλος ἐστὴν ἐρω-- 
διὸς, 0» καλοῦσιν ἀφροδίσιον" οὗτος δ᾽ ἐν μὲν τῇ συνου- 
σίᾳ ἀἁρμόξεε, (Scholion Victorianum αορέίξεε habet, quod 
Heyne ad Hom. p. 626. Vol. VI. in ὀαρέξεε mutandum 
suspicatur.) πρὸς δὲ γάμον καὶ συμφωνίαν βίου αἸσιώτα--: 
τος. Τρίτος δὲ πέλλος ἐστὲ μελάγχρους, καὶ πρὸς λαϑραΐ- 
αν πράξειν ἄριστος πάντων ἐστὶ. --- Καλλίμαχος δ᾽ ἐν τῷ 
περὶ ὀρνέων οὐ τὸν nvyagyoy φησιν εἶναι τὸν ἐν τῇ oyele 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἰμασσοντα, αλλὰ τὸν πελλόν" γράφων 
δ᾽ ““Πστερίας, ὁ Ó αὐτὸς καλεῖται ὀκνός" οὗτος οὐδὲν ἐργα- 
ξεται. Πέλλος" οὗτος ὅταν ὀχεύη, κραυγάξει, καὶ ἐκ 
τῶν ὀφϑαλμῶν ἀφίησιν αἷμα, καὶ τίκιουσιν ἐπιπόνως α 
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Suae evxOc- οὗτος axcyÓvroc ἐν ἀμφοτέροισιν ἀπαλ» 
λαγεταε. Hic egregius locus illustrat etiam alia Gramma- 
ticorum commenta. Sic Etymologicum M. sub voce ἐρω- 
δεὸς habet hanc etymologiam : παρὰ τὸ ἕαρ, ὃ σημαένει và 
αἷμα, cum causa: ἐν yag ταῖς uiEsgsy , ὡς φασεν, o ἐρω- 
διὸς αἴμα ἑδροῦ, Alii ab ἐρωεέδεος deriuabant: καὶ γὰρ, 
ὥς φασιν, ἀφροδίσιόν ἐστε τὸ ὄρνεον. | Adduntur ibi haec: 
"Euri δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὡς φησιν “Τριστοτέλης, ὅτε 
πολλὰ εἰσιν ἐρωδιοῦ εἴδη" δύναται οὖν τὰ μὲν αὐτῶν τῇ 
.““ϑηνᾷ κατακεῖσϑαε, τὰ δὲ τῇ ““φροδίτη. --- ,Ἰέγετως 
δὲ ρωδιὸς παροὶ ἱππώνακτε" xveqouog ἐλθὼν ῥωδεῷ κατηυ- 
λίσϑην. Callimachi locus e libro de Anibus addendus est 
reliquis libri fragmentis collectis a Bentleio. Verba ipsa 
fere omnia traducta sunt ab Aristotele. — Alii tamen, 
quod hic de πέλλῳ tradiderat, ad πυγαργον transtulerunt. 
Addunt Scholia Veneta locum egregium Hermonis Deli, 
partim oratione prosaica excerptum, partim versibus con- 
textum. incipit ita: ἐρωδεὸς ὁ πέλλος ἐν πεδίῳ φαινόμε- 
voc δαπέδου μεδέοντος ἐστι Πυυσειδῶνος. Sequuntur versus: 
ἄρμενος εἰς πόλεμόν ta xul ἐν νήεσσε μάχεσθαε 
ἐσθλὸς, καὶ πεξοῖσε καὶ ἑππήεσσιν ἄρεστος 
ἐν πεδίῳ ϑεμένοισε μάχην" ἐν ὄρει δέ τε χείρων 
φαινόμενος" μϑλα γὰρ πέλεταε νεκηφόρος ὄρνες. 
Subiunguntur haec admodum vitiosa: ἔς re βρομέην oo- 
μένω ἀπειλίην, ἄρμενος, ὁπλέεα κεν ἄγων, olxovós νέου- 
so. |n postremo versus fragnentum ὁπλέτας xev ἄγων 
olxovós νέοιτο facile agnoscis; reliqua lacera redintegrare 
nisi e meliore Codice non licet. Initio alium versum agno- 
scere mihi videor hunc: ἐν πεδέῳ δαπέδοεο Ποσειδώνος 
μεδέοντος, quem sequitur ἄρμενος elc πόλεμον et ceteri. 
βλάπτουσιν, atro] Versio Thomae aero» scriptum red- 
didit /aederítibus aquilam. — Sequens κλέπτες Sylburgius 
recte in xoAmamre, mutandum censuit. — Albertus post su- 
periora pergit: 4dhuc autem cum vulpe pugnat mothyos 
auis , et auis dicta forodoz foratur (furatur) oua praedi- ' 


Anno. lí. 
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cta« auis. Deinceps τρέφονται habet Beg. pro ζῶσεν. 
Totum membrum ἀπὸ ya τῶν αὐτῶν ξῶσιν omisit Ambr. 
Sed ecce Thomas verüt haec ita: cato quidem, quoniam 
cum in doma sunt ambo, ab eisdem viuunt. [6 igitur 
scr iptum legit: τῇ μὲν γαλῆ, ὅτι (vel ἐπεὶ) xav οἰκίαν 
ὅταν ὦσιν ἀμφότερα, amo τῶν αὐεῶν ζῶσιν. Albertus 
γαλὴν gali siue edum vertit. 

9. αἐσαλων) Albertus: uis etiam dicta latine aeselom 
cum vulpe pugnat. Paulo postea vocat aeselog. . Aelianus 
2, 51. μάχεται δὲ καὶ ὄρνεϑε ἐσχυρῷ, τῷ καλουμένῳ αἐ-- 
σάλωνε, καὶ ὅταν θεάσηται ἀλώπεκι μαχόμενον, τεμωρεῖ- 
ζαι" πρὸς γορ ἐκείγην ἔχει τενὰ φιλέχν. Plinius 10. c. 74. 
Ad esalon vocatur parua auis, oua corui frangens, cuius 
pulli infestantur a. vulpibus.  Inuicem haec catulos eius 
ipsamque vellit. Quod vbi viderunt corui, contra auszilian- 
&ur , velut aduersus communem hostem, | Antigonus c. 64, 
xe τὸν αἐαάλωνα δὲ πολέμεον εἶναι τῇ ἀλώπεκε' τὸν δὲ 
κύρακα καὶ τὴν ἀλώπεκα φίλους" πολεμεῖν δὲ καὶ τὸν xo- 
ρακα τῷ αἰσαλωγε" διὸ καὶ τυπτομένῳῃ τῇ ἀλώπεκε βοῃ- 
ϑεῖν. Hesychio a/gago» εἶδος Σέρακος est. In Hygini 
fabula 20. Pa£er Daedalton — conuersus in auem daeda- 
lionem, id est accipitrem. | Interpretes corrigunt 24esalors 
— aesalonem, | Etymologicum M. 24/gaxoc — καλεῖται δὲ 
καὶ τὸ ξῶον ὁ αἐριϑακὸς αἴσακος. vbi videtur ἐρέϑακος 
scribendum. Aesacum puerum in mergum mutatum ha- 
bet Seruius ad Aeneid. 4, 254. ek 5, 128. 

αἐγυπιος δὲ] Canis. ὁ ἀετὸς habet; et vitii quid latere 
videtur. Supra enim sect. 6. füit iam diclum: xoà eca- 
λων δὲ αἐγυπεῷ πολέμεος. Albertus hic primo loco nomi- 
nat agotylon, quem nos caprimulgum vocamus: impugnat 
auem, quam vocant celeon, quam quidam latine trochylo- 
nem esse interpretantur: e£ ambae hae aues nocent vulyi: 
hae ambae aues sunt de genere aquilarum et sunt. vncoso-- 
ruin vnguium.  z"golfyez autem siue agofilos, quem ca- 
primulgum vocamus , pugnat cum vulture. Sinséer autem 
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sermis serpentinus , qui in herba latet, pugnat cum alüs 
vermibus su£ generis , et comedit eos: plus enm omnibus 
aliis animalibus comedit ea, quae sunt sui generis: et hic 
sermis etiam pugnat cum vulture et, saepe sancit vulturem 
et interficit ipsum. Deinceps Thomas scriptum vertit uac- 
ζέταε δὲ καὶ xvxvog καὶ ἀετός. Postea καὶ aAAzAog yos 
Vatic. Copulam inde inseruit Camus. Aelianus H. A. 5, 
48. xal αἰγυπιοὶ xal oditoh καὶ κύκνοι καὶ δράκοντες 
πολέμιοι. ldem 2,46. τοὺς δὲ αἐγυπιοὺς ἐν μεϑορίῳ γυ- 
πὼν ὄντας καὶ αἰετῶν εἶναε καὶ ἄῤῥενας, καὶ τὴν χροαν 
περ uxévas μέλανας. vbi quaedam annotaui. Scholia Ve- 
neta ad lliad. p. 388. φησὶ γοῦν καὶ ᾿“λέξανδρος ὁ Mvu»- 
ÓLoc μετὰ βυῆς ἐπὶ πεερῶν ταῦτα μάχεσθαι. Homerus 
Il. 7, 59. Apollinem et Mineruam αἰγυπιοῖς similes in 
quercu (φηγῷ) considentes lacit. 16, 429. αἐγυπιοὺς facit 
inter se pugnantes cum clamore πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ. 17,560. 
impetentem Ífacit anseres aegypium. l1nOdysseae 22, 5035. 
ex montibus proruentes et umpetentes facit aues minores. 
Ibidem 16, 217. iuxta qvac nominat αἐγυπιοὺς pullis 
ablatis lugentes. — Homerici Interpretes antiqui ad aqui- 
larum genus, alii ad vultures retulerunt. Aeliani eZyv- 
πιὸν definire conatus sum ad Friderici Il. Reliqua p. 14: 
De Homerica aue dubius haereo. Arboribus enim nec 
aquila nec vultur insidet; mec vultur anseres vel alias 
aues impetit. De cycnorum αλληλοφαγίᾳ dicetur infra 
ad Caput 15, 2. 


10. ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν βιοτεύουσιν} Vulgatum βοητεύου- 
ci» iam olim Sylburgius correxerat, repetierunt tamen 
Edd. recentiores quaedam; hinc denuo corrig? iussit. Bo- 
chart Hieroz. ll. p. 147. Pro ἐπὶ Sylburgius e Gazae ver- 
sione απὸ assumsit, quem sequitur Camus. Gaza ver-, 
tit: »ictus enim spino a vepribus. Plinius tamen, vt ipse: 
admonuit Sylburg: e£ acanthis in spinis viuit: iccirco asi- 
nos et ips. odit, flores spinae deuorantes. — Versio 'Tho- 
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mae: in spinis vitunt, et ἁπλᾶς pro anoo reddidit 
Alberti: dsinus pugnat cum affonide. 


ἄνϑος καὶ axavcic] Versio Thomae ἄκαγνϑος reddidit. 
Alberti: habynoz et ydoz, quem supra accurtün (i. e. acon- 
tim) vocauimus, — Aelianus H. A. 10, 32. ἤΐκανϑον τὸν 
ὄρνιν ἐκ τῶν τρεφουσῶν ἀκανϑῶν λαβεῖν ro ὄνομα — qa- 
σί' φϑέγγεται δὲ ago ἐκμελὲς καὶ ἄμουσον δεινῶς. “4ἐ- 
yeu δὲ “Δριστοτέλης ἐὰν τοῦδε τοῦ ἀκάνϑου καὶ μέντοι 
τοῦ xalovuérov αἰγιϑάλου τὸ αἷμα dg ταὐτὸν ἀγγεῖόν 
τις ἀναμίξη καὶ κεράσαε ϑελήση, τάδε μὴ συνιέναι μηδ᾽ 
ἑνοῦσϑαι εἰς μίαν κρᾶσιν" δερὸν ve εἶναι τὸν ἄκανϑον 
τῶν δαιμόνων τῶν κατὰ τὴν ὁδὸν πομπευόντων καὶ ἀγόν- 
των τοὺς ἀνϑρώπους φασί. Noster infra c. 17. acanthin 
habere affirmat φωνὴν Atyvoay, vnde C. Gesner in Acliano 
corrigebal ἐμμελὲς καὶ εὔμουσον. — Plinius 10. s. 95. 24e- 
gilhum vero anthus in tantum odit , v$£ sanguinem eorum 
credant non coire, multisque ob id veneficiis inf'iment. 
Praeterea αἐγέϑαλον Aeliani in αἴγεϑον mutandum censeo, 
nisi is eundem auctorem secutus fuit cum Plutarcho de [n- 
vidia et odio p. 537. B. scu p. 187. ed. Hutten. πολεμοῦ- 
σε δ᾽ ἀετοὶ καὶ δράκοντες, κορῶναι xal γλαῦκες, αἰγεϑα- 
Ao) καὶ ἀκανϑυλλέδες " ὥστε τούτων γε φασὶ μηδὲ τὸ αἷμα 
κέρνασθϑαι σφατεομένων, αλλὰ κὰν μίξης, ἐδίᾳ πάλιν 
ἀποῤῥεῖ διαχρινόμενον. — Videlur igitur is cum Áeliano in 
hoc loco αἐγεϑάλου καὶ axavÓov αἷμα scriptum legisse. 
Antigonus cap. 114. ἀπείϑου δὲ λέγεταν xal αἀκανϑίδος 
αἷμα uoc μέγνυσθαει. vbi Interpretes αἐγίϑου scriben- 
dum esse viderunt, Etiam Antigonus ἀκάγϑου h. ]. scri- 
ptum legisse videtur. — Albertus confuso ordine nominat 
affachydos, habynozs et ydoz, quem supra accurtim voca- 
vimus. . Üeinceps συμμίσγεται vulgatum ex Med. Vatic. 
correxit Camus. 


σχοινίων xal κόρυδος] Gazae iunco et ajauda, 'Tho- 
mae scénium, Camus Sbnium e suo libro posuit in In- 
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dice. Scaliger eandem schoenionem et schoeniclum cen- 
sebat esse. 

λαεδὸς καὶ xelsog] Vulgatum λεβυὸς ex Med. Canis. V, 
R. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus. ga/gyu- 
lus et laedus Gaza vertit. "Thomas: et /aedus. Keleus quc- 
dem enim. . Coniecturam tamen olim positam ad Eclogas 
physicas p. 42. nondum desero, scribendum potius *Ae?oc 
ex Capite 18. infra, ad quem locum plura dicentur. Dein- 
ceps pro verbis παρο ποταμὸν Gazahabet: colit enim gal- 
gutus fruteta e£ nemora. Thomas λόχμας arbusta. vertit, 
pergens: laedus autem circa petras et montes. ldem pro 
ποταμὸν arua reddidit. Legit igitur scriptum λαεδὸς περὶ 
πέτρας xal ὄρη. Ceterum Sylburgius etiam hic ποταμοιὶς 
malebat; sed Gaza et Thomas aliud vocabulum plurali 
numero scriptum h. l. legit et reddidit. Albertus multa 
turbauit et miscuit. Primum amicitiam memorat inter 
toruum et cocodrilli genus, quod hardeoz siue hardon graeci 
vocant, armicantur, δὲ cohabitant frequenter. | Pergit 
deinde: fedeoz autem, qui sunt leopardi, manet frequen- 
ter apud fluuios in locis consitis arboribus, et maxime 
iuxta arbores camphorae: et dedoz serpens quidam manet 
in lapidibus et montanis, et est amicus vulpis, sicut sid 
de genere ei:s, et cet. 

πίφιγξ) Vulgatum πέφηξ ex Med. Canis. correxi. Ver- 
sio "Thomae £ifunx habet. Antoninus Liberalis cap. 20. 
ex Boeo et Simmia Rhodio memorat auem πέφεγγα. He- 
sychio πέφιγξ, κορυδαλός. Idem: πιφαλλὲς, πίφιγξ. Ety- 
mologicum M. πέφεξ εἶδος ὀρνέου παρὰ τὸ πίω" χαέρεε yop 
τὸ ὄρνεον τοῦτο τοῖς ὕδασι.: Aelianus H. A. 5, 48. καὶ 
λάρον τῷ καλουμένῳ κολοεῷ καὶ ἐκτίνῳ ἄρπην. quae ne- 
scio linc an aliunde sumserit. Albertus πέφ ἐγγα omisit; 
sed harpeu ita reddidisse videtur: 4frchy vero et arcAyty- 
noz anémalia amicantur , et similiter tyrus et vulpes. 

τρωγλόδυτα] Vulgatum τρωγλοδυτεῖ ex Vatic. etversione 
Thomae correxi. Deinceps pro κοεεύφῳ Albertus folky- 
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50z nominanit. Plutarchus de Solertia c. 51. 0 yao ᾿ρε-- 
στοτέλης ἱστορεῖ φιλέας ἀλωπέχων καὶ ὄφεων», διὰ τὸ κοι- 
yo» αὐτοῖς πολέμιον εἶναι τὸν ἀετόν. Vnde haec?  Vi- 
detur potius memoria lapsus esse Plutarchus. Addit enim 
ex eodem Philosopho de amicitia otidis et equi, quae ho- 
die in libris nusquam tradita leguntur, 

11. ὁ oc] Gazae /upus ceruarius, 'Thomae lupoceruua. 
Albertus ita: /upus autem pugnat cum animali, quod tobos 
vocatur — tobos autem quidam estimant 6886 lincemn. 
Deinceps Albertus nomen ἐλέφαντες in e&aqooc conuertit, 
et pugnare ait £empore coi(us, verba vero r5» τοὺ γική- 
σαντος φωνὴν ita reddidit: ceruí autem timent. ganni- 
£um vulpis. Plinius 10. s. 95. dissident thoes ae leones, e£ 
minima aeque ac maxima. 

διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀνδρίᾳ] Onesicritus, classis Ale- 
xandri praefectus, elephantos Taprobanae insulae maiores 
bellicosioresque quam in reliqua India gigni scripsit, te- 
ste Plinio 6. s. 24. Átque indidem, vt videtur, Aelianus H. 
Α. 16, 18. καὶ οἵδε νησιῶται ἐλέφαντες τῶν ἠπειρωτῶν 
αλκιμωτεροΐ τὸ τὴν ῥωμὴν καὶ μείξους (uy εἰσε καὶ ϑυ- 
μοσοφωτεροι δὲ πάντα πάντῃ κρίνοιγτο ἂν. lpsorum In- 
dicorum primos magnitudine Praisios, secundos Taxilas 
facit idem 13. c. 8. Plinius 8, 8. 9. Indicum fri pauent, 
nec conlueri audent : nam et maior Indicis magnitudo est. 
Iuem tradunt Polybius 5, 84. Liuius 37. c. 59. Appianus 
Syriac. 21. Philostratus in vita Apollonii 2, 6. Nuper 
demum compertum, non solum animo et magnitudine cor- 
poris, sed forma et specie Libycos differre ab Indicis ele- 
phantos. 

πολεμεστηρίοις) Versio 'Thomae pugnatoribus, | Dein- 
ceps &ol δὲ καὶ ἐλάττονες scriptum vertit Thomas. 86- 
quens τοίχους Gaza vertit euertit aedificia; iaque οἴκους 
scriptum legisse videtur Scaligero. Sed cum de vsu bel- 
lico elephantorum Philosophus mentionem fecerit, proba- 
bilius est eum τοὶ τείχη scripsisse. Ctesias in Excerptis 
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Photii p. 144. narrat etiam περὶ τῶν τειχοχαταλύτων ἐλ4- 
φαντων , atque indidem Aelianus 17..c. 29. narrat in ex- 
cercitu regis [ndorum esse elephantos, οἵπερ oU» εἐσε πε- 
παιδευμένοιε ταὶ τείχη τῶν πολεμέων ἀνατρέπειν, éunegoye 
τες, ὅταν seva βασιλεύς" ἀνατρέπειν δὲ τοῖς στήϑεσιν. 
Postea προβαάλλων Juntina, Camot. Pro κατωβαλλεε ver- 
sio Thomae hahet eijost. Palmas prosterni hac ratione ex 
Ctesia narrat Aelianus 1]. e. ἐδεῖν δ᾽ ἐν Βαβυλῶνε ὁ αὐτὸς 
λέγεε τοὺς φοίνεκας αὐτοῤῥέξους ἀνατρεπομένους ὑπο τῶν 
ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν. τρόπαν, ἐμπιπτόντων αὐτοῖς τῶν 
«“ϑηρίων βιαιότατα. — Differt tamen narratio Ctesiae in eg, 
quod muros pectore impellere et deturbare dicitur ele? 
phantus; contra Philosophus immissis dentibus aperire 
et disturbare muros ait. Vtrumque fieri puto; hoc vero 
prius; deinde pectore vel fronte disiunctos. imuros  dejici. 
Aelianus 5, 55. ὅταν τὸ τῶν δένδρων αὐεόῤῥιξζον ἀναγκά- 
ξωσεν αὐτοὺς oi Ἶνδοὶ ἐκσπασαι, ov πρότερον ἐμπηδῶσιν 
οὐδὲ ἐγχεεροῦσε τῷ ἔργῳ, πρὶν ἢ δεασεῖσαε αὐτό. ᾿ 

12. ἐπειπηδήσας] Junt. Camot. ἐπιδήσας. — Antecedens 
ἐκλύσωσι Thomas vertit díssoluantur, quasi ἐκλύωνταε 
scriptum legisset.  Plimus 8. s. 8. Gapiuntur autem in 
India vnum ex. domitis agente rectore, qui deprehensum 
solitarium abactumue a grege ferum verberet; quo fatigato 
transcendit in eum nec secus ac priorem regit. — — Fle- 
phantorum generis feminae multo pauidiores. δρεπάνῳ 
Gaza falce, Albertus fjagro duro vertit; ἅρπην vocat Ae- 
lianus H. A. 13, 9. et 22. vbi vide adscripta. Hesychius: 
ὄρπη, σίδηρος, ᾧ τὸν ἐλέφαντα τύπτουσι. 
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CAPVT Π|. (vulgo IL) 
ἀγελάξονται δὲ οἱ μὲν 3vosrsec] Vulgatum ἔνεοε μὲν οὖν 
ἀγελάζονταε κυοῦντες ex Codd. M. Canis. V. R. A. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, | Sequentes $vr»iócc Ga- 
zue thunni, μαινίδες aleces , κωβιοὶ gobiones , βῶώκες vo- 
cae , κορακῖνος coruuli eiue graculi , σενόδονεες dentices, 
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σφύραιναι malleoli, αἀνϑίαι sacri, αἀϑερῖνοι azstilae, 
σαργῖνοι sargiaci, βελόναε omittuntur, zew?o) /ollii, usj- 
«orte papaueres , ἐυυλίδες iuliae, πηλαμυδὲς liar, xo- 
Aia, monesdulae. Horum piscium χῳβιοὶ desunt in Codd- 
excepto Ambr. Omisit etiam Venetua et versio Thomae. 
ϑυνίδες habent Junt. Camot. σενωδοντες antea. vulgatum 
eum Sylburgio correxerunt Editores recentiores. |n Ve. 
neto est συνόδοντες. Pro σφύραειναε Med. Venet. φύναι- 
γαι, versio Thomae /iremae habent. &Acyivos aliunde 
ignoti non mutantur a Codd. sed αϑϑερένος in versione 
Thomae sunt atherinae. βελόνας iu Regio, vt a Gaza, omit- 
tuntur. usmorse desunt in Veneto, Med. et versione lho- 
mae, μήκοναι in Reg. vocantur. Rondeletius cum Ges- 
zero in μυξωνες mutari voluit, Camus omisit, ego seclusi. 
Sequuntur τεὔϑοε in Veneto et ἐουλέδες, postea πηλαμύ.. 
δες, quod in locum vulgati πηλαμέδες inde et ex Junt. Ca- 
mot. restitui σκόμβρος "Thomae sunt scomóriae. κολέαςε 
in Veneto ἃ prima manu sunt κοελίαι. Syuesius Epistola 
^4. p. 167. δούλους .et κωβιοὺς vt paruos littorales pisces, 
petras gregatim habitantes in littore Libyco nominat, oy 
λους cum Oppiano etiam Marcellus Sidetes versu 15. me- 
morat: πετρήεντες ἴουλοε. — Cf. Histor. litter. Pisc. p. 8o. 

2. τὰ ὁμύγονα] Gaza vertit quae eiusdem generis sunt; 
legit igitur scriptum ὁμογενῆ, quod praefero. Deinceps 
sa rsge esae Med. Canis. demoratur versio l'homae.  Ae- 
lianus5, 48. λαβυακές yt μὴν κεστρεῦσει 0vaqopos, μύραι-- 
vos δὲ yoyyoorc καὶ ἀλλ᾽ ἄλλοες. 


CAPVT IV. (vulgo IIL) 


ἄνοια») Vulgatum ἄγνοιαν, quod est etiam in Med. et 
'Ambr. correxit Sylburg. Sequens rore referri ad. exem- 
plum simile oaprarum monuit Scaliger. Sequitur tamen 
in eo exemplo non xoà, sed δέ. Statim abhinc χάχεστον 
Gora vertit ineptissimum , rectius Scaliger meg«am, Ca- 


mus Je plus imbécille. Deinceps γεφέτοῦ Thomas nubdo 
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vertit, Albertus sub pluuia, qui in postrema narratione 
addit: T'unc enim sequuntur arietes: propter quod etiam 
repulsae oues ab igne, quum ardent caulae , recurrunt in 
ignem: et siméliter faciunt equus «t mulus , sed non tan- 
ium sicut oues. Plinius 8. 8. 75. Quam stultissima ani- 
malium lanata. Qua timuere ingredi, vnum cornu raptum 
sequuntur. Àn voluit exemplum arietis adducti et.ver- 
bum κομίσωσε exprimere? Idem 28. c. 20. 7 incendiis 
δὲ fimi aliquid egeratur e stabulis, facilius extrahi nec re- 
currere oues bouesque. 

2. ἡρύγγου] Vulgatum χρύγγου, quod est etiam in V.R. A. 
correxit Sylburg et egregie emendationem firmauit. Verum 
habet Med. Versio Gazae Plinium sequitur: Thomae vero 
habet: Caprarum autem cum vnius cepit quis summitatem 
inflexionis tybiae , est autem velut palus , aliae stant vel- 
wt infatuatae, respicientes ad. illam. Ego in libro Li- 
psiensi scriptum legi summitatem implexionis tibiae — pa- 
dus. Sed voluit sine dubio pius scribere. Albertus ita: 
quando caprarum aliqua rapitur ab aliquo animali prae- 
dante, subito eriguntur aliae caprae et aspiciunt eam aspe- 
etu stolido, antequam fugiant. Antigonus c. 115. τῶν δ' 
αὐγῶν ὅταν μία v); λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ορυτίου, ἐστὶν 
δ᾽ οἷον ϑρὶξ, τὰς ἄλλας ἑστάναι olor μεμωρωμένας, ἐμ- 
βλεπούσας slg ἐκείνην. — Plinius 8. c. 1. Dependet omnium 
caprarum mento villus, quem aruncum vocant. Hoc δὲ 
quis apprehensam ex grege vnam trahat, ceterae stupentes 
spectant. d etiam euenire, cum quandam herbam aliqua 
ex ^is momorderit. | Scilicet Theophrasti narrationem ex 
libro de animalibus, quae inuida. vocantur, excerpsit 
Photius: ic τί ἡ ei, ὅταν λάβῃ τὸ ἡρύγγιον εἰς τὸ στόμα, 
μένει καὶ τὰς ἄλλας ἵστασθαι ποιεῖ; Hanc Theophrasti 
rationem secutus est Plutarchus Sympos. Quaest. 7, Δ. de 
Sera numinis vindicta p. 250. ed. Hutten. vbi est: δι’ ἣν 
αἰτίαν, αἰγὸς τὸν ἠρυγγέτην λαβούσης sic τὸ στόμα, ὅλον 
ἐφίσταται τὸ αἰπόλιον, ἄχρες ἂν (béo προσελϑὼν ὁ αὐσ 
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'πόλος. quem locum facile erat ex priore emendare, vbi 
vulgabatur: καὶ TO ἡρύγκιον, ὃ pane αἰγὸς elc τὸ στόμα: 
λαβούσης» ama» ἐφίσταται ro αἰπόλον. Suidae enim 
ἠονγγίτης, ἄρτος ἢ εἶδος Borarye, ex hoc vel simili loca 
vitioso sumtus est. Soholia ad Nicandri Theriac. 645. 
vbi est: ἠὲ σὺ ἠρυγγοίο — ῥέξαν λεεήναιο, et Cod. Goett, 
sovyxoio habet, Eutecnius vero ἡρυγγέου interpretatur, 
iia tradunt: ὁ δὲ ᾿“ρεσεοτέλης διαλεγόμενος περὶ τοῦ ἡρυ7-- 
you φησὶ, νέας ἀγέλης αἐγὼν διαπορευομένων, καὶ αὖ- 
τὸς ἵστατο καὶ οὗ ἐπακολουϑοῦντες. vbi Codex Goetting. 
habet νέαν ἀγέλης αἰγῶν δεαπορευομένης ὁ avroc, quae 
non sunt meliora vulgatis. Eandem herbam Nicander 
Theriac. 850. 7, v7yov nomine memorauit, quam alii 7ovy- 
yn» etiam vocant. Duplex igitur narratio, ex ore pasto» 
rum accepta primum, inde est nata, quod alii z/ovyyor 
herbam, quidam aruncum seu villum menti interpreta- 
bantur. Salmasius nostri locum de herba intelligendum 
censuit de Homonymis p. 77. G. cum quo facit Jo. Beck- 
mann ad Antigonum, qui locum huno ita scribendum cen- 
suit: τῶν δ᾽ αἰγῶν ὅταν uia τες λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ἠρύγγου. 
Sed si voluit vir doctus exaequare narrationem Aristo- 
telicam Theophrasteae, tum λάβῃ εἰς τὸ στόμα scriben- 
dum fuerit; praeterea etiam docendum, a prosaicae ora- 
tionis scriptoribus ἤρυγγον herbam fuisse appellatam, cum 
"Theophrastus et antiquiores ἠρύγγεον vocent. Quod vero 
ait, emendationem confirmari Antigoni auctoritate, pos« 
sum Plinii auctoritatem non leuiorem opponere Antigoni 
nomini, qui vulgatam scripturam fuit interpretatus. Quod 
attinet ad Antigoni ὁρυξέου, possit aliquis suspicari id or- 
tum ex varia scriptura ὀρυγκέου vel oguyxov. Ex hoc 
deriuare licet sruncum in spica apud Varronem ἢ. H. 1, 
48. ex quo Bochartus Hieroz. T. lI. p. 590. emendare vo- 
lebat Aeliani οὐραχοὺς 6. H. A. 43. sed hos quidem re- 
ctius comparabis cum epithymi flosculis capillaceis, quos 
Dioscorides 4, 179. οὐραγοὺς vocat. Superest dubitatio 
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de Thomae versione, vnde illa duxerit imp/exionem vel 
inflexionem tibiae, vti vertit spvyyov? Extat in Hesy- 
chio glossa vitiosa, vt videtur, haec: sgovyuav. αἱ καμ- 
πυλότητες τῶν σκελῶν, καὶ πόας εἶδος. quam viri docti 
extricare non potuerunt. Nunc demum apparet, ἤρυγ- 
γος vel rovyyos scriptum fuisse a Grammatico, cuius in- 
terpretationi simillimam reperit in Lexico aliquo Thomas 
vel quisquis est auctor versionis ex. graecis Philosophi fa- 
ctae. Denique μεμωρωμέναε vulgato μεμωραμέναε ex 
Med. substituit Camus, quod fieri voluit Sylburg, et con- 
firmat Antigonus, qui videtur etiam antiquam scripturam 
μεμωρωμέναι βλέπουσαι confirmare, cui Sylburgius ex 
Junt. Camot. substituit xo) βλέπουσι.  lllam tamen vete- 
rem expressit versio Thomae. 
ἐγκαϑεύδει») Gaza: cubant difficilius oues quam caprae: 
magis enim caprae quiescunt, | Scaliger: frigidioribus lo- 
cis libentius cubant oues: caprae autem plus ruminant e£ 
facilius accedunt ad hominem et aegrius ferunt frigus. 
In annotatione Gazae versionem et scripturam ἡσυχάξου- 
σε» quam cum Med. Canis. V. R. habet etiam versio Tho- 
mae et Scoti, improbat, quoniam oues in septis quiescant, 
caprae autem totam noctem ea impetant fronte. Praeterea 
yao in verbis «2 γὰρ αἶγες tollendum censet. Nihil enim 
ruminatio valet ad cubationem , nec potuisse philosophum 
ita rationem reddere: neque quod sequitur προσέρχονται, 
sequi ad illud idem. Camus vertit: Les brebis sont piua 
froides, quand elles dorment, que les chevres: leur repos est 
plus tranquille. Albertus verbum ἐγκαϑεύδειεν práeteriit, 
reliqua ita cum Scoto vertens: Ques tamen magis sunt 
quietae et magis pastoribus appropinquantes quam oaprae 
et aliis hominibus similiter. Atque hac Scoti auctoritate sola 
confisus Camus scripsit a£ γὰρ ὄϊες μᾶλλον ἡσυχάξουσι. 
Sane ita veritati magis consentaneum est sequens ἡσυχάξου-- 
σι» quam si capris tribuatur. Sed superest, vt videamus, 
num in verbo ἡσυχάξουσι, substituto vulgari urnovxa (ove 
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σι, siue in quiete ouium et tranquillitate causa manife- 
stior sit praecedentis sententiae: ἐγκανϑϑεύδεεν UVryoórtoat. 
Thomas vertit in dormiendo. Equidem si comparo locum 
Varronis de R. R. 2, 2, 3. ouium semen tardius esse, quo 
hae sunt placidiores: eontra caprile mobilius sese , et Pli- 
nii 8. 8. 76. ideo f';rtasse anima his quam ouibus ardentior 
ealidioresque concubitus, non dubito, in nostro scriptum 
olim fuisse συγκαθεύδειν, i. e. in coitu, concubitu frici- 
eliores et tardiores «unt oues. Neminem vero morabitur 
verbum συγχαϑεύδειν de hominis coitu magis vsitatum; 
concubitus enim Pliniani homini magis etiam conueniunt 
quam pecudi. Quod si vera est haec emendatio, sequi- 
tur, vt etiam scripturam e versione Scoti receptam a Camo 
probemus «a£ yog ὄϊες ; quanquam Thomas vulgatam ex- 
presserit ita: sunt enim caprae igitur minus vigentes oui- 
bus. Quam vero is praeterea diuersitatem scripturae se- 
cutus fuerit, difficile est ad coniiciendum. 

ὅταν ψοφήσῃ) Intellige τες. Gaza: facto strepitu. Ri- 
dicule Albertus: Habet autem hoc ouis, quod iocunde 
ambulat et melius pascitur ad auditum musicum fistulae: 
propter quod etiam pastores. modulantur cum fistula e& 
cornu in pa8tura outum.  ,4d auditum autem tonitrus ma- 
gné oues impregnatae aliquando. abortiunt , | praecipue si 
solae e$ non in grege sed sequestratae ambulant , "quia 
éunc magis terrentur: sequestrantur. autem oues. ab inui- 
cem , quando pastor alis rebus familiaribus domi O^ctipa- 
£ur: Lunc enim per se ambulant non coadunatae propter 
consueludinem exitus earum , et tunc frequenter amittun- 
dur, sicut et vaccae ab armentis separatae. — Sequestra- 
tum enim animal patitur a bestiis insidías et deuoratur, 
quoniam se solum defendere non. potest. Plinius 8. s. 72, 
"Tonitrua solitarius ouibus abortus inferunt. | Hemedium 
est congregare eas, ví coetu iuuentur. 

ἀπόλλυνται δὲ xol ol ταῦροι Totum hoc membrum 
omisit Gaza, et Scaliger, vt alienum ab hoc loco, ad ca- 
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Tnt sequens transtulit. Camus e Regio codice τράγος dedit, 
Equidem vt aliena seclusi. [n sequenti etiam capite, si 
transtuleris eo, molesta erit copula xa. Nam de taüris 
ἀτιμαγέλαις narrauit noster supra 6, 18. non item de aliis 
pecoribus. Sed cominodius ibi refertur xo) ad praecedens 
membrum de vaccis aberrantibus e grege. 

άϑρόαι κατα συγγένειαν] per cognationem Gaza vertit, 
eimul cunctae in suo genere Scaliger vel per sua genera 
quaeque. Albertus: Oues autem et óaprae lioet sin diuer- 
sarum specierum, tamen fáscuntur simul frequenter, et quane 
do pascuntur, vt frequentíus ad inuicem conuertunt facies 
et non ín oppositum. | Cuprae autem minus pingues esse di- 
cuntur omnibus aliis pascualibus animalibus. 

ὁ. ἥλιος τραπῇ P&rroy] Gaza verlit oum primum sol con- 
gersus destiterit: quem meritum reprehendit Scaliger, ipse 
interpretatus: deuergente sole, vel cum sol conuertitur a 
summo meridie: quem sequitur Camus. Plinius 8. s. 76, 
Capras ἐπ occasum decliui sole in pascuis negant contuers 
inter sese, sed auersas iacere , reliquis autem horis aduer- 

sas et inter cognationes. vbi Vincentius Spec. nat. 18. c. 27, 
habet aduersas et inter se cognétiores. vnde malim aduersae, 
e£ inter se cognationes. Albertus totum hoc postremum 
yembrum omisit. Antigonus cap. 65. τοὺς αἰποόλους δέ 
φασι λέγειν, ὅτε ὅταν τάχεστα ὁ ἥλεος τραπῇ, ἀντιβλέ- 
ztovgos αὐτῷ ai αἶγες κατάκεινται. Οὐ] 8ὶ sua ex nostro 
duxit, φασὶ mutandum erit in φησί. Sed vix credibile 
alicui videbitur, hominem tnm enormiter aberrasse a sen- 
tentia philosophi, vt ἀνεεβλεπούσας referret ad solem, ne- 
gationem et sequentia aAA ἀπεσεραμμένας ax ἀλλήλων 
megligeret, et verba ora» ὁ ἥλεος τραπῇ de solstitio inter- 
pretaretnr. Quare aut aliunde duxisse narrationem cen- 
sendus est, aut scribendum: ovx «vri Ménovoas αὐταῖς a6 
αἶγες κατακέενται. — Posterior mihi ratio.praeplacet. Di- 
versa est narratio de capris Libycis ad solem conuersis, 
quando cum sole oritur sirius, apud Plutarchum deSolertia 
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animalium cap. 21. p. 177. Hutten. Aelianum H. A. 7, 8. 
quod de iumentis vniuersim. Libycis Lyous Rheyinus tradit 
apud Antigonum cap. 66. 


 CAPYT V. (vulgo IV. 


συνηϑείας  ετδῖο Thomae singularem reddidit. Gaza 
vertit per societates atque consuetudines. Scaliger e£ socia- 
tim δὲ commuai more: etin annpotationeait, ἑταιρίας idem 
esse, quod supra ἀγέλην et συγγένειαν; per συνηϑειαν 
autem voluisse dicere κοινὸν ἦϑος καὶ τὴν συννομὴν, non 
autem consuetudines. Verum singularis esse debebat, si 
ratio Scaligeri vera esset. | 

ἐὰν μὴ evowc.y] Vulgatum 2d» μίαν μὴ εὕρωσιν ex Med. 
correxi, qui μίαν omittit. Deest etiam in textu Scaligeri 
et Laemariana Editione. nisé praeuenerit vertit Gaza: vnam 
si amiserint Scaliger, qui ἐπεξητοῦσιν interpretatur dictum 
ita, vt ἐπὶ significet £t ἄλλην τὴν ἀποπλανηϑεῖσαν: ver- 
tit: omnes praeterea continuo peruestigant , vel recensent. 
Idem verba praecedentis capitis, ibi seclusa, ἀπόλλυνταε 
δὲ xal οὗ ταῦροι, ὅταν ἀτιμαγελήσαντες ἀποπλανηϑώῶσε, 
hic inserta posuit Recte, vt puto. ' 


«à grépuq au] Vulgatum στερίφ αε correxi. Hesychius: 
στερίφη, στεῖρα, μῃ τεκοῦσα, μηδὲ τίκτουσα. ldem: στε-- 
ρέφοις --- αγόνοις, στείροις. Idem: στερεφευομένη, παρϑε- 
vcvou£yr. Male igitur Thomas imbecilles vertit, quanquam 
etiam Hesychius στερέφοες interpretetur ἀγεσχύροις. 


ἀφαιρούμεναι τὰς μητέρας] Male 'Thomss vertit ablatis 
matribus: Albertus pullos equarum morientium. Deinceps 
αὐταὶ στέργουσιν 'Thomas vertit ipsae diligunt. Gaza et- 
iam quos ipsae amore prosequentes tueantur. Vulgatum 
igitur αὗται correxi. Sequens διαριϑείρουσε Gaza depra- 
vant vertit, rectius Scaliger perdunt. Versio Thomae δια- 
φϑείρονται reddidit. 
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παρὰ τὰς ὁδοὺς ] Vide dicta ad 6, 29. Sequens χορέον 
versio Thomae Joce//um reddidit, izitur χωρίον scriplum 
legit, quod habet Juntiua et Camotiana. Gaza inuolucrunr, 
Scaliger secundas vertit. τὴν σέσελεν ad Thomae versionem 
adscripta glossa dragunteam interpretatur, Albertus dra- 
conteam verlit, Albert loco abusus est Harduinus ad lo- 
cum Plinii 8. s. 50. Feminae ante partum purgantur herba 
quadam , quae seselis dicitur , faciliore ita vtentes vtero, 
4 partu duas (habent herbas addunt Edd. antiquiores), quas 
aros e£ seuelis appellantur, pastae redeunt ad foetum: illie 
zmnbui lactis primos volunt succos, quacunque de causa. 
Cum enim ari et seseleos nulla h. 1. mentio fiat ita, vti.fa. 
ctam alibi legerat Plinius, viri docti Plinium erroris accu- 
sarunt, qui verba Philosophi alienis permista confuderit. 
Harduinus contra ex Alberti versione demonstrare voluit, 
ari saltem mentionem a Philosopho fuisse factam. Verum 
Albertus pro seseli draconteam nominauit, nec separatim 
seselin posuit, Quare eo argumento vti non licet, Quid? 
quod ipse Plinius 20. s. 18. de sili herba ita: Sun£ et folia 
vtilia, vt quae partus adiuuent etíam quadrupedum. | Hoe 
maxime pasci ducuntur ceruae pariurae. Dioscorides 3, 60, 
seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat: δέν 
Gora, δὲ καὶ αἰξὶ καὶ τοῖς λοιποῖς; κτήνεσι πρὸς εὐτοκίαν 
ποτόν. Aelianus V. H. 13, 35. λέγουσεν φυσικοὶ ἄνδρες 
τὸν ἔλαφον καϑάρσεως δεόμενον σέλενα ἐσϑίεεν. Ῥετπιὶ- 
scuit apium, vmbelliferam pariter, cum seseli propter si« 
snilitudinem sont. 

σταϑμουρ) Versio Thomae praecipia. Videtur praese- 
Ῥέα voluisse dare. Stabula Gaza vertit. Albertus: et a/i- 
quando absconditur cum partu in loco vmbroso iuxta viae 
vsque ad auroram , quando incipit apparere lumen solis: 
ilo enim tempore minus mouentur nociuae bestiae, quia 
tunc colliguntur ad latibula sua. .Hoc ergo tempore cum 
paris vadit cerua ad loca latentia εἴς. Deinceps Med. πέ- 
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τρας habet; idem cum Canis. Reg. et versione Thomae ἤδη 
inserit ante φασὶν, et recepit Camus, sed supra in simil- 
limo loco 6. c. 26. 5. 2. Med. et versio Thomae idem voca- 
bulum omittunt. Plinius 8. s. 5o. Editos partus exercent 
cursu et fugam meditari docent; ad praerupta ducunt sal- 
Suique demonstrant. — Antigonus c, 55. ex h. l. excerpsit 
haec: Τας δ᾽ ἐλάφους λέγϑεε τέκτειν παρὰ voc ὁδοὺς, φευ- 
γούσας τὰ ϑηρία" ἥκιστα γὰρ ἐπιτίϑεσϑαι. τοὺς λύκους 
ἐνθάδε" ἄγειν δὲ καὶ τὰ τέκνα ἐπὶ τῶν σεαϑμῶν ἐϑιζού- 
σας οὗ διῖ ἀποφεύγειν" εἶναε δὲ τοῦτο πέτραν ἀποῤῥῶγα, 
μαν ἔχουσαν ὁδόν. Albertus: »δὲ eunt fissurae et conca- 
pitates petrarum aut anira aliqua, quae non habent introi- 
éum vnum. 

o ἀῤῥὴν — z&r)c) Plutarchus de Solertia aninialium 
p. 170. ed. Hutt. vel cap. 16. τῶν ἐλαφών αὲ ϑηλείαις μα- 
λιστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὸ σαρκοβόρα ϑηυέα 
μὴ πρόσεισιν" οἵ τ᾿ ἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς ὑπὸ 
στιμελὴς καὶ πολυσαρχίας ὄντες, ἐκτοπίξουσε σωξζοντες 
αὑτοὺς τῷ λανϑανειν, οτε τῷ φευγεῖν οὐ πεποίϑασεν. quem 
]ocum cum exscriberet Aelianus H. À. 6, rr. in parte poste- 
riore mala interpretatione narrationem corruüpit: xere«- 
πιανϑεῖσα δὲ οὐκ ἔτε τέκοι παρὰ τὰς ὁδούς" olde γὰρ, ὅτε 
δοαμεῖν ἐστι νωϑεσεέρα" τίκεξε οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσε καὶ τοῖς 
δρυμοῖς καὶ τοῖς eiat. 

ὁπώρας οὔσης] Haec verba omittunt Codd. tempore fru- 
ctuum Gaza vertit: sed omisit etiam Albertus. Plinius 8. 
8. 50. vbi se praepingues sensere, latebras quaerunt, faten- 
£es incommodum pondus. Sequentem copulam xoà ante rà 
κέρατα omisit'Thomas. Contra eandem post oS«» omittunt 
Edd. quaedam. Prouerbium versio Thomae ita memorat: 
vade vbi cerui,  Aüctiorem igitur locum legit. Pariter Al- 
bertus: eade ad locum, vbi cerui eiiciunt. cornua. Sine 
veibo posuit Zenobius Prov. Centur, 5,52. atque inde Suidas 
jn Ὅπου. Postea τὸ ἀριστον κέρας Med. habet. 
. ἄποκχρύπτει) Vulgatum ἀποκρύπτειν ex Med. V. R. cor- 
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rexit Camus, vti fieri iam olim voluit Sylburg. Deinceps 
αὐτὸς vulgatum ex Basil. correxerunt Editores post Syl1- 
burgium. Plinius 8.5. 50. Cornua mares habent, solique 
animalium omnibus annis stato tempore amittunt: ideo sib 
ipsa die quam maxime inuia petunt.  Latent amissis, vel- 
wt inermes: sed et hi bono suo inuident. Dextrum cornu 
negant inueniri, ceu medicamento a/iquo praeditum: id- 
que mirabilius fatendum est , cum et in viuariis mutent om- 
nibus annis : defodi ab iis putant. Theophrasti etiam libri 
fragmentum de animalibus inuidis: καὶ ὁ ἔλαφος ro δεξιὸν 
κατορύετεει κέρας. lta etiam Aelianus ἢ. A. 5, 17. Auctor 
ϑαυμασίων ἀχουσμ. cap. 76. τας ἐν Ἡπεέρῳ ἐλάφους xazo- 
φύττειν φασὶ τὸ δεξιὸν κέρας, ὅταν ἀποβαλωσι, καὶ εἶναι 
πρὸς πυλλὰ χρήσιμον. Vides, hosscriptores omnes vti verbo 
xerogvrrétp; Vnde suspicio mihi nata est, boc etiam 
in nostro loco oliin κατουρυετεεν fuisse scriptum pro ἀπο-- 
ϑερύπτει»ν. Quo verbo posito, facilius etiam poterit indagari 
origo fabulae, de quo ad extremum caput dicam. Quod 
vero scriplor ϑαυμαυίων factum ceruorum Epiri finibus 
circumscripsit, id eius errori equidem adscribo, simili ei, 
quo ceruos αχαΐνας in ceruos Achaiae mutauit, vt paulo 
postea monebitur. 

2. πατταλους — n«rtaMag] Gaza eubularum — subu- 
Zones vertit. Versio l'homae bra uum libc — paasalios quasi . 
rectos ad modum lancis librae habet; in priore compendio 
&brae latere videtur. Alberti: vomer — cornua bimi cerui 
vsomeralia. Gaza Plinium secutus est, qui 11. s. 45. Spar- 
sit haec in ramos (natura), vt aeruorum: aliis simplicia tri- 
buit , vt'in eodem genere subulonibus ex argumento dictis. 
vbi cum Salmasio Bochartus subulones interpretatur ory- 
ges, propter glossam, quae habet Sublones, ὄρυγες. Alia 
habet Subulo, αὐλητῆς, vii Festus: Subulo Tusce tibicen 
dicitur. vnde Harduinus dictos ait ceruos subulones, quo- 
niam ex cornibus eorum tibiae fieri solitae sint; quo nihil 
poterat ineptius excogitari. ldem Plinius a8. s. 55. de 

Apuor. Il. C. 
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pulmone ceruino in medicina tractans: Efficacior ad id 
eubulo ceruorum' generis. iterumque 8. 67. Vereor, ne Pli- 
nius ipse nomen graecum male ácceperit, vt factum in no« 
mine ἀχαΐνης deinde docebo. 'Thormas quid secutus sit, 
apparet ex Hesychii glossa: Πασσαλιὸν, τοῦ ξυγοῦ τῆς 
κιϑάρας τὸ μέσον. Thomas in simili glossa additum τῆς 
κιϑάρας aut non reperit aut neglexit. Eosdem eum srot- 
ταλέίαις esse, quos alii σπαϑένας dixerunt, postea doce- 
bitur. 

τοὺς γέροντας] Versio Thomae μὲν additam reddidit. 
Sequens ὅλως omittunt Codices; igitur seclusi, ἀμυντῇρας 
Gaza vertit adininicula, Plinius ramos, rectius Scaliger 
propugnacula , Camus defenses. Nostri vocant [ugspros- 
sen. Plinius B. s. 5o. 7ndícia quoque aetatis in iis gerunt 
singulos ánnis udücientibus ramos vsque at sexennes.. 4b 
eo tempore similià reuiuescunt, nec potest aetas discerni, 
sed dentibus senecta declaratur. ut enim paucos aut nul- 
Jos habent: nec in cornibus imis ramos, alioquin ante fron 
tem prominere solitos iunioribus. 

τὸ προνεγευχότα ] Versio Thomae tendentes in anterius 
habet. Sequens αὐτοῖς omittunt V. R. Α. ϑαργηλεῶνα 
Aprilem interpretatur Gaza, Martium Albertus. Verum 
id in ceruisSardis esse, vt et superius illud μέχρε $E ἐτῶν, 
testatur Ce£tz Histor. natur. Sardiniae Tom. I. p. 128, vers. 
germanicae. De ceteris enim regionibus non item valere 
idem monuiL Albertus: esque ad sex annos: et tunc ma- 
gis quam prias efficiuntur ramosa. 

5. ἀποβαλωσι] Vulgatum ἀποβάλλωσε correxi ex ver- 
sione Thomae, vbi est «biecerint , ex auctore θαυμασίων 
αἀχουσμάτων c. 5. Male etiamnum in Aelinni H. A. 4, 5, 
vbi h. l. παραφράξει, legitur οἱ ἔλαφοι τὰ πέρατα c30* 
βαλλοντες εἰσδυονται παρελϑύντες εἰςλόχμας, τοὺς ἐπεόν- 
τας σφίσι φυλαττόμενοι. Scribendum enim ἀποβαλόντες. 
Deinceps verba ἐν τοῖς δασέσε omittunt Med. V. A. Contra 
versio Thomae paule postea verba ἐν τοῖς δασέσε νύκτωρ 
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omisit, vbi rectius absunt. [gitur eo in loco seclusi. Musca- 
rum mentionem omisit cum Plinio Aelianus, et merito dubi« 
tabat Fr. Redi de causa in Experün. naturalibus, quia in sil- 
Vis aeque atque in cam pis muscae et culices habitent. Albertus 
pro muscis:-lupos nominauit. Postea vulgatum ἀμύνονται 
eum Sylburgio correxi ex loco axovag. ϑαυμασ. cap. 177. 
vbi haec ita narrantur: (Dao) τινὰς ἐν “Ἰχαΐᾳ τῶν ἐλάφων, 
ὅταν ἀποβαλωσι τὰ κέρατα,, εἰς rovrov; τοὺς τύπους έρχε- 
σϑαι, ἐν οἷς οὐκ ἔστι ῥάδιον εὐρεϑήναε" τοῦτο δὲ ποιεῖν, 
δια τὸ μη ἔχειν ᾧ ἀμυνοῦνται, καὶ δεὰ τὸ πονεῖν τοὺς τό- 
πους, ὅϑεν [καὶ omittit Codex Vindob.] τὰ κέρατα ἀαπέβα - 
λον. ἸΠολλαῖς δὲ κισσὸν ἐπιπεφυχόξα ἐν τῷ τῶν κερατῶν 
τόπῳ ὁρᾶσϑαι. Scriptor is omnia, quae Philosophus hi. 1. 
narrat, ad ceruos ἀχαΐγας retulit, quos inepte Achaicos in- 
terpretatur. Codex Vindoboneusis ibi rectum ἀμυνοῦνται 
conuertit in peius ἀμύνονται, vt ἀποβάλωσε in azoflaA- 
λωσι. Sed ibidem extat cap. 5. vbi haec paene iisdem ver- 
bis narrantur: (ὥασί τινας ἐν xotg τῶν ἐλάφων, orar 
ἀποβαλωσι τὸ κέρατα, εἰς τονυτους — ἔρχεσϑαι, care μὴ 
ὅδαδίως εὐὑρεϑηναε. — ᾧ α ύνωνταε --- ὅϑεν τὸ κέρματα etc. 
Versio Thomae ρηερποπέ vertit scriptum ἀμύνωνταε. Totum 
locum Plinius ita conuertit 8. s. 50. Erumpun:t autem re- 
hascentibus tuberibus primo aridae cutis similia: eadem te- 
neris «ncrescunt ferulis , arundíineas in paniculas molli plu- 
mata lanugine. Quamdiu carent üe, noctibus procedunt 
ad pabula: increscentía solis vapore durant, ad arbores 
&ubinde esperientes: vbi placuit robur, in aperta prodeunt. 
Plinius aut auctius exemplar habuit, aut aliunde addidit 
verba Eadem teneris — lanugine, quae equidem non intel- 
igo. Idem verba philosophi πρὸς δένδρα κνώμενοι male 
interpretatus est; pertinent enim ad lanuginem detergen- 
dam. HBecte etiam Albertus addit: »t auferatur pelhs a 
cornibus. 

ἀχαΐνης] Vulgatum &yatenc ex À. Reg. correxit Camus. 
In Med. est αχαννῆς vel ἀχαυνης. Dubia est enim scriptura. 

C a 


58 ADNOTATIONES 


E versione Thomae Camus apposuit ceruus achainas: in 
Lipsieusi libro est abaznas. ldem Thomas céssum nomi 
nauit, et ante χλωρὸν copulam καὶ insertam reddidit ver- 
tendo. Accorambonus e Codice annotauit εἴληπται «o τες 
ἔλαφος. Antigonus Carystius cap.. 55. post superiora pergit. 
ἤδη δὲ διειλῆφϑαε ayatyry ἔλαφον κιττὸν ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 
κεράτων, ὡς ἂν ἐνύγρων ὄντων. De vocabulo post Salma- 
sium egregie disputauit Niclas ad Aristotelis ἀκούσματα 
ϑαυμάσια editionis Beckmannianae p. 20. Pertinet buc 
Hesychii locus: eroi νεβρῶν ἐλάφων ἡλικίαι : sed inprimis 
Scholia ad Apollonii Rhodii 4 , 175. xata ἐστὶ τῆς Kosi- 
της πόλες, ἐν ἡ γένονται ἀχαϊνέαι λεγόμεναι ἔλαφοι, a 
καὶ σπαϑιναῖαε καλοῦνται" oí δὲ κέρατα μεγάλα ἔχοντες 
ἔλαφοι κεράσται. Eustathius ad lliad. 9. p. 711. 38. ed. 
Basil ἐλάφων τὰ μὲν νέα, νεβροὶ, ei δὲ ἀρτίως ἐκ νεβρῶν 
ἐπ᾿ ἐλάφους μεταβαλλουσαε κεμάδες" τὰ δὲ τέλεια οὐκ ἀλ-- 
λο τε ἢ ἔλαφοι, εἰ μὴ ἄρα (qroiw)ol ayotya καὶ οὗ σπα-- 
δίναι λεγόμενοι ἡλεκέίᾳ vul διαφέρουσιν ἢ εἴδεε καὶ κερά-- 
των ἐδιότητι καὶ μεγέϑει. Hesychius: σπαϑήνης, τῶν &a- 
φων rie οὕτως καλεῖται, ἢ ἡλικία ἐλάφου. Non dubium 
est, σπαϑένην veram esse scripturam , eundemque esse cer- 
vum , qui Philosopho πατεαλίας dicitur. Probabilis etiam 
Scholiastae. Apollonii narratio, eundem ceruum a poetis 
aliisque ἀχαΐνην vocari. Galli Daguet vocant, nostri 
Spiesser. Plinius 8.5.50. Captique iam sunt edera in core 
nibus viridante ex attritu arborum, wt in aliquo ligno, te- 
neris dum experiuntur innata, Albertus: Fertur autem in 
antiquo tempore captum esse ceruum, super cuius cornua 
creuit aliquid ederae et cucurbitae siluestríis, et hoc non 
accidit , nisi quod cornua cerui primo mollia conceperun, 
radices, aut semina illarum herbarum interius ἐπ concaus- 
tate suí εἰς. Videtur Scotus pro αγχαΐνης scriptum legisse 
ἀρχαῖος velsimile quid. In Athenaei libro 8. p. 353. in- 
eptus aliquis quaerit: ποῦ δὲ εἶδεν ἐκ κέρατος ἐλάφου κισ--: 
σὸν ἀναφῦντα. Ceterum cerui cornua mollia, quae in de- 
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liciis ciborum hodie expetuntur a gulonibns quibusdam, 
olim in vsu medico fuisse, ex Galeno docuit Redi in Expe. 
rimentis natur. 

. 4. rovro nív&y] Camus ποιεῖν coniecit ex versione Sco- 
ti: et opinatur quod debeat ita facere: sed ibi hominis 
mentionem fieri negat ^ Albertus habet: jdhuc .autem 
quando nocet ceruo superfluitas congregata in ipso vene- 
nosa, quae feyda vocatur, aut quando fbrte mordstur a ser- 
pente au£ ab alio venenoso, congregat cancros et comedit 
eos pro medicina: et ideo opinantur quidam, cancros esse 
medicinam contra venenun, cet non conueniant ali 
quando. Sequens ἀηδὲς cum negatione scriptum videtur 
"Thomas reddidisse: sed delectabile est. Plinius 8. s. 41. 
Cerui percussi a phalangio, quod est aranei genus, aut 
aliquo simili, cancros edendo sibi medentur. Aelianus V. 
H. 13, 55. λέγουσι τὸν ἔλαφον — φαλαγγίων κνίσμασεν 
ἐχόμενον καρκέγους ἐσϑίειν. Sed idem 1, 8. remedium he- 
derae agrestis aliunde excerptum meinorauit. 

4l δὲ ϑήλεεαε — φάρμακον) Gaza: exedunt inuofucrum, 
vt dictum est. Quod h. 1. Philosophus peculiariter de cer- 
vis narrat, idem faciunt vaccae, sues et reliqua domestica 
quadrupeda, nisi id cauetur a pastoribus. Quid? quod 
Samoyedarum feminae hodieque tostam secundinam post 
partum edere dicuntur? 

καὶ xorcxnloUrta,] Vulgatum ὥστε καὶ ex Med. Vat, 
Ambr. correxit Camus, Deinceps pro vulgato antea xora- 
«λέγονται cum Casaubono ex Camotiana receperunt xara- 
xnAovrra Editores recentiores, idque habet Canis. Versio 
'Ehomae: δέ inclinantur a delectatione. Eadem postea «5e 
καὶ συρέξτει reddidit. Plinius 8. s. 50. JMulcentur fistula 
pastorali et cantu; cum erexere aures , acerrüni auditus, 
cum remisere, surdi. Antigonus cap. 35. ἀλέσκεσθϑαι δὲ 
ἐλάφους xal συριττόντων καὶ ἀδόντων, ὥστε καὶ κατακλί- 
γεσϑαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Plutarchus de Solertia: κηλοῦνται 
μὲν ἔλαφοε καὶ ἵπποε σύριγξι καὶ αὐλοῖς. Plura loca vide 
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posita in annotationibus ad Antigonum. Salmasius scri- 
pturam xe rax vrac in Aristotele defeudebat, alii contra 
κατακηλοῦνται, quibuscum equidem sentio, ita tamen vt 
simul praecedens στε deleatur; quo recepto κατακλένον- 
τε tenendum erat. Sed tum narratur res falsa. Ceterum 
Aelianus ἢ. Α. 12, 46. narrat, apud Tvrrhenos ceruos et, 
sues agrestes, cum cassibus capiuntur, astare tibicinem mo- 
dulantem, euque cautu animalia delcctata incurrere in 
retia. Albertus ita: 44dhuc autem quidum modus venatio 
mis ceruorum et maxime capriolorum est secundum hunc 
modum: Fadunt namque homines duo vel plures aut vnus 
solus, et folio sub lingua posito sibilat imitando VOCE 
pulli, et ad hinc sonum prodit ceruus et praecipue carviulus 
et sequitur sonum illum , quod delectatur illo: et tunc tra- 
Krit dl'im sagitta aut venabulo, — Dupliciter autem prodit 
de lutibulo. δὲ enim prodit erectis auribus et. porrectis an- 
terius , fortiter audit, et iam deprehendit esse insidias, e£ 
quaerit. fugere etc. Denique καταβεβηκιΐα habet Editia 
Camotii, cui siinilem scripturam reddidit Thomae versio 
deieciae existant. 1n versione gallica Arabis Eldeinir edita 
post versionem Gallicam Oppiani extat etiam hic locus 
« p. 193. Mristóte dit, qu'on prend cet animal en chantant. 
Tant qu'il entend chanter, il ue se lai.se point aller au 
sommeil; le« chasseurs se servent de ce moyen pour l'oc-. 
cuper et le distruire; ils s'approcheu£ par derriere et lorsqu' 
ils le croy ent tranquálle et les oreilles pendanteas, ils le pren- 
nent. Plura ibi narrantur et falso Philosopho adscribuntur, 
quae referre nolai. ' Comparabit diligens lector cum prae- 
ceptis Philosophi praeter Mellinum in Historia naturali 
cerui damae Scripta Societatis amicorum naturae Beroli- 
nensium Vol.ll. p 170. et 397. vnde pauca tantum exempli 
causa excerpam. Narrationi enim de cornu cerui vel si- 
nistro vel dextro defosso, quod inuidiae animalis tribue- 
bant inepti homines, subesse fundamentum aliquod docet 
relatio testis ocularis ibidem p. 397. posita. Cerui nempe 
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bienes seu suhulones cornu agitatum abiicere non valent 
sed terrae infixum abrumpunt. Hiuc fabula orta, et mala 
ad omne ceruorum genus tralata est, 
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ὅταν φεύγωσι) Med. Vat. ὅταν τύχωσιν, Canis. Reg, 
contra habent osa» τέκωσιν. Deinceps simplex χαταλαμ- 
βανωνται expressit versio. Thomae. Postea διαμασῶντας 
Junt. Camot, Albertus haec ad ceruos adhuc relata vertit 
et pro a4 ἄρκτοι videtur τοὺς λύχους scriptum legisse: 
Quum autem lupos fugiunt ceruae, partus suos secium fe- 
runi, eisi venatorum aliquis deprehenderi£ ceruas currenteg 
fugere lupos , nati saltant super herbas et arbores et latent 
ibi , quia tunc lupi fugiunt a praesentia venatorum. Cum 
autem cum partu iam perfecto exeunt de cauernis , primo 
eomedunt aliquam de draconteis herbis diu masticantes , v4 
dentes per msticationem faciant acutos et incidentes. Omi- 
sit igitur verba xai rà ξύλα — ὁδοντοφυοῦσαε, quae sola 
Plinius ex h. ]. retulit 8. s. 54. Exeuntes herbam quandam 
aron nomine laxandis intestinis alioqui concretis deuorant, 
circaque surculos dentium praedomantes ora. quae varie 
tentarunt viri doct, cum graecis non respondeant. Prae- 
placet mihi Pellicerii coniectura: dentium praedomant stu- 
porem. Excerpsit totum Jocum Aelianus H. A. 6, 9. ἐὰν 
διώκηται μετὰ τῶν αὐτῆς σκυλακίων', Ἱπροωϑεῖ avra ee 
ὅσον δύναται" ὅταν δὲ συνίδη, ὅτι ἀπεῖπε, τὸ μὲν κατὰ 
τοῦ νώτου φέρει, τὸ δὲ κατὼ τοῦ στόματος, καὶ δένδρου. 
λαβομένη ἀγαπηδᾷ᾽ καὶ τὸ μὲν ἔχεται τοῦ νώτου τοῖς ὄνυξι, 
zo δὲ ἐν τοῖς ὁδοῦσε φέρεταε ἀναϑεούσης αὐτῆς. 

alyac] Albertus ibíces vocari ait. Deinceps δέεταμον 
Junt. Camot. τὸ ἄῤῥον Vatic. Albertus vertit: quaerunt, 
vt dicit Jristotiles, polegium ceruinum siue agreste, quod 
"Auicenna leluon arabice vocat , e£ applicant illud plagae, 
et tunc exit ferrum de corpare ipsorum. | vfristotiles tamen 
dicit, quod comedunt ipsum et per viriutem herbae in corpore 
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diffusam ferrum exit. Antigonus eap. 36. hune locum ex- 
cerpsit, ita tamen, vt τὴν δίκταμον poneret; igitur sequens 
τοῦτο omisit recte, et pro τοξευμάτων substituit βελῶν, 
omissis extremis ἐν τῷ σωμαξε, quae ferri aliter non pos- 
sunt, nisi addito articulo τῶν ἐν τῷ σώματι. Sed inutili 
appendice facile caremus. Contra auctor ϑαυμασίων axov- 
Gu. cap. 4. αἱ ἐν Κρήτη αἶγες, ὅταν τοξευϑῶσι, ξητοῦσεν, 
ὡς ἔοικε, τὸ δίκταμον τὸ ἐκεῖ φυόμενον" ὅταν γὰρ φαγω- 
σιν, ευδὺς ἐχβάλλουσε τὰ τοξεύματα. Eadem ad verbum 
repetit Caput 175. Vtraque igitur scriptura, τὰ δίκταμον et 
7] δίκεαμνος» habet auctoritatem veterum librorum, qua 
possit defendi. [n Orphicis Argonauticis versu 919. erat 
ψαφαρὺν δίκταμον, vbi metri causa δίκταμνον scripsi. 
Virgilius Aeneid. 12, 412. Dictamnum genetrix Cretaea 
carpit ab 4da, puberi^us caulem foliis et flore comantern 
purpureo. vbi Edd. multae pariter Díctame/m habent. Iu 
prosaica oratione equidem Óxrauoc vel δίκταμον impro- 
bare plane non ausim. Potuit enim appellari a Dicta, antro 
montium Cretensinm, in quo educatus Jupiter esse fere- 
batur. De natura et forma herbae consentiunt fere [nter- 
pretes, esse eandem aut conuenire cum origano dictamno 
Linnaei. Compara dicta a Jo. Beck manno ad ϑαυνμαάσ. ἀκου- 
ceu. Ántigonum et Heynfum ad Virgilium. Aelianus V. H. 
1, 10. τῆς δικτάμου βυταάνης διέεραγον. In versione Tho- 
mae est pulegiun dyctamnum. 

2. τε πονῶσε — ποα») Albertus: comedunt radices her- 
barum et herbas diuersas notas ab ipsis. — Herba autem, 
quam saepius comedere videntur, est gramen. Aelianus H, 
A. 5, 46. πόαν τενοὶ nominat, et morbum indicat verbis: 
ora» δέωνται τὴν γαστέρα ἑκατέραν κενῶσαε; sed 8, 9. οο- 
piosius rem narrans addit: κύων ὑπὸ πλήϑους ὀχλουμενος 
οἷδε πόαν ἐν ταῖς αἱμασιαῖς φυομένην. Plinius 25. s. 51. 
Inuenerunt et canes canariam , qua fastidium deducunt 5 
eamque in nostro conspectu mandunt , sed ita , vt nunquam 
intelligatur, quae sit; etenim depasta cernitur. 
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πάρδαλις — παρδαλιαγχὲρ } Albertus: Kodem etiam 
modo animal, quod graeci ferdalie, quod /uicenna lati 
ne nominat leopardum , quando cornederit herbam veneno- 
sam, quae fridalydon graece , latine strangulator leopardi 
vocatur. ldem deinceps praeter leones nominat etiam /upos 
et quidem priore loco, 

ἔχ τινος δένδρου) Versio Thomae: ad aliquam arborem — 
wt non adscendat longe — saltans enim ad ipsum. Aliter 
igitur soripta legit verba. Albertus: vasa plena stercore 
saquibalico hominis ponunt sub arboribus et occultantes se 
0n longe rapiunt vel interficiunt leones , qui ad' vasa illa 
gratia medicinae accedunt : et simsliter faciunt lupis pro-. 
pter medicinam illuc venientibus. [6 igitur verba ὅπως μὴ 
ei zt oyop1) aliter scripta ad venatorem retulit. Auctor Mi- 
rabil. auscult. c. 6. ἐν ““ρμενέᾳ φάρμακόν τε φασὶ φύεσϑαε, 
ὃ καλεῖται παρδάλειον. Τούτῳ οὖν, ὅταν ὀφϑῆ παρδα- 
λὲς, χρίσαντες τὸ ἔριον ἀφιᾶσιν" ἡ δὲ, ὅταν ἅψηται av- 
φτοῦ, ξητεῖ, ὡς ἔοικε, τὴν τοῦ ἀνϑρώπου. κόπρον. Διὸ καὶ 
οὗ κυνηγοὶ εἰς ἀγγεῖον αὐτὴν ἐμβάλλοντες ἔκ τινος δένδρου 
κρεμῶσιν, ἵνα προσαλλομένη καὶ ὑπέρκοπος γενομένη ὑπ᾽ 
αὐτῶν παραλυϑή καὶ ὑποχείρεος γένηται. vbi vulgatum 
τοῦτο cum Heynio correxi. ldem sequens τὸ ἔρεον muta- 
bat in κρεάδιον, Natalis de Comitibus scripturam Juntinae 
et Camotianae τὸ Ζερεῖον vertit. Pardelianches,simpliciter 
herbam interpretatur Aelianus H. A. 4, 49. ἐὰν γεύσηταε 
αἰγνοοῦσα TOU καλουμένου παρδαλιάγχου, πόα δ᾽ tari», ἀπο- 
πάτημα ἀανϑρώπου ποϑὲν ανιχγεύσασα διασωώξεται. — Con- 
tra Plinius 8. cap. 37. Pantheras perfricata carne aconito 
(venenum. id. est) barbari venantur. | Occupat illico fauces 
earum angor; quare pardalianches id. venenum vocauere 
quidam. 4t fera contra hoc excrementis hominis sibi me- 
detur, δὲ alias tam auida eorum, “ a pastoribus ex indu- 
δίγία in aliquo vase suspensa altius, quam và queat saltu 
attingere, iaculaudo se appetendoque deficiat et postremo 
expiret ; alioqui viuacitatis adeo leniae, v& eiectis intera- 
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neis diu pugnet. ldem 27. c, 2. Tangunt carnes aconito, 
necantque gustatu earum pantheras: nisi hoc fiere, re^ 
pleturas illos situs. Οὗ id quidam pardalianches appel/a-. 
vere, «dt dlas statim liberari morte excrementorum homi 
nis gustu demonstratum. Pollux 5.5, 82. pardalüp capi et^ 
jam ait: καὶ φάρμακον ἀκόνετον παραμίξαντες σετίοις" ἐξ 
ὧν τὸ ϑηρίον διαρφοίᾳ ἀλίσχκεταε, τοῖςδεὲ πολλάκις καὶ 
(wr ἀλώχεμον. [18 enim locus ille e Codice scripto corrigi 
debebat. Xenophon Cyneg. c. 11. memorat etiam hanc ra^ 
tionen: &Aégxesoe δὲ τὰ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσε φαρμάκῳ δεοὶ 
δυσχωρίαν αἀκονιετικῷ" παραβαλλουσε δὲ τοῦτο oi ϑηρώμες 
VOL, συμμέίγψυντες εἰς τὸ ᾳὐτὸ, ὁτῳ ἂν ἕκαστον χαίρηκ 
περὶ τὸ ὕδατα καὶ πρὸς ü,r& ἂν ἄλλο προαίῃ. Nicander 
Alexiph. versu 58. aconitum ait ab aliis πορδαμαγχὲς νον 
cari, ad quem locum Scholia venationem pantherarum ac- 
curatissime narraut. Plura ad Auctorem Mirabilium dedit 
Jo. Beckmann. à 

λέγουσε δὲ καὶ] Vulgatum antea λέγουσε δὲ ὅτε καὶ pri. 
mus.correxit Sylburg. Sequens ἀποχρύπτειν in ὑποκχρύν 
πτεὲν mutarunt Ánügonus c. 37. et Aelianus H. A. 5, 40. 
llle enim ita h. 1. excerpsit: τὴν δὲ παρδαλεν φάναε τιναὶς 
κατανεγοηκυῖαν, ὅτε τὸ ζῶα τὴ 004) αὐτῆς χαΐρει, ὑπο- 
μρυπτεν ἑαυτὴν καὶ οὕτως ϑηρεύεεν τὰ προσπορευόμενοι 
ἐγγύς. Hic vero ita: ἡ πάρδαλες τροφῆς δεομένη ἑαυτὴν 
ὑπαποκρύπτει 7) λόχμη πολλῇ ἢ φυλλάδι βαϑείᾳ, καὶ ἐντυν 
x&v ἐστιν ἀφανῆς, μόνον δ᾽ ἀναπνεῖ. Οὐχοῦν οἱ νεβροὶ 
καὶ δορκάδες καὶ αἶγες ai ἄγρεαε καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ξώωμ. 
etc. vbi Apostolius Adag. p. 256. simplex ὑποκρύπτει habet. 
Theophrastus C. Plant. 6, 5. διὸ xai ϑηρεύεειν αὐτὴν, ores. 
«07071000x1j, ταὐεῇ προσαγομένην. — Senio igitur inuali- 
daun hac ratione pantheram vti voluit, quando saltu et vi 
ribus attingere praedam nequit. Ália ratione vàriat narra« 
tionem Plinius 8. s. 23. Ferunt odore pantherarim inire $0- 
licitaré quadrupedes cunctas , sed capitis toruitate terreri. 
Quamobrem ocoultato eo reliqua dulcedine inuitatas cor-. 
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ripinnt. Respicit idem 21. s. 18. Causam odoris quaerit 
noster Problem. 15, 4, Versio Scoti omisit hanc de pan- 
therae odore narrationem, Albertus geminam de leopardis 
addit, sed plane diuergam. — Versio gallica Arabis E/demir 
post versionem Oppiani yallicam p. 174. haec habet: Son 
Aaleine a une odeur agreable; en quoi i| differe des autreq 
bétes feroces. et p.176. L'odeur de sa cervelle corrompue esi 
ur poison infalible, comme l'assure Αἰγίδέοέα dans son 
Ahés£orre des animaux, | Vnde haec duxerit Arabs, diui- 
nando assequi non potui. 

3. Zxvsvuuey — τὴν aazióa] Ridicule Albertus: 4dAhue 
Quis egyptiaca, quae graece anschycomon, latine aulem 
ibis vocutur et est ciconia tota nigra in dorso, et inuenitur 
grésea , quando videt serpentem alatum, qui graece hasyoz 
vocatur, et hanc auem vocat /Auicenna thyamon. Auntigo- 
nus c. 38. h, l. excerpsit ita: τὸν δὲ ἐχνεύμονα, oro» ἴδῃ 
ὄφεν τὴν ασπίδα ov πρότερον — πρὸν xoAéaat Bor Sov; — 
πρὸς δὲ τὰ δήγματα καὶ τὰς πληγὲς — βρέξαντας γὰρ τὸ 
σῶμα χυλίεσθϑαε ἐν τῷ κονιορτῷ. vnde nomen τὸ aou as- 
sumendum censeo. Pro καλιγδοῦνταιε Med. et À. καλεδοῦν-- 
ταε habere dicuntur. Aliunde pugnam eandem narrauit 
Aelianus H. Α. 2, 22. ad quem ceteros scriptores laudaui, 
vti Jo. Beckmann ad Antigonum. Albertus: £unc omnes si- 
militer ponunt se in luto et postea in terra puluerulenta et 
herenosa, vt adhaereat viscoscitatz luti: et tunc intrant in 
aquam, st vndique ad corpora earum affiuat eis lutum, et 
sic armatae congrediuntur cum serpente alte volantes ad 
eur i5 aera. is 

ἕνα μὴ συνδάκῃ] Versio Thomae: e£ simul mordeat. 
Antigonus cap. 4o. εῶν δὲ κροχαδείλων λέγει τοὺς rgoyi- 
λους ἐκκαϑαίρειν τοὺς ὀδόντας, καὶ ἀπὸ ερύτων τρέφεσθαι" 
τὸν δὲ ὠφελούμενον αἰσθάνεσθαι, καὶ ὅταν iD dy βού- 
ληται ὁ τρόχιλος, τὸν αὐχένα κινεῖν, ἵνα μὴ συνδηχϑῇ. 
Vnde pro varia lectione ἐχκαϑαΐίρειν et συνδηχϑὴ haberi 
possint, sed saepe Antigonus variauit orationem. Auctor 
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Mirabil. e 7. καϑαίρειν αὐτῶν τοὺς ὁδόντας τὰ σαρκία τὰ 
ἐξερχόμενα (ἐξέχοντα coniecit Heyne) τοῖς ῥύγχεσεν ἐξέλ- 
«orrac. Herodotus, primus auctor narrationis, ἃ, 68. τὰς 
βδέλλας exquirere trochilum ait; Plutarchus de Solertia 
τὰ λείψανα, xal λεπτὰ τῶν ἐνισχομένων τοῖς ὀδοῦσι σαρ-- 
κῶν vocat. Herodotum sequitur Aelianus H. A. 3, 11. 
Idem 8, 25. trochilum ita describit: ὁ uà» τροχῶλος ὄρνες 
ἐστὶ τῶν ἑλείων εἷς, καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τῶν ποταμῶν 
ἀλᾶεαι, καὶ ὁτε ἂν τύχη παρεκλέχων, βόσκεται. vbi sem- 
per τροχίλος scriptum rectius reperias, quam τρόχελος. 
Monuit de accentu interpres graecus ad Aristophanis Aues 
versu 79. vnde τροχῖλος scriptum posuit Suidas. Cetero- 
rum scriptorum loca posui ad Aelianum et Jo. Beckmann 
δὰ Antigonum et Auctorem Mirabilium, qui de genere 
etiam auiculae disputauit. Sed nuper demum Gallus Geo/- 
οὶ ex Aegypto redux alaudae genus esse testatus est, 
quod impune os crocodili ingrediatur atque ibi legat non 
hirudines, sed oestri alicuius laruas. Albertus ita: aues 
qui latine atrophilus siue strophili dicuntur , et. est. auis 
similis picae , varia , aquatica , habens rostrum , sicut est 
rostrum anatis — mouet collum quasi gargarisando, δὲ 
£unc euolant. | 
ἔχεως φαγῃ) Antigonus 6. 40. ὅφεως φάγη, ἐπεσϑϑίδιν 
ὀριγάνου᾽ καὶ ποτε τενὸς παρατηρήσαντος καὶ ἐκτίλαντος 
esjv ὀρίγανον, οὐκ ἔχουσαν ἐπιφαγεῖν, τελευτῆσαι.  ku- 
ctor Mirabilium cap. 10. ὅταν ἔχεως φάγωσιν, ἐπεσϑίειν 
τὸ ὀρίγανον idy δὲ μὴ ϑᾶττον εὔρη, ἀποϑνήσκειγν. πολ- 
λοὺς δὲ ἀποπειράξονεας τῶν ἀγραυλούντων, εἰ τοῦτ᾽ ἀλη- 
ϑές ἐστιν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὴν τοῦτο πράττουσαν, ἐκτίλ- 
Aev τὸ ὀρίγανον" τοῦτο δὲ ὅταν ποιήσωσι, μετοὶ μεκρὸν 
αὐτὴν ὁρᾶσϑαι ἀποϑνήσκουσαν. Aelianus H. A. 3, 5. et 
6, 12. Priori loco est: φαγοῦσα ὄφεως χελώνη καὶ ἐπετρα- 
γοῦσα opiy&vov. altero: χελώνη διατραγοῦσα ὀριγάνον, 
παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖταε τὸν ἔχιν" ἐὰν δ᾽ ἀπορήσῃ, τοῦ 
πηγάνου ἐμφαγοῦσα, ὥπλεσται πρὸς τὸν ἐχϑρόν. Rli- 
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nius 8, 27. testudo cunilae, quam bubulam secant, pa- 
etu vires contra serpentes refouet. 

καὶ ἐπειδὴ γευσαμένη --- ἐπορεύετο] Vulgatum πορευ» 
ομένην ex Ambros. correxi, qui tamen óg.» habet. Ca» 
mus ex Med. Canis. καὶ ὅταν ἔσπασε recepit, quod factum 
nollem. Vat. xal ὅταν ἔκαψε, Reg. xal ὅταν ἔφαγε. Ver- 
sio Thomae: et cum' accepisset de origano ; iterum ad vi-. 
peram progrediebatur — euellit origanum. Deinceps vul- 
gatum τὸ΄ ὁρέγανον ex Med. correxi. ndm agreste 
vertit Albertus. 

4. προεσϑίξε -- πολεμία] Antigonus c. d τὴν δὲ γα- 
λῇν» ὅταν μάχηται μεταὶ τοῦ ὄφεως, τοῦ πηγάνου apor- 
σϑίειν" πολέμιον γὰρ εἶναε τῷ ὄφεε τὴν ὀσμήν. καὶ πρὸς 
sec πληγοὶς δὲ τοῦ ὄφεως βοηϑεῖν τὸ πήγανον ἐν ἀκράτῳ 
διηϑηϑὲν καὶ ποϑέν. Plinius 20, 12. simili modo contra 
serpentium ictus; vtpote cum mustela dimicatura cwm 
hés rutam prius edendo se muniat. ldem 8, 27. mustela 
ruiae, in murium venatu cum üs dimicatione conserta. 
Quare re ipsa admonente ac Scaligero vulgatum ἐπεσϑέξο 
correxi — Malim etiam πολέμεον ex Antigono. Versio 
Thomae rutham et catum nominat. Albertus: Jdàuc 
«utem auis vocata eptieches, quando cum vipera pugnat, 
comedit rutam et cet, Sed idem post longum interuallum: 
Gali etiam , quem nos vulpem vocamus, aliquando cum 
aliquo pugnat serpente: et tunc comedit rutam , eo quod, 
sicut diximus , odor rutae serpenti contrariatur. 

oxepítn] Gaza vertit: cum per ssum pomorum naue 
sea infestatur , eyluestris lactucae succum exorbet. | Cou- 
tra Aeliauus 6, 4. H. A. o£ δρόκοντες ὅταν ὁπώρας μέλ- 
λωσε γεύεσθαε — ὀνίγησε δ᾽ ἄρα αὐτοὺς αὐτὴ πρὸς τὸ μὴ 
φύσης τινὸς ὑποπέμπλασϑαι. Plinius 8. s. 41. draco ver- 
nam nauseam süuestris lactucae succo restinguit. Alber- 
tus: e£ caper agrestis montanus tempore fructuum , quans 
do ἐπ eo superabundant humores crudi , medicatur sibi per 
eomestionem herbarum amararum , vti dissoluatur visco- 
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sitas , quae est in ipsis. Sed idem post canum et ciconis- 
rum exemplum denuo ita: Draco etiam cum infirmatur, 
tomedit fructum plantae , quae thaytharscon graece voca- 
fur. Consuetudinem loquendi secutus optime sententiam 
Jüterpretatus est Aelianus; sed fructus serpentes nostri 
caeli non magis gustant, quam laeertuae. Multi tamen ex- 
tranei iis vesci dicuntur. 

τοῦ σίτου ro Àytoy] Aelianus H. Α. 8, 9. ἐλμένϑων δὲ 
βεπληρωμένοι, τοῦ σίτου τοὺς ἀϑέρας ἐσθίουσιν, ὡς doi- 
στοτέλης λέγει. ϑεὰ idem 5, 46. εἐ δὲ ἔλμινϑες αὐτὰς λυ- 
ποῦσι, τοῦ σίτου τὸ ληΐον ἐσϑίουσαι ἐκχρίγουσεν αὐτας. 
herbam tritici vertit. Gaza, — Albertus eum  Aeliano facit: 
et canes, quum multum habent in ventre ex torsíonibus 
wel humoribus pungitiuis , acutis, comedunt &picas tritici, 
yt lenificent ex illis. 

πελαργοὶ) Antigonus c. 42. *j φάττα δὲ, ὅταν πληγῆ, 
τὴν ορίγαγνον ἔσαξεν εἰς τὸ ελκος, καὶ γίνεται τοῦτον τὸν 
τρόπον ὑγιηῆς. Aelianus H. A. 5, 46. Πέρδικές τε καὶ 
Δλελαργοὶ τρωϑέντες καὶ φάτιαι τὴν ὀρίγανον, ὡς λόγος, 
διατρωγουσιν, εἶτα τοῖς τραύμασιν ἐντιϑέντες ακοῦνεαι 
$0 σώμα. — Versio l'homae habet: wiceretrr aí£; a pugná. 
Albertus primum habet post capri montani mentionem: 
ἘΠ animalia, quae halachalie arabice vocantur et sunt apud 
nos cerui et equicerui , vulneribu. suis medicantur come; 
satione origani montani , et hoc saepitis visu experti sun 
senatores. Deinde post draconis mentionem addit: δὲ- 
militer autem ladach et aliae aues, quum pugnando ad in- 
vicem vulnerantur , applicant vulneribus suis origanum 
agreste, et etiam comedunt ipsum et ctirantur ex ipso. 

τὴν axgión] Aldina, Juntina, Camotiana ἀσπίδα no- 
finant, Gazae vero versio et Thomae /ocustam. Scoti 
et Alberti hoc membrum totum omisit. Plinius 11. s. 35. 
de locustis: Ser entem, cum libuit, necant singulae, fau- 
cibus eius apprehensis mordicus. Philo de Opíficio p. 39. 
τὸν ὀφιομάχην καλούμενον" ἑρπετὸν δ᾽ ἐστὶν ἔχον ayunté- 
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qo τῶν σκελῶν, οἷς πέφυκεν ἀπὸ γῆς πηδᾶν xul μετέωρον 
ipea dau, καϑάπερ τὸ τῶν ἀκρέδων γένος. Suidas: ὀφεό- 
φμιάχης, εἶδος ἀκρίδος, μὴ ἔχον πεερᾶά. — Hesychius: ogo- 
puxxoc, ἐχνευμων emi ἀκχρέδων yéyoc, μὴ ἔχον πτερόν. 
Cf. Bocharti Hieroz. T. 1l. p. 449. Hic est spoliator colu» 
bri et vermis aureus Auctoris de natura rerum apud Vis 
ventium Spec. natur, 20. cap. 168. Fortasse wadem est, 
quae cuf scorpione pugnere dieitmr, υασεέρακας dicte ἃ 
Dioscoride 2, 57. eusus pugr&m describit Auctor. Mireb»- 
Jium cap. 151. Verisimilitudinem narrationis fecere potest 
wpex lacerticida descriptus a Pallasio itiner. Tom. 1. p.472. 

χειροῦσϑαι)] Med. 410000420; habet. Versio Thomae 
wenari Eadem deinceps etrangalet enim sicwt bapiones. 
Postea diuersam seripturam hánc, 4u£yerae δὲ roig ὄφεσν, 
{αλεέστὰ δὲ καὶ τοῦς μυοϑήραες, reddidit: maxime autem 
' et venatoribus murzrm. — Albertus: Gali ántem, qaae est 
vulpes , non solum kabet astutiam ín medicamine sNé no- 
vumenti, eed etiam in. capiendo aues , quum iacendo fin- 
διέ se mortuam , et cum aues insident ai, degatlat eas, sicut 
degulant lupi et arietes, quando abscindunt canpae gut. 
turis eorum. Hoc atem genus animalis, lieet oum qw 
busdam serpentibus pugnet, tamen maxvhe pugnat cum 
werpente, qui comedit rmres: eó quod eliam tulpes miureg 
comedit et haec pugna multotiens senkibiliter apparmit ve- 
"atoribus.  * 

. 5. μεταμείβουσε Volretum pevexovoUgyp ex Med. cor» 
vexi. Versio Thomae peérmutamé habet; Gazae corumu- 
£ent sua cubilia. Sequens porafiadAevoi n. 7. v. Gaza ver- 
tit: ad parietes discedumt. Sequens bora in ὡς rhutatum 

vertit Thomas sicut in Brsuntio. Albertus: qwomiam ant» 
ios (ventos) ingrediuntar cauernas et. obstruaist ΟΣ oamer- 
nae vereus partem, vade venit ventus, timentes laedi a. vento. 
Cuius signum est, quod quidum ciuium Constantinopoli: 
tanorum fertun habuisse yricium, cmius absconsiones et 
qwroditzones ex cauerna ipse soíns intellexit, alió autem non 
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intellexerunt, et per illum praedixit ventos nautis.  Pli- 
nius 8. 8. 56. herinacei mutationem aquilonis in austru re 
condentes se in cubile praesagiunt. ldem de sciuris s. 58. 
prouident tempestatem , obturatisque, qua spiraturus est 
gentus , cauernis , ex alia parte aperiunt fores. Plutarchus 
de Solertia cap. 16. p. 170. ed: Hutten. τὸ δὲ xocrotor (τῶν 
ἐχίνων) ὁπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν προς νότον; τὴν δὲ πρὸς 
βορέαν βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαέσϑωνται τὴν διαφορὰν 
τοῦ αέρος, --- ἐμφράσσουσε τὴν κατ᾿ ἄνεμον, τὴν δὲ éxé- 
φαν ἀνοίγουσι. Καὶ τοῦτό τις ἐν Κυξίκῳ καταμαϑὼν 
δόξαν ἔσχεν, ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν μέλλοντα πνεῖν ἄνεμον 
προαγορεϊων. 

Μελιεταῖον] Med. ελιτταῖον. Deinceps καχουργέαν 
esse pro πανουργίαν monet Sylburg. astutiam vertit Gaza. 
Posteriorem partem loci exscripsit Antigonus c. 116. zd 
δὲ τῆς ἐκείδος αἰδοῖον εἶναε μὲν ὀοτοῦν" δοκεῖ δ᾽ εἶναι φάρ- 
μακον στραγγουρίας. Idem antea cap. 75. τῆς δὲ γαλὴης 
ὀστοῦν εἶναι τὸ αἰδοῖον. Plinius 11. cap. 49. Genitalía 
ossea stint lupis, vulpibus , mustelis, viuerris; vnde etiam 
calculo humano remedia praecipua. ldem 29. c. 4. Mu- 
atelarum duo genera.; alterum siluestre ; Graeci vocant icti- 
das. Paulo plura exscripsit Auctor Mirabilium cap. 11. 
τὸ τῆς ἵκτιδος λέγεται αἰδοῖον οὐχ ὅμοιον τῇ φύσει τῶν 
λοιπῶν ξώων, αλλὰ στερεὸν Óux παντὸς οἷον οστοῦν, 
ὅπως ἄν ποτε διακειμένη τύχη. φασὶ δὲ σεραγγουρέας 
αὐτὸ ᾳφάρμακον εἶναι ἐν τοῖς ἀρίστοις, καὶ δίδοσθαι ἐπε- 
ξυόμενον. ^ Versio Alberti habet: δυνέ autem animal 
aliud , quod ankatinos graeci vocant, quod /uicena katys 
appellat, et est apud nos pullos comedens eL inimicum pul- 
lis, quod gallice fissau vocatur ; yermanici autem illi bes- 
gura vocant: et est animal longi corporis, sicut lepora- 
rius , quando est catulus , e£ membra eius inferiora sunt 
valde dura, et color faciei eius et quod est sub gula et ven- 
tre praefert ruborem, sed in dorso est subnigrum, et. in 
astutia simile est vulpi, et est libenter habitans in domi- 
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óus hominum, eo quod cibus eius est, in domibus eorum ; 
dépit enim mel, et ideo. corrumpit aluearia, et odit 
gallinas, et ideo degulat eas, φῇ non. comedit ex. gal- 
linis, nisi prius oinnes aut mudtqs ex eis degujauerat, 
JEt haec ingenia etoam habet vulpes , et animal, quod di- 
extur feyton a. quibusdam: etest quaedam-alia. specres ka- 
£iz , de quo diximus. | Dicunt.audem., .quod sega maría 
horum an;malium est ossea, dura valde, sicut os, sicut 
etiam dicitur de virga vulpis: et edt opinio quorund«ain, 
quod rasura virgae ilius in potu data medicina est coutra 
venenum , et aiQqué dicit -duicenna, valet. eiusdem virgae 
rasura contra scurriam (ischuriam voluit dicere). — Vbi 
germanicum nomen Z/tizzum scribendum esse monuit C. 
Gesner Histor..Quadrup. p. 864. Gallicum nomen, 4,48. 
sau, Thomae etiam versio in lecum graeci αὔλουροε sub- 
stitait; Camus in Indice cssam ex Codice suo retulit. Eu- 
stathius ad Iliad. 10. v. 325. p. 731. ed. Basil. φασὶν a£ 
ὑπομγημαεισταὶ, Ora ἵκτες ἐστὴ ζῶον ὅμοιον κυνιδίῳ IMa- 
λεταίψ, ὀργεϑοφάχον, τοῖς σμήνεσιν ἐπηρεάζον, ἔχον τὸ 
exiüoZov οἷον φστοῦν᾽" καὶ (arat στραγγουρεῶντας" --- o£ 
δὲ καὶ πανοῦργον τὴν ἵκτεν τὸ ξῶον ἱστοροῦσε, “καὶ μεῖ;- 
Cor» μὲν γαλῆς καὶ δασύτερον, ἄλλως δὲ παραπλήσιον" 
οἱ δὲ ἀγρίαν λέγουφεν εἶναε γαλῆν. Καὶ ἑτέρωϑεν δὲ ct- 
κασμος τοῦ ξώου συνοίγεταε τοεοῦτος. Ταρτησία, φασὶ, γα- 
λὴ ὁμοιὸόν τε ἵκειδι" εἰ δὸ καὶ ταὐτὸν ἕκεις αὕτη βαρυτά- 
»toc , καὶ ἐχτὶς οξυτόνως ἡ παρὰ τῷ Κωμικῷ, μεμνημέ. 
γῳ ἐχϑυοφαγοῦυ ἐκτίδος, ovx ἀγαγκαῖον ἄρτε ζητεῖν. In 
Aristophanis Acharn., versu 880. legitur ἐκείδας ἐνυδρως. 
In Scholiis Venetis ad eundem lliadis locum p. 256. est: 
ἕκτος ἐστὶ ζῶον ὑργεϑοφαγον καὶ πανοῦργον, μεῖξον μὲν 
γαλῆς, παραπλήσιον δὲ καὶ δασυτερον" ol δὲ τὴν ἀγρίαν 
γαλὴν εἶπον. Sequitur alio auctore : ἐκεές ἐστε xav ᾿ἴρεστο- 
téÀs» ξῶον ἀρνιϑοφαγον, ὅμοιον μικρῷ κυνιδίῳ, οὗ τὸ 
δέρμα φορεῖ. Nicander Theriacorum versu 196. de ichneu- 
mone: μορφὴ Ó ἐχγευταο xecnérov οἷον ἀμυδρῆς ἵκτε- 
Apnor. IT. Dn 
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δος, ἢ τ᾽ ὄρνισι κατοικεδέῃσιν ὄλεθρον μαέεται, ἐξ ὕπνοια 
καϑαρπαξουσαὰ πετεύρων. ad quem locum Scholia: ἔκεες 
δὲ ἡ Myouéyg aypla γαλῃ. Lexicon Kallianum MStum: 
ἐχτιδέα, τὸ τοῦ αἰλούρου δέρμα. ἕκτις εἶδος ζώου, ὡς ol 
καστορὲς, ἢ ἔνυδρον, ἐχϑυοᾳ αγον. Italus Cetti in Histo- 
xia naturali insulae Sardiniae affirmat, peculiare viuerrae 
genus esse ictin, quod hodie Sardi boecamele vocent. 


CAPV T VIIL (vulgo VIL) 

τοὺς βίους τῶν ἄλλων ξώων»)] Verba τῶν ἄλλων ξώων 
vulgo post μεμήματα transposita huo retraxi, praeeunte 
versione 'Thomae: circa vitas aliorum animalium. — In 
Regio plane omissa sunt. διανοίας ἀκρίβεεαν Gaza intel- 
ligentiae rationem vertit. Scaliger cogitatsonem exactio- 
rem in minoribus quam in magnis. 

ἀχυρωώσει) lutariam paleationem vertit Gaza, Scaliger 
eodem ordine, quo lutum palea ad parietee eubigitur. Lu- 
tum aceratum et paleatum Romani dixerunt, quod Graeci 
πηλὸν exvoorór. Deinceps vulgatum αὐτὴν ex versione 
"homae correxi. Antigonus c. 43. ὃ δ᾽ οὖν "fousrot£Asge 
. τὴν χελιδόνα φησὶν ἐν τῇ σκηνοποιΐᾳ συγκαταπλέκεεν τοῖς 
καάρφεσε τὸν πηλὸν» κἀν ἐλλέπῃ πηλὸς, βρέχουααν αὐτὴν 
κυλίεσθαι, καὶ τιχῖς πτέρυξεν ἀναλαμβάνειν, στιβαδο- 
πουιεῖσϑαί τὸ καϑάπερ ἄνϑρωπον, χάτωϑεν ὑποτιϑεῖσαν 
τὸ σκληρά. Aelianus H. A. ὅ, λά. ἡ χελιδὼν ὅτε εὐποροίη 
πηλοῦ, τοῖς ὄνυξε φέρεε καὶ συμπλάττει τὴν καλεάν" εἴ 
δ᾽ ἀπορία εἴη, ὡς “Ἱριστοτέλης λέγεε, ἑαυεὴν βρέχεε xod 
εἰς κόνιν φύρει ταὶ πτεροὶ ἐμπεσοῦσα, καὶ τοῦ πηλοῦ πε- 
ριπαγέντος ἐντεῦϑεν ὑπαποψέχουσα τῷ ῥάμφει τὴν προ- 
κειμένην οἐκοδομέαν χεερουργεῖ, Ἐχ Antigono confirma- 
tur scriptura Med. et Regii, quam vulgato στιβαδα ποιεξ:. 
ται substituit Camus. Audi nunc Plutarchum de Solertia 
c. 10. p. 156. qui narrationem Philosophi mire et incru- 
stauit et vitiauit: ὡς εὖ τὰ στερεὰ χάρφη προὐποβαλλονταε 
δίχην ϑεμελίων, εἶτα περιπλάττουσε τοὶ κουφότερα" κἂν 
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πηλοῦ τινος ἐχεκόλλου δεομένην αἴσϑωνταε τὴν νεοττιῶὼν, 
λίμνης ἢ θαλάττης ἐν χρῷ παραπετόμενας Ψψαύουσι roig 
πτίλοις ἐπιπολῆς, ὅσον νοτεραὶ μὴ βαρεῖαι (δὲ) γένεσθαιε. 
τῇ ὑγροότητιε" συλλαβοῦσαε δὲ xoviogsov, ἐπαλείφουσεν ov- 
τως, καὶ συνδέουσι τὰ χαλῶντα καὶ διολεσθαΐένονεα" τῷ δὲ 
σχήματε τὸ ἔργον οὐ γωνιῶδες οὐδὲ πολύπλευρον, ἀλλὸ ὁμα- 
Ao»; ὡς ἔνεστε μάλεστα, καὶ σφαεροεξεδὲς ἀποτελοῦσι. 
ἐκπονεῖτα.Ὶ Med. ἐκποιεῖται. Deinceps ἑκάστῳ Reg. 
ex correctione habet ; pullis singulis vertit Gaza.. Postea 
τινὰ συνήϑειαν vertendo Thomas reddidit Denique μ6- 
ταστρέφοντες Med. Ambr. Antigonus l. c. τοῖς ve vsorrozc 
τὴν τροφὴν διδόναι κατὰ μέρος, παρατηροῦσαν, ἕνα μὴ 
δὶς τοῖς αὐτοῖς δῷ" τὴν δὲ κόπρον μικρῶν μὲν ὄντων av- 
τὴν ἐκβάλλειν, αὐξηϑέντων δὲ διδάσκειν ἔξω στραφέντα 
zà νεόττια ἀφοδεύειν. — Vnde vulgatum in μετασεραφέντα 
mutandum esse suspicari possis. Accedit Plutarchus de 
Solertia cap. 4. p. 146. Hutt. αὐ δὲ χελεδόνες ἔξω στρεφο-- 
(aévovse διδασχουσι τοὺς νεοττοὺς ἀφιέναε τὸ περίττευμα. 
Aelianus hoc inembrum omisit, contra, materiam στιβά- 
δος vnde petat hirundo, enarrauit. Sed idem capite se- 
quente 25. copiose narrat, quomodo hirundo aequas 
cibi portiones pullis distribuat, et primam quidem primo 
mato, etsic deinceps. Vnde efficere vultid, quod initio 
Capitis profitetur: δεκαέους ἡ μήτηρ τοὺς ἑαυτῆς veorrove 
ἐργάξεται τὸ ἐσότεμον αὐτοῖς διὰ τῆς τροφῆς τῆς ἴσης 
φυλαττουσα. Atque hoc idem significare voluit Ántigo- 
nus verbis xaz& μέρος, quae tanquam ex Aristotele cx- 
cerpta posuit. Sed nec ipsa verba hodie extant, nec eo- 
rum notio et vis inest vulgatis διατηροῦσα τινε συγηϑείᾳ. 
Cur autem consuetudinem causetur Philosophus, non est 
intellectu facile, cum propositum habuerit sibi exempla 
vitae auium similia prudentiae humanae enarrare. Scali- 
ger etiam vitium subodoratus esse videtur. — Primum 
enim scribendum censuit διατηροῦντα διδόασε, deinde 
male ait consuetudinem in causa poni, cum ex instinctu 
D 2 
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faciant, et prima quidem statim actione, Quid mülta? 
ln scriptura l'homae τιγαὰὶ συνήθειαν superesse puto ve- 
stigia veteris lectionis, quam ex, ressit scriptor is, quem 
exscripsit Aelianus, τοναὰὶ ἐσοτεμίαν vel τινὰ δικαιοσύνην. 
Nem de aue simpliciter δικαιοσύνην vel ἐσοτιμέαν ponere 
veritus est, igitur ze»& adj cit, vt speciem justitiae signi- 
ficaret. Albertus: Ἐξ cum habent oua , alternatis vici- 
bus .fvuent ea et masculus et famina , et aunt multum di- 
hgentes, wis alterngti/h pascant. pullos suos, et emun- 
dant. nidum cum rostro, efferentes stercus pullorum, e£ 
docent pullos tempore egestionis posteriora ani exéra nidum 
periere, vt stercus cadat extra nidum. Omisitigitur mem- 
brum-medium de.cibo pullorum. 


2. συνδιαξεσϑαι] Mira estlibrorum varietas. Med. Can, 
habent συναυξαάνεσϑαι ϑέλουσι πλεεώσιν. — Reg. οὔτε y&Q 
συναύξεσϑαε. Niphus ait, in quibusdam libris esse συνα-- 
ταλλεσέαι. Gaza vertit: neque enim cum pluribus ado- 
lescere aut coire patiuntur. Vtrumque igitur συναυξάνε- 
σϑαι καὶ συνδυάξεσϑαε scriptum legit. Antigonus c. 44, 
ex h. l. retulit: τὰς δὲ περιστερὰς οὐ ϑέλειν πλείοσιν συν-- 
ευνάξεσϑαι. — Copulari vertit T homas. 


προαπολείπουσι) prodeserunt ''homae versio.  Ántigo- 
nus: οὐδὲ προλείπειν τὴν συνουσίαν. vbi Steph. Bernard 
συνοῖσσαν corrigebat, non recordatus huius loci. ldem 
subdit: é»' μὴ χῆρος ἢ χῆρα γένηταε. Deinde £r. 02 — 
συναναγκασις scriptum reddit Thomas: habet enim com- 
pulsio. Sensum, non verba, reddidit Athenaeus 9. p. 594. 
οὐκ ἀπολείπουσι δὲ ἕως ϑανάτου οὔτε οὗ ἄῤῥενες vag ὅη- 
λείας ovra a£ δηλειαι τοὺς ἄῤῥενας, ἀλλὰ καὶ τελευτήσαν- 
ξυς χηρένεε ὁ ὑπολειπόμεγος. 


ἐάν τὸ ἀπομαλακίξηται)] Med. Canis. ἐὰν τόπῳ μαλα- 
κίξηταε. — Similis in Reg. scriptura vix legi potuit. Vo- 
luerunt dare ἐᾶν ve πω.  Lhomae versio: δὲ enim» negü- 
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gat ingressum. nidi — propter coitum. Legit igtur scri- 
ptum d» eo aou. — διὰ τὴν ὀχείαν. Equidem non 
dubito verum esse ἑαὶν yao — διὰ τὴν λοχείαν. 
ἀρμοττούσης τροφῆς} Hanc vulgarem lectionem reddit 
"Thomas: sollicitatur de opportuno alimento , quod cum 
masticauit, inspuit. Contra ex M. Beg. V. A. Canis. ver- 
sione Scoti, Gazae dedit Camus ἀλμυρεξούυης μάλεστα γῆς 
διαμασσησαμενος. Plinius το. c. 34. 4£mor vtrique sobolis 
aequaks, saepe et ex hac causa castigatio, pigrius intrante 
femina ad pullus. — Parturienti solatia et ministerit ex 
mare. Pulíis primo salsiorem terram collectam gutture in 
ora inspuunt , praeparantes tempestiuiiatem cibo. — Anti- 
gonus: so/c δὲ νεοττοῖς τῆς ἀλμυριξούσης γῆρ διαμασισα- 
μένας εἰσπτυειν εἰς τὸ στόμα προπαρασκευαξουσας τροφήν- 
Athenaeus separatim ἢ. l. ita excerpsit: Ὁ δ᾽ ᾿ἀριστοτέλης 
φησὶν; ὡς ei περεσεεραὶ γιγνομένων τῶν νεοττῶν τῆς (ke 
μυριξούσης γῆς διαμασησάμεναι ἐμπτύουσιν αὐτοῖς διοι- 
γνῦσαε τὸ στόμα, διὸ τούτου παρασκευάζουσαι αὐτοὺς 
πρὸς τὴν τροφήν. Ααἰϊδητι H. A. 3, 45. ex h. E. r«tulit: 
xài ὑπὲρ τοῦ μὴ xexogdírove εἶναι τοὺς νεοττοὺς, πρώτην 
τροφὴν ἐνδιδόναι τοῖς βρέφεσι τοὺς γεεναμένους αλμυρίδαι 
ziv: ἠσπεροῦν γευσάμενα εἶτα μέντοι καὶ τῶν λοιπῶν σέο 
τεῖσθαι τὸ ἐντεῦϑεν αὐτά. — His igitur auctoritatibus moti 
virt docti certatim &XuvorGovorc restituerunt nostro, vel- 
vti Scaliger, Gesner, H. Junins Animadv. p. 342. et Abr. 
Gronov ad Aelianum: nec equidem his auctoritatibus tam 
multis et tam antiquis volui obniti, quare et ipse vulga- 
tam scripturam deserui hanc: »éorro», φροντίζει τῆς 
ἀρμοττούσης roogne 7e διαμασσησάμενος δἐσπτύεε. Fa- 
teor tamen, adhuc dubium me haerere. De salsa enim illa 
terra nihil aliunde constat, nec verum esse videtur. Ve- 
rumtamen in recepta illa Codicum scriptura male Camus 
διαμασσησάμενος dedit, cum Edd. pr. διαμασησάμενος 
habeant [1 Athenaeo etiam ex Codice optimo A. nupe- 
rus Editor eandem scripturam, διαμασησάμεναι tamen 


54 ADNOTATIONES 


diuerso genere et casu, restituit. Idem liber cum Editione 
Voneta et Basil. λαμυριξούσης scriptum habet, In varie- 
tate διαμασησαμένας cum Athenaeo facit Antigonus, ita 
vt tota sententia non ad solum marem, sed ad vtrumque 
sexum referatur. Sed miror, viros doctos manducationem 
columbarum ferre potuisse, cum dentibus careant. Nec 
potest id verbum commode ad emollitionem in prolobo 
factam referri; nusquam enim ea de re id verbi adhibuit 
nec adhibere potuit Philosophus. Quod tamen si in reli- 
quo cibo facere voluisset, certe in terra salsa facere nullo 
modo potuit, quasi de granis emolliendis et ad digestio- 
nem pullorum praeparandis sermo esset. Accedit locus 
Plinii, vbi est sa/siorem £erram collectam, quod ex no— 
stro in colliquatam mutatum voluit Pintianus. Sane id 
tolerabilius esset, quam mansam vel manducatam, quod 
graecum verbum significat. Sed nibil mutandum censeo. 
Expressit enim Plinius scripturam διαμησάμενος in illa 
vitiosa optimorum librorum διαμασησώμενος latentem. 
Atque hanc ipsam Philosopho restituere non dubitaui. Est 
ab αμᾶσϑαι, διαμάσϑαι. 

εἔσπτύει) Vidimus Athenaei et Aeliani testimonia, vbi 
h.l. excerpserunt. Αἱ vnde dicam Athenaeum habuisse, 
quod in serie continua verborum Aristotelis posuit : Exo 
ἄξει δ᾽ ix διαδοχῆς πᾶν τὸ περεστεροειδὲς γένος y καὶ ye- 
γομένων τῶν νεοττῶν ὁ Gr ἐμπτύεε αὐτοῖς, ὡς μὴ βα-- 
σχανϑῶσι. vbi αὐτοῖς ex duobus Codd. inseruit nuperus 
Editor. Locum istum Aelianus V. ἢ. I. 15. ita exscripsit : 
εἶτα τῶν νεοττῶν γενομένων ὁ ἄῤῥην ἐμπτύεε αὐτοῖς, ané- 
λαύνων τὸν ᾳϑόν » , φαυὶ)ν, ἵνα μὴ βασκανϑῶσι δι᾿ ἄρα 
τοῦτο. Commentum hoc iis debetur, qui moralem inter- 
pretationem historiae naturali intulerunt atque ita eam 
plane peruerterunt. Apparet vel hiuc, quanta fides Athe- 
naei sit habenda, vbi Aristotelis praecepta refert. 

5. παροχεύοντεκι) Falso igitur Plinius l. c. ab Ais co- 
jumbarum maxime spectantur simili ratione mores iidem; 
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sed pudicitia illis prima, et neutri nota ddulteria. | Con- 
iugis fidem non. violant ,| cominunemque seruamt domum. 
Nisi coelebs aut vidua nidum non relinquit: et imperiosos 
maree , subinde etiam iniquos, ferunt, quippe suspicio est 
adulteri , quamuis natura non eit. 

παραδύονται)] Med. παραλύονται.  resoluuntur versio 
Thomae. Sequens xoà γὰρ ἂν esse pro xa» γὰρ positum 
monet Sylburg. Gaza vertit: nam etsi ex longinquo mi- 
nus. Mihi verbum sj suspectum est vítii. Ceterum in ἢ. 
1. vulgatum γεοττίαν correxi saepina. 


gvuBifirxéyo,] Cur non συμβαΐνεεν ἡ | Pro φαψὶ Tho- 
mas fassis dixit, et pro ἐὰν μὴ antequam. Plinius: Pro- 
prium generis eius et turturum, cum bibant, collo non 
resupinare , largeque bibere iumentorum modo. vbi Pintia- 
nua scribi voluit mi large bibére, xesectis verbis postremis 
iumentorum modo, vtpote ineptis. Alexander Myndius Athe- 
naeig. p.294. ov πίνειν φησὶ τὴν φάτταν ἀνακύπτουσαν ὡς 
τὴν τρυγύνα, xal z0U χειμῶνος μὴ φϑέγγεσθαι, εἰ μὴ εὐδίας 
γεγομέγης. vbi antea erat ἀνακοπτούσας — ὥσπερ. Sed 
si Alexandrum cum Aristotele volueris conciliare, tum 
vero non ὡς xai τὴν τρυγόνα scribendum cum nupero Edi- 
tore erit, sed potius ὡς οὐδὲ τὴν τρυγόνα. dta tandem 
neutra auis ἀγαχύπτειν bibens dicetur. Vides vero g'&o- 
σαν dici ab Alexandro, φαψὲ ab Aristotele. Ceterum z- 
»oyrag h.l habent Vat. Reg. 

προσίεται Vulgatum swoogéevros monente Sylburgio 
correxi. "Thomae versio admittit. Athenaeus: ἐπωσζέρ 
δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ ᾿περιστεροειδὲς γένος. quae repetiit 
Aelianus V. H. I. 15, Sequens «AX ἢ omisit Thomas, qui 
gara reddidit fatgae. 

4. πολὺν xoórvo»] Athenaeus molvygo»wsépoa δὲ εἶναε 
λέγεται τούτων ἡ paca: καὶ ydp τριάκοντα καὶ τεσσα- 
ράκοντα ξῇ ἔτη. quae non repetiit Aelianus. Post ὄγυχες 
versio 'Thomae avrov additum reddit: Albertus vero no- 


56 ADNOTATIONES “’ 


minat pennas alarui, caudae et totius corporis. - Plinius : 
Viuere pal'umbes ad XXX. annum, aliquos ad XL. ha, 
bemus auctores , vno tantum incommodo vnguium, eoderms 
et argumento senectae , qui citra perniciem rectduntur. — 
Columbae et turtures octonis annis viusnt. Denique de 
perdicibus noster supra 6, 4. καὶ ai πέρδικες δὲ πλείω ἔτη 
ἢ ἐκκαίδεκα. — Plinius 10. c. 53, Perdicum vita ad κε e'ecérmg 
annos durare existimatur. Quare cum numerus non con- 
cordet, articulus oZ, et locus et ordo alienus sit, fere su- 
spicor, haec ab alieua manu iuisse inserta. 

αὲ qae] Med. φλαβες. labes versio Thomae. Pro 
φάτται dictum putabat Sylburg. | Deinceps ταὶ &ogerve τῶν 
ogviócv masculina auium reddidit "Thomas. — Sequens 
πατευτριῶν Thomas vertit colunbinis. Postea vulgatum 
στρουϑίων bis correxi, quod est genericum nomen, cum 
hic de speciecerta dicatur. Plinius: contra passerí mini— 
mum vitae, cui salacitas par. Mares negautur anno 
diutius durare, argumento , quia nulla veris initio appa- 
reat nigritudo in rostro, quae ab aestate incipit. — Femi- 
nis longiusculum spatium. Varie hic peccatum est. Al- 
bertus πώγωνα interpretatur nigras maculas circa rostrum. 
Camus τοὶ χείλη la bordure du bec, τοὶ περὶ τ. 2. μᾶανα 
vero/a barbe noire. Scilicet τὸ παρὰ pro τὸ περὶ ex Med. 
Vatic, praefert Camus, vt olim Sylburg. Equidem vul- 
gatam Lenui. quod apparet ex mu!ta duritia rostrorum 
suorum Albertus. Deinde verba rob δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς 
αλεεινοῖς omittunt Med. Reg. versio Scotr et l'homae. Pro 
σπίξαι Med. πέξαει, pistes versio 'Thomae. Andi nunc de 
passere Auctorem libri de rerum natura apud Vincentium 
16. c. 20. Dicit autem Jfristotales, quod mas tantum eno 
anno viuit , femina vero diutius , quod de passere orientis 
credinus, nam et illa nigredo, de qua dicit , quod est in 
collo masculi, non est in eis, qui suné apud noa, ecilicet in 
Europa, sed alba quaedum in genis macula nigredine no- 
$ata , et hi in sita perseuerant hieme δὲ aestate, sicut e£ 
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eorum feminae. | etas passeris apparet ín rostro, quia 
duuenis habet illud tenerum et circa fauoes croceum, se« 
nex vero durum et nigrum. 


CAPVT IX. (vulgo VIIL) 

ὅταν ποιήσωνται ἐν τῷ λείῳ xovíaroay] Gaza vertit: 
facta in aprico area. "Thomas: sed vbicunque facerent in 
sole in puluere. | Albertus: vadunt ad loca plana mollia, 
in quibus est aliquid stipularum et sunt deuexa et fossa. 
Med. Canis. ἐν ἡλέῳ, quam scripturam Thomas cum Gaza 
reddidit. Aelianus 3, 16. H. A. πέρδικες — παρασχευά-- 
Lovouw ἑαυτοῖς Ex τενων καρφῶν τὴν καλουμένην ἅλω" πλέ- 
yu δ᾽ ἐστὶ κοῖλον, καὶ ἐγκαϑίσαε ἐπετήδειον" καὶ κόνιν 
ἐγχέαντες καὶ μαλακήν τινα οἱονεὶ κοίτην ἐργασώμενοι 
et cet. 

ἐπηλυγασάμενοε ἀἄκανϑαν) Aelianus ]. c. καὶ ἐνδύντες 
εἴτα ἐπηλυγάσαντες ἑαυτοὺς ἄνωϑεν κάρφεσιν, ὑπὲρ -τοῦ 
καὶ τοὺς ὄρνιϑας λαϑεῖν τοὺς ἁρπακτεικοὺς καὶ τῶν ay- 
«ϑρώπων τοὺς ϑηρευτὰς, κατὰ πολλὴν τὴν εἰρήνην κατα- 
φλίνουσιν. Verbo similiter vfitur Synesius Caluit. p. 85. 
C. ὁ μὲν γὰρ Φερεκύδης ϑοιμάτιον ἐπηλυγασάμενος. ite- 
rum Epistola 153. πυκνὸν καὶ βαϑὺ σχότος ἐπηλυγάσεται» 
Piinius 10. 5.51. Nec vero iis minor solertia, quae cu- 
nabula in terra faciunt corporis grauitate prohibitae su- 
ble petere. — —— Perdices spina et frutice sio muniunt 
receptaculum , 9t contra feras abunde vallentur. — Quis 
stràgulum molle puluere contumulant. | ita Plinius cum 
Aeliano κονέστραν interpretari voluerunt. Sed idem Ae- 
lianus 10, 35. narrationem aliunde ita variauit: o£ πέρδι- 
xc ὅταν ἐπωάξωσι, προβαλλονταὲ τενας ϑάμνους καὶ 
δάση ἕτερα ἀποκρύπτουσαι, ὑπὲρ τοῦ καὶ δούσους καὶ ὄμ- 
βοον» καὶ πᾶν 0 τε ἂν εἴη νοτερὸν ἀποστέγειν αὐτῶν. 
| ἐκλέιψαντες) Vitiosam scripturam χλέψαντες versio Tho- 
mae reddidit furantes, — Atque ex hoc vel simili vitio scri- 
pturae nata est narratio Eustathii in Hexaemero p. 29. de 
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perdice: dAAorQua δὲ κλέπτων ὠὰ νοσσοποεεῖ. Sequens 
ἐξαγουσε Scaliger mutari volebat in ἀπάγουσι,» quia nidum 
non habeant; quod verbum vel simile posuit Áelianus L c. 
νεοττεύοντες δ᾽ ἐν χωρίοις ἑτέροες ἀπαίροντές τε αὖ τοὺς 
νεοττοὺς ὄντας ἀπαλοὺς ὑποϑαλπουσι, καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
πτεροῖς ἀλεαέγουσιν, olovi σπαργάνοις τοῖς πτίλοις πε- 
ρεαμπέχοντες. lta enim vulgatum ibi σπαργάνοις τεσὲ 
πτηνοῖς ex Vindob. Codice corrigi debet. - 

2. προσεδρευόνεω»} Jongiorés temporis mora vertit Gaza. 
ἐνεδρευόντων malebat Scaliger, et tamen vertit ne diutius 
sedentibus ipsis. ^ Ceterum haec superioribus ἐνεαῦϑα 
τέκτουσε καὶ ἐπωάξουσι contraria esse ait Scaliger, et mi- 
ralur, quomodo oua transferant, nisi vnguibus appre- 
hensa. Sed audi tu Aelianum: sZra τὰ wd ov πισεευουσε 
τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ, αλλ᾽ ἑτέρᾳ οἱονεὶ μετοεκιξόμενοι éxec- 
ya τὸ ἐπάγονται" δεδοίκασε γὰρ ἐν ταὐτῷ διατρίβοντες, 
μήποτε ἄρα φωραϑῶσι. qui προσεδρεύειν recte interpre- 
tatur ἐν ταυτῷ δεατρίβεειν. — Migratione et ouorum transla- 
tione nihil offensus fideliter verba Philosophi traustulit 
vel potius aliis commutauit. Et Plinius 1, c. necé5 quo loco 
peperere incubant , neue cui frequentior conuersatio sik 
suspecta, transferunt alio. Mutauit aliquid de Plinii nar- 
ratione Solinus c. 24. Ouis stragulum puluis est: αὐ 
quae clanculum reuertuntur , ne indicium loci conuersatio 
frequens faciat. Aliter tanquam ex Aristotele rem retu- 
lit Athenaeus 9. p. 389. Νεοττεύουσι à ἐπὶ γῆς ol agQe- 
νες καὶ αἱ 7st διελόμενοι ἕκαστοι οἶκον. — Plane sic 
noster supra 6, 8. οἱ δὲ πέρδικες δύο ποιοῦνταε τῶν wey 
σηκοὺς, καὶ ἐφ᾽ ᾧ μὲν καὶ ϑήλεια, ἐπὶ ϑατέρῳ δὲ à ἀῤῥὴν 
ἐπωάξεε, καὶ ἐκλέψας ἐχπέμπεε ἑκάτερος ἑκάτερα. ita 
apparet, Plinium cum Aeliano male interpretatos esse 
verba oux £y ταυτῷ τίκτουσε καὶ ἐπωάξουσι. Aliter. diffi- 
cultatem tollere studuit Albertus vertens: Non habent ni— 
dum certum et stabilem per annog multos, sicut gallina, sed 
gno anno ouant in loco vno et in alio loco in alio, et hoc 
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&d*o faciunt , né venator cognoscat nidum eitis. | Narra- 
tionem ad palumbes nescio quo auctore transtulit Eusta- 
thius in Hexaemer. p. λέ. “12 δὲ φάσσαε ovx ἔγϑα τί- 
xzovctr ἐπωαξουσιν, ἀλλὰ μεταστᾶσαι διὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
«Θηρευτῶν sic ἕτερον τόπον, ἐχερέφουσε τοὺς νεοττούς. Kal 
ἐπειδὰν αἴσϑωνται εἰς ϑήραν ἀφιγμένους τιναὶς τῶν γνεοτ-- 
τῶν, ανίπτανται καὶ τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν εἰς ἑαυ- 
ταὶς περισπῶσι, καιρὸν φυγῆς τοῖς νεοττοῖς παρέχουσαε 
etc. 

προκυλεγδεῖται Diuersam scripturam versio Thomae 
reddidit: prouolitat perdix coram venante. Albertus: ma 
£er fingit se non posse volare et volitando cespitat circa ve- 
Zatorem. 

ἐπισπᾶται] Àmbr. περεισπᾶται, quod possis fortasse ex 
Eustathii loco περεσπῶσε τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν de- 
fendere, magis etiam ex Plutarcheo postea apponendo. Se- 
quentia verba ἐφ᾽ ξαυτὴν, cum in Codd. desint, seclusi. 
Versio Thomae habet: capturum se ipsam. [8 igitur ἐφ᾽ 
tantum omisit. Postea vulgatum xara δὲ ταῦτα ex Med. 
et versione Thomae correxi. Aelianus ]. c. ἐὰν δὲ πέρδιξ 
ἤδη τινὰ προσιόντα καὶ ἐπιβουλεύοντα xol ἑαυεῷ καὶ τοῖς 
βοέφεσιν, ἐνεαῦϑα αὐτὸς μὲν ἑαυτὸν πρὸ τῶν ποδῶν xv- 
λέεε τῶν τοῦ ϑηρατοῦ, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα rov δύνασϑαι 
συλλαβεῖν εἰλου μενον" καὶ ὁ μὲν ἐπικύπτει ἐς τὴν ἄγραν, 
ὁ δ᾽ ἐξελίττει ἑαυτὸν καὶ διαδιδράσκει καὶ γένεταε πρὸ ὁδοῦ" 
ὅπερ οὖν συννοήσας ὁ πέρδιξ, ϑαῤρῶν ἤδη τῆς ἀσχολίας 
τῆς ματαίας ἀπαλλάττεε τὸν ὑρνέϑοϑήραν ἀγναπτὰς, καὶ 
τοὺς γεοττοὺς καταλαβὼν καὶ ἐάσας τὸν ἄνδρα κεχηνότα. 
Εἴτα ἐν ἀδείᾳ ἡ μήτηρ γενομένη καὶ ἐν καλῷ στᾶσα τὰ 
βρέφη καλεῖ. Antigonus cap. 45. τοὺς δὲ πέρδικας., ὅταν 
ϑηρεύη τις τοὺς νεοττοὺς, προκυλίεσϑαι τοῦ ϑηρέύοντος, 
αἷς ἐπελήπτους ὄντας, καὶ ἐπισπᾶσϑαε, ἕως ἂν διαδρᾷ τὰ 
γεόττια. Athenaeus 9. p. 389. ὅταν δὲ γνῷ, ὅτε ϑηρεύε- 
ται, προελϑὼν τῆς νεοττίας κυλινδεῖταε παρὸ τὰ σκέλη 
τοῦ ϑηρεύοντος, ἐλπίδα ἐμποιῶν τοῦ συλληφϑήσεσϑαι, 
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ἐξχπατᾷ ve, ἕως ἂν ἀποπτώσεν οὗ veorrol, εἶτα καὶ αἰὐϊχὸς 
ἐξίπταται. Plinius L c. Si ad nidum auceps coepit a^ce- 
dere, procurrit ad pedes exus feta, praegrauem aut delum- 
bem sese siinulans , subitoque in procursu aut breus aliquo 
volutu cadit, [vt] fracta aus ala aut. pédibus: procurrit 
iterum, iamiam pr: hensurum effugiens, spemque frus&rans, 
donec in diuersum abducat a nidis. Eadem pauore hbera 
ac materna vacans cura in sulco resupina gleba se terrae 
pedibus apprehensa operit. Qnae Plinius addidit vel potius 
interpres Aristotelis, quem is exscripsit, ducta videntur 
ex mala interpretatione verborum ὡς ἐπίληπτος οὖσα, aut 
"verbi προκυλενδεῖται, quod rectius interpretatur Plutar- 
chus, qui postremam etiam habet nescio vnde partem nar- 
rationis Plinianae, de Solertia cap. 16. vbi priorem ita tra- 
dit: αὐταὶ δὲ τοὺς διώχοντας ὑπάγουσιν ἄλλῃ, καὶ περε- 
σπῶσιν εἰς ἑαυτὰς ἐμποδὼν δεαπετόμεναε καὶ κατὰ μικρὸν 
ἐξανιστάμεναε, μέχρις ἂν οὕτως ἀλεσκομένων δοξαν ἐνδε- 
δοῦσαι μακρὰν ἀποσπάσωσε τῶν νεοτεῶν. Ceterum Scali- 
ger verbum ἀγαπτᾶσα male interpretatur reuolans. 
πολλάκις δὲ ἑκκαίδεκα δος verba omisit versio Tho- 
mae, et statim sequens δὲ post ὥσπερ. Deinceps xaxon- 
déc re τὸ ὄρνεον. καὶ scriptam reddidit. —Excerpsit Athe- 
naeus hinc haeo: ἔστε δὲ τὸ ξῶον κακόηϑες καὶ πανοῦρ- 
γον, ἔτι δὲ ἀφροδισιαστεκόν. Vtinam et reliqua, quibus 
inest diíficultas non mediocris. Aelianus H. Α. 10, 55, 
αἰϑρόα δὲ καὶ πεντεκαίδεκα co ἀποτίχτει. 
δέ ἐδῆς καὶ μάχης] ρον" cantum et pugnam Gaza vertit. 
δι ὠδῖνος Thomam scriptum legisse suspicatur Camus e 
versioue propter partum. | Sed is praeterea ἐκκρίνεται scri- 
ptum reddidit, et sequentia vertit coniugalis cum fermnella. 
Albertus: ec in hyeme gregatim volat, tamen in tempore 
veris vna segregatur ab alia et combinantur mas et [emina: 
et tunc pugnant pro nidis δὲ coitu mares inter se, donec 
quilibet maa acceperit feminam suam, et. ipsam. seq.utur 
' coeundo saepius cum ipsa. Haec enim auis diligit coitum. 
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Vides ᾳαἰδῆς sew cantus mentionem omissam. Equidem ta- 
men cantum minime mutandum h. l censeo. "lempore : 
enim libidinis iustante mares omnes magis vocales fiunt; 
perdices etiam tum pugnare inter se iucipiunt et feminam 
sibi quisque seligit vel occupat adnersario victo. Hacc ni- 
mis breuiter Philosephus significauit. μετ΄ qc malebat 
Scaliger. 

δεακυλινδοῦσε) Gaza vertit peruoluunt. Scaliger: prono- 
luta conterunt. | Albertus: et ideo quando maa inuenit fe- 
w:iham super 04a, coit cum ea ei frangit oua , nisi femina 
eit sollicita circa oua cubanda; et ideo femina abscoudit 
oua a masculo. Antigonus l. c. óc δὲ τὸ εἶναι ἀφροδι- 
σιασεικοὺς, λυμαίνεσθαι τὰ cà, ἵνα ur ἐπωαζη ἡ ϑή- 
λεεα" τὴν δὲ ἀαντιμηχινᾶσϑαι, καὶ διαδρᾶσαν τίκτειν. 1n 
nosiro verba οὐ πέρδικες desunt in Med. et Apibr. 

ἀποδιδρασκουσα) Athenaeus 1. c. ἔτε δὲ ἀφροδισιαστι-- 
xov* διὸ καὶ τὰ ὠὰ τὴς ϑηλείας συντρίβει, ἕνα ἀπολαύῃ 
τῶν αφρυδισίων" ὅϑεν ἡ ϑηλεια γιγνώσχουσα ἀποδιδρά- 
σκουσα τέκτεε. Aelianus 1. c. πέρδιξ δὲ ὠδῖνα ἀπολύειν 
μέλλων πειρᾶται λαϑεῖν τὸν σύννομυν, ἵνα μὴ συντρέψη 
sa ὠὰ - λαγκος γὰρ ὧν οὐχ ἐᾷ rij παιδοτροφίᾳ σχολάζειν 
ΤΏΡ μητέρα. Plinius L c. 4d/ae quidem et marctos suos. fai. 
lunt , quoniam zntemperantia libidinis frangunt oua ea- 
rum, ne incubando detineantur. Haec vero narratio quo- 
modo congruit cum illa superiore 6, 8. marem et femi- 
nam perdicem separatim vtrumque in nido excubare oua? 

σωξηταε αἀϑρόα, οὐκ ἔρχεται) Gaza verlit: vt oua ser. 
gentur, nunquam ex. eo, quo peperit, loco discedit. ls igi- 
tur ovx ἀπέρχεται scriptum legit; quod improbans Scali- 
ger, quoniam mas praesens non verebitur oua Írangere, vt 
im ndo deposita frangit, corrigit antecedentia polius, et 
scribit: ἐὰν un παρῇ o ἄῤῥην. Quam equidem coniectu- 
ram probo. ltaque sequens oux ἐρχέται πρὸς αὐτὰ Scaliger 
interpretatur: ouis ἐδὲ powtis occurrit rari atque abstra- 
hit, neque accedit ad oua nisi capta occasione decipiendi 
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ac relinquendi maris. Praeterea ἀθρόα cum Sylburgio in 
ἀϑῶα mutandum censeo. Gaza omisit vertere. Albertus 
totum hoc membrum omisit. 

ἀπάγει] Med. Vat. ὑπάγεε habet non spernendum.  Se- 
quentia vertit Thomas: importuna apparens homini, donec 
abducat. Albertus: circumuolat quasi non potens volare 
hominem illum, donec protrahat eum ab ouis, et tunc 
redit ad oua. In Junt. Camot. et Vatic. est τὸν ἄνθρωπον 
ad sequens ἀπαγαγῆῇ referendum. Eaedem Kdd. Junt. Ca- 
mot. ὡς pro ἕως habent: Deinceps ἀποδράσῃ ἐπωάξειν 
Med. cum diffugerit femina, vt incubet, Τ homas, quasi δια" 
δραση ἐπωαξεῖν scriptum legisset. 

3. τούτους χήρους ) Versio Thomae has viduas. Antigo- 
n»us Lk c. τοὺς δὲ χήρους μάχεσϑαι πρὸς αὐτοὺς, τὸν δὲ 
ἡττηϑέντα αἀκολουϑεῖν oxevousvoy ὑπὸ μόνου τούτον.  Ae- 
. lianus ὅ, 16. ὅταν αὐτοὺς ἀπολιποῦσαε εἶτα ἐπωαάξωσεν αἱ 

nac, οἵδε ἐπέτηδες elc ὀργὴν [πρὸς deleo] αλληλοὺυς ἐξά- 
πτουσι, καὶ παίουσί t6 καὶ παέονται πικρότατα" καὶ oye 
ἠττηϑεὶς ὀχεύεται ὡς ὥρνες, καὶ δρᾷ τοῦτο ἀνέδην, ἔστ᾽ 
&» ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς εἶτα εἰς τὰς ὁμοίας λα- 
βὰς ἐμπέση. Athenaeus l. c. ἥαχονται δὲ καὶ οὗ χῆροε 
αὐτὼν πρὸς αλλήλους, καὶ o ἠττηϑεὶς ὑχεύεταε ὑπὸ τοῦ 
ψικήσαντος. ᾿ἱριστοτέλης δέ φησιν, ὅτι τὸν ἠττηϑέντα 
πάντες ἐν μέρεε ὀχεύουσιν. Ὀχεύουσε δὲ καὶ ol τεϑασωυὶ 
τοὺς ἀγρίους" ἐπεειδὸν δὲ κρατηϑῇ τις ὑπὸ τοῦ δευτέρου, 
οὗτος λαϑρα ὀχεύεται ὑπὸ τοῦ κρατεστεύσαντος. γένεται δὲ 
τοῦτο κατὰ τινα ὡραν τοῦ ἔτους, ὡς καὶ ὁ Μυνδιος φησιν 
«“λέξανδρος. 

κρατηϑῇ τις Gaza vertit: Sed si a comite principis aut 
quouis vulgari vincatur, clam a principeac furto subigitur. 
Onmisit igitur τὸς et sequens οὗτος ante λάϑρα, quod omit- 
tit eüam Med. Aelianus z;& non legit, babet enim: ἔστ᾽ ἂν 
ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς etc. Isigitur scriptum vi- 
detur legisse: ἐὰν δὲ κρατηϑῇ ὑπὸ (rov omisso) δευτέρου 
ἢ ὁποιουοῦν οὗτος, λαϑρα ὑχεύεεαι ὑπὸ τοὺ κναειστευυν»- 
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«oc. Sed ita non apparet ratio additi adnerbii λάϑρα; nec 
id expressit Áelianus, qui potius in eius loco za» vel si- 
mile vocabulum seriptum legisse videtur. Plinius 10. δ. 51. 
post superiora: Tunc inter se dimicant mares desiderio 
feminarum :. e$ctum aiunt venerem pati. Id quidem et co- — 
turnices Trogus et gallinaceos aliquando: perdices vero a 
domitis feros e£ nouos aut victos iniri promiscue. Postrema 
duxisse videtur e sequenti loco Philosophi. Athenaeus 
vulgatam loci nostri scripturam habet, nihilque mutat nisi 
ἐὰν in ἐπειδὰν et κραεεστεύοντος in melius χραξεστεύσα»- 
τος. Verba vero illa, quibus separatun Aristotelem ante. 
statur, aliunde duxit, aut nomen scriptoris falsum editur. 
Albertus vertit: e£ si contingat , quod sictor aliquando in 
pugna secunda vincatur ab eo, quem prius vicit, tunc ille, 
que eustinueraé coitum, vice versa adscendit e£ coit cumipso : 
sed hoc non semper fit, sed tantum tempore anni, quod 
es£ préncipium veris. Aliam etiam Albertus scripturam se- 
cutus esse videtur, nec apparet vocabuli λάϑόα vestigium. 
Consentit fere cum Aeliano. Scaliger vertit: Quod «i quis 
ab illo altero aus quouis alio superetur, is clam seubigitur a 
euperatore. Inannotatione monet, Gazam non δευτέρου, sed 
ἑταίρου scriptum legisse videri; ipse interpretatur: aut a 
secundo illo victo aut ab altero, comite illius primi victoris. 
Idcirco dixisse, victum primum a victore primo solo 
peti: alium postea victum a victo clam, non autem pu- 
blice. lgitur in Gazae versione scribendum censet: c/am 
principe eubigitur, a secundo nempe victore. Equidem 
haereo dubius de vulgari lectione, quam equidem non in- 
telligo. Camus vertit: mais ij est. (e seul que souffre le 
vainou: et δὲ ce dernier ou quelque autre qué accompagne 
de vainqueur, Pemporte lui-méme dans le combat sur un 
troisiéme , il le coche, sana étre vá. Scaligeri annotatio ex- 
trema coniecturam quandam meam prouocauit, annon vul- 
gata scriptura ita distinctione possit iuuari et illustrari, vt 
scribamus: éey δὲ κρατηϑὴ τις, ὑπὸ τοῦ δευτέρου ἡ ὁποι- 
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ουοῦν οὗτος λάϑρα ὀχεύεται TOU κραεισεδσύσαντος, Omjssa 
praepositione ὑπό. Ita significatur, victum a victore primo 
et publice iniri; a ceteris deinceps clam victore. lta de- 
mum apparet, vnde Athenaeus duxerit verba: ὅτε τῶν ητ- 
τηϑέντα tavsec ἐν μέρεε οχεύουσιν. Denique.sequens τοῦ- 
v9 ante oux αεὶ omisit versio Thomae. 

ἐν — τοῖς ἑεροῖς] Mire Albertus haec vertit: Gali etiam 
faciunt hoc in. locis, vt dicitur, qui sunt inregione, quam 
vocant leylychynie. | In locis enim illis omnes galli iuuenes 
non vetusté appropinquant eibi et pugnant , et victor niti- 
ur coire cum victo, quoniam aunt sine gallinis. Suspicor, 
nomen alicuius dei, velut Aesculapii, vocabulo ξεροῖς ad- 
ditum fuisse in libro, quod Arabicus interpres corruperit, 
εὐλόγως Gaza vertit non £emere. Scaliger sane, et in an- 
notatione aduerbium hoc conuenire rei negat." Quae enén, 
inquit, ratio haec au£ a lege, aut a fine bono naturae? 
Uredo equidem, referri ad verba illa ὅπου ἄνευ oA cu» 
ἀνάκχεινται. Mnaseas apud Aelianum 17, 46. H. A. reicrt, 
circa templa llerculis et Hebae separatim consecratos fuisse 
gallos, Hebae vero gallinas. Sed idem h. 1. expressit 4, 
16. aAexrovoreg ἐν ἀγέλῃ οὔσης ϑηλειῶν ἀπορίας τὸν νέη- 
àv» αναβαίνουσε παντες. Καὶ οἱ τιϑασοὶ δὲ πέυδεκες τὸν 
ἥκρντα πρῶτον καὶ οὕπω πεπραῦσμένον τὰ αὐτὰ δρῶσιν. 

ἐπικορίξουσι) Gaza vertit. δρογεπέ contumeloseque 
tractant. 'Thomas: molestant et iniuriam inferunt. Bochart 
Hieroz. Part. lI. libri 1. c. 15. malebat ἐπεκορρῥέξουσε, quo- 
niam ἐπὶ κόῤῥης nci graece dicitur. Vnde Hesychio 
ἐπικόρῥιστος est κατακονδυλιστός. Eidem ἀνεπεκύῤῥητος 
est ἀνυβυιστος. Obtemperaui igitur Bocharto, 

4. ἄγντασας ὡς μαχούμενος) Vulgatum ἀγτεάσας,, omis» 
sum in Àmbr., correxi ex Aeliano H. A. 4 , 16. cuius locum 
ex hoc nostro vel simillimo expressum totum ponain: 
“μειβόμενοι δὲ οὗ πέρδικες τοὺς rgéqortag καὶ αὐτοὶ πιι- 
λείουσε τοὺς ἀφέτους καὶ ἀγρίους κατὰ rac περιστειεὸς 
δρῶντες καὶ οὗτοι. Προσάγεται δ᾽ ago ὁ πέρδιξ, καὶ qu- 
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ρῆνας εἰς τὸ ἐφολκὸν προτείνεε τῶν ἄλλων rov roczOy τοῦ- 
τον. Ἐστηκεν ἄδων ὁ πρωτος, καὶ ἔστεν οὗ τὸ μέλος προ- 
πκλητεκον, εἰς μαχὴην υποϑῆγον rov ἀγρεων" ἔστηκε δ᾽ ἐλλο- 
χῶν πρὸς τὴ πάγη Ὁ δὴ τῶν ἀγρίων xoong eioc avra ας 
πρὸ τῆς ἀγέλης ὡς μαχούμενος ἔρχεται" 0 τοίνυν τεϑασ- 
σὸς él) ποδα ἀναχωρεξ, δεδιέναι σκηπτομένος" 0 δ᾽ ἑπείσε 
γαῦρος, ὡς ota δηπου χρατῶν ἤδη, καὶ ἑάλωκεν ἐνυ εϑεὲς 
τῇ πάγη. Καὶ ἐὰν μὲν ἦ ἀῤόῥην ὁ τοῖς ϑηράτροις παραμέ- 
γὼν etc. In nostro loco vulgatum αἀγσεάσας otiosum est, 
posteaquam ὠϑεῖταε ἐπὶ τὸν ϑηρευτὴν πέρδικα ὡς μαχού- 
prog praecesserat, modus vero aucupii plane tacetur, qui 
verbo ἀγεᾷσας planissime enarratur. Mas cantillans ci- 
cur prouocat ad pugnam ferum gregem, et singulos ad do- 
lum illectos in potestatem venatoris redigit. Pluries in hoc 
ipso loco verbum avzca $5» corruptum et vel a Plinio vel 
a Thoma in ἀνεάδεεν mutatum reperiemus. Quod attinet 
ad z5xrcc, vides Aelianum πάγην et ϑήρατρα interpre- 
tatum esse; Gaza compagem vertit, Scaliger caueam wi- 
mineam, cum quo sentit Bochartus Hierozoici l'om. [l. p. 90. 
qui alio nomine καρταλλους et κλωβοὺς vocatas fuisse pu- 
tat. ln loco Aristophanis Auium versu 528. πᾶς τις ἐφ᾽ 
ὑμῖν ὀρνιϑευτῆς ἵστησε βρόχους, παγίδας, ῥαβδους, ἐρ- 
κη, νεφέλας, δίκτυα, πηχτάς. Suidas πηκτεὰς ἰνιϊεγρΓοίαν 
tur ὄργανον ϑηρευτικον, Scholiastes graecus εἶδος δικτύου. 
Auctor lxeuticorum ὅ, 7. οὗ πέρδικες ϑηρῶνται λίγοις te 
καὶ πηκτίσεν ἢ φωνῇ πέρδικος ἢ παροξυνϑέντες ἐς uon? 
ἢ ἐλάφου δορᾷ. Sed modum capturae non explicuit. yeu- 
ροτενεῖς παγίδας habet Epigramma Antipatri Sidonii XVII. 
3. quas nomine παγῆς accuratissime descripsit auctor [xeu- 
ticorun 5, 13. Albertus caveam interpretatus est, quam 
interpretationem et ipse cum Bochurto probo, et intelligo 
κλωβον, qualem ad capiendos αἐγίϑους, inclusa aue an- 
tea instituta ad dolum, descripsit auctor Ixeuticorum 5, r4. 

rovrov δὲ alorroc] Versio Thomae rovrov Ó ἄδιιντος 
scriptum reddidit: hoc autem cantante. Albextus totum 
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locum ita verlit: 4dhuc autem cubeth agrestis coit , ciens 
doinestícus coit cum agresti, e& vociferatur ad eum et co- 
gnoscit eum: et ideo venatores volentes capere cubeth in-- 
carcerant in. cauea feminam , et habeat cauea maculas, 
per quas videntur a mare: et habet receptaculum, in quo.l 
potest intrare in vna parte: e£ tunc cubeth mas agrestis 
intrat ad eam et capitur: et aliquando intrant plures per 
hunc modum. Sed haec auis habet hoc, quod habet re- 
ctorem, qui antecedit: sicut et. facit. grex perdicum: et 
cum ille intrat. prinus, tum post eum intrant. alü. 4L- 
quando autem videns feminam, vadit ad eam cum silenti» 
εἰς. Athenaeus ex h. ]. retulit ἐπὶ δὲ τὸν ϑηρεύοντα---- ὠϑεῖ- 
ται ὁ τῶν ἀγρίων ἡγεμὼν μαχόμενος" ἀλώντος δὲ τούτου, 
ὅτερος ἔρχεταε μαχούμενος" καὶ ὁπόταν μὲν ἄῤῥὴν 1) ϑη- 
ρεύων, τοῦτο ποιεῖ. 

ἐαν μὲν οὖν ἄῤῥην — ποιοῦσι» Nescio qno auctore su - 
bito Aelianus mutarit, ita tradens: Καὶ ia» μὲν sj ἄῤῥην o 
τοῖς ϑηράτροες παραμένων, πειρῶνταε ἐπεκουρδῖν ol auy- 
vopos τῷ ἑαλωκότε" ἐὸν δ᾽ ἡ ϑῆλυς, παίουσι τὸν ἐνυχε- 
ϑέντα ἄλλος αλλαχόϑεν, ὡς διὰ τὴν λαγνείαν εἰς δουλείαν 
ἐμπεσόντα. Scilicet is verba Philosophi plane confudisse 
videtur et ad aliena transtulisse, aeu quis alius Aeliano no- 
titiae fuit auctor et fundus. 

ἐὰν δὲ ϑηλεια — ἀντάσῃ δὲ ὁ ἡγεμὼν] Vulgatum ἀντεά - 
σῇ correxi ex versione Thomae, vbi est: contra cantabit 
dux ipei , alü autem congregati. Scriptum igitur legit: ἄν - 
τάσει ἃ ,,)γεμῶν αὐτῇ, οὗ δ᾽ ἄλλοι αϑροισϑέντες. Athe- 
naeus: ὅταν δὲ θήλεια ἦ ἢ ἢ ϑηρεύουσα, ἄδει, ἕως ἂν ἀπα»- 
τήσῃ ὁ ἡγεμὼν αὐτῇ" καὶ ol ἄλλοι αϑροισϑέντες αποδιώ - 
κουσεν ἀπὸ τῆς θηλείας, ὅτε ἐκείνη, «À οὐχ ἑαυτοῖς προς - 
ἔχει" Ot» πολλάκις διοὸὶ ταῦτα σεγῇ προσέρχεται, ὅπως 
un ἄλλος ἀκούσας τῆς φωνὴς ἔλϑη μαχουμενος αὐτῷ" 
ἐνίοτε δὲ ἡ nio τὸν ἄῤῥενα προσιόντα κατασιγαζξει. vbi 
antea legebatur ἕως ἂν ἀπατηϑὴ ὁ ἡγεμὼν αὐτῆς. Laudo 
consilium Editoris, qui ex Philosopho reposuit contra fi- 
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, dem librorum scriptorum, quod poterat intelligi; sed ex 
vitiosis non poterat vir doctus corrigere mendósuum locnm. 
Scribendum erat ἕως ἂν ἀνιᾷση. Aelianus post superiora 
addit: Καὶ ἐκεῖνο δὲ ov παρήσω, ἐπεὶ καὶ ἄξιον ἀκοῦσαε 
αὐτό. Ἐὰν 5$ ϑῆλυς ὁ παλεύων, ἵνα μη ἐμπέση ὁ ἄῤῥην, 
ai ἕξω ϑήλειαι μέλος ἀντῳδὸν ἡχοῦσε, καὶ ῥύονται τὸν 
ἐμ πεσούμενον εἰς τὴν πάγην, ταῖς συννόμοις καὶ πλείοσιν 
οἱσμένως συνδραμόντα. quae sunt ducta ex male intellecto 
loco Aristotelis, in quo reddendo aberrauit etiam Athe- 
naeus in verbis extremis supra positis. 
οὐκ αὐτοῖς προσέρχεταε] Athenaei προσέχεε nostro loco 
restitutum voluit Schweighaeuser, cuius opinioni et ipse ac- 
cedo. [ta statim, vbi in nostro est τῇ ϑηρευούση ϑηλείᾳ 
ποοσέχοντα τὸν ἄῤῥενα, Athenaeus προσερχόμενον habet, 
Plinius pauca haec excerpsit: Capiuntur quoque pugna- 
citate eiusdem libidinis, contra aucupis indicem exeunte in 
praelium. duce totius gregis. Capto eo procedit alter, ac 
anbinde singuli. [ursus circa conceptum feminae capiuns 
tur, contra aucupum feminam exeuntes, vt rixando ab. 
üàgant eam. quo in loco, etiamsi Pjntiani emendationem 
admiseris: fiursus circa concentum feminae, capiuntur 
feminae, contra aucupem exeuntes, vt rixando abigan£ 
eum, Plinius tamen vel erroris vel obscuritatis crimine 
vix poterit absolui. Albertus post superiora haec tantum 
reddidit: 4liquando autem videns feminam vadit ad eam 
cum silentio, ne alii aud.ant , vt solus coeat cum insa, e£ 
tum aliquando solus capitur. Denique in loco nostro ua-- 
χούμενος debetur Sylburgii coniecturae, quam vulgato ua-- 
χόμενος substituerunt recentiores Editores. 
rpiyuoy] Quae sint ἄλλαε φωναὶ, ex superioribus patet, 
vbi κακαβάξεεν et τετυβίξεεν perdices narrauit, vt monuit 
Scaliger, qui trigmum retinere quam stridorer] cum Gaza 
dicere maluit. 
5. ἀνίσταται) Athenaeus 1. c. ᾿πολλάκες τε ἐπωάξουσα 
ἐξίσταται, ὅταν προσερχόμενον ἐπαισϑάνηταε τὸν ἀφρενα 
E Δ 
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τῇ ϑηρευούσῃ, Urou£vcs τε ὀχευϑῆναε, ἵνα αὐτὸν ἀπο- 
σπάσῃ τῆς ϑηρευούσης. Male Camus deinceps ex Med. 
et Ambr. ἀποσπασϑῇ recepit. Contra αὐτὸν ex Athenaeo 
recipiendum aut intelligendum est. Plinius l. c. 4d oque 
suncit libido etkam fetus caritatem , vt illa furtim et in oc- 
culto incubans, cum sensit feminam aucupis accedeutem ad 
marem , recanat reuocetque e£ vltro praebeat se libidini. 
vbi scribendum esse ad feminam aucupis accedentem mar«m, 
monentibus aliis non paruit ineptus Harduinus. Sed prae- 
lerea Plinius in loco nostro pro vulgato ἀντεάσασα scri- 
ptum legit ct interpretatus est ἀνεᾷσασα recanat reuocet- 
que, quod tamen recipere dubitaui, cum vulgata scriptura 
satis commodum sensum exhibeat. Albertus: Simdliter au-. 
tem femina agrestis cubans oua , audiens venientem ma- 
rem , occurrit. ei recedens αὖ ouis et sustinet coitum eus, 
ne frangat oua, et hoc idem facit femina pauonis et fe- 
mina ortigomelrarum. 


Οὕτω δὲ σφόδρα καὶ ol πέρδικες καὶ ol ὄρτυγες ἐπεόην- 
ται περὶ τὴν ὀχείαν, Ggr] Haec verba exciderunt in Lae- 
mariana Editione, quae Athenaeus ita reddidit: Em zo- 
σοῦτον δ᾽ ἐπτόηνται περὶ τὴν ὀχείαν ol πέρδικες καὶ οἱ 
ὄρτυγες». ὡς εἰς τοὺς ϑηρεύονεας ἐμπίπτειν, καϑίξονεας 
ἐπὶ τῶν κεράμων». Plinius post superiora: Mabie quidem 
tanta feruntur, wt in capite aucupantium saepe caecae 
metu s^deant. vbi de voce metu merito dubitauit Hardui- 
nus. Sed maiorem dubitationem habet Atheneei scriptura 
ἐπὶ τῶν κεράμων, quae vnde prognata sit, diuinando mon 
potui assequi. Albertus ita: 25 tantum, enim istae aues di- 
ligunt feminas , quod aliquando absortae (absorptae 2) de- 
liciis cadunt in manus venatorum , quando sunt cum femi- 
nis in coitu, Addo versionem Thomae: Sic autern vehe- 
menter et perdices et coturnices ardentes sunt circa coitum, 
vi in venantes incidant — descendant in capita. 
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CAPVT X. (vulgo adhuc VIII. et IX.) 

[xe 25ox»]] Haec verba seclusi, omissa in Med. ver- 
sione 'homae et Gazae. Albertus: 77aec enim accidunt cu- 
beth et dictis auibus post coitum, et tales sunt mores ea- 
rum in ooeundo et fouendo et ouando et pullificando. De- 
inceps στῶν μὴ πτεητικῶν reddiderunt versiones Gazae, 
Thomae, Scoti et Scaligeri, quanquam in annotatione 
dubitat Scaliger de negatione addita: Nam, inquit, quae- 
darà volaces, vt alauda, in terra nidificant. De Scoti ver- 
si.ne affirmanti credere oportet Camo. Albertus autem ita: 
Nidi enim arroez et anatís et anseris et gruis et huiusmo- 
di generum auium male volantium nidi sunt in terra. Non 
autem solum auium male volantium ndi sunt in terra, sed 
etiam quarundam , quae sunt boni volatus. Atque omnino 
vulgata scriptura tentanda non videtur esse. Cum enim 
perdices et coturnices et galli, de quibus hucusque sermo 
fuit, sint ex genere auium graulum et μη) πτητικῶν, in : 
epte sane philosophus subiiceret, non solum has in terra 
nidificare, sed etiam aliquas ceterarum auium grauium et 
minus volutu valentium. Merito tamen miretur quis, inter 
aues τοιαύτας, id est πτητικοὶς, nominari post alaudum et 
scolopacem etiam coturnicem, quae potius ad graues 
et μὴ πτητικας pertinet, quanquam etiam ea nunquam 
arboribus insideat. 

ἔτε δὲ τῶν τοιούτων] Nempe τῶν πτητικῶν. Deinceps 
κόρυδνος hic etiam Medic. habet. Pro scolopace in versione 
'Thomae est scorax. Albertus ita: et hac de causa aues, 
quae graece dicuntur kocoroz et scolopozoz et aréogoz, non 
nidificant neque stant cum pullis suis super arbores, sed su- 
per terram. — Alauda Graecis hodie Cretensibus teste Belo- 
nio Observ. 1,11. audit γαμοχίλαδε ab habitatione et victu 
humili. Perdicem autem graecam vel rubram , de qua Ari- 
stoteles vbique loqui intelligendus est, arboribus insidere, 
non solum Ouidii narratio in Metamorphosium libro testa- 
tur, sed [tineraria etiam virorum doctorum, qui his rebus 
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animum attentam habuerunt, Nostras enim perdices vel 
griseas nemo vnquam arboribus insidentes viderit, 

2. δονοκολαπτῆς)] Versio Thomae drvbolaptis habet, 
sed paulo postea drvocolaptorum. | De notione vocabuli 
σχνιπῶν dictum ad 4, 8, 15. culices vertit Gaza et Sca- 
liger. Deinceps πλατέων Albertus linguam /ongarn et la- 
tam interpretatur, et δρυοκολάπτης ita reddit: aues, quae 
vocantur durae et kolobytes , quae sunt apud nos sicut pi- 
cus et merobs et huiusmodi aues. Αἱ picorum genus latam 
linguam non habet, sed potius longam et miram in longi- 
tudinem peculiari structura musculorum extendendam, 
nisi lorte linguae formam spectauit Philosophus , dum con- 
tracia et veluti collecta maior et latior in gutture intus ap- 
paret. Ceterum in Vatic. haec breuiora leguntur ita: xo- 
πτει δὲ τὰς δρῦς ὁ δρυοκολάπτης τῶν σκωλήκων etc. 1n Reg. 
et Ambr. lacuna est. 

xal umriog] resupinus Gazae, supinus Scaligero. Auctor 
Mirabilium cap. 12. τὸν δρυοχολάπτην τὸ ὄρνεον ἐπὶ τῶν 
δένδρων βαδίξειν φασὶν. wonsp τοὺς ἀσκαλαβώτας καὶ 
ὕπτιον καὶ ἐπὶ τὴν γαστέρα. νέμεσϑαι δὲ λέγεεαε καὶ τοὺς 
ἐκ τῶν δένδρων σχώληκας, καὶ οὕτως σφύδρα κατὰ βά- 
joue ὀρύττειν τὰ δένδρα ξητοῦντα τοὺς σχωληκας, ὥστε 
καὶ καταβάλλειν αὐτά. lnepte is de suo addidit χαὶ ἐπὶ 
τὴν γαστέρα, quasi picus non semper super ventrem ingre- 
diatur, sed interdum ventrem aéri, dorsum arbori aduertat. 
Plinius 10. s. 20. Sun£ et paruae aues vncorum vnguium, 
. 9t pici, Martio cognomine insignes et in auspicatu magni. 
Quo in genere arborum cauatores scandentes in subreptum 
ft'ium modo: illi vero et supini , percussi corticis sono pa 
bulum subesse intelligunt. 

᾿βελείους τῶν κολοεῶν, πεφυκότας 1 Gaza commodiores 
vertit, Scaliger firmiores ; πεφυχότας, a natura comparatos, 
abuudare censebat, referebat tamen ad verba πρὸς ἀσφά- 
λεεχν. Equidem βέλτεον πεφυκότας scribendum censeo. 
ἐφεδρείαν Gaza reptationem arborum vertit, Scaliger qui- 
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bus tutius in arboribus insistat. Albertus: scansionis et 
transitus per arbores. Deinde χολοεῶν monedularum vertit 
Gaza, gracculorum Scaliger, Lolois Thomas. habent vn- 
grues fortiores et acutiores, quam sunt vngues taleonum, quae 
est auis terrestris, Albertus. Dubitatio superest, quidnam 
Philosophus ex omni auium classe xoAotovc comparet cum - 
δρυοκολάπτη, quasi hic praecipue arboribus insideat ibi- 
que habitet, vt δρυοκολάπτης; quod tamen non facit; ter- 
xestris enim potius auis est, quanquam etiam in arboribus 
residere soleat. Sed vnguibus non vtitur ad reptandum, 
sed iis ramusculos.in considendo amplectitur, vt reliquae 
aues. Quod ei χολεῶν scribere velis et pici aliquam speciem 
interpretari, tüm etiam δρυοχολάπτης erit intelligendus de 
peculiari specie aliqua picorum. 

τῶν δρυοκολαπεῶν £v) Gaza vertit: Sunt pici martii co- 
gnomine tria genera. Male abusus est Martii cognomine, 
quippe quod speciem peculiarem significat, recte monente 
Scaligero. Martio enim natura cirrhos dedit et gruí Bale- 
aricae, teste Plinio 11. s. 45. Supra 8,5, 4. dixit Philo- 
sophus: ἄλλα δ᾽ ἐστὲ σχνεποφάγα — οἷον πιπὼ ?) τε μείξων 
sal ἡ ἐλάττων" χαλοῦσε δέ τινες ἀμφότερα ταῦτα Ópvoxos 
λάπτας. Hoc vero in loco genericum nomen videtur esse 
δρυοκολάπτης, cuius species plures enumerat. Ita de Par- 
tibus 5, 1. τοῖς δρνοκόποις ἐσχυρὸν τὸ ῥύγχος καὶ πάνυ 
σχληροὸν. Aristophanes Auium versu 580. δρυκολάπτην to- 
minat tanquam auem, rostro magno et forti armatam. idem 
versu 979. δουκολάπτης sine nota vlla nominatur. Picen- 
tinorum ducem vbi Strabo 5. p. 240. (182. Siebenk.) me- 
morat δρυκολάπτην, addit: πῖχον ydo τὸν ὄρνιν τοῦτον 0vo- 
μάξουσε καὶ νομέξουσιν“ἄρεως ξερόν. Itaque δρυκολάπτην 
Picum Martium interpretatur. Hesychio καλοτύπος est ó 
δουοκολάπτης. Fidem κραυγὸς, δρυοκολάπεου εἶδος, ab 
insigni scilicet clamore, quo siluae late personant. Aelia- 
nus H. A. 1, 45. δρυοκολάπτη tribuit ῥάμφος ᾿ἐπίκυρτον» 
gibbum et eminens rostrum, vt versio habet. 
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ὑπέρυϑοα uxor] Gaza: cui rubidae aliquid plumas in. 
est... Scaliger vertit cm maculis subrubris pusillis. Ís in 
annotatione censet, intelligi subluteum, subcinereum, quem 
infra Philosophus cap. 21. vocet cyanon, scandentem mn- 
ros atque araneolos depascentem. Picum murarium vocare 
Taurinos. Sed in cvano comparando plane a vero aberra- 
vit vir egregius. Certhia enim muraria, quam Scaliger di- 
cit, nec cum pico Aristotelis hoc, nec cum cyano vel ma- 
gnitudine vel moribus conuenit. Addit idem post tertium 
genus haec: Picus vero paruus et minor merula pedibus 
luteis , colore cetero viridi, pectore tamen albo, etiam eo- 
dem modo, quo picus, «candit arbores. Obseruat , vbi picus 
excauauit , ad oatiolum , vbi ascendit, congerit lutum, vt 
ostium angustius efficiat: tuin ἐδὲ se condit. [ta aiunt ru- 
atici. —— Hos igitur ab opere bardissonos vocant quida:rs 
Fascones, quia lutarioa parietes bardissum dicunt; alii 
etiam tapissonos , quia tapiam édem opus appellant. Est. n 
eodem genere et alia species longe minor, dorso nigriore. 
Jae excauant in arboribus, vt nidificent; sed non extruunt 
lutum, Scaletam vocant, quia non volatu scandunt, sed 
reptant lacertarum more. [taque male, fecit Theodorus 
(Gaza), cum genus totum sub Martii cognomine insigniuit. 
JNamque solius speciei est, vt apud Plinium libro X. Quae 
de foramine luto obstructo narrat Scaliger, eadem vulgo 
narrantur de Sitta europaea Linnaei. Albertus hic omnia 
miscuit, vt, quid scriptum legerit Scotus, agnoscere nemo 
possit: /nuenitur autem vnum genus dura siue pici, quod 
vocatur boduron graece, quod quidam vocant kafraheos cy- 
boleth , sub quo et comprehenditur aliud genus, quod voca- 
tur ruboz, quod wisibiliter perforat ligna: et haec sunt 
apud nos tría genera picorum variorum maiora et minora ; 
et aliud genus pici maius isto, quod apud nos Motol vo- 
eatur, et hoc e/ficacius est ἐπ perferando, cuius garritum 
et vola. um'obseruant augures. Tertium autem est apud nos 
nigrum maius omnibus praedictis, quod est modicum minus, 
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quam gallina , et haec species nidifíicat emper arbores et 
praecipue super oliuaa in terria, vb£ crescunt oleae. In 
terris autem nostris omnia haec genera nidificant in arbo- 
rum concauitatibus. | 

μεῖξον ἢ κόττυφος) Hoc alterum genus Scaliger ausus est 
definire ex sola magnitudinis nota. Putat enim esse insi- 
guem rubra torque, quem Martium Latini vocent, Taurim 
vero wiridarium. Martium marem caput insigne diademate 
habere, feminam dilutiore. "lr'ertium genus putat esse auem; 
quam Tusci gAhiandaia , Galli geay vocant. Quae equidem 
omnia falsa coniectura niti censeo. 

ἐπὶ τῶν δένδρω») Gaza vertit nidulatur, οἱ dictum eet, 
in arboribus cum aliis tum oleis. "Thomas etiam in arbo- 
ribus vertit. Albertus tamen super arbores et praecipue 
super olas. Equidem Gazae et Thomae scripturam ἐν 
τοῖς δένδρεσιν praefero, propter sequentia ἐν ἄλλοις τε καὲ 
ἂν ἐλαίαις, vbi verba τῶν δένδρων abundare censeo. — Nisi 
additum impediret ὥσπερ εἴρηται, prius illud ἐπὶ τῶν δέν- 
ὅρων tollendum putarem ; sed sententia generalis ibi verba 
ista vel potius ἐν τοῖς δένδρεσε postulat. Nidulatur antem 
picorum genus totum semper in arboribus cauis, nunquam 
super ramis nidum construit, vt ad h. L iam olim monuit 
C. Gesner. 

βόσκεται} Thomas vertens depasoitur videtur xarafio- 
σχέταιε scriptum legisse. Deinceps Edd. veteres, excepta 
Camotiana , Med. V. A. habet κατήσϑιε τὸ μαλακόν. et com- 
edit quod molle 'Thomas vertit, nucleum edit Gaza et Al- 
bertus. Hic addit: e£ hoc saepius experti sumus in ponen- 
do nucem amigdali in foramine , quod fecit; rediit enim 
et perforauit eam nobis videntibus, et confregit cito st com- 
edis nucleum , cum tamen non quaerat nuces. amigdali 
in cibum; sed eum obstruitur foramen, quod facit, redit 
et in cuiditate quaerendi vermes deuorat. nucleum  ami- 
gdali et sub ipso quaerit vermes. Jouis glandibus pullos 
pici martii seu nigri aliquamdiu sustineri annotauit 
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Bechstein qui coniicit inde, etiam parentes reliquorum pi- 
corum instar nucibus ali. 


CAPVT XL (vulgo X) 


»έφη καὶ χειμέρεα) Ex vno Ambr. Camus νέφῃ χεεμέρια 
omissa copula dedit Nubes tempestatemque Gaza vertit, 
Albertus: si obuia habent nebulas vel nubes obacuras et 
pluuias impedientes. Antigonus cap. 46. zac δὲ γερανους 
ἐς ὑψος πέτεσθαι, ἵνα καϑορῶαε μακράν" κἀν ἔδωσε νέ- 
φη xoi συσεροφὴν, Ἰσυχάξειν" ἔχεεν δὲ καὶ ἡγεμόνα. Tas 
μὲν οὖν ἄλλας καϑεύδειν ὑπὸ τὴν πτέρυγα τὲς χεφαλὲς 
ϑείσας, τὸν δὲ ἡγεμόνα γυμνὴν ἔχεεν προορώμενον" xay 
αἴσϑηται, σημαίνειν ταῖς ἄλλαις βοῶντα. Vnde apparet ra- 
tio, cur vulgatam scripturam non mutauerim. ldem Ca- 
mus κατακούεσϑαε ex. V. R. A. vulgato ἀκούεσϑαε substi- 
tuit Deinceps ὅταν αἴσϑηταί τι, σημαίνει βοῶν Gaza 
vertit: e£ quod senserit , voce significat , quasi ὃ τε ἂν scri- 
ptum legisset. Thomas: prouidens sentit, quod significat 
clamans. Hic igitur προορῶν αἰσϑάνεται, ὃ σημαένει βοῶν, 
scriptum legit. 

κατοιπτάσαε ἡσυχάξουσι) Gaza: conferunt se in terram 
et humi quiescunt. Aelianus 7, 7. H. A. ex Aristotele po- 
suit haec: ost γέρανοι ἐκ τοῦ πελάγους elg τὴν y" πετό- 
μενοι χειμῶνος ἀπειλὴν ἐσχυρὼν ὑποσημαένουσε τῷ συν- 
ἐἔντι" πετόμεναι δὲ ἄρα ἡσυχῆ αἱ αὐταὶ ὑπισχνοῦνταε £Ug- 
μερίας τενὰς καὶ εἰρήνην ἀέρος. --- ἐὰν δὲ καταπέτωνταε 
καὶ βοῶσι καὶ ταράττωσί τὸ καὶ ταράττωνται, ἀπειλοῦσε 
κανταῦϑα χειμῶνα ἐσχυρόν. Idem repetit 3, 14. xvfiso- 
νήτης do» ἐν μέσῳ πελάγει γεράνους ὑποστερεφουσας καὶ 

τὴν ἔμπαλιν πετομένας, συνεῖδε δι᾿ ἐναντίου προσβολὴν 
πνεύματος ἐκείνας ἀποστήναι τοῦ πρόσω. Idem 1, 44. τῶν 
γεράνων αὲ κλαγγαὶ καλοῦσιν ὄμβρους. Propius ad Ari- 
stotelis obseruationem accedit Aratus Dios. 299. οὐδ᾽ ὑψοῦ 
γεράνων στίχες αὐτοὶ κέλευϑα τείνονται, σεροφάδες δὲ πα- 
λιμπετὲς ἀπονέονται. vbi diuersam lectionem et quidem 
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meliorem secutus Scholiastes γέρανοε μὴ svÓvmopr voor 
 drrauevas interpretatur, et paulo postea: καὶ γέρανοε μη 
διαιρόμενσε εἰς bec μηδ᾽ Gr εὐϑείας ποεούμεναε τὴν πτῆ- 
σιν. Legit igitur scriptum εὐϑυκέλευϑοι. Alter vero vul- 
gatum interpretatur rac αὐταὶς ὁδοὺς τείνουσα. — Auienus 
in versione versu 442. dubium quam lectionem secutus sit. 
Habet enim : δὲ Tireiciae per aperta sponte grues trepidant, 
nec se audacius aethrae committant pinnis vt longos saepe 
volatus farmanuere super. Vulgatam tamen scripturam de- 
fendere licet ex contrario signo serenitatis versu 279. edi- 
to, cum grues ἀσφαλέως τανύσαεεν ἕνα δρόμον ἤλιϑα 
πᾶσαι. Potes enim avrà κέλευϑα interpretari ἕνα δρόμον. 
ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ἐναλλωὼξ]) Gaza vertit: alternis pedibus 
insistentes, Rectius Scaliger: vno in pede stantes per vices. 
Albertus vocem ἐναλλὰξ non expressit: e£ dormiunt con- 
dinue stantes super vnum pedem, vt alte requiescat. Plinius 
20. 8. 322. Quando proficiscantur , consentiunt: volant ad 
prospiciendum alte : ducem , quem sequantur , eligunt : in 
extremo agmine per vices qui acclament, dispositos habent, 
et qui gregem voce contineat.  .Excubias habent noctur- 
nis temporibus, lapillum pede sustinentes, qui laxatue 
somno δὲ decidens irdliligentiam coarguat. | Ceterae dor. 
miunt capite subter. alam condito, alternis pedibus insi- 
atentes. Dux erecto prouidet collo ac praedicit. Admiscvit 
Plinius aliunde lapilli mentionem, quem etiam narrauit 
Plutarchus de Solertia cap. 10. p. 158. atque Aelianus H. 
A. 3, 13. Ipse tamen Philosophus 8, 12. falsum esse ait, 
quod de lapide narratum audiuerat. Fridericus ll. de Arte 
venandi p. 25. cap. 21. extremo: Non est ergo, inquit, 
vero simile , quod scribitur αὐ Jfristotele , quod vna sem- 
per sit dux aliarum, nam ai esset hoc verum, non permu- 
taretur dux , sed semper duceret. Credo imperatorem ver- 
sione Scoti falsum haec scripsisse. Sed ecce Cicero de N. 
Deor. 2, 49. Illud. vero ab Aristotele animaduersum, a quo 
pleraque , quis potest non mirari? Grues cum loca calidiora 
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petentes. maria. transmittant | trianguli efficere formam : 
eius autem summo απο aer ab iis aduersus pellitur : de 
inde sensim ab vtroque latere, tanquam remis, i£a pennis 
cursus auium leuatur. | Basis autem trionguli, quam grues 
efficiunt , ea tanquam a puppi ventis adiuuatur. haeque im 
tergo praeuolantium colla et. capa reponunt ; quod. quia 
dux ipse facere non potest, quia non habet, vbi. nitatur, 
reuolat , vt ipse quoque quiescat. In. eius locum succedit 
ex iis, quae acquierunt: eaque vicissitudo in omni cursu 
eon «ratur. 'lestem alium locupletem narrationis Aristo- 
teleae laudare non possum. Sed. Plutarchus 1. e. narratio- 
nem ita varjenit, vt formam trianguli volatui gruum tri- 
buat certo quodam tempore, Oz» ἢ πνεῦμα πολὺ καὶ τρα- 
χυὺς ἀήρ. Nam coelo sereno et aere tranquillo (εὐδίας οὔ- 
σης) proficisci μετωπηδὸν 5 κύχλῳ μηνοειδοῦς περεφ ε-- 
ρεέίας. Contra Aelianus L c. hanc postremam volatus. fi- 
guram tribuit gruibus aquilam timentibus et defendentibus 
se: ὅταν δὲ προσφερόμενον. ἀετὸν eb γέρανοι ϑοεάσωνταε, 
γενόμεναε xvxkog καὶ κολπωσάμεναε (καὶ addo) μηνοειδὲς 
τὸ μέσον amogtvagas, ἀπειλοῦσιν ὡς ἀνεεταξόμεναι. Pli- 
nius hanc ipsam narrationem transtulit alio 10. 8. 32. Simi, 
inquit, ratione anseres quoque et olores commeant :.sed ho- 
rum volatus cernitur: liburnécarum modo rostrato impetu 
feruntur , facilius ita findentes aera, quam si recta fronte 
impellerent , a tergo sensim dilatante. se cuneo porrigitur 
agmen largeque ümpellenti praebetur aurae. Colla impo« 
nunt praecedentibus: fessos duces ad terga recipiunt. | Al- 
bertus quaedam in vertendo hoc loco obscurauit, quae an. 
notabo. Primum postremas ἐπεσυριττούσας ita rnemorauit: 
et. quae magis regit alias posteriorat se, wt facilius αὖ om- 
nibus postremis audiatur. Deinde verba ὅταν καϑίξωνται 
vertit: et quando cadunt lassatae super &erram , rector non 
dormit cooperto capite sub. alis — sed potius dormit de« 
tecto capite e£ erecto , vt facilius audiat insidiantes. 
πελεκᾶνες)] Versio DIhomae pellicané hahet. Sequentia 
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ol i» τοῖς ποταμοῖς inepte vertit Gaza Platea f'uuiatdlis: 
mec melius Scaliger ZJateae, quae in fluuiis degunt, quasi 
sint et plateae terrestres. ln annotatione censet intelligi 
onocrotalam eum, quem jtalorum nonnulli tarabususn 
vocent. Aristoteles addidit o4 ἐν «oic ποταμοῖς, quod 
etiam terrestres πελεκᾶνες erant etappellabantur, pici nem- 
pe genus, vt ad Aeliani H. A. 3, 20. demoustraui. He-. 
sychius: Πελεκᾶν, ὄρνεον τὸ κολάπτον «ai τρυποῦν τὰ δέν-- 
δρα. Aristophanes Áuium versu 884. iuxta nominat πθ- 
λεκᾶντα καὶ πελεκῖνον sine vlla morum nota. Sed ex 
versu 1155. ὄργεϑες ἦσαν τέκτονες doq ὥτατοι πελεκᾶντες, 
οΣ τοῖς ῥυγχεσεν ἀπεπολέκησαν τὰς πύλας, clarissimum fit, 
picos intelligi, a caedendis lignis rostro iu securis inodum 
constructo. — Mirum, vnde possessione nominis apiiqui 
pici exciderint recentiore aetate, et onocrotalorum genus 
id occupauerit. Auctor Ixeuticorum, Dionyiéius, 0, 6. 
eadem quae noster narrauit de auibus, quas ftAéxirougc 
nominat, &iunul gulam propendentem auis cum ratione 
piscandi describens. Aelianus H. A. 3, 20. nostri verba 
ita repctiit:, οὗ πελεκᾶνες (ol ex Apostolio XV, 93. resti- 
tuo) ἐν τοῖς ποταμοῖς κόγχας περειχαΐένογτες εἶτα κατα- 
πένουσιν, ἔνδον δὲ καὶ ἐν μυχῷ εἧῆς γαστρὸς ὑπηϑαλψα»-- 
τες ἀνεμοῦσιν" καὶ τὸ μὲν οσεράκεα ἐκ τῆς αλέας δεέσεῃ. 
σπεροῦν τῶν ἑφϑῶν, οἱ δὲ ἐξορύττουσεν τὰ κρέα καὶ ἔχου- 
σε δεῖπνον. vbi culpam in verbis ἐν μυχῷ τῆς γαστρὸς 
admissam , quem sacco gulari propendenti substituit male, 
redemit quasi, cmm verbo σΖέψωσεν  interpretaretur ὑπο- 
ϑαλψωσι. — Gaza graeca vertit: quaa vbi sug ingiuuie 
coxerit, euomit. Scaliger vero: quas cum receperint eum 
in locum, cui ventriculus subest. 1n annolatiqne dieuper - 
dictionis animaduertit; esse enim polius πέμψωσι» εἐς 
τὸν τόπον. Male igitur πέμψωσε scriptum. aut legit aut. 
voluit. Sane eandem scriptaram expressisse videtur Au- 
ctor θανμασ. ἀχυυσματων, cum c.13. ista scriberet: Φασὶ 
τοὺς πελεκᾶγνας τὰς ἐν τοῖς πρταμοῖς γενομέκοις κόχχας. 
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ὁρύττοντας κατεσϑίειν, ἔπειτα, ὅταν πλῆϑος εἰσφρήσω- 
σιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν" εἶϑ᾽ οὕτως το μὲν κρέα ἐσθίειν τῶν 
κογχῶν» τῶν δ᾽ ὀστράκων μὴ ἀπτεσϑαι. — Sed is praeterea 
verba de auibus o£ ἐν τοῖς ποταμοῖς γινόμενοι δὰ conchas 
transtulit, quasi in Philosopho scriptum τοὺς ἐν τοῖς ποτα-- 
pois γεγνομέγας κόγχας, ταὶς μεγάλας καὶ λείας καταπί- 
γουσι legisset. Sed vulgatum praeter Aelianum tuetur 
etiam Antigonus c. 47. vbi haec extant excerpta ex h. 1. 
τοὺς δὲ πολεκᾶνας τὰς ϑηλείας χύγχας καταπένειν ἧστο. 
ρεῖ" ἔπειτα 0Myoy κατασχόντας ἐν τῷ ἄνω τῆς κοιλίας, 
ἐξέμεῖν κεχηνυίας, εἶτα οὕτω τὰ κρέα ἐξαιροῦντας ἐσϑίέειν. 
Quanquam is non satis apertis verbis vsus sit, sed περι 
φρασεε potius. Male vero idem verba ἐν τῷ xpo τῆς xos- 
Mag τόπῳ mutauit in ἐν rà ἄνω τὴς κορλίας, itaque no- 
tam generis auis aboleuit. Aelianus pelecanas praeterea 
nominauit.J, $5. vbi postquam narrasset, eiconias pullis 
inopia ciborum laborantes, quos recentes iis afferant in 
nidum, hesternos cibos in gulam et rostrum reuocatos 
pullis apponere: οδὲ τὴν ἑαυτοῦ χϑεξην ἀνεμέσας ἐκείνους 
τρέφει, addit haec: Καὶ τοὺς ἐρωδιοὺς ἀκούω τοῦτο: ποιεῖν, 
καὶ τοὺς πελεκᾶνας μέντοι. idem 5, 35. eadem plane 
de ardea' narrat ,: quae entea de pelecane: ὁ ἐρωδιὸς to 
ὄστρεα ἐσϑίεεν δεενός ἐστε καὶ μεμυκότα avra xoratiyet, 
ὠὡσπεροῦν οὗ πελεκᾶνες τὰς χόγχας, καὶ ἐν τῷ καλουμένῳ 
προηγορεῶνε ὑποϑερμαένων ὁ ἐρωδιὸς φυλάττει τὰ ὄστρεα “ 
τα δὲ ὑπὸ τῆς αλέας διΐσταται" καὶ ἐκεῖνος αἰσϑανομε- 
γος τὰ μὲν ὄστρακα ἀνεμεῖ, φυλάττει δὲ τὴν σάρκα καὶ 
ἔχεε τροφήν etc. hoc tamen discrimine, vt ardeas ostrea, 
pelecanes conchas deuorare dicat. Contra Pintarchus de 
Solertia c. 12. p. 158. ex eodem, vt videtur, fonte hau- 
sit, quae de ardea narrat: ὅταν γὰρ τὴν κόγχην κατα πίῃ 
μεμυκυῖαν --- μέχρις ἂν αἴσϑηταε μαλασσομένην καὶ χα- 
λῶσαν ὑπὸ τῆς ϑερμότητος. Hoc auis exemplo didicisse 
ait homines ὀστρέου μεμυκότος ἀναπευξιν. Ἡϊπο Aelianus 
finxisse videtur discrimen, vtostreorum aperturam calore 
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factam ardeis, concharum similem. pelecanibus tribueret, 
cum eandem rem de vtraque aue narratam legisset, nec 
animaduertisset scriptorem a Plutarcho excerptum ardeam 
nominare, quem alii pelecanem. Quarto denique loco 
Aelianus 6, 45. pelecanis inimicitias cum coturnice me. 
morat: πελέκοίνο δὲ κε) voci qo Oprvys, ita lamen vt 
nescias, de fluuiatili un de terrestri loquatur. Qui praetep 
eum has inimicities commemorauerit, neminem equidem 
moui Noster supre 8. c. 13. pelecanem bis cum anibus 
equaticis nominauit, eiusque migrationeg memorauit, nuila 
discriminis nota addita. Audi nunc Plinium 10, 5. 56. 
Platea nominatur, aduolans ad. eaa , quae se in. mari mer. 
gunt , et capita illarum morsu corripiens , donac capturam 
extorqueat. —.Eadem cum deuoratis se &mpleuit cOncAis, 
calore ventría voctas euomit,. alque ita ex iis esttlenta 
degit , tesíaa, eecernenas. Quae Plinius vel ex Cicerone 
vel ex communi auctore transtulit: Cicero enim de na- 
tura Deorum 3. €: ἄρ. praefatus Aristotelis auctoritatem 
ita tradit: Legi etiam scriptum, esseauem quandam, quae 
Platalea noménaretur ; eam sibi cibum quaerere aduolas.. 
tem ad eas aues, qnae se in mari mergerent: quae cug, 
emersissent péscemque cepissent , vsqize eo premere earam 
capita mordícus , dum illae captum amüterent: id quod 
ipsa inuaderet. — Eademque haec auis scribitur conchis 
se solere complere , easque cum stomachi calore concoxe- 
rit , euomere, atque ita eligere ex ὧδ, quae sunt esculenta., 
Originem lutini nominis, dinerse scripti in Plinio et Ci. 
cerone, indagare hodie vix licet; videtur tamen ab ardea 
lati rostri ductum esse » €t ipsa narratio ad hanc auem 
fuisse a pelecane translata, Altera id est prior Ciceronis 
narratio eidem aui, Plataleae vel Plateae appellatae, con- 
venire non videtur, sed diuersae, quam nescio 408. simi- 
litudine nominis vel rei inducti scriptores cum πελεκᾶνε 
confudisse videntur. Eadem narrantur hodie de Lero 
parasitico Linnaej, vti admonuit Jo. Beckmann ad Aucto- 
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rem ϑαυμασίων p. 58. .qui ibidem Theologorum graeco- 
rum fabulas de pelicano pullos sanguine suo nutriente vel 
mortuos ad vitam reuocante commemorauit, cuius prima 
initia vidisti in loco Aeliani supra posite. Denique Al- 
bertus ita h. 1. vertit: Est autem aliud genus aquaticarum 
auium , quod Aristotiles vocat falaky nes, «dnicenna autem 
appellat balasub, et haec habet astutiam: naturalem depre- 
hendendi , quod corpus alsum siue ostrei non 'facile sepa- 
ratur. testa crudum, sed decoctum separatur, eo quod tunc 
in se contrahitur, eb transglutitipsum primum cum, testa : et 
postquam calore epaíis sui fuerit decoctum, euomut ipsum, 
et tunc rostro separat. ipsam carnem à testa et comedit eam 
dimittendo testam ,. eo quod ila non nutrit. Ostrewn au- 
tem illud vocat Jiristoteles-oonchos, quod. eonat idem quod 
concha, eb est ostreum valde magnum, δὲ rnollem: habens 
carnem. "Vnde suspicari possis, Sootum in Philosophi 
libro non χόγχας sed xóyyovc scriptum: reperisse et ver- 
tisse, Versio Thomae vocabulum λδόαρ' planas reddidit. 


"A 


CAPVT ΧΗ. (vulgo XI) 


χαράδρας καὶ χηραμοὺς) Vulgatum χαραδρας, ol δὲ χη- 
ga uove ex Med. Canis. correxit Camus. lia Gaza: colunt 
aliae loca fragosa et saxa δὲ cauernas. Sylburgius cor- 
rigi vulgatum volebat o£ δὲ περὶ χηραμογς: idque ipsum 
scriptum legit et vertendo reddidit T homas circa loca 
caua , haec autem circa apeluncas. Ceterum initium hu- 
ius capitis excerpsit Porphyrius de Abstinentia pag. 258. 
ed. Rhoer. | 

χαραδριός] Gaxae hic oharadrium, quasi hiaticulam 
dixeris. Supra 8, 5. vbi cum laroalbo, cepplio et ezcvia 
nominatur, r&per a Gaza vocatur. [δὲ versio ''homae 
kalandus habet, vel, vt e suo Codice annotauit Camus, A a- 
landra. Aristophanes similiter Auium versu 1140. ὕδωρ 
δ΄ ἐφόρουν --- οἱ χαραδριυὶ καὶ τἄλλα ποεαμε OpEex. Se- 
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quens φαῦλος Gazae praua auis et colore δὲ voce.  Scali- 
ger: cui et color et vox minus bona est.  Aunotat auem hodie 
ab [talis Calandrinum corrupta voce vocari, alium a ca- 
landra; et narrari mira de praesagio aegj10torum ab eo 
sumtis indiciis. δὲ allatus aegro eius rei ignaro eum 
&uersetur, moriturum; si conira intueatur, euasuruimn- 
Wocem emittere acutam, noctu volare, colore subrauo. 
Aristophanis Auium versu 266. vbi epops conuocat voce 
xnissa aues ad concionem , quacrit Peisthetaerus ex Euel- 
pide, num quam auem aduenientem viderit; quod cum 
hic negasset, ille pergit: ἄλλως «Q9 oUnow εἰς την λόχμην 
ἐμβὰς ἐπῶξε χαραδριὸν μεμούμενος. Αἀ quem lo- 
cum Scholia, quae exscripsit Suidas in χαραδρεὺς, 
verba rapaóoto» μεμούμενος interpretantur. κρυπεόμένος 
et narrant auem publice vendi obtecto capite, ne gratis 
aspectu suo ictero laborantes sanet, quod facere credeba- 
tur. Sed interpretatio loci Comici vera postulat volonta- 
riam auis acBonem "ita vt in moribus auis esse debeat in 
Jatebris se abdere, voce vel antea vel postea emissa. [,0- 
cus eiusdem dramatis alius versu 1140. charadrium (acit 
circa aquas versauntem: ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν κάτωϑεν ἐς τὸν 
ἀέρα οὗ χαραδριοὶ καὶ κάλλα nord ὄρνεα. — Aliud pro- 
verbium Plato habet Gurgiae secL. 107. p. 162. ed. IH«ind. 
χαραδριοῦ τενὰ σὺ βίον λέγεις. δὰ quem locum Schulia 
graeca edita a Ruhnkenio p. 121. voracem auem interpre- 
tantur, qui cibos ingestos mox excernat. Addunt de aspe- 
ctu ictericos sanante fabulam, quam confirmant testi- 
monio Hipponactis, lambographi lonici: xoà μὲν καλύ- 
r6. μῶν χαραδριον περνᾷς; Eandem fabulam narrat 
Aelianus IL A. 17, 13. qui praeterea 6, 46. charadriuin 
ait interfici asphalio, Plutarchus Q. Sympos. δ, 7. dum 
explicare fabulam de aspectu charadrii morbum ictericum 
sanante conatur, annotat auem auerti et oculos claudere, . 
dum aegrotus intuetur eam, quod aliqui tribuebaut .inux- 
diae. Graeci seriores auem ἔκχερον vocasse Videniur vt 
Anxor. lf. F 


82 ADNOTATIONES 


morbum arquatum vel auriginem, Caelius Aurelianus 
Chronic. 5, 5. Passio vocabulum sumsit secundum Grae 
cos ab animalis nomine , quod sit coloris fellei. Idem in- 
ter remedia posuit etiam hoc: ΑἸ aurum iugiter adspi- 
cere vel intueri aegros praeceperunt siue aureos colores, 
his denique etiam operimentis vtendum laudauerunt, δὲ 
quidem. similia ( similibus) rapiantur. Plinius $o. s. 28. 
"duis icterus vocatur a colore, quae si spectetur, sanari id 
. malum tradunt et auem mori, Hane puto latine vocari 
galguirm. — Plinii interpretationi nemo, qui hominem no- 
vit, confidet. Yerum id mauifestum fit ex comparatione 
icteri-«cum charadrio, et remedii ex vtroque sumti contra 
morbum arquatum, colorem auis vtriusque, vel eiusdem 
diuerso nomine appellatae, fuisse felleum vel aureum. 
"Auctor lxeuticorum 1, 14. fabulam a Plinio et Caelio 
memoratam repetit de aue ἐκεέρῳ.: | Nomen auis vitiosum 
legitur in libro Kyrenidum p. 58, et 6o. — De natura et 
'genere auis disputatum est diu, nec hodie res ad liquidum 
perducta est; Sunt qui charadrium hieticulam Linnaei 
interpretentur, alii cum.Gesnero charadrium oedicnemum 
comparare malunt, quorum equidem sententiae accedo. 
Mores enim auis colorque inprimis oculorum conueniunt, 
quos narraui in Promtuario Lipsiensi historiae naturalis 
anni 1786. p. 486. Timaeus in Glossario Platonico p. 273. 
refert, aliquos auem charadrium interpretatos osse et vo- 
casse αἴϑυιαν; credo, voracitate vtriusque auis permotos 
fecisse. — Magnum momentum in disputatione de genere 
auis habet definitio accurata significationis, quae sit tri- 
buenda verbis φαῦλος τὴν χρόαν xal τὴν φωνὴν, vbi 
equidem dicere non possum, quo referendum sit vocabulum 
φαῦλος. Ingratum si cum Camo verteris, (ddsagréable) eadem 
renascitur quaestio de eolorisgenere et vocis. Addo Alberti 
. versionem : quaedam manent in lacubus, quaedam autem in 
fiseuris e£ concauistatibus et antrís lapidum in montanis altis, 
sicut auis quaedam,quam koradyriem vocant antiqui Graeci, 
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eft est quaedam species noctuae : est qutem auis mali coloris, 
aliquando apparens de nocte et fugiens et latensde die. Haec 
ensm ex naturali industria £n fissuris habitat , ne ab ulis 
auibus deplumetur. ldem Libri 235. p. 228. nominat Ca- 
Jadrium siue caladrionem , addens, quosdam referre, esse 
auem Persidis totam albam, et morborum dispositiones 
omnes indicare obiectam aegrotis, quosdam etiam curare ; 
plane vti Scaliger de Calandrino ltalorum narrat, quem 
aliunde notum non habeo. 

2. τὴν καρδίαν ov κατεσϑίεε} Contra Albertus ad h. 1. 
quia cor non infirmatur in aliquo animale viuo, — dii- 
gunt in cibum et illud libentius comedunt ex industria na- 
£urali, cognoscentes ipsum esse sibi cibum saniorem. Α6- 
lianus cum philosopho facit 2, 42. καρδίαν δ᾽ ovx ἂν φά- 
γοε ποτὲ ξέραξ. et Plinius 10. s, 10. zfccipitres auium non 
edunt corda. | Contrarium affirmat Scaliger ad ἢ, J|. cui 
assentitur Aldrouandus; atque ipse Aelianus H. A. 1, g, 
accipitrum pullis adultis in cibo obiici narrat in Aegypto. 
κἐχλη Thomae est maninx. 

καὶ τοῦ χεεμῶνος) Haec verba omittunt Codd. Med. Vat. 
vt Aldina cum versione Thomae. Albertus vertit: //aec 
autem earum sagacitas aliam facit in eis. diuersitatem , 
quoniam quaedam earum aliam praedam capiunt in aestate 
et aliam in hyeme, eo quod quorundam animalium melior 
et sanior est caro in aestate, e£ aliorum melior et sanior es£ 
caro in hyeme. | Mutationem aliaratione interpretatur Sca- 
liger; non enim tam validos esse aestate, quia mutent pen- 
nas, Antigonus C. 107. accipitres ait quodam tempore, cum 
pullos habent, μηϑὲν ἀρπάξειεν, quia vngues eorum per- 
vertantur. Sed id de aquilis tradiderat noster 6, 6. 

τοῦτο Ἡρόδωρος) Aldia, Junt. Camot. ἩΗρωδωρος o 
τοῦ βούσωνος. Basil. et Codd. Ἡρόδωρος. Gaza: Hero- 
dotus Brysonis pater. Versio Thomae: Erodorus Br.sso- 
nis. Haec eadem post τοῦτο insertum A£ye& vel gol 
reddidit, et sequens ἔλεγεν omisit — Cum quo 1ἃ- 

Fa . 


à 


84 ADNOTATIONES 


cit Antigonus c. 48. qui ex h. 1. excerpsit haec: νυπὸς δὲ 
λέγεται ὑπό τενῶν ὅτε οὐδεὶς ἑώρακε νεοττὸν οὐδὲ νεοετείαν" 
διὸ καὶ ᾿Ηρύδωρον τὸν βούσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατέρα 
οπότινος αὐτοὺς ἑτέρας φάναε γῆς εἶναι μετεώρου" τέκτεεν 
δ᾽ οὖν ἐν ἀπροσβάτοις πέτραις. [8 recte omisit importu- 
num illud «44d , quod neglexit etiam Scaliger in versione. 
Gaza posuit: δὲ nimirum ob eam rem. | Supra eliam 6, 5. 
vbi eadem repetuntur, simpliciter est καὶ δια τοῦτο. Ce- 
terum ἀπὸ γῆς μετεώρου de situ eminentiore interpreta- 
tur Gaza, Scaliger a superiore quapiam terra, et in anno- 
tatione aquilonia addit, in superiore loco dixerat vereug 
vrsam. — Albertus pósuit a £erra remota. — Cf. dicta ad 6, 5. 

μηδενὶ εἶναε δῆλον) Ex. Junt. Camot. et versione Tho- 
mae Camus μηδὲν recepit, nostrum ex Basil. dedit Sy]- 
burgiana. — Deinceps Ἔστε δ᾽ οὐδὲ scriptum reddidit 
Thomas. 

5. βρένϑοςἿ Vulgatum βρίνϑος ex Med. Ambr. correxi, 
eamque scripturam in Codicibus reperisse profitetur Ni- 
phus. Versio Gazae etiam brenthus habet "homaeque. 
Hesychius: Βρένϑος, ὄρνεον, ὅπερ ἔνιοε κόσσυφον λέγου- 
σιν. Albertus: sicut illa quae graece vocatur ξοξοξ, et 
ea quae vocatur bromos, quae est auis rapax bonae vitae 
et longae et dulcis et. musicé sibili siue garritus , «t haec 
est ignota in terris nostris. Ἐκ eadem etiam solertia ea, 
quae graece vocatur cokoylos, hoc est merula, manet in lo- 
cis spissis consitis arboribus et spinetés et. in fissuris lapi- 
dum. Similiter autem auis dicta dereolirs, quam latine 
trochilum vocant, ex cautela naturali fugit aliquando, 
εἰ aliquando remanet secundum diuersitatem temporis et 
sui cibi abundantia et ex sagacitate regiminis suae vitae 
vocatur a quibiedam artifex et & quibusdam senex propter 
sapientiam, et a quibusdam rex nominatur : et ideo etiam, 
licet auis sit multo debilior quam vultur vel aquila, ta.. 
men ex artissagacitate pugnat cum eis e£ nocet eis frequen- 
ter. :Apposui totum locum, quo melius iudicet lector, 
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quot et quae nomina auium Scotus fuerit interpretatus. 
''homas enim trochilum omisit, et scripturam οὗ δὲ λό- 
χμας reddidit. [dem deinceps vocabulum δυσάλωτος mu- 
tatum in δύσαλος reddidit, quam scripturam habent Med. 
Canis. Reg. Ex versione Scoti Camus apposuit vocabu- 
]um deceolur, quo graecum δυσαάλωτος reddi putabat. 
Sed Albertus trochilum vertit vocabulo simil dereolirz 
posito. [8 praeterea mentionem merulae interserit, cuius 
nomen graecum xorzrugoc forte in voce corrupta coboy/oz 
latet. An idem supplementum sit in versione Thomae, 
annotare omisit Camus. | Suspicari licet, Albertum ex in- 
terpretatione vocabuli βρένϑος, sunili Hesychianae su- 
pra positae, mentionem merulae inseruisse. Camus βρέν- 
do» et βρίνϑον distinguere maiuit etiam nominibus di- 
versis vsus; sed in Commentario rem iterum dubiam fecit. 

καὶ to ἦϑος ἀσϑενὴῆς) Gaza vertit moribus infirmis. Sca- 
liger: quod ad mores spectat, imbecillus. 1n annotatione 
ait: non est ἦϑος, sed ἕξις τοῦ σώματος. Camus Gazam se- 
cutus: Z/ es£ foibla decaractere. 1n Alberti versione nihil. 
est, quod respondeat his verbis. 

πρέσβυς καὶ βασιλεύς] Thomae senex e£ res. Supra 
9, 2. ὁ καλούμενος πρέσβυς inimicitias dicitur exercere 
cüm γαλῇ καὶ κορώνη, atque hae oua pullosque eius de- 
praedari dicuntur: vbi vide aunotata. Fabulam de tro- 
chili bello cum aquila repetiit Plinius 10. s. 95. dissident 
aquilae e£ trochilus ,, si credimus , quoniam rex appellatur 
auium.  Consentiunt fere viri docti, trochilum esse, qui a 
Graecis recentioribus τρωγλαδύτης vocatur, quem ita de- 
scribit Áetins 11. c. 11. cuius locum graece ex Codioe 
Msto ponam. Loquitur ibi Philagrius medicus : στρουϑέον 
ἐστὶ σμικρότατον σχεδὸν, ἁπάντων τῶν ορνέωμ πλὴν τοῦ 
βασιλίσκου καλουμένου" παρέοικε δὲ τῷ βααιλίσκῳ κατὰ 
πολλὰ ἄνευ τῶν χρυσιξόντων ἐν μετώπῳ πτερῶν εὐμεγε- 
ϑέστερον δ᾽ ἐστὶ μεκρῷ ὁ τρωγλοδυτης τοῦ βασιλίσκου καὶ 
«ἀλάντερος; καὶ τὴν οὐρὰν ἐγηγερμένην ἔχεε Gs, λευκῷ 
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κατεσειγμένην ὄπεσϑεν χρώματι. “αλίστερος δ᾽ ἐστὶν οἷ-- 
τος rov βασιλίσκον, καὶ τες ὅτε ψαρώτερος ἐν ἄκρᾳ περι- 
γραφῇ τῆς πτέρυγος " βραχείας δὲ τὰς πτερυσεις ποεεῖταε, 
καὶ δύναμεν ἔχεε φυσικὴν αξίαν ϑαυμασμοῦ. — ἄφϑο-- 
γον οἶμαι τὸ γένος αὐτῶν πανταχοῦ κατὰ τὸν χεεμωώνα 
φαινομενον. : 


CAPVT XII. (vulgo XIL) 


κίγκλος Med. κίγχλος, Vat.xiyAoc, Ambr. χόχλος, ver- 
sio Thomae KinkAlus, Alberti chichylos, quein melbam 
maynam interpretatur. Deinceps verba ἔσεε δὲ τὸ ἦϑος 
ὁ κίγκλος omittunt Med. Ambr. et versio l'homae. Postea 
τιϑασσητατος Junt. Camot. lsingr. habent. Sequentia αάχρα-- 
τῆς yog τῶν οπισϑέν ἐστε Gaza vertit: éncontinens enim 
parte sui posteriore, Scaliger: partes enim posteriores mi— 
nus valentes habet. [n annotatione ait imbecillum signi- 
ficari, vt anserem, cuidigitus pro calcaneo minorsit, quam 
vt surrectum sese possit continere. Camus omnium pes- 
sime: Le cincle est mal conformé , sa partie posterieure 
ne pouvant conserver ['equilibre. — Meliorem rationem 
suppeditat Aelianus H. A. 12, 9. ὁ δὲ κίγκλος boo» ἐστι 
πτήνον, αἀσϑενὲς TO καετόπιν' καὶ διὰ τοῦτό φασε μεν δὲ 
ἐδίᾳ μηδὲ καϑ' ἑαυτὸν δυνάμενον αὐτὸν νϑοττεῶν συμπλέ- 
Eos ἐν τοῖς ἄλλοις τίκτειν. ἔνϑεν καὶ τοὺς πτωχοὺς κέγκλους 
ἐκάλουν ai τῶν ἀγροίκων παροιμέαε. κινεῖ δὲ καὶ (δ΄ οὖν 
Apostolius habet rectius) ταὶ οὐραῖα πτερά. Prouerbium 
πεωχότερος xiyxlov ex Menandro comico laudat Suidas in 
ei»xAoc, qui auem ait esse valde macilentam, (σφοδρα 4e- 
2:0») πολλὰ τὴν ὀαφὺν κινοῦν, (ὄρνεον) ὃ τινες σεισοπυ- 
γέδα καλοῦσι. Idem iu Ἡ μερενοὶ. inter aues marinas cum 
alcyone, cerylo, aethya, laro, charadrio, catarrhacte no- 
minat cinclum. — Hesychius χέγκλον interpretatur ὄρνεον 
πυκχνῶς κινοῦν τὴν oUQay* ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ κιγκλίζεεν, 0 ἐστι 
διασείέεσϑαι. Τινὲς δὲ σεεσυπυγίδαις. — Eadem fere le- 
guntur in Scholiis ad Theocriti 5, 117. et in Etymologico 
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Μ᾿ sub voce χογκλές. Supra 8, 5, 7. inter aues, quae fissos 
et diuisos pedum digitos habent, et iuxta aquas habitant, 
nominantur post ciconiam et larum σχοέγελος καὶ κέγκλος 
"αὶ 0 τρύγγας. Additur: οὗτος δὲ μέγιστος τῶν ἐλαττόνων 
τούτων" ἔστε γὰρ ὅσον κέχλη πάντες δὲ οὗτοι τὸ οὐραῖον 
. ϑενοῦσι. Ἔτι ὁ καλίδρες: Verum ibi Gaza post cinclum 

inserit albiculam, et Codices quidam similiter πύγαργον 
nominant, omisso tamen trynga. Hae tres vel quatuor 
aues omnes aquas amare et caudam motitare dicuntur. De 
calidri an vtrumque, an prius tantum valeat, incertum est, 
Omnes praeterea tres vel quatuor hae aues paruae vocantur, 
maxima vero earum estquae tryngas dicitur. Vnde Bulffo- 
nus tryngam interpretatus est Linnaei tringam ochropo- 
dem, quem ipse vocauit Le becasseau ou Cul- blanc. 
Schoenili (vulgo Schoeniclus scriptus legebatur) et cincli 
nomen ad tringam hypoleucon Linnaei, (ipse' vocat Ja 
Guignette) et tringam cinclum (ipse dicit 2.4/ouette de 
zer) refert, Calidris nomen Linnaeus Scolopaci alicui 
assignauit nullis argumentis certis motus, vti recte mo- 
nuit Buffonus in historia eius, quam vocat Le chevalier 
commun. ldem valet de]tringa calidri Linn. De sturno 
cinclo Linnaei ne cogitandum quidem censeo; tain parum 
ei conuenit cum ÁAristotelica aue,  Pygargus, dubium est, 
xeliquis tribus addendus sit, an tryngae locum obtinere 
debeat. Reliquae tres aues a Buffono comparatae oinnes 
caudam motitant, sed nidum vel omnino non construunt, 
sed in arenis littorum ouà deponunt, vel nullam eius no- 
ttiam adhuc habemus. De cincli nido narratio ÁAeliani, 
etiamsi locupletis testis fide nitatur, dubia tamen est; 
neque enim apparet, quid significent verba ἐν τοῖς ἄλλοις 
είκεειν. Si nidum ajbi suum construere cinclum voluit 
negare, tum ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις expecto, vt aignificet, in 
alienis nidis cinclum parere, videlicet desertis et vacuis. 
Sed nihil simile annotatum reperi.de scolopacibus vel trin- 
gis Linnaeanis, quae possint oum his Aristctelicis auibus 
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comparari. Ceterum iam olim Scaliger schoenilum cnm 
alauda marina, tryngam, a sono vocis vocatum, vt putat, 
cum gallineta Taurinorum , cinclum dubitans cum Vasco- 
num becudello comparauit. Albertus verba plura, nomme 
τυγχάνει -- ὄπισϑέν ἐστε, plane omisit. - 

ἡ ydo qvae αὐτὴ] Valgatum αἴτή, quod post Sylbur- 
gianam mutarunt recentiores Edd. reddidit Scaliger: eius- 
modi namque nalura amat victum parabilem. In anno- 
tatione ro πρόσφορον interpretatur εὐποόριστον, et φύσις 
αὐτὴ ad pedum structuram refert, quae efficit, vt στεγα»- 
φψόποδὲς neque currere possint, neque multum volent. 
Gaza«vry vertit. Albertus: Naturaenim vnicuique dat id 
quod sibi conuenit. — Multae autem, quae sunt fissorum 
digitorum , habent conuenientiam ad tenendos ramos ar- 
borum: et ideo manent ἐπ locis nemorosis multarum arbo— 
rum: et quaedam illarum aliquando etiam venantur in 
aquis non natando, sed peditaado, sicut ardea, et quaedam 
aliae, sicut auis quae anton a Graecis eocatur: haee enim 
manent iuxta fluuios: et est auis haec puleri coloris δὲ 
bonae vitae, Pro ἄνϑος in Vatic. est ἀνϑους. Gazae 320. 
rus. Idem εὐβίοτον reddidit vita oommoda , Scaliger »i- 
etu facilis, Camus qui se-nourrit bien. 

xoraQgoxrnc] Med. xaragaxrge. Supra 2, 17. νῆττα 
δὲ καὶ χὴν καὶ λάρος καὶ καταρῥάκτης καὶ ὠτὶς τὸν στό- 
peor εὐρὺν καὶ πλατὺν ὅλον ἔχουσι. | Gazae cataracta 
dicitur. Albertus: e£ similiter ea auis, quam vocant ara 
lharys graece, quae mergus magnus vocatur latire, ma- 
net in littore maris, et aubmergit se in. aqua et manet 
tunc temporis sub aqua, quantum homo potest ire per milliare 
ambulando aequali passu inter velocem θὲ tardum: et quan- 
titas huius auis minor est quantitate accipitrís, et in mer- 
gendo. habet. magnam | venandorum | piscium industriam, 
Scaliger primum recte annotauit, Plinii et lubae aues Dio- 
mcedeas, quae catarractae item vocentur, esse plane di- 
versas, et quidem fabulosas. Quod hic catarractae tribui- 
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tur, in mergo reperiri. Nam σχιξύποδα esse. Mergum 
autem in octauo Philosophum diuerso nomine memorasse, 
vti regulum auem, quam et senatorem et trochilum voca- 
rit. Forfasse καταρῥάκτην mergi cognomen esse παρὰ τὸ 
καταῤῥαίνεσθϑαιε. Denique pro περὸ ϑάλατταν potius . 
ἀπὸ τῆς ϑαλάττης dicendum fuisse monet — Vni. 
cus et classicus locus est. de catarracte aue Ixeuticorum 
Dionysii 2, 2. vbi inter aues amphibias secundo loco de- 
scribitur itg: ὡς οὗ τῶν λάρων ἐλασσονες, ἐσχυρὸς δὲ καὶ 
τὴν χρόαν λευκὸς, καὶ τοῖς τὰς φάσσας ἀναιροῦσιν ioa 
δι προσόμοιος. Tov »ηχομένων γάρ Tac τηρῆσας 
ἐχϑυων, ορᾷ δὲ καὶ μέχρε τοῦ τῆς ϑαλάσσης βυϑοῦ-" πρὸς 
ὕψος ἑαυτὸν αἴρει, καὶ τὰ πτερὰ πάντα συστείλας &g τὸν 
ποντον οἷα πίπτων οἴσεται, διατεμὼν τὸν ἀέρα, παντὸς 
ἂν εἴποες βέλους ὀξήπερον, καὶ καταδύεται μέχρε ὀργυιᾶς 
3j καὶ πλέον, ἔσϑ᾽ ὅτε συλλαβὼν τὸν ἐχϑὺν ἀνασπᾷ καὶ 
ἀνέπταάμενος ὅτε πάλλοντα κατεσϑίξε. Τοῖς σχοπέλοις δὲ 
xai τοῖς αἰγιαλοῖς ἐφεξανει καὶ ταῖς χοιράσι πέτραις, αἵ pa- 
xov UstegxumTovas τῇς ϑαλάσσης, καὶ πρὸς τὸν πότον οὐ 
κατὰ τοὺς ἄλλους ὄρνεις χρῆται ποταμοῖς ἢ πηγαῖς, αλλ᾽ 
ὕδατε ϑαλασσίῳ, καὶ βρύα ἐπὶ τῶν πεερῶν τοῖς wol; ἐπι- 
στρώνγυσιν οὔτε ϑαλπων, καὶ τοῖς ἀνέμοες αὐτὸ δια πᾶν-. 
τὸς ἐπιτρέπων. Καὶ ἐπὶ τοῖς ὠοῖς τοιόνδε τε δρῶσιν ot 
καταῤῥακταε. — Ot μὲν ἄῤῥενες καταλαβόντες, οἷς ἔνεστιν 
ἄρρεν, ol ϑήλειαε δὲ ὁμοίως τὸ ϑήλεα, καὶ τοῖς ποσὶν 
ἐπεισφίγξαντες, πρὸς sov αέρα ανίπτανταε, καὶ κατὸ me- 
λαγους ἀφεᾶσιν, εἶτα πρὸς τὸ ὕδωρ ἑπόμενοι ϑᾶττον» do- 
πάξουσι τοῦ πελάγους αὐτὰ, συνεχῶς τοῦτο ἔν TLO6 ποιοῦ»-- 
τες ἡμέραις. Ovrog ἡ φορὰ ὑερμήνασα τῶν ὠῶν προφέ- 
θέε τοὺς νεοττους" οἱ δὲ τὸ φῶς ἐδόντες, εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
καλιῶν ovx ἀνέχονταε διατρίβειν, αλλὰ τῇ τῶν τεχόγντων 
ἑπέσϑαι πεήσεε φελονεικοῦσεν᾽" δἶτα οὗ γονεῖς ὑπολαβόν- 
τες αὐτοὺς ἀφιᾶσι πάλιν elg τὸν βυϑὸν, καὶ nou ἑρπά- 
ξουσεν ἠπειγμένως, ἐλαφρίξοντες τὸν πόνον αὐτοῖς" οὕτω 
yocp ἂν εἰκάσειας αὐτοὺς παισὶν --- Οἱ καταῤῥάκταε δὲ 
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νέοι μὲν ὄντες τοὺς βραχεῖς ἀρπάξουσε τῶν ἐχϑύων, καὶ 
οὐδὲ τῶν ακτῶν ἵπεασϑαε πόῤῥω ϑαρῥοῦσιν, αὐξηϑέντες 
δὲ τοῖς μείξοσιν ἐφοπλέξονται, καὶ τῶν ἀμφιβίων πάντων» 
κάκεον τελευτῶσιν ὀρνόων. "Tyro γήρως yaQ αὐτοῖς τῆς ὄψεως 
ἀμβλυνϑείσης ἡγούνταε μὲν ἐπὶ τὸ πέλαγος φέρεσϑαι, τῆς 
' ἄγρας ἐφιέμενοι τῆς συνήϑους, πέτραις δὲ ἢ κρημνοῖς 
περιρηγνύμενοε δειαφϑείρονται. — Ex quo loco argumentis 
ductis satis idoneis Peleoanum bassanum Linnaei intelligi 
demoustrauit Oedmann in Actis Academiae Stockhol- 
miensis anni 1786. Tomo VII. Conieoturas Bochart 
Hieroz. lI. p. 278. et Cami iu Commentario p. 450. po- 
nere h. 1. non erat operae pretium. 

2. καὶ βιοτεύουσι δὲ) Abesse malim δὲ, quod sensum 
turbat; particula δὲ, quae praecedenti μὲν respondet, 
sequitur in illo membro, ευβέοτοε δὲ etc. Deinceps verba 
«ol ἐλὴ omisit versio Thomae. Sequentia vertit Gaza: 
probitate victus morum, prolis senectutis vacant.  Scali- 
ger: facili viotu, et moribus innoxiis et foecundi et senecta 
prospera. Gazam tamen secutus Camus interpretatur: i 
vit bien, estdebon caractere, aéme ses petits.et joust d'une 
belle vieillesse. Albertus: Gignus etiam, quem chokuz an- 
£iqui Graecorum vocabant , es£ de genere illarum auium, 
quae corium habent inter digitos, e& manet in ripis lacuum, 
vbi etiam arborum sunt vmbrae: et mansuetae vitae et bo- 
nae naturae in, moribus, e£ pullificant bonos pullos ad 
vsum hominum huiles, et viuit diu ita, quod efficitur 
magnae senectutis. ἘΠ habet hoc proprium, quoniam, si 
aliqua au$umrapacium, sicut vultur vel aquila, incepit pu- 
gnam cum eis , defendunt se fortiter , sed non incipiunt 
pugnam cum talibus auibus, ita, quod aliquando vincunt 
et aliquando vincuntur. Temporibus enim nostris multis 
videntibus ex nostris socie pugnauit aquila cum cignuo , et 
eleuabatur tam cignus quam aquila ita in altun, quod in- 
visibiles facti fuerunt nobis , et nobis iam contemplanti- 
bus quasi post spatium duarum horarum deciderunt: et 
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aquila fuit super cignum et vicerat eum et proiecit in ter- 
ram ét stetit super eum , et accurrens famulus noster cepit 
cignum , et aquila fugit. 

ῳδικοὶ — ἄδουσι»} Albertos: Est autem haec auis mmu- 
eici et dulcis sibili, sed raro cantat nisi in obitu alicuius 
eorum: tunc enim musicas voces ita alte leuant ; quod ad 
distantes audiuntur maris et fluuiorum extremitates. Hoo 
enim iam tempore Zristotilis expertum est, quod quidam 
Ahomines iuxta mare voces dolorosas huiusmodi audierunt 
auium, et post modicum quasdam illarum mori viderunt, 
Ego autem expertus sum , quod huiusmodi voces darit in 
qualibet tribulatione existentes. d 

«veméroyros — εἰς τὸ πέλαγος] Gaza vertit: Volant 
etiam in pelagus longius. Scaliger: auolant enim etiam in 
altum mare.  Ànnotat praeterea yao hic abundare. Athe- 
naeus hunc locum ita excerpsit libri 9. p. 593. Ὁ κυκνος 
εὔτεκνός ἐστι καὶ μάχεμος" αλληλοκεονεῖ γοῦν ὁ μαΐχεμιος. 
ἹΜάχεται δὲ καὶ τῷ ἀετῷ, (αὐτῷ Veneta cum Codice) αὐ- 
τὸς μάχης μὴ προαρξάμενος. Εἰσὶ δ᾽ φδικοὶ, xoà μάλιστα 
περὲ τὰς τελευτάς. 4εαέρουσε δὲ καὶ τὸ πέλαγος ἄδον»- 
τες. Ἔστε δὲ τῶν στεγανοπόδων καὶ ποηφάγων. Vides 
ποηφάγων aliunde vel ex integriore Codice additum. De 
ἀλληλοφαγίᾳ duxit ex capitis 2. s. 9. vbi est: μάχε- 
ται δὲ καὶ αἰετῷ αἰγυπιὸς καὶ κύκνος" κρατεῖ δὲ ὁ κύκνος 
πολλάκις" εἰσὶ δὲ οὗ κύκνος ἀλληλοφάγοι μάλιστα τῶν 
ὀρνέων. Plinius 10. s. 32. Olorum morte narratur flebilis 
cantus, falso, vt arbitror, aliquot experimentis. lidem mu. 
iua carne vescuntur inter se. Aelianus V.H. 1, 14. dubium 
Áristotelem an Athenaeum secutus, ita tradit: “έγει “4ρι- 
στοτέλης τὸν κύχγον καλλίπαεδα εἶναι καὶ πολύυπαιδα. 
(Ita interpretatur vocabulum εὔτεκνος.) Ἔχει γε μὴν καὶ 
ϑυμόν" πολλάκις γοῦν eie ὀργὴν xol μαχὴν προελϑόντες 
καὶ ἀλληλοὺυς ἀπέκεειναν οἱ κύκνοι. Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς καὶ 
μαχεσϑαι τοὺς κύχνους τοῖς ἀετοῖς, ἀμύνεσθαέ ys μὴν av- 
τοὺς, €ÀX οὐκ ἄρχειν ἀδίκων. Ὅτε δ᾽ εἰσὶ φιλῳδοὶ, τοῦτ 
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μὲν ἤδη καὶ τεϑρύυλληται" ἐγὼ δ΄ ἄδογνεος κύκνου ovx fixov- 
σα, ἴσως δὲ οὐδὲ ἄλλος. Πεπίστευταε δ᾽ οὖν, ὅτε ἄδεε, 
καὶ λέγουσί γε αὐτὸν μαλεστα ἐκεῖνον elvat τὸν χρόνον eu- 
φωνότατόν τὸ καὶ φῳδικώτατον, ὅταν ἢ teg) τὴν καταστρο- 
φὴν ταῦ βίον. 4Διαβαίγουσε δὲ καὶ πέλαγας καὶ πέεονεαε 
καὶ xara ϑαλάσσης, καὶ αὐτοῖς οὐ κάμνει τὸ πτερόν. vbi 
vulgatum ἀμύνασϑαι --- πεπίστευται οὖν correxit egregius 
Coray. Addit Athenaeus, quod in primis ad rem pertinet: 
Ὁ δὲ ἸΠυνδιός φησιν ᾿Αλέξανδρος πολλοῖς τελευτῶσι παρα- 
κολουϑήσας οὐκ ἀκοῦααε «δόντων. Quae verba Aelianus 
sua fecisse videtur l. c. Eadem etiam transtulit Eustathius 
ad [liad. p. 195. ed. Basil. vbi ita: ᾿“ριστοτέλους εἰπόντας 
δικοὺς εἶναι τοὺς κύκνους μάλεστα περὶ τὰς τελευνὰς καὶ 
διαίρεεν τὸ πέλαγος, αλέξανδρος ὁ υνδιος et reliqua. 

παρὰ τὴν «Διβύη») Hinc Aelianus H. A. 10, 56. Zfosazo- 
τέλης λέγεε ἐν τῇ ϑαλάεττη τῇ «“Τιβύων φανῆναί ποτε xu- 
«voy ἀγέλην, καὶ ἀκουσϑῆναί τε μέλος αὐτῶν ὡς ἐκ χοροῦ 
τινος ὁμοφωνίας πάνυ μὲν ἡδυ, γοερὸν γε μὴν καὶ οἷον εἰς 
οἴκεον ἐπικλάσαι τοὺς ἀκούοντας, καί τινὰς ἐπὶ τῷ μέλξε 
φησὶ φανῆναε τεϑγεῶτας αὐτῶν. 

3. Ἢ δὲ χαλκὸς] Cum Codd. et versione Thomae Camus 
κύμενδες scribere ausus est, etsane cum Plinius 10. s. 10. 
tum Eustathius et auctor Scholiorum Venetorum nomen 
- xuutrócc h. 1. scriptum legisse videntur. Plinius quidem 
ita: INocturnus accipiter cymindis vocatur, rarus etiam 
in siluis, interdiu minus cernens. — Bellum internecinum 
gerit cum aquila,  cohaerentesque saepe prehenduntur. 
Multo tamen certius ex hoc loco colligitur, Plinium hy- 
bridis nomen in suo libro scriptum non legisse, quam cy- 
mindin vbique, chalcidem nusquam ἃ Philosopho nomi- 
natam esse. n Vaticano libro nomen κύβενγδις vbique 
scriptum reperitur, idque in vetustis etiam Homeri libris 
fuisse videtur lliudis 14. versu 291. vbi Somnus in abietis 

cacumine residens comparatur cum cymindi: ἔγϑ᾽ gor 
050L0t πεπυκασμένος εἐλαξένοισε, ὄρνεϑε λιγυρὴ ἐναλίγκιος, 
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3» τ᾿ ἐν ὄρεσσι εἴο. Vnde colligere licet, ipsam eymindin 
residere in abietibus earumque vmbra occultari solere, 
De scriptura κύβινδις colligo ex Scholio Veneto hoc: 
κρύπτει δὲ ἡ χαλκὸς ἀεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς κλάδους. 
Alterum Codicis B. ita: Ὁ κχύμινδις οὐκεῖ μὲν ὄρη, ἐστὶ δὸ 
μέλας χαλκίξων τὴν χροεονν καὶ μέγεϑος ὅσον ἱέραξ φασ-- 
σοφόνος, ὡς φησιν ““ριστοτέλης. Παρὰ δέ τισε ϑηλυ- 
κῶς ἡ κύμενδες, εὐεπίφορον εἰς ὕπνον τὸ ὄρνεον. Κύ- 
μενδις δὲ λέγεται διὰ τὸ ἀεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς κλά. 
δους κρύπτειν. — Voluit ergo κύμινδες dictam quasi κρύβιν- 
δὲς» plane vti anctor Etymologici M. qui tamen auem ait 
caput abscondere solere ἐἐς τας σήραγγας τῶν δένδρων 
καταδύνουσαν. Quae sunt tam ἱπορία, quam altera ratio, 
quam addit: ἢ διοὶ τηὴν τῆς φωνῆς ὁμοιότητα ταντῆς Ezv- 
χε τῆς ὀνομασίας. Praeclare vidit Heynius ad Homerum 
p. 587. Grammaticum debuisse potius aut voluisse, si per 
librarios licuisset, vocabuli originem deriare ex verbo 
κύπτεειν. Hanc viri egregii coniecturam confirmat libri 
Vaticani scriptura κυβινδις; vbi meminerit lector, sae- 
pissime litteras 8 et μὲ in vocabulis graecis permutatas 
esse. Est etiam locus Cratini comici apud Hesychium : 
Κύβηλις. τινὲς τὴν τυροκνήστεν φασίν. ἔπαεξε δὲ ὁ Koa- 
τῖνγος παρὰ τὸ Χαλκίδα κικλήσκουσε ϑεοὶ, ἀνδρος δὲ κύ- 
μενδιν. qui huc trahi possit; sed comica parodia potuit 
formam potius spectasse dicendi quam vocabulum κύμε»- 
(ug. nsolentius vocabulum χύβηλες erat, quo μάχαερα, 
ἢ τοὺς βοῦς τραχηλοκοπεῖ, significabatur, testante Photio; 
alii alio vocabulo appellabant. 

Redeo ad locum Scholiorum, qui ex nostro aperte du- 
etus est, ita tamen, vt quaedam omissa sint, alia addita, 
quae hodie non comparent. Primum legit in nostro Ὁ κυ- 
μενδὲς ofx& μὲν ὄρη» omissis verbis ὁλεγάκες μὲν φαίνε- 
τας. Contra Eustathius ad ἢ. 1. Homeri p. 978. cuius lo- 
eum iam olim comparauit egregius ille Conr. Gesner p.55. 
habet: ὁ κυμενδις ὁλεγάκες φαίνεται, οἰκεῖ γὰρ ὄρη, μιέ- 
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yedoc ὅσον φασσηφόνος ξέραξ, τὴν ἰδέαν λεπτὸς καὶ μαι-- 
πρός. Κύμενδεν δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτόν. Οὗτος ἡμέρας 
μὲν οὐ φαίνεται, διοὶ τὸ μὴ βλέπειν ὀξὺ, vac δὲ νύχτας 
ϑηρεύεε, ὡς οὗ ἀδτοί. Καὶ μάχεταε πρὸς τὸν ἀετὸν οὕτως 
σφοδρῶς, ὡστὸ πολλάχες ἄμφω λαμβανεσϑαιε — νομέων- 
Νιοττεύεε δ᾽ ἐν πέτραις οἷο. Deinde subiungit verba: λέ- 
yes δὲ ἡ ἑστορία καὶ ὡς μέλας ἐσεὶ χαλκέζων τὴν yoorav, 
ὅϑεν καὶ χαλκὶς λέγετε. — Haec Eustathiana pleniora esse 
in Scholiis Victorianis admonuit Heyne p. 654. sed verba 
ipsa apposita optassem, vt de postremo loco certius iudi- 
cium fieri posset. — Sane si scriptura κύμενγδις, quam 
omnes etiam Codices a Camo comparati tenent cum ver- 
sione Thomae, praeferenda erat, tum praeeunte auctore 
Scholii Veneti Ὁ χυμενδὲς scribendum erat, ita enim se- 
quens μέλας, deinde μαχρὸς xoà λεπτὸς cum eo genere 
eunuenient. At enim vero, δὶ κυμένδιες statim ab initio 
'mominatur, nec alterum, yaAxic, subiicitur, tum non" 
apparet ratio, cur Philosophus subiecerit verba »xvuivóc» 
δὲ καλοῦσιν" ΄ωνες. ineptum profecto est varietatem ap- 
pellationis annotare in aue, cuius vulgare et vsitatum 
nomen omiseris. Quod si dicas, membrum hoc apposi- 
tum propter sequentem Homeri versum, cuius interprcta- 
tionem obiter ponere voluerit Philosophus, possum re- 
spondere, consilium hoc minime apparere. " Tolle enim 
verba ἧς xal Ὅμηρος μέμνηται — κυμενδιὲν, et videbis, 
nihil ad sensum deesse, nec flagitari mentionem Homerici 
versus ab antecedente sententia. Quod si vero Philoso- 
phus Homericum versum interpretari voluisset, tum mem- 
brum illud κύμενδεν δὲ — αὐτὴν demum post versum 
subiungi debebat. Accedit etiam altera diilicultas, — Si 
primo statim loco Philosophus dixit 'H δὲ Κύμινδις, tum 
non solum inepte sequitur μέλας, deinde μακρὸς καὶ Aa-. 
πτὸς, sed demum etiam sexu mutato αὐτὴν. Quanquam 
hanc offensionem tollat scriptura apud Eustathium posita 
αὐτόν. Compara nunc haec verba, Ἡ δὲ κυμενδις — xv- 
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μιενδὲν δὲ xaAovaw ἴωνες αὐτὴν; quaesi vertas cum Geza; 
Qymindis — Iones cyrmnindem eam appellant, statim ine- * 
ptias orationisintelliges. Debebat enim potius esse: zovre 
δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτὴν, hoc eum nomine Jones appeílane, 
Has igitur ob rationes Codicum scriptura deserenda erat; 
quam si recepissem et ex Scholio Veneto ὁ κύμενδες scri- 
psissem , multo facilius procedebat oratio vsque ad illa 
verba κύμενδεν δὲ etc. quae nullo modo cum prioribus cone 
gruere videntur: nisi dicas, ea ab aliquo grammatico oliga 
apposita immigrasse deinde in locum alienum. — Laboranti 
nihi propter has difficultates succurrit Eustathii locns po- 
stremus, cuius auctorem Codex Victoriauus teste Heynie 
confirmat, vnde verba χγαλκίξζων τὴν χροιαν, ὅϑεν καὶ 
“χαλκὶς λέγεεαε, post illa μαχρὸς καὶ λεπτὲς inserui, et 
vulgatum αὐτὴν mutaui in αὐτὸν cum eodem Eustathio. 
JNam in articulo ὁ ante χύμενδες consentit etiam Scholium 
wtrumque Yenetum. [16 tandem explicata et constituta 
ecriptura loci, leuiores Codicum varietates subiungo. Ver- 
sio Thomae Lipsiensis primo loco habet Cymindis autem 
rara quidem , altero Ciminde, tertio kymyndem. | Deinde 
pro λεπτὸς Med. V. R. λευκὸς habent, quam scripturam 
ex suo Codice, Aldino puto, memorauit etiam Scaliger. 
Scoti versionem iudicare licet ex his Alberti: uis autem 
quam conydes vocant, raro valde videtur. — Est dufira quss 
»wanens in montanis et desertíe locis, nipré coloris, et ha- 
bet fere quantitatem acctpitris , et est quaedam alia, quae 
fahymekon vocatur, quae est similis ili, sed non eadem; 
et sunt istae aues longae et graciles respectu aliarum auium. 
Aliqui autem hominum vocant. manidem eam, quam nos 
konidem vocauimus. Homerus autem vocat eam hakydasz, 
vulgariter tamen vocatur conides. ἴῃ his, vti vides, ni- 
hil est subsidii ed vulgatam emendandam scriptaram ant 
ad supplementum Eustathianum confirmandum. De ipsa 
aue nihil affirmare licet, nec alibi memoratur, nisi quod 
Scholia ad Aristophanis Aues versu 262. interpretantur 
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γλαῦκα, ἐπειδὴ χαλκίξεε τῷ χρώματι. Αἀὐδυπὶ δεὰ τὸ yoaÀ- 
κῶδες ἔχειν τὸ πτερόν. Hinc Suidas: Χαλκὶς, εἶδος ὁρ- 
νέου, «ἢ γλαύξ. - Simpliciter εἶδος ὀρνέου interpretatur 
Hesychius, Ín Etymologico M. est: Χαλκὲς, τὸ ὄρνεον, 
ὅτι ὑποχαλκέξεε κατὰ τὴν χροιὰν τῆς πνήσεως.  lpsam 
cymindin noster iterum obiter nominauit infra c. 32. vbi 
libri omnes: φαένεται δ᾽ 0Myaxig, ὥσπερ ἡ καλουμένη 
κύμενδιες. nisi quod Vatic, etiam ibi χκυβινδὲς habet, Ca- 
mis. κυβίνδος. 

[H δὲ vBolc — τῷ πτυγγῇ}] Haec est- vulgata librorum 
. editorum scriptura, quam deserendam non censui, cum 
werba ipsa admodum dubia et suspecta faciat auctoritas 
Plinii, et auctoris Scholii ab Eustathio exscripti. Ac- 
cedit versio Gazae et Codex Ambr. vbi verba ἡ δὲ υὑβρὲς 
omissa sunt. Propter anctoritatem Plinii et Gazae ex- 
punxit etiam Scaliger. Contra habent Med. Vat. Ambr. 
versio Thomae et Scoti. Hesychius etiam ex h.l. duxisse 
videtur glossam: Ὑβρὲς» ὄρνεον vvxrsgevo».  Juntina ta- 
men et Camot. ὕβρες scriptum habent. ln versione Tho- 
80 est Tdris, Scoti vbris.  Niphus ait, in pluribus Codi- 
cibus a se visis, excepto vno, hybridem a cymindi distin- 
gui. "Albertus ita: δὲ ada adhuc istóus generis inuenitur, 
quae oblirus vocatur: et quidam dicunt, hanc esse simé- 
lem ali, quam coky& vocant: et hoc non apparet de die: 
cum tainen acuti visus it, sicut et vultur: venatur autem 
de nocte et pugnat .cum vulture et bubone: δὲ aliquando 
tam acriter sibi cohaerent, quod leuantur a pastoribus, 
qui vident eas pugnare nocte. Conueruunt. autem. cum 
magnis auibus rapacibus i ín hoc, quod hon ouat nisi duo ad 
pius oua et quod nidificat in lapidi;us et cauernis. Vnde 
suspiceris, Scotum scriptum legisse et vertisse: ou φαΐνε- 
ται, οξὺ μέντοι βλέπει ὠσπερ οἱ ἀετοί" rac δὲ νύκεας ϑη- 
θευει. Sed vel sic manet dubitatio Scaligeri de compura- 
tione cum aquila, ad ϑηρευει an ad. γνυχτὰς referatur? 
Nam scum aquila pugnat, aut inlerdiu quoque apparet, 
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sut aquila etiam noctu venatur. Pro szvoyyl Med. πωγὶ, 
versio "Thomae pogi habet; ex Beg. Ambr. πτογγὲ rece- 
pit Camus, qui eandem scripturam in: versione "Thomae 
ait esse. πτύγγεγε Canis. quae scriptura proxime abest ἃ 
πώδγγε, quam veram puto esse; de qua aue dicetur infra 
ad cap. 18. | 

καὶ μαχονταιῖ) Preefero scripturam Eustathii μάχεται; 
quam praefert etiam versio Gazae e£ pugnat vero cum aqui- 
la: qui praeterea plura in Codice suo scripta legisse vide- 
tur. Vertit enim: adeo acriter, μέ saepius ambae imple- 
xae deferantur in.£erram et visae a pastoribus capiantur. 
Vocabulum πολλαάνες. omisit versio Thomae. Deinceps ἐν 
stéroac σπηλαέοιο habet Med. 

ὑπομένουσε yàp]. Gaza vertit: hominem enim expectare 
potius quam pugna desistere patiuntur. Scaliger brenius: 
restitant enim. Cantus: eNes «e laissent prendre, sans ces 
ser de se battre et sans s'envoler. Sed eoce l'homas, qui 
non solum sequems καὶ omisit, sed plura etiam aliter scri- 
pte legit et vertit: $t et ambae capiantur. vinentes et ipsae . 
« pastoribus pugnantes. Legit igitur scriptum deze καὶ 
diuq o λαμβάνεσθαι ξώσαρ καὶ αὐεὰς ὑπὸ τῶν νομέων μα-- 
χομένας. Quam soripturam equidem vulgatae praeferre 
non dubito. NMiniis enim breue lariguet eta re alienum est 
illud: vulgatum ὑπομένουσι yup post superiora ὥστε xe 
λαμβάνεσθαι: μαχομένας. ldem etiam addendum fuerat 
in narratione pegnee hybridis vel cymindidis cum aquile, 
vbi shuiliter est: στ΄ ἄμφω πολλάκις λαμβανεσθαε Gov- 
τας ὑπὸ τῶν voué&s. "Totus locus in Editionibus vulgo ita 
scriptus legebatur: ὥστε «xà λαμβάνμοσθαε μαχομένας" 
ὡπομένουσε yep: ᾿τίκξεε οἷο. Silentium Cami miror. Ce- 
terum pugnam gruum:nemo alius memorauit. Albertus ita 
h. 1. vertit: Sámiliter autem et grues tam acri pugna ali- 
quando pugnant ad inmicem , quod aliquando ab acaurrere. 
vibus acceptae deprehenduntur. Haec pugna remanet inter 
ea» lenpo 4empore propter memoriam mali Mati. Jlaee 
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enim- auia sagaosale naturge memor est malorum, — Quant 
autem duo oua ,. «cut ib antecedentibus diximaa. Vides 
etiem Scotum pyo vulgato ὑπορεένουσε ye: alind verbum 
scriptum legisse , veluti ἀπομηνῥουαε vel αἀπομνησικακοῦσε 
yop, vel ἀπομκνημονεύουσι vel ἀπαμιμνήφχονεωι γάρ. Si 
verbum graecum ὑπομηνίουσι constaret, hoc fuisse olim 
in.loco vulgati ὑπομένονσε conicerem. 


CAPVT XIV. (vulgo XIIL) 

- Mizra] Versio Thomae κίσσα reddidit, quanquam Camus 
in Indice nomiuum ex eo ca et Kóf4a annotauit. Sequens 
περὲ͵ ἐννέα co transtulit. Plinius .10. &. 79. δέρας nouenos 
parit. ldem s. 50. Picae cum diligeatikis eisun ab bomine 
ssittem -sensera ,. oua transgerunt aliv. Quod vnde trans- 
£ulerit, ignorenrzus. Sed videtur ad. varias picas pertinere, 
de quibus idem 5. 41. Nuper et adhuc tamen rara, ab 44pen- 
mino ad vrbem eersus ceri coepere psearum genera , quae 
Jonga insignes cauda wariíge appellantur — Proprium. his 
calueseere omnibua annie , oum serumur rapa. . Quae sunt 
wulgarea nostrae picae, Galli pies. vocant, que nomine Ca- 
mus vsus est, cum Scaligero sentiens, .qui Philosophi ner- 
rationem in ploribus reprehendit. Sed de pica glandaria 
κίτταν recte iam.olim interpretatus est C. Gesner, de qua 
Plinius 10. s. 59. expressior loquacitas generi pscarurm est. 
-— nec vulgaris ila forma, quamus non spectanda (vt in 
prittacis) — erum adecere aliae negant posse, quam 
quae ex genere earum suní , quae glaude vescuntur, et in- 
fer eas facilius , quibus quini suné digslé im pedibus, Cum 
'Gesnero sentit etiam Harduinus, qui Galloram Geay recte 
coinparauit, e£ Cetti .in.Histdr. nat. Sardiniee Tom. IL, 
p.77. qui picam variam ab Aristotele nusquam comme- 
morari, annotauit Hodieque in. Graecia pica glandaria ve- 
tus nomen retinet, Aou vocata, teste Gallo Sonimni Lltiner. 
Graec. Tom. 11. pag. 181. Albertus h. 1. ἔχολε nominanit: 
Vincentius 16, 5. kyke, cap. 100. Likes. Vocis variatio- 
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mem copiose enarrat anctor Ixeuticorum 1, 15. In Kyra- 
nide Riuini pag. 124. Kioca gaía vel galandriía auis eat 
sagax, &nitans vocem hominis. vbi fortasse glandaria SCTi- 
bendum est. 

ὅταν ὑπολίπωσι)] Gaza: cum deficiunt. Albertus:. curs 
cadunt glandes, aggregat ex eia in nidum suum, quod οὐδὲ 
ev//icit per hyemem. 

avrixrofqorrac] Μεά. ἐχερέφονταε. | Versio Thomae 
enutriuntur. | Albertus pro ciconia nominauit /alath , cnm 
hoc additamento: cibat in. autumno parentes — sicut. in 
vere cibata est ab eis. Quidam tamen dicunt , quod non 
cihat haec auis párerites nisi in. senectute ; quando virtue 
earum deficit, sicut superius diximus de cíconüs. Dein- 
ceps φασὶ δη Junt. Camot. Narrationem transtulit Aelianus 
H. A. 11. cap. So. ὁ μέροψ ὄρνεις ταύτῃ τοι δοκεῖ δικαιότε-» 
poc εἶναι τῶν πελαργῶν" οὐ ydg ἀναμένεε γηρασκοντας 
ἐκτρέφειν τοὺς πατέρας, αλλὰ ἅμα τῷ φῦσαι τὸ ὠκπύπτεα 
δα τοῦτο ἐργαξεται. Plinius 10. s. 51. Merops vocatur, 
genitores suos reconditos pascene, pallido intes colore pen« 
narum, superne cyaneo, primori subrutilo. Nidificat ín 
specu sex pedum defossa altitudine. Aeliani loco inepte 
abusus est Pauw ad Philen p. 341. ad teneidem ss 
huius nostri loci scripturam. — : ; 

ὠσπερ τῆς GAxvovoc] Versio Thomae post eaz:g'inser- . 
tum μὲν reddidit, κυάνεον fuscum interpretatur, et verba 
sequentia aliter scripta habuit, Reddidit enim quae autem 
circa alas rubea. Legit igitur in libro suo τὰ δὲ περὶ sag 
πτέρυγας ἐρυθρά. Gaza ἄκρων πτερυγίων vertit postremae 
pinnulae rubrae habentur. Plinius primori subrutito, omissa 
alarum mentione. Camus: /'extremié de «es ailes. ect 
rouge. Stracturam verborum duram emollire conabatur 
Sylburg scribendo τῇ δὲ ἐδέᾳ — ὠχροὶ — κυάνεα. vs 
. ὑπὸ τὴν ὁπωραν Vulgatum ὑπὲρ iam olim corrigi vo-' 
luit Sylburg ita, vt monstrante Med. Canis. fecit Camus: 
Versio Thomae: tempore fructuum. κρημνοῖς μαλακοῖς 
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praecipitiis mollioribus verit Gaza. Albertus totàm locum 
ita vertit: Sed de aus eoecata marochos referunt , quod norms 
iantum in senectula cibat paxentes , sed omni tempore, 
postquam accepit. virtutem. volandi et industriam quae- 
rend; cibum, tunc etatim receden&ibus filiis a nido parentes 
intrant in nidum et manent in eo sine labore procuratae ὦ 
filiis. Εἰ femina quidem huiusmodi auis tempore fructuune 
prinuiiuorum pullificat sex vel septem pullos, et dum ipsa 
cubat, cibatur a mare, et faciunt sibi nidos in altissimis 
Jocis praeruptis mollibus, quae cauari povsunt, ita quod 
inérant in antrum per quatuor cubitos aut plures, et ibi 
faciont nidum sicu£ hyruudines terrestres. Mirum coloris 
anentionem omitti eb Alberto; sed is libro 25. ita: Merop, 
est auia de picorum genere, cuius garritum augures malti 
obseruaut , εἰ aliquantulum viridis, et ideo picus viridis 
vocakur. Habet tamen etiam in dorso aliquamMulum colo- 
ria byani, in pectore subrütilus est e£ in ventre pallet ca. 
lidiate naturali. Fodit autem in terra ad altitudinem sex 
pedum ei ibi nidum construit, es pullos veque ad perfectio- 
pem nuirit. Seruius ad Georgic. 4 , 14. meropes eunt viri- 
dea «6 wocaniur ajKasirae, quia apes comedunt. Ibidem 
Philergyriue : Meropes rustici barbaros appellant. Plurimi 
fere interpretes meropem apiastrum Linnaéi.a Bellonio 
Observ. 1, 10. in insula Creta repertum, vbi μελεσσοφάγο 
audit, interpretantur, a quo tamen colore diuersum cen- 
suit Scaliger. Colore quidem, praecipue remigum apice 
rubro, melius conuenit Merops congener Linnaei, cete- 
rum. satis iguotus. De .nidificationis tempore paucarum 
specierum satis constat. Insolitum certe tempus editur ab 
Aristotele ὑπὸ τὴν ὀπώραν, id est vessus illud tempus ca- 
lidissimum, quod sequitur ϑέρος, et quod Grecci ab ex- 
ortu caniculae vsque ad exortum Arcturi numeratum di- 
cunt ὑπωραν, vt doexit Mercurialis in Obseruationüm libro. 
Κρημνοὶ possunt etiam intelligi ripae et littore fluuiorum 
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et maris, in quibus ad Danubium etiam nidificantes me- 
ropes vidit Kramer. 

2. ἐστὶ μὲν ] Versio Thomae ἐστὲ δὲ reddidit. Demceps 
Med. κόρυδνος habet, Albertus auem nominat coratos, 
Postea vulgatum ἑλοῦσα ex Med. Canis. mntaui. Gaza ver- 
tit: nidum sibi ex alo herba euulso stirpitus facit. 'Thomas: 

n 

a conli trahens a radicibus. In compendio scripturae for- 
tasse connaturali late. Albertus: Est et alia auis hobaris 
. vocata, quae est citrina: eius enim inferiores partes sunt de- 
clinantes ad citrinitatem: et quantitate aequalis fere est aui, 
quae coratoz vocatur, et ouat P vel F1 oua, et nidificat 
in plantis quibusdam, quae ceomokoron graece vocantur, 
et sunt arbusta quaedam , et ingeniose componit sub eis la- 
nam et pilos. Scaliger: ex symphyto radicitus extirpato. 
Camus : à fait son nid avec de la consoude , qu'il arrache ^ 
jusqu' à la racine. Aelianus H. A. 4, 47. γλωρὶς ὄνομα 
ὄρνιϑος, ἡπεροῦν οὐκ dy αἀλλαχόϑεν ποιήσαετο τὴν κα- 
λιρν ἢ ἐκ τοῦ λεγομένου συμφύτου" tar. δὲ ῥίξα τὸ σύμ- 
φυτον εὐὑρεϑῆναΐ ze καὶ ὀρύξαι χαλεπή" στρωμνὴν δὲ ὑπο- 
βαλλεταε τρίχας καὶ ἔρεα. Καὶ ὃ μὲν ϑῆλυς ὄονις οὕτω 
κέκληται, ὁ δ᾽ ἄῤῥην, χλωρέωνα καλοῦσιν αὐτόν. ad quem 
locum annotatio turpem Aeliani errorem de chloride et 
chlorione permutatis coarguit. Quid in nostro loco scri- 
ptum legerit pro ἑλοῦσα et πρόσριξον, difficile est coniicere 
ex eius paraphrasi. Magis tamen ea conuenit scripturae . 
ἕλκουσα et vocabulo πρόῤῥεξον, quod cum Gaza vertit et- 
iam Scaliger. Contra Camus πρόσριξον magis reddidit. 
Albertus vel Scotus aliud quid quam ἑλοῦσα vel ἕλκουσαι 
πρόσριξον vel πρόῤῥιξον interpretatus esse videtur. 

xol ἡ κίττα ) Versio Thomae: et merula et kissa et in 
stercora nidi. ex his faciunt. Ex his autem habet nidus a- 
canthillidni. Med. pro ἐντὸς habet ἐκτὸς et ἀκανϑιλλέδνος. 
Diuersam scripturam secutus est Thomas. Scaliger in hoo 
loco reprehendit Philosophum, quod in pica frustra re- 
petat, de merula vero male differat. Mec esse vertun καὐτὸ 
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τοῦτο; neque enim ex symphyto construere nidos, Itaque 
putat melius fuisse dicere τοὶ yd ἐντὸς, quam καὶ τὰ ἐν- 
τός. Videri enim et symphytum componere et consternere 
pilos. Gaza: Solerti porro ingenio argathylis in riparia- 
rum genere suum instruit nidum; filis enim lineis intexit 
specie pilae. Albertus post superiora: e£ facit nidum fere 
similem nido cocokoz: haec est auis quae nutrit gugulum, 
et sicut auis , quae graece vocatur cycatha, quarn latini 
chynomolgum vocant. Componunt istae aues nidos suos 
sphaerice: chynomolgus autem facit nidwn sphaericum et 
facit introitum valde paruum. Gazae errorem iam olim 
coarguit Scaliger ex Plinii scriptura praua et male intelle- 
cta huc illatum, Plinius enim 10. s. 50. /n genere vitipar- 
rarum 6st, cui nidus ex musco arido ita absoluta perficétur 
pa, vt inueniri non possit aditus. $canthyllis app»liatur 
eadem figura ex lino intexens. [ta scilicet edidit locum 
Harduinus ex fide Codicum, cum Editiones antiquissimae 
haberent /n genere viteriparum, vnde Rhenanus, H. Bar- 
barus et Gaza ripariarum effecerunt, Deinde libri antea 
editi habebant argatilis, Codices autem scripti plurimi 
d uatillis. 

σφαῖρα 95] Gazae versionem antea posui et Alberti, 
Scaliger ita: textus enim est perinde atque pila linea. 1n 
annotatione lini surculis textum interpretatur. Peius Ca- 
mus: Les parties sont entrelacées les unes avec les autres; 
on diroit une pelotte de filasse. Acanthyllidem anctore Be- 
lonio gallice Serin vocat Camus. Aelianus ll. A. 4, 5. xo- 
φυδαλὸς δὲ ακανϑυλίδε νοεῖ πολέμια. — Athenaeus 2. p. 65. 
ἀκανϑυλλέδας vocat, ex Boeo Antoninus Liberalis cap. 7. 
ἄχανϑον εἰ ακανϑυλλίδα iuxta nominat vt diuersas aues. 
Prior aliis ἀχανϑὶς audit, sed in nostro Codices etiam plu- 
res ἄκανϑον nominant. Sed idem Bocus filiam Autonoi, 
quae in αἀχανϑυλλίδα mutata dicitur, ἀκανϑίδα vocat, vt 
merito dubitari possit, an diuersa sit acanthyllis. 

9. τὸ κινγαμωμον») Juntna et Camot. simplice, non ge- 
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minata litera » vocabulum scriptum exhibent. Verba og- 
vsoy εἶναι ol — καὶ τὸ καλούμενον κιννάμωμον omissa 
sunt in Med. Ambr. versione Thomae et Scoti. Gaza ita 
vertit: Zn rabia cinnamomue auis appéllatur, quam 
surculos einnamomi portare ac nidum ex his conficere 
aiunt. nidificat excelsis arboribus et ramis etc. Pessimo is 
exemplo Plinii verbis abusus est, qni 10. s. 50. 7n 4frabia, 
inquit, oinnamologus auis appellatur: cinnami surculis 
nidifíicat. Plumnbatis eos sagittis deeutiunt indigenae mer- 
ois gratia. Ad Indiam locum nostrum retulit Aelianus 
H. A. 2, 3a. Ὁκώνυμὸν τῷ φυτῷ κινάμωμον ὄρνεν ἔγωγε 
τοῦ παιδὸς τοῦ Νιχομάχου λέγοντος ἤκουσα, καὶ τὸν ὃρ- 
γὲν κομέξεεν ἐκεῖθεν ( ἐκεῖνον scribo) τὸ φερώνυμον τοῦεο 
δὴ τὸ φυτὸν εἰς Ἰνδοὺς, εἰδέναι δ᾽ ἄρα τοὺς ἀνθρώπους, 
ὅπου γε καὶ ὅπως φύεται, οὐδέν. Locum nostrum excer- 
psit etiam Eustathius ad Dionysii Periegesin versu 990. 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 0fvópov] Vulgatum ex Med. Canis. Vatic. et 
versione Thomae, vbi est ὑψηλῶν δένδρων, corrigere non 
sum ausus, Similiter Gaza: nidificut excelsis arboribus 
et ramis. Albertus: construit nidum suum ex ipso , e con- 
struit hunc nidum in altissimis arborébus et colligat in ca- 
vcumine ad ramos arborum, vé inaccessibilis eit ab homis 
nibus volentibus colligere cynamomum. Versio Thomae 
ἐν τοῖς ϑαλλοῖς ἐπ ramis reddidit. Verum inepta tautolo- 
gia ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων vel ὑψηλοῦ δένδρου, καὶ ἐν τοῖς 
«ϑαλλοῖς τῶν δένδρων, quae tamen non offenditScaligerum, 
qui vulgatam breuiter vertit: nidum aedificare summis ar- . 
borum ramis impositum: satis arguit vitium scripturae vul- 
gatae et Codicum. Accedit Herodoti locus 5, 111. qui pri- 
mus narrationem, scripto prodidit: ὄρνεϑας δὲ λέγουσι με- 
γαάλας φορέειν ταῦτα τὰ χάρφεα, τὰ ἡμεῖς ἀπὸ Φοινίκων 
μαϑόνεες κιννάμωμον καλέομεν" φορέειν δὲ vac ὄρνεθϑας 
ἐς νεοσαας προσπεπλασμένας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισε 
οὔρεσε, ἔνϑα πρόσβασιν ἀνϑρώπῳ οὐδεμέην εἶναι. Quan- 
quam is diuersam Phoenicum mercatorum narrationem se- 
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cutus esse videatur; neque enim sagittis decutere Arabes 
dicuntur surculos nido. impositos. cinnamonii, sed logge 
diuersa ratione potiri iis. Herodotum ex. parte sequitur 
Aelianus H. À. 17, 21. τὸν styvoqueottov ὄρψεν ἀχούω εἶναε, 
καὶ μέντοε xol χομίξεειν καρφὴ φυτοῦ TOU ὁμωνύμον ἐκ 
τῶν τῆς γῆς τερμάτων» (ita Vindob. Codex pro τελμάεων 
habet) xal χαλιὰς ὑποπλέκειν, ἔνϑα Ἡρόδοτος τὸ ἄδουσε 
καὶ ἄλλοι, φιλοῦσι δέ πως οἵδε οὗ ὄρνεϑες τὰς ἑαυτῶν εὐνάς 
τὲ καὶ καταγωγοὶς ὑφαΐένειν.  Extremi membri defectum 
manifestum Gronouius supplere conatus est ex Herodoto 
scribendo: φελοῦσε δ᾽ ἐν πρώοσε; equidem τοῦτοες τοῖς 
καρφέσε vel ἐκ τούτων τῶν καρφῶν malim addere. Batio- 
nem colligendi cinnamomi duxit non ab Herodoto, sed ab 
Aristotele; sagittas enim adhibuit et plumbatas: ororovuc 
βαρεῖς ῥοέξῳ βεαιοτάτῳ xol νευρᾶς ἐντασεε σφοδρᾷ ἐσχυ-- 
ρᾶς-. κατὰ τῶν κλαδων ἐφιᾶσιν. gitur istuetur verba no-^ 
stri ἐν τοῖς ϑαλλοὶς zov δένδρων. Praeterea is in nostro 
τὸν χεννάμωμον scriptum rectius legisse videtur. Contra 
Ántigonus cap. 49. seusum magis quam verba nostri loci 
excerpsit ita: “έγεεν δέτενας καὶ τὸ κεννάμωμον ὄρνεον εἶ- 
96, καὶ τὰ ἀρώματα φέρειν, καὶ TOC νεοττείας ἐκ τούτου 
ποιεῖσθαι" γνευττεύειν δ᾽ ép. ὑψηλῶν δένδρων καὶ ἀβάτων" 
τοὺς δ᾽ ἐγχωρίους μόλμεβδον τοῖς οἱστοῖς προσειϑέντας το- 
Bua καὶ καεταῤῥηγνύειν τὰς νεοττείας. Vides plura verba 
esse in Antigono, quae Philosophus non posuit; nec equi- 
dem ausim scripturam Codicum ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων de- 
fendere auctoritate Antigoni. Vnde enim duxit hic sequens 
καὶ aero»? Maneo igitur in ea opinione, verbum δέν.- 
ὅρου in priore membro ab aliena manu accessisse, quo sub- 
lato reliqua oratio bene procedit, nec Herodoti narrationi 
contraria est. Ígitur δένδρου seclusi. 

μόλυβδον] Med. μόλεβον.  Ueinceps προσεεϑέντας ex h. 
1. retulit Antigonus. Sequens ix τοῦ φορυτοῦ Gaza vertit: 
atque ita discusso in terram cinnamomum legunt. Scaliger: 
atque ita ex congesto colligere cinnamomum. | Pessime 
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Thomas er fructibus vertit. Albertus rationem hanc tra- 
didit: homines autem regionis ilius accipiun£ quassatam 
Jonyam, quam graeci astaros vocant , et exculiunt nidum 
ab arbore, et aliquando sagittis plumbatis deponunt et 
colligunt cynamomum. — Fabulae originem ex incolarum 
insulae Taprobanae narratione de cinnamomo agresti sato 
᾿ ἃ picarum genere aliquo semina deuorante enarrare cona- 
tus est /Zeeren in libro Jdeen gur Geschichte Tom.lÍ. p. 754. 
edit. prioris. 
CAPVT XV. (vulgo XIV) 

μακρὸν δὲ] Ambr. μεκρόν. Albertus haec omnia ad cin- 
namomum auem referens halcyonis. nomen omisit: Est 
autem haec auis maior modicum passere, et color eius es 
caelestis et citrinus , ita quod isti colores distincti sunt in 
que ista per varietatem quandam, et habet rostrum lon- 
gum , cuius color etiam declinat ad citrinitatem. Plinius 10. 
8. 47. Ipsa auis ( halcyon) paulo amplior passere, colore 
cyaneo ex parte maiore , tantum purpureis e£ candidis ad- . 
mixtis pennis , collo gracili ac procero. vbi vides pro rostro 
collum memorari, et colorem etiam variari. 

ῃ δὲ νεοττία παρομοίέα — dori». ] Sylburgius ai δὲ γεοτ-- 
τίαε παρόμοιαε — δἐσὴν malebat; sed Philosophus mire 
variat saepe structuram verborum promiscue numeros ad- 
hibens. Deinceps aAog «zr»a: separatim scriptum habet 
Med. Gaza vertit: δέ i5, quae a flore maris halosachnae 
dicuntur. Thomas: rasis salis. Videri possit genus al- 
cyonii quintum Dioscoridis 5, 136. ἔοικε μὲν xoà 10 σχῇ- 
μα μύκητι, ἄνοσμον τὸ ἐστὶ καὶ τραχὺ, ἔνδοϑεν μὲν κισσή-. 
ρει κατὰ τε ἐοικὸς, ἔξωϑεν δὲ λεῖον, δριμύ" ὃ πλεῖστον ἐν 
τῇ Προποντίδι κατὰ τὴν καλουμένην Βέσβικον νῆσον 
γεννᾶται, ὃ ἐπεχωρίως ἁλὸς ἄχνην καλοῦσι. Quae repe- 
tiit Galenus; quintum genus Plinius omisit, 

vsOmvQQor] Vulgatum ὑπόπυρον Sylburgius correxit. 
Gaza leuiter rufo colore vertit. Sequens σιχύαις Gaza 
eucurbitia medicinalibus vertit, Thomas skis. Scaliyer 
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hortensem intelligi mauult, medicinales entm collum lon- 
gum non habere. Albertus tamen ita post superiora pergit: 
Figura autem nidi sui assimilatur figurae pineali, sed non 
habet colorem viridem, sicut pinea: color enim nidi declinas 
ed rubedinem prapter cynamomum , quod imponit. | Fieura 
igitur nidi &st sicut figura ventosae, quae habet collum 
longum: et inueniuntur nidi isti diuersae quantitatis. 
μέγειϑος αὐτῶν) Reg. αὐτῆς habet. Sequens xaracrsyos 
Gaza vertit conseptus stipatusque vndique est. "Thomas: 
commassati autem. Scaliger: omnas autem consepti soli- 
ditate et cauitata erebra constant. Equidem tamen κατά- 
στεγοι, quod est opertum, tecto mumitutn, et in sphae- 
fica figure per se intelligitur, mutardum censeo in xara- 
στεγμοι, quod non solum densum significat, sed inprimia 
id, quod hic locua postulat, nempe id quod aquam arcet. 
σιδηρέῳ ὀξεῖ Vertit Thomas ferro acuto, Gasa ferra- 
mento. Deinceps vulgatum διαϑραύεται Med. B. A. mu- 
tant in ϑραύονται. Sequens ἀλοσάχνη vel ἀλὸς ἄχνη, vt 
est in Medic. Thomae rasura salí&. Albertus pro halosa- 
chne nominat nidum pici, qui constructus est ex lignis sibi 
inuicem implexis et insertis. Sed deinceps idem habet: sic- 
st Kt in pomo pineae , quae ex lignis sibi valde consertis 
componitur, quod facilius manu dislocantur quam ferro 
ecindantur. Plinius l. c. Nidi earum admirationem habent, 
péae figura, paulum eminenti, ore perquam angusto , 
grondium spongiarum similitudine: ferro intercidi nor 
queunt, franguntur ictu valido, et spuma arida maris. 
Nec, wnde confinsantur, inuenitur. Putant ex spinis acu— 
leati: psscibus enim wiuunt.  Subeunt δὲ in amnes : pgriuns 
oua quina. Plutarchus: ὥστε καὶ λίϑῳ καὶ σιδήρῳ δυσδεά-- 
λυτον εἶναι καὶ δύστρωτον. Aelianus: καὶ εἴγε παίοις λέ-- 
ϑῳ, οὐκ ἂν διατρήσαις αὐτώ" εἰ δὲ καὶ διακόψαι σιδήρῳ 
ἐθέλοις, ταδὲ οὐκ ἂν εἴξαι. [n Plinii loco recte Jo. Fr. 
Gronov spinis acularum correxit, vti libri 32. cap. 11. 
belonae , quos aculeatos vocamus, idem in aculas mutauit. 





AD LIBRI IX. CAP. XV. 107 


Turnebus ad Theophrastum de Odoribus s. 25. acus emen. 
dauerat Ad eum locum dixi plura de halosachna, genere 
alcyonii. Postea ἔχει intelligebat Sylburg post στενὸν sup- 
plendum. Casaubonus δὲς εἴσδυσεν malebat, et sane Tho- 
mas vertit: quantum pro iníroitu paruo. Abhinc ἄνα 
στραφῇ scriptum legit Thomas vertens cum redierit. 

τῆς βελόνης } Aelianus 9. H. A. 17. συμπλέχκουσά ve καὶ 
ἀϑροίξουσα τὰς τῆς βελόγης ἀκάνϑας, δεσμῷ τινε ἀποῤ- 
ῥήτῳ τῆς εὐθημοσύνης περελαμβανει τὸ ποίημα. Modum 
etiam struendi addit, sed ex Plutarcho de Solertia p. 199. 
ed. Hutten., qui formam nidi his verbis descripsit: ὡστϑ 
γενέσϑαε στρογγύλον εὐήρεμον προμήκει τῷ σχήματε, 
εἱλεευεικῷ “κύρτῳ παραπλήσιον. vbi Edd. ante Stephanum 
ivnosuo», quidam libri scripti δύήμερον habent, Reiske 
ευήρετμον, Wyttenbach φύερμον coniiciebat. Si compares 
Aeliani paraphrasin: στρογγύλον δὲ ἡσυχῇ τὸ ἔργον cmo- 
φαΐνεε καί τι καὶ κολπῶδες ὑπόμηκες οἱονεὶ πλέγμα κύρ-- 
του δημεουργοῦσα, facile videbis, ἠρέμα fuisse in loco Plu- 
tarchi, quod Aelianus ἡσυχῇ interpretatus est. Totus igi. 
tur iste locus ita scribendus et distinguendus erat: στρογγύ- 
Ao», ἡἠρέμα πρόμηκες τῷ σχήματι, ἀλεευτοοῷ etc. Albertus; 
ex spinis animalis dicti bellocum: haec est aculeatis inter- 
miztis spongiosis quibusdam corporibus. Quidam autem 
ferunt, eam hunc introitum ex pure spongiosis componere. 
Viuit autem haec auis es venatione piscium, et est auis 
luxuriosa valde tota vita eua coiene, et coire incipit pos? 
quatuor menses. Addit deinde haec: Jfuicenna autem 
omnino aliter tradit de aue ἰδέα. Dicit enim, quod chy- 
molgus respergit nidum suum sphaericum de cynamomo e£ 
nidificat tantum in altissimis summitatibus arborum et nun- 
quam in littore maris , et nidum facit de filis et pilis e£ 
lanis, et interiora de cynamomo. et hic niduas deiioitur sa- 
gittis plumbatis , eicut dictum est. lia autem auis est, 
quam vocat fauorath graeco sermone , qui est picus mari 
nus et agrestis , qui maior est aliquantulum passere , cusus 
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color est color lasuli cum aliquanto pirore: et rostrum eius 
est longum, subtile, declinans ad nitorem. | Nidus eius 
habet similitudinem pomi pineae, et facit nidum ex materia. 
quadam , quae assimilatur ossi sepiae , et est concauus ad 
modum cannae: est autem materia dura valde, non de facil 
secabilie aut findibiis, sed est. conteribilis multum: et 
apertura nidi sui est adeo parua, quod aqua maris in ef- 
fluxu nan potest intrare: sed ad hoc iuuat materia, ex qua 
fit , quae intumescit ex humore maris : hanc autem materiam 
vooené homines terrae illius aculeum, eo quod os, ex quo 
construitur nidus , est ex quodam animali, quod vocatur 
aculeus: et haec auis viuit ex venatione piscium maris, et 
aliquando vadit ad /luuios , qué sunt iuxta mare, et sua 
oua aunt quinque numero: et luxuriat toto. dempore vitae 
suae , et incipiuné coire ih aetate quatuor mensium: e$ hoc 
est probabilius, quam primum quod dictum est escundum 
"driskotelsm , cuius liber apud nos in multis est diminutus. 
Optabam, vt inspiciendae versionis Scoti copia mihi esset, 
quo possem accuratius judicare, an Auicennae versio sit 
diuersa ab altera Scoti, quod innuere videtur locus Al- 
berti. Tacet etiam hic Camus. 
ἐπὶ τοὺς ποεαμούς) Camus ex Med. Canis. V. A. ἀνὸ re- 
cepit. Gaza vertit: amnes etiam subit ascendens longius. 
Ita scripturam «vo τ. 2. interpretatus esse videtur. Dein- 
ceps. λοχεύεταε malim mutatum in ὀχείδταε, quo saepius 
de animalium genere vtitur, quanquam λοχεία sit de co- 
lumbis feminis 9. cap.8. Gaza vertit: Foetificat toto suae 
aetatis tempore, Thomas: generat autem per vitam. ΑἹ- 
bertus aperte oxsvezo expressit. Rem ita tradidit Plutar- 
chus 1. c. φίλανδρος μὲν οὕτως ἐστὶν, ὥστε μὴ xo? ἕνα 
καιρὸν, αλλὰ δι᾿ ἔτους συνεῖναε καὶ προσδέχεσϑαι τὴν τοῦ 
ἄῤῥενος ὁμιλίαν, οὐ διὰ τὸ ἀκόλαστον, (ἄλλῳ γὰρ οὐ μέ- 
᾿γνυται τὸ παράπαν) «Ai um εὐνοίας, ὥσπερ γυνὴ γαμε- 
τὴ, καὶ φειλοφροαύνης, vnde οχέύεταε etiam confirmari vi- 
detur. Scaliger vertit: quamdiu viuit, füecunda est. Au- 
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ctor Ixeuticorum 2,[|7. τῶν αλκυόνων ovx-ér» dnos sic 
εἰς φωνὴν ὄρνεις ἡδίους. — φιλοῦσε δὲλοὕτως ex» ϑαλασ- 
σαν, ὡς παρὰ τοῖς κύμασι τειϑέναε τὰς καλεᾶς, καὶ τὰ uy 
σέέρνα βρέχειν, τὴν οὐρὰν δ᾽ ἐπιεεϑέναε τῇ χέρσῳ. Mate- 
riam nidi nominat is βρύα, ἀμπελέδας, βόστρυχας, ὠτα- 
κίδας καὶ βοτάνας ἑτέρας. ἐκ τοῦ πελάγους. De hebitatio- 
ne ét victu addit: διόπερ αὐτοὺς ἐν. νυχτὲ νέμεσθαι καὶ 
περὲ τὼ μέρη τῶν λεμμῶν καὶ πονω μῶν διάγειν τὰ ἐρημό- 
κατα. πεποίηκεν ὁ Zew. Femina in extremo cantu repetere 
ecjUb dicitur, quasi maritum inclamans. Ex qua nota forte 
alii doctiores genus auis agnoscent. Auctor Kyranidum 
p. 117. ἀἁλκυὼν volucris est. speciosa valde, aublazura vel 
subuiridia, vario colore, in littoribus degens maris. — com- 
edit autem parwos pisciculos. . 


CAPVT XVI. (ahi: XV) 
. φὴν vaozziay. μάλιστα] Versio Thomae μὲν ante μαάλοστα 
insertum reddidit, et Albertus τὴν δέαν modum vocis in- 
terpretatur: addit tamen: /wioenna tamen dicit de hac 
aue, quod colorem mutat yeme δὲ aestate potius quam 
vocem. Similem diuersitatem versionis: Scoti et Auiceunae 
capite superiore. vidunus. De vpupa repetit infra ex ἀ6- 
schylo cap. 49. vhi plura. dicentur. . lbi τὴν ἐδέαν καὶ za 
χρῶμα μεταβαλλει est. De atercoris humani. veu negent ἢ 
ornithologi plerique omnes, et fabulam ortam putant ex 
Íoetoré pullorum et parentum m canis nidibcan&um, vbi 
stercori suo immorantur; tamen in cadamueribus foetidis 
cloacisque lubenter nidificare ex relatione Pallaaii affirmat 
Pennant Britannicae Zoologiae Vol. L p. 2358. et Arcticae 
Zool.lM. p. 207. vers. germanicae. Narrationem de nido 
repetit et auxit nugis Aelianus H. A. 5, 26. Tereum in 
vpupam mutatum ex Boeo vbi narxat Antoninus Liberalis 
cap. 11. addit: ἔποψ, αἴσεος καὶ πλέουσε καὶ ἐπὶ γῆς φα- 
vdc, σὺν GAuxs£to δὲ ἢ ἀλκυόνε μᾶλλον. vnde suspiceris, 
auem potius esse marinam, quam terrestrem , et a vulgari 
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nostra vpupe -diuersam. Cf. Ouidit Metam. 6, 674. Cete- 
zum Albertus: J4akocos autem, quam nos spupam τον 
Camus. 2E 

αἰγίϑαλος] Gazae parus: μεολαγχόρυφος, atricapilla : 
o ἐν “ιβύη aspoudog ," Mdfrica struthio. Deinceps zéxsci 
δὲ xal περειτεὰ Mod, habet, Verba βόσκεται τοὺς σκώληκας 
Thomas vertit depascitur vermes. | Albertus mire hunc 
locum peruertit ita: Z&sserum etiam Libyae sunt. multa 
gerera , sed in hoc conueniunt, quod faciunt omnes multa 
oua valde, et quoddam. genus eocatur maletutyon, quod 
milta ponit oua: alia autem genera ouant X oua aut ΧΙ, 
et aliquando X X, quae omnia pullos emittunt. | Et facit 
paseer iste. nidum suum in concaudtatibus arborum, sicut 
apud nos parix, et cibantur iMi passeres vermibus. De me- 
lancorypho alibi dicendi commodior erit locus. 

ἔδιον δὲ τούτῳ] Vulgatum toUro ex Gazae versione iam 
olim corrigi iussit Scaliger et Sylburg, et auctoritate Med. 
versionis Thomae correxit Camus. Plinius 10. s. 43, de 
sola luscinia: . jmguie earum tenuitas illa prima non est 
quae ceteris auibus. Albertus post superiora pergit: e£ 
habent proprium, quod, own capiant vermes in arboribus et 
gyrent libros arborum , tamen non habent linguas acmtas, 
eicut picus, $0, quod beneficio rostré totum perficiunt, 
mec ita cauant arbures , sicut picus. 

αἴγιϑος }] Vulgatum αἐγίοθος. correxit Camus ex Med. 
et Veneto, vti iam olim C. Gesner et Sylburg fieri volu- 
erunt. Versio Thomae: egithus autem non vitalis. Plinius 
ex aliis nostri locis aegithum nominauit, et 10. cap. 8. s. 9. 
Accipitrum genera sedecim inuenusmus: ex ἐν aegithum 
claudum altero pede proeperrimi augurii nuptialibus nego— 
tüis e£ pecuariae rei. Solus accipitrum familiae adscribit 
aegithum ab iis plane alienum, immani eane ertore. An- 
tigonus Carystius cap. 51. de aegitho tradit primum, quae 
alii de αἐγοθϑήλᾳ narrant, deinde subiungit haec: ἐστὲ δὰ 
χωλὸν τὸ ὄρνεον" ὅϑεν καὶ Καλλέμαχος ὁ ἐκ ToU “έγυπτου, 
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περίτρανος εἶναε βουλόμενος, ἔφησεν, πρᾳείπας ὑπὲρ ἄλλου 
εἰνὸς ὀρνέου ,' αἴγιϑος ἀμφεγυήεες. Οὐ σώξεεαι οὖν αὐτῷ 
8 λόγος" ἔστε γὰρ ovx ἀμφότερα χωλδν.. lta obiter seri- 
ptura librorum Aristotelis firmatur etiam testimonio Calli- 
machi, cuius liber περὶ ὀρνέων ex móstro fuit traductus, 
Sed locus ab Antigono positus ex carmine aliquo excerptus 
est. Occasionem errandi Antigono praebuit vel nominum 
similitudo vel etymologia, quam posuit Etymologicum M. 
αἴγισϑος, παρὰ τὸ .ϑῶ τὸ ϑηλαξω, καὶ so αἱξ, αἵγυϑος, 
αὶ πλεογασβμῷ τοῦ m «ἀϊγεσψθας". ἱστοροῦσι γὰρ avroy ad- 
ge(o γάλακτι τραφῇ Σρήσασδαι.. Auctor Ixeuticorum 1, 
AQ. αἴγενϑον vocat; 5, 14. eum narrat.capi imposito ca- 
veae verme yel nuce. Denique pro χωλος Vatic. habet y4eo- 
φός, et versio Thomae viridis. .Ex Scoti versione Camus 
posuit haec: Aebet pedes citrinos. Albertus ita: uis au- 
&em dicta habynoz est valde mansueta in moribus et habet 
pedes citrinos, et.faci£ multos pullos et. nutri per magnam 
ándustriam quaerendi oibum.. 

- βιομήχανος 628: ad vitae munera ingeniosus. Sca- 
Ager rectius: industrius ad victum... Albertus: “μὲ au- 
éern. dicta f'arietus eet. apfía ad discendum , et hanc auem 
vocat duicenna haudon, dieeus, quod est imitatrix ge- 
siuum humanorum, sicut sunia, e$ habet in cantu delectae 
. biles snodulatéonas: nec habet aoatam extremitatem ín lin» 
gua, quad temerr. fere ómnibus conuenit. auibus , et hoo 
est οὐδὲ proprium. Est auis as&uta, eiout simia, et est mali 
coloris, aliquantulum ad nigredinem pallidam declinantis. 
Vides confundi .lusciniae (αηδύνος) nomen et historiam 
€um narratione de ehlorione. Praeterea vocabuli κακοπο- 
φῇ vestigium in. versione nullum apparet, vti Aelianus H; 
À..4, 47. vbi chloris cam chlorione confunditur, xoxonoa- 
5e scriptum legisse quoque videtur. ]ta enim ille: ἐστὸ 
τὸν βίον μηχανικὸς, μαϑεῖμ τὸ πᾶν ὁτιοῦν αγαϑὸς καὶ 
τλήμων» ὑπομένειν τὴν ἐν τῷ μανθάνειν βάαανον, ὅταν 
λῷ. Ceterum vide.dicenda ad 9, 21. 
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ι ἃ. (Vulgo 16.) &a] Med. Ambr. 5 δὲ ἔλαεα. Gazae 
versio: vela. Scoti: Lehe. Alberti: Lebe. Diuersa auis ab 
ἐλοῷ supra nominato 8, 5. Hesychio ἐλέας ὀρνέου εἶδος. 
Aristophani Auinm versu $02. est auis ἐλεᾶς, iterum 885. 
ἐλεᾷ καὶ βώασκῳ. Hesychius: /Age, εἶδος ἱέρακος. De 
ane. Aristophariea. mil constat; haec nostra certe δὰ palu- 
stres pertinet, noimen. eliam inde nacta. 
᾿᾿ὥσπερ ἄλλος τις]. Vulgatum ἀλλ τις ex Med. Vatic. cor- 
rexi. Praeterea sZx4o malim. Gaza etiam vertit: cum pri- 
mus vitae commodetate. nota. est. Scaliger: Helea, e$ qua 
alia auium, facile sibi victum quaerit. Deinceps vulgatum 
ἐασιαχοπεῖὶ Gama vertit: inspectat paludes αὖ arundinibus 
aurmüs. Scaliger : ab summis arundinibus paludes cireum- 
spectat. Firmant etram Med. V. A. et Editio Basil. Contra 
ἐπεσκεπεῖ hahent Aldina, Junt. Camot. et in versione Tho- 
mae est in sole. et: loeo protecto. Legit igitur scriptum ἐν 
ἡλίῳ καὶ ἐπισμεπδῖ... In Theophrasti hist. pl. 4, 1. oppo- 
nuntur palustribus et fluujatilibus καὶ touc εὐσχεπεῖς καὶ εὐη- 
λέους. τὰ δὲ μᾶλλοκ τοὺς ποαλενομίοιις. vbi Gaza edita ver- 
τς; Brodaeus ἀσχεπεῖς inde corrigebat. Infra cap. 28, 2. 
pro. τόπῳ. εὐσκόαψ. quidam evoxegmes scriptum legunt. Bis 
in Theophr. c. pl: 1, 15. iumguntur εὐσχκέπεῖς τόποι καὶ 
πρόσηλοι. vbi Budaeus pro δὐδεδενὸς positum'censuit. Al- 
bertus ita: με autem lebe vocato propter debilitatem euo 
rum epirituum in aestate manet in vmóra , — et in hieme 
sedet in sole,.ne extinguantur frigore. .4dhuc autem in ae- 
etate manet .saepe in.locis, qui ventis; opponantur, — et 
baác auis paruae quantitatis.et debilis voeiw propter suorum 
spirituum tenuitatem.  Scolus ita: J4nimal, quod dicitur 
lehe , in aestate manet: $n vmbra. et in-locir oppositis vento, 
et. jn. hieme in locis, in-quibus abundat «ol ,: et: est paruae 
quantitatis et debilis vovis, et animal, que dicgtur ode- 
pereles, habet pulckavi vocem. 
3. xal o γνάψαλος καλούμενος Haeo mm et sequen- 
lia τὴν τε φωνὴν ἔχει ἀγαϑὴν cum Med. et Ambr. omisit 
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Gaza et Thomas. Albertus ita: E contra «auis edepellus 
pulchram sonoram habet vocem et pulchrum aspectum , et 
conuenientem figuram: et hoc habet proprium, quod, vt 
dicitur, quasi semper est peregrina: semper enim fere ma- 
net extra regionem euae habitationis et natiuitatis. Vides 
nomen etiam cum genere auis esse incertum ; nec coniectu- 
ra Buffoni de garrulo Bohemico Linnaei auctoritatis tantil- 
lum habet. 

iv τοῖς μὴ οἰκείοις Gaza vertit: quae raro nostris locis 
appareat. Scaliger: raro alils quam natiuis locis. l'homas: 
in non habitatis locis. Legit igitur scriptum ἐν τοῖς μὴ 
οἐκουμένοες τόποεφ. Camus: hore des lieux ois son habita- 
&ion est fixée. In annotatione suspicatur, negationem μοὶ 
delendam esse; cuius equidem suspicionis causam non in- 
telligo. 

4. (Vulgo c. 17.) xoà£] De hacsupra: καὶ πρὲξ πολεμεῖ κολεῷ 
sca. κοττύφῳ καὶ χλωρίωνε" — καὶ γὰρ αὐτοὺς βλάπτει; καὶ 
τατέκγα αὐτῶν. Contra Aelianus H. A. 4, 5.ininiicas posuit 
ciconjiam et crecem cum mergo vel αἐϑνίᾳ. De Partibus 
4, 12. de digitis auium: τούτων δὲ ὃ μὲν τρεῖς Eyes ngo- 
σϑεν, ὁ δὲ ἐνα ὄπεσθϑεν πρὺς ἀσφάλειαν πτέρνης. Καὶ τῶν 
μακροσκελὸν λείπει. τοῦτο κατοὶ μέγεθος, οἷον συμβέβηκεν 
. ἐπὲὸ τῆς κρεκος. vbi vocabulum ὄπεσϑεν ex versione Gazae» 
Thomae et Codice Accoramboni addidi, Versio Thomae 
nomen auis skrechz scriptum habet, Herodotus 2, 76. ibin 
nigram comparat magnitudine cum crece.  Singularem 
rostri formam arguit iocus Aristophaneus in Auibus versu 
1158. vbi creces lapides a gruibus apportatos apparare ro- 
stris dicuntur: τούτους δ᾽ ἐξύχεξον el χρέκες τοῖς ῥύγχεσεν. 
ad quem locum Seho.ia descripta a Suida habent: κρεξ, óp- 
γεον δυσοεώνεστον τοῖς γαμοῦσιν, ὀξὺ πάνυ τὸ ῥύγχον καὶ 
πρεονῶδες ἔχον. i. e. auis inauspicata nuptiis, quae ro- 
strum valde acutum et serratum habet. De serratura rostri - 
Graeculi inuentum credo esse; acumen arguit verbum zv. 
κέξειν a τύκῳ, ferramento £abrili vel λαξευτεκῷ acuto, ductum, 

Apxor. ll. H 
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Priorem glossae partem babet etiam Glossarium Herodoteuin. 


- Plura non disces a [setze ad Lycophnr. versu 515. Ceterum 


liber Med. χραξ scriptum habet, versio Thomae coruus 
vertit, igitur χόραξ acriptum legit. Albertus ita: Estau- 
tem et alia auis , quae fraudius a fraude nomen accepst, 
eo quod magnae est fraudis, et agit sitam in astucüis , es 
habet plurea species, quarum vna cytharin dicta muédtaa 
est fraudis, tamen est mansueti morís δὲ bonarum con- 
£uetudinum , φέ est habens multos pullos; et hane aliqu pu- 
fant esse meropem. | .Est enim auis pulchra viridia multae 
generationis de abscisione arborum sviuens , quam multum 
sequuntur nigromantáci εἰ augures, eo quod de multis cer- 
&ficat melins elis auibus. Vides haec omnia non ad cre- 
cem sed sitten pertinere. Crecis igitur nomen et historiam 
omisit, vt Plinius. Verbum καχόποτμος Gaza infelis ver- 
tit dubia significatione; Scaliger inauspicatam potiua signi 
Scari suspicatur ; quam eoniecturam firmot locus Scholiorum 
Aristophaneorum sgpra positus et Hesyehii hic: Κρὲξ, κορυ- 
φαία" καὶ ὄρνεόν zv, ὃ ταῖς γαμοῦσεν οὐωνίξεται" taece- 
sa& δὲ καὶ ἐπὶ τροχοῦ. Locum Euphorionis apposnit Tze- 
&4ze5: 0» Ó ἥεισε χάμον κακὸν ἐχϑάμενος κρέξι vnde lelena 
4 Lycophrone δυσάρπαγος xoé$ vocatur. 

ἡ δὲ καλαυμένη σέετη ) Edd. veteres ante Sylburgienam 
σίππη habent, Gazae versio σέτεην reddidit voce sitta. 
Versio Thomae spegAta, habet; sed supra 9, 2. oírsyy in- 
ferpretatur si£(aj; diuersam igitur h. 1l. scripturam habuit 
in suo libro. Supra vidimus nomen zz confusum et per- 
mutatum cum vocabulis ἕππη et ἕππος; Íactum idem vide- 
fur iu σίττη et σίππη.  Hesycbius:. σίξετη, ὄρνες ποιὸς, o£ 
δὲ ópvoxokanroc. idem σέτεας de aue quadam habet, 
oisro» alios ait γλαῦχα, quosdem κέσσαν ἢ ipeo inter- 
pretari. Auspicium ex hac aue captum. respicit versus Cal- 
limachi in Etymol; M. v. $4s0c positus: ὁ δ᾽ ἡλεὸς οὐδ᾽ ἐπὶ 
σίττην βλέψας. Οἱ. dicta ad 9, a. 

εὔϑεκτος ) Med. εὔοικεος, Cauis. ἀνόητος. Dara vertit: 
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sed animus hilaris,  concinnus, compos vitae facilioris, 


α 

Thomae: plantiua (sic) e£ bene formata εἰ vitalis. Sca» 
hger: e£ ingenio tractabilis et composita, victu parabili 
contenta. In annotatione suspicatur, Gazam εὐσχήμων scri- 
ptum legisse et vertisse. Alberti versionem supra posui, 
vnde suspiceris, Scotum εὐήϑης vel ευηϑεκὸς scriptum le» 
gisse. Deinceps vulgatum ὑλοτομοῦσα ex Med. Canis. V. 
À. correxi. lignum incidens versio Thomae, materiem con- 
£undens Gazae, Vocabulum εὐθϑήμων infra cap. 33. ilerum 
"Thomas bene formatus vertit, atque εὐσχήμων etiam ibi 
scriptum legisse videtur. Gaza ibidem concinna poüta, 
apta vertit. Budaeus quadrato corpore e£ bene compacto 
interpretatur in Commentariis Gr. Linguae. Hesychius 
εὐϑημονα interpretatur acero» et εὐσχήμονα.  AeBchylo 
Choeph. versu 81. γυναῖκες sunt δωμάτων ευϑήμονες, ean- 
demque significationem ordinandi et bene apteqte compo- 
nendi et disponendi frequentarunt Hesiodus et Xenophon; 
sed ea huic loco conuenire non videtur. Pro vocabulo εὔν 
ϑικτος Canis. αἀγόητος ynde habeat, intelliget is demum, 
qui mecum primo loco ὀυηϑικος. scriptum suspicabitur, 
quod Grammaticus ἀνόητος interpretatus est aliquis. Mih; 
haec tria iuncta εὔϑικτος xal εὐθήμων xol εὐβίοτος idem 

signifücare videntur, quod alibi breuius dicitur εὐμήχανος 
“ποὺς τὸν βίοτον. Vocabulo Polybius vsus est, quo vr- 
banua et dicacem significaret 17, 4, ἡ, ἦν 7o εὔϑεκτος καὶ 
“πρὸς τοῦτο τὸ μέρος εὖ πεφυκως, πρὸς τὸ διαχλευάξειν Gy 
ϑρωπους. Athenaeus 13. p. 577: ἤν δὲ ἡ “αμία σᾳοδρα 
εὔϑικτος καὶ ἀστικὴ πρὸς ταῖς ἀποκρίσεις. et p. 58, 0,0249 
καὶ εὐϑικτοι πρὸς τας ἀπαντήσεις ἦσαν. Eodem modo 

Herodianus 4 , 7. εὐϑίκτως πρὸς τὰ ὶ λεχϑέντα ἀποκρίνασθαι 


5. αἰγωλοο4} €£. dicta ad 6, 6. Piula Gazae. Scaliger 
graecum vocabulum τε, et aegecephalum eundem vo. 
σπαθὶ e*t. In annotatiorre ad' Librum I. p. 27. 'l'uscis ait νον 
cari  Barbagians: , Vasconibus Praesagam.- Gamns- cunr 

Ha 
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censuit. 

καὶ οὗτος) Copulam cum Camot. omisit Vatic. Sequens 
δίϑαλος H. Stephano merito suspectum fuit de vitio. Gaza 
vertit wictus gemini. "Thomas diuaricaia. Videtur hic 
δίχαλος vel δίχηλος scriptum legisse. Albertus post süpe- 
riora ita pergit: Secunda autem species islius auis ss, 
quam vocant applyeus, et haec quaerit cibum nocte et raro 
apparens de die* manet autem in lapidibus, et est. astuti 
moris et fraudulenii valde. 
| κέρϑεος) Gazae certhia. Nomen hoc in loco vno pósituin. 
transtulerunt recentiores ad. certhiam familiarem Linnaei, 
quae praesentiam hominis non refugit. Albertus post supe- 
riora: T'ertium autem genus est auis parua valderaryeheus, 
quae fraudulenta valde est ed inuida el manet in arboribus ; 
et cibatur per áliam auem, quae dicitur chemychye&, et illa, 
est simplex auis et modesta musióa, non satis cauta àd ca- 
vendum sibi de insidiis praedictae, quae venatur eam. et 
haec auis Jraudulenta videtur apud noà, quam germanice 
tocamus Barchengel Haec enim 9enatur paruulam auem 
musicam, quam mos vinconem , quam quidam germanici 
sichendulam vocant, ab imitatione soni auis tpsius ficti- 
tium imponentes nomen. Vides, quam largà errorum sca- 
turigo fuerit in Alberto graeci sermonis inscitia. Ceterum 
àuis, quam comparat cum fictà διὰ, est quam Germani 
nunc JZürgenge! vocant. Pro ϑριποφάᾶγος Aldina, Junt. 
Càmot. ϑρειπτοφάγος habent. 

ἀκανϑίδες] Gazae Ugurini, Thomàe akandes. Vocem 
λιγυρὰν Gaza amoenam , 'Thómas egregiam interpretatur. 
Deinceps xoà κωβιοὶ Med. Etiam Vatic. χωβιὸλ sine xoà hà- 
bet. Albertus ita: zfdhuc autem sunt quaedam aueà vocá- 
tae qffíauados , quae siuunt mala vita it fraudibus, sunt 
mali coloris et sunt acutioris vocis, quam auesquae dioun- 
tur graece akydion, et quam illae.quae dicuntur kallon, &- 
cet in multis ista dria genera assimlentur. 
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€APVT XVIL (vulg. XVII) 

ὥσπερ εἴρηται) Supra cap. 2. sect. 8. ad quem locum 
comparabis annotationem. Sequens εὐμήχανος Gaza aa- 
gas, δειπκοφόρος καὶ Émaygoc coenae gerula et operosa 
vertit. Scaliger ingenéosus et escae studiosus εἰ praedae. 
' Jnterdiu agit. Thomas: cenaks e£ captans. — Dicitur 
ἔπαγρος praecipue de felici piscium captura, et ἐρχάξε- 
σϑαε de piscatoribus. Albertus post superiora: Sunt malt 
et difficilis coitus, sed. bonae venationis: industrea enim 
eunt valde ad venandum et. fraudulentae , e& operationes 
ipsarum sunt. οἷα die; sad ea quae sunt. kajlon , sunt pul- 
chri coloris: hoc enim vnum, quod est alterum duorura 
generum. enumeratorum, est valde pulchrum, e£ vtitur 
coitu sine labore. Saepe. enim coit et faciliter. nidificat. 
Nidificat. autem super arbores in locis nemorosie , vbi lac 
cus mult$ et aquae. πὲ autem aliud quoddam genus ab 
inductis duobus, quod vocatur astatyos, de quo prouer- 
bium, est. vulgare in fabulis, quod aliquando fuit seruus 
piger , diligens quietem, mutatus est a diis in auem: 
propter quod adhuc ipsa apis iners est et ocio resoluta. 
Haec igitur tria genera in communi vocantur artadaton, 
et isti sunt mores horum generum, quos diximus. 

ἀσινῶς] Omisit versio "Thomae, probe vertit Gaza, in- 
nOxiae Veneris Scaliger. Deinceps. νέμεται δ᾽ ἐν ἕλει καὶ 
λέμναις Med. Canis. Equidem tamen, si quid mutandum 
sit, malim ἐν ἔλεσε καὶ λέμναις. pascitur paludibus, lacu, 
campis et pratis Gaza verüt. Thomas verba xaà λδεμῶνας 
omisit. 

«crep(ec] Thomae astur, Gazae steWaris — Deinceps 
ἐκ δούλου scriptum legit et vertit Thomas ex seruo. Se- 
quens τούτων Abr. Gronov ad, Aeliani H. A. p. 1026. in 
ταύτην mutari voluit, sine causa idonea. 

2. πώδξ) Vulgatum φώξξ. Venetus in poit mutat. Versio 
Thomae etiam foys habet, quanquam Camus in Indice 
nominum oix inde apposuerit. Hesychius: πώδξ, ὄρνες 
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ποιὸς. ὁ Apwuros£Anc ἐν τῷ περὶ ξώων. quam glossam Sal- 
masius referebat ad locum eum huius libri, vbi vulgatur 
TzrvyytL — Verum locns Antonini Liberalis cap. 5. docet, 
hunc nostrum locum intelligi ab Hesychio. lbi vero haec 
iraduntur: s δὲ BovAk ἐγένετο πωϊγξ, xol αὐτῇ τροφὴν 
ἔδωκεν ὁ Ζεὺς μηδὲν ἐκ γῆς φυόμενον, αλλὰ ἐσθίων 
ὀφϑαλμοῦυς ἔχϑυος ἢ ὄρνεϑος ἢ ὄφεως. — Τιμανδρὴν δ᾽ 
ἐποίησεν αἰγιϑαλον, καὶ ἐφάνησαν ἐπὶ ταὐτὸν οὐδέποδ᾽ οἱ 
ὄονεϑες οὗτοε. Haec illeex Boei ὀρνεϑογονέᾳ, vnde vel ex 
simili scriptoris antiquissimi libro multa traduxit in opas 
suum Aristoteles, quae fabulas de permutatis hominum 
Sormis admixtas habent vel ad eas referuntur. Ftyanologi- 
cum Μ. πωύὔγγες, ed αἴϑυιαι, al κληϑεῖσαε Govyysc , παρὰ 
«5» βοὴν καὶ ἐυγην. Eadem Suidas h. v. habet. Auctor bu- 
ius postremae glossae πωῦγγα auem facit aquaticam ; ; con- 
*ra Boeus et Aristoteles, post ardeas noiminans, palustrem 
potius facere videtur. ^ 


πρὸς τὰ ἀλλα] Intellige γένη, et si ad proxima τρία 
γένη τῶν ἐρωδιων referas, habes argumentum satis cer- 
tum confirmandae opinionis Be]lonii, qui genus ardearum 
intelligi censebat, quod inter arundines habitat et nidifi- 
cat, a voce taurina Gallis butor vocatum. Captum auda- 
MOM impugnat feras et hominem ipsum, oculos i impri 
mis rostri mucrone impetens. 


καὶ yag ἐκείνῃ) Versio ''homae ἐχδίνῃ lectum ' reddidit: 
simul cum ilia viuit. Aelianus H. À. 2, 47. ex commuui 
fonte haec tradit: τ δ᾽ ὄρειος ἄρπη τῶν ὀρνίϑων προσπε- 
“σοῦσα τοὺς οφϑαλμοὺς ἀφαρπάξεει. ad quem locum po- 
“σαὶ emendationem loci nostri. Albertus bh. l ita vertit: 
"duis autem fraudius, de qua diximus, hoo habet pro- 
prium, quod libenter comedit oculos auium, et ideo pu- 
gnat acri pugna cum aue quae arky vocatur; sed mores 
eius in aliis eiusdem auis moribus assimilatur. 
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| ὁ ét ἕτερος λευκὸς} Vulgatum ἔχλευκος ex Med. et Canis. 
correxit Camus. Versio Gazae éandidum habet, Scaliger 
exalbidum vertit, 'Thomas albescens. Habuit igitur in suo 
libro ἔχλευκος. ldem Cyllene posuit, Pliniüs 10. c. Jo. 
s. 45. Merulae circa. Cyllenen, Arcadiae nec vsquam alibi 
candidae visuntur. Aelianus H. Α. 5, 27. Zuorgaroc δὲ 
τοὺς ἐν τῇ Κυλλήνη κοὐσύφους πάντας λέγεὶ λευκούς. 
Eadem repetiit Stephanus Byzantinus sub riomine Κυλ- 
λήνη, atque inde Eustathius ad Iliad. 8. p. 00. Cum au- 
ctario eadem habet Auctor ϑαυμάσίων cap. 14. ἐν Κυλλήνη 
φασὶ τῆς ρκαδίας τοὺς κοσσύφους λευκοὺς τέκτεσϑαι, 
ἄλλοϑε δ᾽ οὐδαμῇ" καὶ φωνὲς ποικίλας προΐϊεσϑάε, ἐχπο- 
ρεύεσϑαί τε πρὸς τὴν σελήνην, τὴν δ᾽ ἡμέῤαν εἴ τις dme 
χεεροέη, σφόδρα δυσϑηῤράτους εἶναε. ad quem locum ope- 
rae erit pretium comparare annofatiórem Jo. Beckmanni. 
Kasdem merulas Cyllenae mohtis dAoAevxovg vidit et me- 
morauit Pausanias Árcadicorum c. 17. séd non intelligi 
quae addit: oZ δὲ ὑπὸ κωμῳδῶν κἀλούμενοι γένος ἄλλο. 
ποῦ τὶ εἰσιν ὀρνίϑων, οὐκ δικόν. Suspicor tamen, ín- 
telligi voluisse Pausaniath gerusillud gallinaceorum, quod 
in historia 'lTanagrae Boeoticaé memoratum descripsit 9. 
c. 22. τούτων τῶν κοσσύφων μέγεϑος μὲν κατὰ τοὺς «1υ- ' 
δούς ἐστιν ὄρνγνειϑας, χροὰ δ᾽ ἐμφερὴς κόρακε, κάλλαια δὲ 
xa) ὃ λόφος κατὰ ἀγεμώνην μαλιστα, λευκὰ δὲ σημεῖα 
οὐ μεγάλα ἐπί τε ἄχρῳ τῷ δύγχει καὶ ἐπὶ ἄκρας ἔχουσέ 
τῆς οὐρᾶς. Albertus ita: uis dutem foceton vocata 
duorum est generum: enum est valde nigrum, et alterum 
est album, e£ sunt vnius quantitatis et similis vocis , e£ 
mansio earum es£ in regione quae Kaynum vocatur, hec 
ynquam inuentae sunt in aliis locis. 


τῷ μέλανι κοτεύφῳ ἐστὶ λαιοὸς) Vulgatum χοεσύφῳ᾽ Zach. 
δὲ βαεὸς, τὸ δὲ μάγεθας correxit Commns sublata geminata 
particula δὲν ex auctoritate Veneti , Med, Canis. et versionis 
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Thomae, vbi est: harum nigrae merulae est fuseus laíos. ma- 
gritudine autem etc. ls igituriuxta nomen Jai vocabulum 
φαιος pro βαιὸς scriptum legit. Similiter Gaza φαεος legit 
vertens: es£etiamex hoc genere, quae similis nigrae ait, sed 
fusca. colore. In Canis.annotatur varietas scripturae φαλος. 
Jam olim Scaliger, Sylburg aliique cum C. Gesnero vide- 
runt, Gazam φαιὸς, non faoc, scriptum reddidisse, sed 
verum auis nomen latuit, quod seruarunt fideliter Codi. 
ces, et ex Boeo posuit Antouinus Liberalis cap. 19. xal 
ἔστιν ἐξ αὐτῶν ro γένος τῶν οἰωνῶν λαΐοε καὶ κελεοὶ καὶ 
κέρβϑερος καὶ αἰγωλεοὺ, καί δέσιν ἀγαϑοὶ ᾳανέντες καὶ 
ἐπιτελεῖς παρὰ τοὺς ἄλλους ὄρνειϑας, avs τοῦ dioc ἴδον 
τὸ αἷμα. Qui supra cap. 2. sect. 10. ex Codd. adscitus 
λαεδος vocalur, idem mihi visus πέτρας xoi ὄρη habitat, 
cum celeo inimicitias exercere dicitur. Ex Scoti versione 
apposuit Camus liaec: et auia, quae dicitur leuior , assi- 
matur ad Kocitor. | Albertus ita: £st autem auis. dicta 
leneos, quae sinis est cuudum aus vocatae chyricos nigra, 
sed est minoris quantitatis et rnanet in montan:/$ , et ro- 
strum eius non est rube'un, sicul rostrun chyricos , quod 
est monedula montana: len»os autem eliam est. species 
monedulae , quae pedes δὲ rostrum mra habet, 


ἃ. ἐξοβόρος — ῥητίνην] Athenaeus 2. p. 65. h.l. ita 
excerpsit: τρέα δ᾽ εἶναι γένη κιχλῶν οἰριστοτέλης ἱστορεῖ, 
ὧν τὴν πρώτην καὶ μεγίστην κίσσῃ πάρισον elvas , ἣν καὶ 
καλεῖσϑαι ἐξοφάγον, ἐπειδὴ ἐξὸν ἐσθίει" τὴν δὲ τῷ κοσ- 
σύφῳ ἴσην, ἣν ὀναμαξεσύας τριχάδα" τὴν δὲ τρίτην» 
ἐλαχίστην τῶν προειρημένων οὖσαν, ἐλλάδα ὀνομαξεσϑαι' 
οὗ δὲ τυλαδα Ayovaer , ὡς “λέξανδρος ἔστορει ὁ υνδειρς, 
ἣν καὶ συναγελαστικὴν εἶναι καὶ νεοττεύειν, ὡς καὶ τὰς 
χελεδόνας. vbi sola Basil. Editio habet vulgatam librorum 
Aristotelicorum scripturam 4À1aóa, Codices vero omnes 
ἄλλάδα cum Eustathio. Quod Camus ait, Aldinam habere 
ἔλλαδα, id sumium ex annotatione Sylburgii pertinet ad 
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Athenaeum, non ad Aristotelem. — Vocabulum ῥητένην 
Thomas rumen vertit. 
τρεχας] Vulgatum antea τρίχας Sylburg corrigi iussit. 
Gaza pilare vertit, Thomas pilosa. — Sequens ἐλραδα ilia- 
cum vertit Gaza, et ex nostro laudauit Hesychius, cum 
libri Athenaei editi et scripti omnes ἐλλόδα habeant, quam 
RULES. etiam Alexandri Myndii auctoritas tueri vidé- 
, qui hanc speciem auis συναγελαστεκὴν vocat, quem 
nuum morem vocabulo ἐλλοὶς significari tradit Eustathine, 
In libris Philosophi nulla est varietas in nomine, sed ver- 
sio Thomae aliam scripturae diuersitatem ostendit his ver- 
bis: aliam vocant quidam yliadem — minus his varia. — ls 
igitur scriptum legit: ἄλλην καλοῦσί τινες Dada * — ἐλω- 
xiorn δὲ καὶ ἧττον τουτῶων ποικέλη. ἢν Juntina. et Camot. 
est ἐλαχίστη τε. Superest memorabilis varietas libri Med. 
et Canis. in altera turdi specie, qui scriptum habent x/rzo 
ἐστὶν ἄνευ τρεχὸς. ἴπ Alberti versione hic totus locus ifa 
conuersus legitur: Jdhuc autem ouis dicta chyali habet 
éres modos specierum, quarum vnus dicitur harchinuy 
a resina, quae harchinos vocatur , eo quod: non comedit 
nisi resinam grborum abiegnarum. — Alia autem apecies 
dicitur multum plumosa , eo quod habet multam plumam, 
et est acutae vocis, ei esá in. quanlitate aequalis ei quae 
vocatur chyricon. Tertia autem species dalyhadre, et est 
quaedam species durturis, δὲ est. minor aliquantulum, 
quam auis dicta plumosa, et haec est. maculosa paruis ma- 
culis. 1n his nihil est, vnde varietatem Codicum duo- 
rum explicare liceat. Ánnotabo tamen, Camum ex Scoti 
versione quatuor turdorum genera apposuisse, sed error ig 
librariorum esse videtur. Ζρεχαδα Scaliger a stridore 
vocis dictam putabat, et comparabat cum Vasconum turdo 
Trida vocato. lliadem terris nostris ignotam existimabat. 
Ridiculam interpretationem nominis a pilis rigidis ad 'ba- 
sin rostri duetam, vt et alteram -Z&8oc ab Ilio ductam, 
miror:a'Buffono conscribi potuisse. : De hac: refert Ale- 
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xander Myndius, quod noster supra 6, 1, 5. generafim 
de turdis posuit: a4 δὲ κίχλαε νεοττείαν μὲν ποεοοῦγεαε, 
ὥσπερ αἱ χελεδόνες, ἐκ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τῶν δέν- 
ρων" ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν αλλήλαες καὶ ἐχομένας, ὥστε 
εἴναε διαὶ τὴν συνέχειαν ὥσπορ ὁρμαϑοὸν. νεοττεεῶν. Ῥ]α- 
rique omnes fere turdi nidum intus luto oblinunt, atque in 
ea oua deponunt, veluti musicus, de quo vide germani- 
cam historiae Buffonianae versionem T. Vill p. 232. 
Visciuorus vero nidum intus folis et musoo consternit. 
Pilaris Linnaei nidum nondum satis cognitum habemus, 
neque magis illiaci Linnaei, lgitur recte iudicare de testi- 
monio Alexandri Myndi, et turdum iliacum cum Linnae- 
anis comparare tuto nondum licet. 

.. 9. Xxvoq] Med. V. A. ἐν νεσύρῳ: Versio Thomas nisyro- 
Camus inde retulit Nysiso. Albertus INetaos. Vulgatam 
vertit Gaza. — Deinceps vulgatum μεγαλόπκους Albertua 
non legit, sed μᾶλανόπους : vertit enim: AMoramus quae 
moratur in lapidibus — e£ est maioris quantitatia quam 

chyco, et es& nigrorum pedum, et color corporia eius est 

caelestis, e£ rosirum eius est longum gracie, et crura 

suné gracia et assimilaneur eruribus auia, quae chyco vo- 

catur. κυανοῦς ὅλος dedi pro ὅλως cum Sylburgiana 

fusca vertit Thomas, qui sequens Acro» euhtüe. Ma 

enim pro χαλέπὸν ex Med. Can. Vat. versiore Thomae, 

Sooti et Gazae scripsit Camus. Poslea τῷ ἵππῳ Edd. pr. 

et Ambr. τοῖς ἵπποις Med. pipa versio 'Thomae. Aelianus 

H. A. 4, 59. ex h. 1. nihil nisi nomen auis et insulae XZxv- 

eov excerpsit, ceterum habitationi auis solitariae immo- 

yatus vt sophista. Gesnerus pici speciem intelligi suspi- 

cabatur, Belonius Obseru. 1, 10. Cretensium πεεροχοσσυ- 

qo» interpretabatur, cui refragatur Montbeillard, socius 

Buffoni, in historia naturali turdi cyanei, causatus pe- 

des longos cum rostro longo. Verum vocabulum ju- 

γαλόπους non est sanum, aed rectius Albertus μόλαγό- 

πους scriptum legit, et nigros pedes cura digitis testatur 
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Britanitds Edwards. Damnat etiam sequens mwéàn βρα- 
χέα id vocabulum; esset enim de planta pedis vel digitis 
intelligendum. $ed tum dixisset Philosophus uayeioóo 
.*rukog. Quod attinet rostrum longum, id lenissima maur 
tatione in 4uxo0», paruum, mutamdum censeo. 


CAPVT XIX. (vulgo XXIIL) 

χλωρὸς ὅλος) Etiam hic Edd. quaedam, veluti Laemaria- 
na ολῶως habent. zooszag ϑερενὰς l'homas tropycos aesti» 
sales vertit — Albertus auem Aaiydon nominat. Aelianus 
H. A. 4, 47. vbi de aue χλωρὶς dicta tradidit, addit: o 
μὲν ϑήλυς ὄρνις ovre καλεῖται, 0 δ᾽ ἄῤῥην, χλωρίωνα 
καλοῦσιν αὐτὸν, καί ἐστε τὸν (low μηχανεκος, μαθεῖν va 
πἂν ὁτιοῦν ἀγαϑὸς καὶ τλήμων ὑπορεῖναε τὴν ἐν τῷ μαν- 
dara» βάσανον, ὅταν αὐλῷ" καὶ διοὶ μὲν τοῦ χειμῶψας 
ἄφετικον καὶ ἐλεύϑερον οὐκ ἄν ἴδοε τις αὐτόν". ἡἠρενοαλδ δὲ 
ὅταν ὑπάρχωνται τροπαὶ τοῦ ἔτους, τηνικαῦεα ἐπεφαέ- 
ψεγαε ἀρκτούρου vs ἐπιτολαὶ, ὁ δ᾽ ἀναχωρεῖ ἐς τοὶ οἰκεῖοι, 
ὁπόθεν καὶ δεῦρο ἐστάλη. — Habes specimen eloquentiae 
sophisticae bominis rerum naturae imperiti, sed verbis 
abundantissuni, Primum squro$ ex nostro in ϑερεναὶ 
mutandae sunt. Deinde altera pars narrationis ducta ey 
nostri 9, 15. χλωρέων δὲ μαϑῶν μὲν ἀγαθὸς xui βιομήχω- 
γος; κακοπετὴς δὲ καὶ χρόων ἔχεε μοχϑηράν. vbi Aelia- 
nus scriptum legit κακοπαϑής ss. ^ Alberto ibi χλωρίων 
est /Zoriotus. Bed error enormis est Áeliani, dum γλω- 
ρέωνα facit marem γλωρέδος, quod nemo alius vel facere 
vel dicere ausus est. Noster 9, 1. de inimicitiis aeum: 
καὶ κρὲξ κολεῷ καὶ κοτεύφῳ καὶ χλωρίωγε, ὃν Évcos μυ- 
ϑολογοῦσε γενέσθαε ἐκ πυρχαξζᾶς. vbi Codd. xeAsg ha- 
bent. Contra eos, qui galgulum, Je Loréot, esse. putant, 
pugnat Camus in Comment. p. 224. Plinius 10, s. 46. 
Chlorion quoque, qui totus est luteus, hieme non visus, 
circa soletitia procedit. Ny 

μαλακρπραγεὺς) Ambr. μαλακοκραγῆς, versio. TBomee 
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. * . . A 
megalooraneus. 1n Lipsiensi scriptum reperi AMego/a:- 
neg (sic) cum glossa Aabens longum cranium. ^ Ante 
euro articulum zo cum Daualliana et Laemariana male 
omisit Camus. 

χονδρότυπος) Thomas δέ grossum , Gaza cartilagineus, 
Equidem miror, quidni χονδρωδηὴς potius dixerit, si 
cartilagyineum dicere voluit. Vocabulum alibi non reper- 
&um. cxoóosó5c eidem Gasae cinereus, — Sed male ite- 
rum Edd. ὅλως habent, quamuis verum Sylburgiana de- 
derit. Venetus tamen verum habet. Pro εὔπους Gaza habet 
depes. Versio Thomae bene. pedatus et non mae alatus : 
igitur scriptum legit xoà ov κακόπτερος. Sic statim de 
pardalo sequitur eUsouc δὲ xe) ov xaxoxvspoc. Scotus: 
habet pedes magnos et alas magnas. In Med. libro lacunz. 
est. [n Veneto est ὥπουρ δὲ καὶ κακόπεερος. Albertus 
totum locum ita vertit: uis autem vocata malathofehus 
aaepe. manet in. eodem loco hyeme et aestate, e& in illo ve- 
natur, et ibidem et capitur ab hominibus: et habet valde 
sagnum capué, e& quantitas eius eet minor vuluabyz , et 
orificium eius est rotundum, paruum et forte, et: color cor- 
poris eius est cinereus, e$ habet pedes magnos et alas ma- 
gnas, ek in. maiori parte deprehenditur per bubonem. — Ex 
Codice scripturam majlakofehus — kulnabym et ex versione 
congruente Scoti malacofratus, (in alis Codicibus erat ma- 
Jokofleheus, malakofrithus ,  malakorokonus) pro altero 
vero nomine monabaz, vel monachis, vel makakit, vel 
miakabis apposuit Camus Notitiarum VÍ. p. 444. In ver- 
tendo hoc [oco Camus pluries aberrauit. Primum ait: 
demeure toujours au méme endroit et. e'y laisse prendre. 
Peius etiam in Commentario : i/ reste etupidement oi on le 
érouve. Deinde: H estia proie du chat - huant plus que de 
tout aire oiseau. In Commentario est: X. est la proie ἐκ 
plus ordinaire du chatchuant. | Multo rectius Gaza: eodem 
in loco semper &ibi statuit sedem. — capitur maxime na- 
cid, Auonpium per noctuam nemo ignqrare- poteat, nec 
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debet, qui Áristotelem interpretari suscipit —Belonii opi- 
nionem Obseru. 1, 41. de Auibus 6, 7. et 7, 3o. qui Loxiae 
genus dictum Gallis Gros-bec interpretabatur, multis 
impugnat sed 1íalsis argumentis Camus in Comment. p. 
256. Equidem, si colorem vocabulo σποδοειδῆς, in quo 
saepius haeremus, obscuratum excipio, bene omuia oon- 
venire puto in Loxiam pyrrhulam, praecipue illud cram 
eartilaginei argumentum.  Dissecui enim coniugium auis, 
et reperi cranium mollissimum et totum pellucidum, quod 
in nulo alo cranio auium, quanquam multa apud me 
seruata comparauerim. ln Loxia coccothrauste mil si- 
mile reperi — Mirum igitur in pyrrhula merito accidit, 
propter rostri robur. Mirari etiam licet diligentiam.Grae- 
cam in animaduertendo cranio. tam singulari. 

2. παρδαλος] Articulum vulgo. praepositum osnisit. V.e- 
netus, qui praeterea Ἔσεε δὲ habet. Hesychius: πάρδαζις, 
ποιὸς ὄρνεις. Contra Scotus pro adiectiuo comparatiuo ha- 
buit vocabulum: et corium eius assimilatur corio felud 
(alii Codd. feid, feiso) et semper huiusmodi , congregan- 
bur in grege. ΕἾ inuenitur. etam. auis, quae dicitur fo- 
lerez (alii Codd. feleroz, feloros, .falenus) et est coloris 
einerei et habet pedes asperos. ἴα etiam Albertus, vbi 
editur faleros. Codex a Camo inspectus hebet fajereos. 
Praeterea habet: corium pellis eius aseimilatur. eorio . leo- 
pardi. 'Fhomae versio Pardeles habet. Statim παρα- 
πλήσεον est án Veneto. Sequens ἀκθένοες suspectum ha 
beo, cum tam diuersae magnitudinis aues antea descri- 
ptaefuerint. Sed eadem nota apponenda est etiam in ool- 
lurione verbis istis τὸ μέγεϑας ταὐτὸ row πρότερον. Deinde 
καὶ ovx ἄπτερος legit et vertit Thognas: et non sine pennis. 
Idem megationem ante βαρεῖα omisit. Albertus ab initio 
truncatus haec habet: δὲ corium pellis eius assimilatur 
corio leapardi, et semper est in grege cengregata. 155 
venitur etiam] adhua quaedam alia auis, quae faleros socu- 
fur, colorís cinerei, habens pedes aeperos, | altae vaide 
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voais, sedesziílis. Tringam squatarolam Linnaei, Je p/avier 
gris, intelligi censebat Aldrouandus IIl. p. 535. assentiente 
Buffono. Nuperrime exortus est Julius Billerbeck, qui 
sturnum vulgarem inierpretaretur, et δαῤδαλος veluti 
cognomen eius fuisse enis censeret, ín Specimime De locis 
- monnullie /fristofeliae kistoriae animalium  difficilioribus, 
Hildeshemii 1806. edito. | 

sollvole»]) Canis. Venet. κορυλλίων. "Fhemae versio 
Millirioo, Camos Filiuraninde apposax. Hesychius: Ko. 
ρυλλέων, ὄρνεϑος εἶδος. .Sed idem: Ἀολλυρίων, ὄρνες xoc- 
ὅς. Alberto. folibyrion, qude similis est cuidam ketaroe 
vocalae praeter in colore corperis. — Lamii speciem, P'ie 
grieeche Gallorum, interpretabatar Belonms Obseru. 11, 
78. contra quem disputat Camus. Comment. p. 238. C, Ges» 
ner suspicabatur de aue Germanis inse? appelistz, quae 
forte est'Loxia pyrrhula, hedie Günpe,  Ampelin garvu- 
lam Linn. interpretatur idem, quem antea nomimaui Bil. 
lerbeck , quae septentrionalibus regionibus peculiaris lta- 
Ham ipsam raro frequentat. | 

μετα. χειμῶνα} | Gana: hiberno potius dempors. Hase 
emnia semper apparent. Atque etiam Camhbs regationem 
ante διαὶ παντὸς cum Med. Vat. Ambr, omieit. Versio 
"Thomae scriptum vertit μαλσεα ταῦτα παντα" οὗ γὰρ 
διαὶ παντός. 

: Ἔστι 9 sd] lta Ῥγὸ ἔστε δὲ τὸ εχ versione Thomae 
scribendum. — Sequens μαλέστα omisit Ambr. Deinceps 
ταῦτ εἰσὶ φανερά. . 

3. Χολοιὼων) Albertus nouum hinc caput exorsus haec 
praefatur: Mod, autem alii auium secundum mores di- 
versi sunl valde, et noms pesiunt seeundum certam ratio- 
nem determinari: fere enim 10& habent differentias, quo 
habent species. Sed. tamen de quibus antiqui lecuti sunt, 
quod amis quae graece vocatur foloreon sit trium modorum» 
quorum vnus vocatur forybyens, cuius quantitas coru 
hacta , et haec est &icu genus monedulae montanae. Hae 
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sunt generis coruini fere quantitatem cornicularuin aequan- 
s$bs. Versio l'homae Coloruns habet. Speciem hanc pri- 
mam plerique omnes hodie consentiunt conuenire eum 
Coruo graculo Linnaei, quem Buffon Crave vocauit, 

ὦ λύκος καλούμενος] Pergit Med. εἰ Vatic. χαλούμενός 
ἐστε μεχρός. Itaque omnino tria genera nominantur, cum 
vulgo quatuor ponantur. Pro λύκος versio Thomae Li- 
cios habet; et ecce Hesychius: “ύκιος, χολϑιοῦ εἶδος. 
igitur vulgatum correxi Albertus: alus autem medmwe 
faforeon est albus e£ paruus, et »ocatur graece. ehomohone 
quasi villamus , et hic modus esá nabis ignofus , et-non re- 
ducitur ad praecedentem modam nisé per vocie mutationem. 
Facit igitur cum: Med. et Vatie, tria genera xoAouew, now 
quatuer; praeterea pro λῴμορ seriptum λευκὸς vertit. Pro 
κολοιῶν versio Thomae hio kocoyorasm habet. Cam du- 
bius sit numerus specierum, tum difficilius etiam est iu- 
dicium, quo referendae sint. fówey vel potius λύχεον 
Latinum graoculum esse censet Camus in Comment. p. 226. 
Linnaei Corumm monedulam; tgrtimm, βωμολόχον, si- 
millimum priori, sed minorem, putát esse monedulam CAhouc 
vocatam a Buffono, aut quae Ghoustte (lip pelite) vocatur & 
Belonio. . βωμολόχος dicitur, v& videtur, eo sensu, quen 
Hesychius oum aliis vocabulo tribuit, ξερόσυλος, qui sa- 
€«r& de ariszepit, farax. 

gisyeromour] Alhertua: Terfium aufem genus πα ἃ 
μὲ dicitur smnils in colore primo et νον differt αὖ ipso misi 
per hoc, quod corium. habet inter digitos pedum sicut. auis 
aqualiea , et inuenitur in partibus ethyopiae st in parti- 
bus francorum quorundam hae est liberorum hominum itxta 
eéhyopes habitantium. Hane postremam speciem & Kaio 
vsque multi interpretati sunt pelecanum graculum Linnaei. 
Magis tamen in eam sententiam propendet Carus, vt pn- 
tet, ab aliena manu postremum hoo membrum nddítnm 
fuisse, Nunis ením imscHe palmipedem auem in eendentr 
classem refezriócam füsipedibne. Sed id qnidum crinten 
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satis cauet additum ἄλλο γένος, praesertim si copulam καὶ 
antecedentem delere volueris. Mihi mirum accidit, pele- 
canum graculum in Graecia non visum, et tanquam pere- 
grinum commemoratum fuisse. Sed quid opus est suspi- 
cionibus? Manifesto noster 8, 3. pelecanum hunc κόρακα 
vocat. 

. 4. Χορυδαλῶν — ἔχουσα] Med. ovx ἔχουσα habet. AI 
bertus: auis quae dicstur harcorycon — quormm vnus ma-; 
nat én.terra semper , alius etiam manet in terra et iuxta 
aquas, sed congrega&ur — et ambo sunt esibiles. Modus 
autem prior. galeam de pennis habet in capite paruam , σὲ 
hi.nobis modi geceid vocantur, et eet auis quae percutiens 
animalia iuxta habitationem suam. transeuntia.. Camus 
in Commentario species alaudarum ab Aristotele nomina- 
tas cum definire conaretur, statim in eo lapsus est, quod 
nomiga κόρυς, κορυδος, κυρυδαλλος, πορυδαλὰς et χορύ- 
δων tanquam synonyma simul ponit, nec loca et notitias 
curiose separauit cum singulis nominibus. Primusm enim 
antiquissimis Graecis xogud«Ao» fuisse dictmm alaudam 
cristetam constat ex dicto *imonidis saepiuscule inemorato 
a Plutarcho: Πάσε κορυδαλοῖς φυσεε λόφος ἔπσει. ldem 
apparet ex fabula tradita a l'heocrito 7, 25.. vbi ἐπετυμβί 
δεοε κορυδαλλίδες dicuntnr. Sed idem versu 14a. habet: 
ἄειδον xogvóos καὶ ἀκανϑίδες, ἔστενε τρυγῶν. —ldyliio 
10, 80. incipere messores ait opus ὁγεερομένω κορυδαλ- 
Àc , urgente corydalo. Fabulam de parentibus in capitis 
λιφῳ (vocabulum tumulum et cristam significat) sepultis 
de κορυδῷ narrat Aristophanes Auiuyn fabulge versu 471. 
Sic enim ter in isto poeta scriptum vocabuluu extat, alibi 
vero xoguóoc mutato accentu. Aliam fabulam ex Boco 
de xogvóg ex muliere in anem mulala, cum etymoiogia 
xominis, ors éxoguggézo ngog τὰς ἵππους, retulit Antoninus 
Liberalis cap. 7. Veruun constans veterum opinio de nmaia 
κηρυδοὺ voce yrouerbio etiam produa. fuit: xod xopvà c ἐν 
ἄμουσοις͵ φϑέγγεεαι. — 1n Epigrammate: δέ κύκνῳ ὀυχαεαε 
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κπορυδὸς παραπλήσιον ἄδειν. ἴπ Alciphronis Epistola 48. 
est ὃν ἐγὼ τῆς ἀχαρίστου φωνὴς ἕνεκα doo. xoovóoy 
καλεῖσθαι πρὸς ἡμῶν ἔχρενα. — Mouit hoc Turnerum apud 
Gesnerum p. 79. vt de tertia aliqua specie prouerbium 
jactasse Graecos putaret Aristoteli ignota. Ego potius di- 
cerem, alaudam cantatricem Philosopho fuisse ignotam, 
quia nec cantus nec volatus singularis vsquam memiuit, 
Sed fortasse sub alio nomine latet. Nunc loca Philosophi 
videamus cetera. 6, 1. traduntur aues, quae nidum in terra 
faciunt simplicem et nulla arte: οἷον χορυδος καὶ τέτριξ. 
vbi versio Thomae koridus et tethrix habet. Camus ine- 
ptam scripturam Juntinae, Camotianae et Cod. Vatic. xo- 
Qvósc reuncauit, cum verum κόρυδος a Sylburgio recepis- 
sent recentiores, quod confirmat cum Mediceo "Thomas. 
8, 16. κόρυδος latitare dicitur hieme, vbi Med. κόρυλος, 
"Thomas coridus habet 9,8. χόρυδος nunquam arbori insi- 
det, sed humi semper moratur. Refertur ibi inter τοὺς 7 
πτητικοὺς, Vbi tamen Edd. omnes et Codices negation..m 
male omittunt. lbi Med. κόρυδνος habet. 9, 29. cuculus 
in humili nido χορύδου ouum deponere dicitur, quod re- 
petit Aelianus H. A. 3, 5o. Amicae inuicem dicuntur 
σχοινέων καὶ κόρυδος καὶ Agvog καὶ κελεὺς 9, 1. Contra 
inimicae dicuntur χόρυδος et ἐρωδιοὸς ὃ; πελλος, huius 
enim oua surripere dicitur χόρυδος ibidem. Oua inuicem 
comedere dicuntur z0uuAtc, κορυδώγες, πίπρα καὶ yAu- 
ρεύς. vbi Gesner xogvóo»ec malebat. Versio Thomae co- 
ridones nominat, Alberti sorodonem. Aelianus H. A. 4, 5. 
κορυδαλὸς ἀχκανϑυλέδι νοεῖ πολέμια. Vno praeterea loco 
9, 49. aues (ἢ) πεητικοὶ, αλλ ἐπίγεεοι κονεστικοὶ nominan- 
tur ἀλεχτορὶς, πέρδιξ; ατταγὴν, κορυδαλὸς, φασιαγός. 
vbi Medic. χορυδαλλὸς habet. Hinc apparet, κορυ"δαλλοὺς 
certe minime euolare, sed humi semper morari, nec ar- 
boribus insidere, nec omnino comprehendere alaudam 
cantatricem. Cuius generis altera species cristam habct, 
altera ea caret, Sinapis seine χορυδαλὸὺν perire narrat 
Apuer. If. 
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Aelianus H. A. 6, 46. De κορύδῳ quid statuendum sit, 
non apparet mihi. Auctor ]xeuticorum 3, 17. n cinae 
aucupio capi ait χορυδαλίδας; idem vero c. 16. καλαν- 
ὅρον nominat, quem Matthaeus Syluaticus Kalandriam ga- 
leritam interpretatur. Gesneri Codex “αλανὅρα scriptum 
habebat, alius K«àaróga.  Cangi Glossarium alicunde 
posuit: tanquam Calandrus dulcisonans in myrica. Ger- 
manicorum vetustorum scriptorum et poetarum loca po- 
suit Frischius nostras, vbi Galander auis philomelae iun- 
gitur, ipse slaudam arboream interpretatur. Imperator 
Fridericus lI. de arte venandi p. 44, iunctim memorat: 
AAlaudae vero, cogardi, calandrae et similes his habent 
in digito posteriori »nguem. longiorem et rectiorem quam 
in aliis digitis e£ quam aliae aues in sua proportione. vbi 
vide annotata p. 52. Addo, Alberto pro cogardis dici σο- 
sturdos. ln nostri8.c. 3. versio Thomae pro charadrio ba- 
landum nominat, vel, vt Camus in|lndice nominum anno- 
tauit, ξοίαπάγαπι. Sed ibi kalandra inter aues iuxta aquas 
degentes alieno loco esse videtur. Denique superest dn- 
bitatio de sexu vocis κορυδαλὸς, quam foemineo h. 1. vsur- 
pare videtur Aristoteles, cum vbique, vt et κόρυδος, reli- 
quis in locis masculino posita reperiatur. An fuit olim 
κορυδαλίδων scriptum ? 

5. ““σκαλωπαρ) Med. «oxoXonac. Versio Thomae asco- 
lopas: in Lipsiensi reperi 44scalopas. Gazae gallinago. 
Alberti: askolakos graeci vocant , in ortis et pratis depre- 
henditur, et est quantitatis galli , et habet rostrum longum, 
e£ color eius est sicut color acagini et est declinans ad ci- 
nereitaterm cum quodam rubore et croceitate variata, et 
mansio eius est in ortis, eo quod diligit appropinquare ad 
homines propter semina , quae inuenit in cuberitia kerba- 
rum ortorum. C. Gesner praeferebat, σκολόπαξ, Sylbur- 
gius et Casaubonus ὁ σχαλώπας, Supra cap.'8. extremo 
σχολόπαξ Alberto est scolopocos, "Thomae scorax. Ean- 
dem auem vtroque loco intelligi plerique omnes putant, 
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contra quos sentit Camus Commentarii p. 108. magnitudi- 
nem galiinae moratus, quam auis Becaase Gallis dicta nun- 
quam attingat. Similitudo nominis est etiam in Aristopha- 
nis Ácharn. versu 879. vbi rusticus Boeotius in forum ve- 
nalium apportat σχκάλοπας, quos Scholia σπαλακας, 1. 6. 
talpas, interpretantur, haud scio an male. Hesychio σκο- 
λόπαξ est ὄρνες ποιός. Sed locus est Theophrasti de Signis 
tempestatum p. 439. ed. Heinsii: ἐών τὶς σπάλακα λαβὼν 
vaonacag ἀργιλον elc πιϑάκνην 1, σημαένει ταῖς φωναῖς 
αἷς ἀφίησεν ἄνεμον καὶ εὐδίαν. vbi versio gallinaginem 
nominat. Forte oxcAon« scriptum fuit, vnde ἀσχαλόπας 
vel ασχαλώπας deinde fuit fsctum, Verum cum Scholia 
Aristophanes etiam σπάλακα nominent, dubitari potest de 
varietate scripturae. Me quidem, quo minns gallinaginem 
vulgarem interpreter, inprimis impediunt verba φελαν- 
S0wnoc ἐπιεικῶς, quae Albertus de mora auis in bortis in 
vicinia hominum interpretatur. lta hirundo etiam qs 
ϑρωπος dicitur. 

égxegi] Thomas /aqueis. Gaza per sepes hortorum capi- 
£ur. Albertus im ortis e£ pratis. Codices graeci uilul va- 
riant, nisi quod Vatic. χύλποες pro κήποες habet. Sylburg 
ἄρμκυσε malebat pro ἔρκεσι. Gaza κήπων ἔρκεσε reddidit. 
Albertus ἄγκεσε vel ἄλσεσε videtur voluisse interpretari. 

wagoc] Vno praeterea in loco 8, 16. nominatur, vbi 
Thomae versio sparus habet. Albertus: auis δέ iesar vo- 
cata — et habet fere quantitatem scari. Sturnum Gaza 
interpretatur, quem seguantar nunc omnes. Deinceps pro 
μέγεϑος δ᾽ ἐστὲν versio Thomae habet magnitudine quidera 
autem est , quasi μέγεθος μὲν δὲ scriptum legisset. 

6. Ζβεες) Camotiana cum Regio ἴβυες. Juntina icc. Med. 
al δ᾽ ἐβήεσσαε ἐν αἰγύπτῳ. | Eustathius ad Dionysium Pe- 
riegeten versu 262. peruerse ex h. 1. laudauit: ὅτε o£ 
ἴβεις ἐν Πηλουσίῳ ov γίγνονται, ἐν δὲ τῇ ἄλλη dtyvnto 
εἰσίν. Plinius 10. s. 45. /bis circa Pelusium tantum nigra 
est, ceteris iic locis candida. Albertus pro ibi nomi- 

la 
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nat ieheras, ex Àuicenna caseum, pro Pelusio Folocios, 
ex Auicenna alLayne. Est quae hodie 4fiLaire vocatur. Lo- 
cum nostri repetiit Aelianus H. A. 2, 38. Disputationem 
diu agitatam de vtraque ibi tandem ad liquidum perduxit 
egregius Cuwier et Sasigny. 

7. ἀεὶ πᾶσαν] Abr. Gronov ad Aeliani H. A. 15, 28. ma- 
lebat ἀνὰ πᾶσαν. Sed audiamus ipsum Aelianum: “έγει 
δὲ᾿Αριστοτέλης τοὺς παρ᾿ Ὁμήρῳ διὸ τοῦ σίγμα μὴ λέγεσϑαι, 
ἀλλὰ ἁπλῶς ὀνομάξεσϑαε κῶπας" τοὺς οὖν τιϑέντας τὸ 
σίγμα ἁμαρτάνειν τῆς κατὸ τὸ ὄνομα αἀληϑείας καὶ τῆς 
Ὁμήρου περὶ τὸν ὄρνιν κρίσεώς τε xal γνώμης. Καὶ ταῖς 
μὲν ἄλλαις ὥραις τοῦ ἕτους μὴ ἐσθέεσθαε αὐτοὺς, ἐν δὲ 
τῷ μετοπώρῳ δύο ἡμέραις ἢ μεᾷ τοὺς ϑηρωμένγους » αλλὰ 
τούτους γε ἐδωδέμους εἶναι. Τῶν δ᾽ ἀεισκώπων διαφέρου- 
σιν οὗ σχῶπες τῷ πάχει" παραπλήσιαε δ᾽ εἰσὶ τὴν ἐδέαν sov- 
γόνε τε καὶ φάττη. ϑεὰ primum ex nostro 8, 5. repeten- 
dum est de vulgari scope; ibi numeratur inter aues noctur- 
nas rapaces vta cum aliis: nominantur enim ψυκεικπόραξ, 
γλαυξ, βύας, ἐλεὸς, αἰγώμος, σκώψ ; de postrema addi- 
tur::0 δὲ σκὼψ ἐλάττων γλαυκός. πάντα δὲ ταῦτα τρία 
. ὄντα (ἐλεὸς, αἰγώλιος, σχωψ)Ρ ὅμοια τὰς ὄψεις καὶ σαρ- 
ποφαάγα πάντα. De hoc vulgari genere ita tradit Alexander 
Myndius apud Athenaeum 9. p. 391. μεκρότερός ἐστε yAav- 
xoc καὶ ἐπὶ μολυβδοφανεῖ τῷ χρώματι ὑπόλευκα σείγματα 
ἔχει, δύο τε ἀπὸ τῶν ὠφρύων παρ᾽ ἑκάτερον «ρόταφον ἀνα- 
φέρει πτερά. quae verbotenus deriuauit Aelianus 1. c. Hunc 
vero scopem cum Áldrouando Haius, Buffonus et Camus 
Comment. p. 388. interpretantur Gallorum auem Ze petz£ 
JDuc, Linnaei Strigem Scopem. Otum contra nostri Le 
moyen Duc , Linnaci Strigem Otum. | 

Superest quaestio de altero genere, de quo post Aristo- 
telis crisin Homericam ita Alexander Athenaei: τοὺς παρ᾽ 
Ὁμήρῳ χωρὶς τοῦ o κῶπας εἶναι καὶ ᾿ἀρεστοτέλῃ οὕτως αὐ- 
τοὺς ὠνομαχέναι, φαίνεσθαέ τὲ τούτους as καὶ μὴ ἐσϑίο- 
σϑαε, τοὺς δ᾽ ἐν τῷ φϑίνοπώρῳ φαινομένους δύο ἡμέραις 
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2j μιᾷ τούτους εἶναε ἐδωδίμους. διάφέρουσι δὲ τῶν ἀεεσχώ - 
πὼν τῷ τάχει καὶ δἐσε παραπλήσιοε τρυγόνε καὶ quart. 
Quae cum toto loco quum exscriberet Aelianus, Alexan- 
drum iterum non nominauit, sed ipsum Aristotelem di- 
centem ea facit, quae supra retuli, quaeque intelligi pos- 
sunt melius et veriora sunt, quam quae habent libri omnes 
hucusque comparati Athenaei: sx) “ριστοτέλη οὕτως αὖ- 
ποὺς ὠνομακέγαν, quasi Philosophus nomen imposuisset 
σχῶπει vel.xou Sed recte Aelianus, omísso Aristotelis 
nomine, quod iniüo sententiae pro Alexandro ponendum 
erat: αλλαὶ «zÀce ὀνομάξεσθαι κῶπας. Deinceps subian- 
git Aelianus quaedam, quae hodie in Athenaeo desideran- 
tur, vsque ad verba illa φαένεσθαΐξ τε τούτους, quae ma- 
nifesto ad αεισχῶπας referuntur, de quibus tamen in Ale- 
xandri sententia apud Athenaeum : rmihil praemissum erat. 
Contra Aelianus, post crisin Homericam pergit: καὶ ταῖς 
pr ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους μὴ ἐσθίεσθαει αὐτούς. quae 
"witiosa et mutila etse, si comparentur cum Athenaeo, vi. 
derunt Interpretes ;. sed ita emendanda et 5supplenda cen- 
-Se0 : xol τοὺς μὸν καὶ ταῖς ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους φαίνε- 
σϑαι,, μὴ ἐσθώσθοι, δ᾽ αὐτοὺς, ἐν δὲ τῷ μεκοπώρῳ οἱ veli- 
qua. Quod attinet ad varietatem scriptürae τῷ τάχει, e- ᾿ 
dem etiam extat in versione Scoti et Albexti. Quod sequi- 
tur, παραπλήσιοι τὴν ἐδέαν τρυγόνε vd καὶ φαάττη, nescio, 
vocabulum τὴν ἐδέαν de suone addiderit Aelianus, δὴ in . 
Athenaeo exciderit. Certe ad magnitudinem corbparatio re- 
ferri plane non: potest. φάττα, erüm generis columbacei 
maxima, τρυγῶν vero minima est. Quod si vero ad:spe- 
ciem et habitum corporis refertur comrparetio, tum. vero 
apparet, ad alierm plane genus pertinere σχωπῶν hoc al- 
terum migratorium genus. Prius enim ad aues rapaces πον. 
cturnas pertinet cum strigibus et noctuis, quibns.nihil est 
commune cum columbaceo genere. 

Haec ita. satis probabiliter disputasse mihi-videor. Sed 
accedit noua diffjcultas ex loco Alexandri Myndii posito in 
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Scholiis ad Theocriti 1 , 136. “λόδξανδρὸς quac τοὺς σκῶς. 
πας οὐκ ἐπικερπεῖς τῇ φωνῇ διὸ καὶ neo Ὁμήρῳ φησὶν 
ὄρϑως δουκεῖν γράφεσϑαι σχώπές v ἵρηκές τε" οὐ δεῖ yag, 
φησὶ, γράφεσϑαε χωρὶς CoU σ' ol γὰρ σκῶπες φωνὴν ἀφεᾶ- 
σε. Locus Homericus est in Odysseae libri 5. versu 66, 
Contrariam igitur sententiam Aristoteli Alezander defen- 
debat, nisi statuere velis, in Athenaeo scribeudum esse ye- 
φὶς τοῦ a κῶπας oux εἶναε, αλλ΄ ““ριστατέλη οὕτως αὐτοὺς 
ὀνομάξεσθϑαι λέγδιν, quo ducit Aeliani scriptura, vbi est δ αὶ 
70U σίγμα (uf) λέγεσϑαε, Bi scilicet scribas δέχα rov σίγματος 
uj λέγεσθαι. Sed in Aeliano, tali correctioni refragantur 
sequentia iit Atbenaeo omissa, vel ab Aelíano addita. Quare 
cum in Athenaei locum plures corraptelae suspiciones con- 
currant, credeudum puto Scholio Theocriteo de Alexan- 
.dri sententia. Idem haec addit: Χαλλέμαχος δέ φησε" 
φϑξγγεται ὥσπερ ἐπισκώπτων τῇ φωνῇ, 09i» xal ovre 
siot. Τυραννίων δέ φησι σκμώπαςς τοὺς νυκτικόρακας, 
oi» σκέοπας, touc ἐν σκεᾷ ἔχονεας 'φωνην. ᾿Γγεδιμκοουὶ 
Grammatico ineplam etymologiam cum falsa interpretatio- 
ne remittimus, cui siunilem απὸ τοῦ axotay ὄπα εἶναι ha- 
bet Etymolog. M. Ex Callimacho, Alexandro antiquiore 
multo, quae referunt Ailbenaeus et Aelianus, omnia Ari- 
' .stotelea aunt, praeter extremum istud membrum, 4g) δὲ 
γλαυχοὶ, qued omisit Aelianus. 
τῶν ct&gxiguy] Versio Thomae.sunplex σκωπῶν reddi- 
dit. Pro zara Albertus liabet velociorià miotus, quasi τά- 
᾽χει scriptum sit, quod babent etiam libri Atheuaei editi et 
accipti omnes. Versio Thomae: craseitie autem hae quidem 
eunt. Legit itur iunctae haec: ovfies), nayes δὲ οὗεοι 
μέν. Deinceps οὐϑέν πω «arae dedi inserto 3c ex ver- 
sione Thomae, vbi est: nihil vnquam visum est. Postea 
Medic. πλὴν ἔτε ξεφυρέον, φαένεεαε δὲ τοῦτο φανερόν. 


CAPVT XX. (vulg XXIX.) 
κόκκυξ] Thomae bochus, Alberio guguius. Deinceps 


* 
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vulgatum γεοττίαν — γεοττίαις correxi. Posteriore loco 
Thomas alieno nido vertit. Pro φαβῶν habet fabarum, 
supra ὦ scripto s, vt esset fasartm. lpitur etiat h. 1. inter 
φαβῶν et φασσῶν fuit variatum in libris. Pro υὑπολαΐδος 
wulgato ὑπολέδος Ambr. ὑπολλέδος Vatie. ἔν» ἐῇ τῆς ὑπο- 
λαΐδος scriptum vertit Thomas, et sequentia iunctim scris 
pta, χαμαὶ ἐπὶ δένδρων, καὶ ἐν τῇ, in terra niper arbores el 
vertit. Sed recté Gaza: in painmbium , curuoae et alaudaé 
humi, atque etiam in nido luteolae appellatae super arbo- 
rem. Humi uidulentur igitur κύρυδος, ὑπολαῖς et paw 
ψεὶ φάττα. De postrema an verum est? Sed eece Aelia- 
nus H. A, 5, 50. ov πάντων δὲ ὀρνέϑων καλεαῖς ἐπειπηδᾷ 
οὗτός ye, ἀλλὰ xogUÓov καὶ φάττης καὶ χλωρίδος καὶ πάπ- 
που. τούτοις γὰρ συγεπέσταται ὅμοια αὐτῷ οὶ εἰκτουσι. 
Vides pro ὑπολαΐδε. nominari πάππον, aliunde fere igno-. 
tam, de qua suspiciones virorum doctorum posui in annota 
tione ad Aelianum. Supra noster 6, 7. eandem rem tra- 
ctens: ἐν τῇ τῶν ἐλαττόνων ὀρνέϑων ἐνείκεει — μάλιστα 
δ᾽ ἐν ταῖς τῶν gara νεστέείαις — víxrte δὲ καὶ ἐν τῇ τῆς 
ὑπολαΐδος νεοττείᾳ. vbi Codd. quatuor φαβῶν, flauarum 
habet versio Thomse, et in nido ypolsdia, T heophrastus 
c. pl. 2, 24. οὐδὲ 5j Ἵν γέχεσις τοῦ κόνυγος » & μἢ ἣν ἡ Uso 
λαῖς, ἧς καὶ sig τὴν νεοττεοὶν τὸ od, τέϑησιν. Antigonus 
cap. 109. φαβῶν habet. in libro de Mirabilibus c. 3, est 
p 

» Gy] Camotiana omisit, Deinde ἐκλόπει Canis. pro- 
Ft versio Thomae, quasi ἐξαγδε scriptum fuisset. Se. 
quens 7j τρέφουσα omisit idem Thomas cmm Med. Vat. 
Ambr. 

2. διὰ τὸ καλὸν} Hino Auctor Mirabil, o, n γένεται δὲ, 
εἷς ξοικε (ὁ γοοττος), μέγας καὶ καλὸς, dars ῥαδίως κατα- 
κρατεῖν τῶν λοιπῶν. τούτῳ δὲ χαίρειν φασὶ καὶ τὸς φάττας 
οὕτως, ὥστε καὶ αὐεὰς συνεχβάλλεδιν ἐκείνῳ τοὺς ἐδίους 
ψεοττούς. Ceterum vulgatum ἀποδοκιριοξει correxi; re- 
fertur enim alienus sermo. 
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τοὺς τῆς — νεοττοὺς] Ita Thomas scriptum legit et ver- 
tit, omissis mediis verbis. ὑποκάμπεοντα Edd. pr. et Vat. 
praeter Camot, Vulgo erat τὰ τῆς ὑπ. ὄρνεϑος τὸν νεοττὸν 
τοῦ κόκκυγος ὑποκαπτοντα. Sed rectius Thomas, quem 
sequor, verba to» τοῦ κόκκυγος νεοττὸν post ὑπερέχϑεν col- 
locata vertit. . Miror de varietate tam insigni tacuisse Ca- 
mum. Praetera idem Tl'homas scriptum A449 ϑάτεροε an0À- 
λυγται νεοττοὶ vertit quare fame alteri pulli pereunt. 

συντρεφόμενον GUVrOic] Scaligeri emendationem ex Gazae 
versione ductam, vbi est: caeteros pastus consortes occi- 
dere, συντερεφομένους «vro recipere ausus est Camus. 
Certe articulum τοὺς addere debebat. 

3. τὴν δειλίαν} Aliunde igitar sua duxit Aelianus l. c. 
vbi est: éxuro μὲν yap συνεπέσεαεαε Gronau» ov óvra- 
μένῳ xoà ἐκλέπειν διὰ ψυχρότητα τῆς ἐν τῷ σώματε συγ- 
«posse. Aristoteles tamen ipse alibi causam timiditatis 
animalium a frigore temperamenti repetit. Sed ipse noster 
de Generat, 5, 1. 0 δὲ xoxxvE ὁλεγοτόκον ἐστὶ οὐκ ὧν yog. 
ψνώνυχος, ὅτε ψυχρὸς τὴν φυσεν ἐστί. δηλοῖ δ᾽ ἡ ÓuMa 
τοῦ ὀρνέου — Or, δὲ δειλὸν, φαγερόν" ὑπὸ τὸ γὰρ ὁρ- 
μέων διώχρεριε πᾶάνεων, καὶ ἐν αλλοερέαες. κέκτεε νεοτ-- 
τεαῖς. Dignus est locus Alberti, qui saltem ex parte ad- 
scribatur: Dico aut-m gugulum hic eum , quem minorem 
gugulum superius vocanimus. auiculae autem , in quarum 
nidis frequentius ouat, trium inueniuntur modorum apud 
graecos , qui dicuntur canon et ocolaudes et forodo: apud 
nos autem plerumque inueniuntur guguli in nidis duorum 
modorum aupeularum, quarum vena est 'grasemusche (Gra- 
semücke) et alia citrina quaedam auis, quam gursaz qui - 
dam, alii antem ameringam (Emmering) vocant. Inuenitur 
autem aliquando in nido auiculae, quae iuxta ripas est 
aquarum, quae longam habet caudam et valde mobilem, 
propter quod etiam dégestetd (Regesterd) a germanis vocan- 
tur, et.aliquando inuenitur in nidis auium nidificantium 
in terra: et aliquando in nidis.earum quae nidificant in 
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arboribus. Mliquando etiam inuenitur in nido auis , quae 
dicitur allirides graece. Postea, vbi verterat verba de te- 
stimonio autoptarum, addit: 7Ioc autem apud nos non 
dicitur de gugulo, sed de cornicula, in cuius nido omat ea 
anis, quae similis est asturi. Reliquas Alberti obseruatio- 
nes posui supra ad libri 6. c. 7. 

τίλλεται yap] Plutarchus Arati cap.3o. καϑάπερ τῷ xóxe 
scyt φησιν “Αἴσωπος ἐρωτῶντι τοὺς λεπεοὺς ὄρνιϑας, ὅ,τε 
φεύγοιεν αὐτὸ», εἰπεῖν ἐκοίγους, ὡς ἔσται ποτὲ ἑέραξ. 


CAPVT XXI. (vulg XXX) 

&xodsc — κυψέλλους} Med. κυψέλους. Deinde xvwe- 
λέσιν. Versio Thomae Lypsalas. Hesychius: κυψελος, ὅρ-- 
9c ποιὸς, ὅμοιος χελεδόνε. Albertus: Est autem quae- 
dam alia auis, quae .actores graece, latine autem oyprilus 
vocatur, et est species quaedam yrundinis. Quidam autem 
latinorum socant hanc auem oppodem. .Binomia enim est 
apud latinos, nec est facile distinguere inter hanc auem et 
yrundinem. Δἴαδο autem auis in tempore veris facit nidum 
longum et gracilem et paruissimae latitudinis , e£ collocat 
nidum in parietibus sub prominentibus lapidibus, vt ibi 
tutetur eum ab homimbus e£ ceteris animalibus insidian- 
4ibus. : 

πρότερον.) Omisit versio "Thomae. Deinceps nÀs» τοῦ 
habet Camotiana. Postea μακρεοὶς ὅσον εἐσδυσεες ἐχούσαις 
Med. Versio lhomae: Aabentibus quantum pro ingressu: 
quasi δὲς εἴσδυσεν scriptum legisset. Similis est locus supra 
de halcyonis nido: τὸ δὲ στόμα στενὸν ὅσον εἴσδυσιν με- 
κράν. Scaliger admonuit hoc in Ἰοοο στόμα deesse. Α}- 
bertus verba ἐν στενῷ copulasse videtur cum antecedenti- 
bus; Gaza cum sequentibus coniuncta vertit in locis angu- 
stis. Plinius 10.5. 55. Plurimum volant, quae apodes, quia 
carent vsu pedum , ab aliis cypselli appellantur, hirundi- 
num specie. Nidificant in scopulis, Hae sunt, quae toto 
mari cernuntur, nec vnquam tam longo naues tamque con- 
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Linuo cursu recedunt a terra, 9£ non circumuoltent eas 
apodes. Cetera genera residunt et insistuns , his quies nisé 
in nido nulla: aut pendent aut iacent, Aliena dum miscet 
Plinius, fraudem facit lectori. Hinc cypselum cum pro- 
cellaria pelagica Linnaei comparabat Pennant [tinererii 
Scotici L pag. 378. versionis germanicae. Scaliger darda- 
. nellos vulgo audire ait, a Taurinis vero bibios vocari, pro- 
pter.sonum sibilantem vocis, quem edant. 

2. adyos5Aac ] Gazae caprunulgus. — Albertus ita: 24uis 
autem quaedam graece vocata agoides maior est, quam ea, 
quam graeci soros, latini autem moulam vocant , licet sit 
paremper major, minor. autem est aliquantulum quam gu- 
gulua, et aiiis est ei, eb quandam speciem habet haec 
duis, quam pastores corruptricem vocant, eo quod sugit 
mammillas caprarum δὲ corrumpit: propter quod etsarn 
' graece nomen accipil.agotilea, hoo est sugena vbera capra- 
— rum: latine autem vocatur caprimulgue. Carruptricem au- 
tem hanc auem paetores vocant, quod dicitur, quod quan- 
do sugit sbera caprarum , annihilatur lac in vberibus ea- 
rum, e£ caprae excaecantur: e£ primo quidem, sicut dixid 
quidam expsrtorum, cáprae emittunt sanguinem , δὲ post- 
ea saniem cum lacte, et postea in totum perit lao , et de- 
struuntur caprae. ,fues autem diotae non bene vident in 
die , sed in nocte visum habent acutum, 

xortugov μὲν uuxog] Med. κοττύφου uuxoov omisso μὲν 
habet. Sequens r& πλεῖστα vulgato τὸ πλεῖστον ex versio- 
ne Thomae substitui. Verbum βλακικὸς Gaza inepte mol- 
lior vertit, Scaliger moribus mollioribus. Aelianus 3. H. 
À. 39. τολμηρότατον ξώων dixit proper suctum vberum; 
Philosophus de moribus auis generatim loquitur. Postea 
pro ἀποτυφλοῦσϑαε "Thomas vertit exsiccari. Antigonus 
cap. 51. aegithum cum aegothela confundens haec ita ex- 
cerpsit: zo» δ᾽ αἴγιϑον alyo θηλαάζειν προσπετόμενον, 
ὅϑεν καὶ τὴν προσηγορίαν εἰληφέναι" vox δὲ μαστὸν, ὅϑεν 
ἄν ἑλκύση, ἀποευφλοῦσϑαι. Videtur is h. |. ecriptum le- 
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gisse: φασὶ δὲ, ὅϑεν dor, τὸν μασϑὸν ἀποσβέννυσθαὶ 
Y; καὶ ἀποευφλοῦσϑαι. Plinius 10. cap. 40. Caprimulgi 
appellantur grandioris merulae aspectu, | furee nocturni; 
ánterdiu enim visu carent. 4ntrant pastorum etabula , ca- 
prarumque vberibus aduolant suotum propter lactis, qua 
iniuria vber emoritur, caprisque caecitas, quas ita mulse- 
re , oboritur. ls igitur vulgatam scripturam tuetur. Sed 
in Plinio recte Pintianus scribendum censuit: appellantur 
« suctu, grandiores merula. Contra cum Antigono facit 
Aelianus H. A. 3, 59. τυφλοῖ γὰρ τὸν μασϑὸν, ὅταν σπάση, 
xa) ἀποσβέννυσε τὴν ἐχεῦϑεν ἐπεθροήν. vbi vide adscripta, 
Vocabula αἐγέϑαλος et αἐγοθηλὰᾶς saepius permutata in 
libris reperiuntur. Auctor Ixeuticorum 3, 90. αἐγέϑαλον 
vocat, qui erat αἐγοθήλας dicendus, vti cognoscimus ex 
xnodo capiendi, ducto ex fabulosa narratione. Auis victum 
quaerit insectorum cireumuolans stabula et septa armerre 
torum et gregum. Primus Delonius comparauit Caprimuk 
gam europaeum Linnaei, quem Galli Effraie οἱ Fresaye 
«vocant, in Cretae scopulis mari imminentibus nidulantem 
vidit, vbi ouium gregi timent pastores. Vascones bresagam 
appellant, auctore Scaligero, qui in foraminibus turrium 
et in quercuum cauis nidificare ait. 

3. τοῖς μεκροῖς χωρίοις] Gaza loeis arctioribus , Scaliger * 
regionibus paruis. Albertus: Corwé nigri sunt in locis ane 
guslis nidificantes in turribus.vel parietibus montium , in 
quibus paucum inueniunt. cibum, et ideo circa eundem lo. 
cum raro inueniuntur nidificare nisi duo tantum. Aelianus 
H.A. 2, 50. λέγει ρεστοτέλης εἰδέναι τοὺς κόρακας διαφορὰν 
γῆς εὐδαίμονος καὶ λυπρᾶς" καὶ ἐν μὲν τῇ παμφόρῤῳ τὸ καὶ 
πολυφόρῳ κατά ve ἀγέλας καὶ πλήϑη φέρεσθαι, ἐν δὲ τῇ 
ἀγόνῳ καὶ στερίφῃ κατὰ δυο. Τούς ye μὴν νεοττοὺς τοὺς 
ἐκεραφέντας διώκουσι, καὶ τῆς ἑαυεὼν ὅκαστος καλιᾶς 
φυγάδας ἀποφαίνουσεν". ὑπὲρ ὅτου τροφὰς μαστεύουσε, 
καὶ τοὺς γειναμένους σφᾶς μὴ ἐκτερέφουσι. In postremis 
"verbis ὑπὲρ ὅτου τροφοὶς μασεεύουσε vitium aliquod latere 
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videtur, quod sanare non possum. Plinius 10. s. 15. Ce- 
ferae omnes ex eodem genere pellunt nidis pullos ac volare 
cogunt, sicu£ et corui , qui ipsi non carne tantum aluntur, 
eed robustos quoque fetus suos fugans longéus. Itaque par- 
vis in vicis non plus bina coniugia ennt. Circa Cranonem 
quidem Thessaliae singula perpetuo: genitores soboli loco 
ceduné.. — Corus pariuné$. cum plurimum quinos. vbi Pin- 
tianus ex nostro loco »na vel vnm coniugia corrigebat, 
nisi ezror ait ipsius Plinii male graeca interpretantis, Prae- 
terea in verbis non carne tantum aluntur vitii aliquid hae- 
sisse videtur. "Alterum enim membrum huie protasi non 
bene respondet. In libro Med. δύο μὲν oi γέγνονεαι est, 
librarii, credo, errore. 

oí ἸΜηδίου &évos] Gaza Mediae hospites oum Plinio ver- 
tit, qui libri 10. s. 15. Corai in auspicita soli videntur. in— 
£ellectym habere significationum suarum. Nam cum Me- 
diae hospites occisi sun£, omnes. a Peloponneso et Attica 
regione volauerunt. Plinii errorem Aospifes vertentis, cum 
deberet máltes mercenarios, recie castigaut. P, Victorius 
Var. Lect. 37. cap. 2. vbi fatetur, se ignorare, quis Medias 
ille sit. Nec ipse certiora possum afferre; sed illud etiam 
dubito, num homo Mic cum Plinio dicendus sit, an 
ἡηδιος. Certe ἠήδιος ὁ Θεσσαλὸς est apud. Diodorum Il. 
p. 252. ed. Wessel. Strabo 11. p. 591. oi πορὸ Κυρσίλον τὸν 
“ΦῬᾳρσαλεον καὶ Μήδιον τὸν “αρισσαῖον. Sed vide dicta 
ad Xenophontis Hellenica 2, ὅ, 4. p. 87. 

Φαρσάλῳ, ἐρημέα] Versio Thomae diuersam lectionem 
sequitur: /Medii extranei in Pharsalo solitudina. in. locis 
eirca "Athenas et Peloponissum facta est multitudo coruo- 
rum. Habuitigitur in libro suo scriptum: ἐρημέᾳ, ἐν τοῖς 
züXO46 τοῖς — iyévero πλῆϑος κοράκων. Ceterum verba 
τοῖς τόποες €x Camotiana adsoiuit Sylburgius, omittunt 
Edd. pr. 

δηλωσεῳς} Juntina cum Ambr. ἐδηδώσεως habet, Versio 
Thomae: tanquam habentiun sensum quendam eius quae 
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ab inuicem manifestationis. Gazae: quasi sensum habe- 
rent aliquem, quo inter se rerum euenta significarent et 
mouerentur. Scaligeri: quasi sens quodam perciperent re- 
rum vicissitudines: In annotatione ait, ita significari δεά- 
yoLc» coruorum, qua intelligant, quare abeundum sit, ob 
scelera perpetrata ; ; nosse enim etiam caussam rerum. Im- 
poni sibi vir egregius passus est a Plinio, qui cum narra- 
tione male copulanit mentionem auspiciorum. Camus ver- 
sionem Scoti posnit hanc: Zn tempore , in quo moriebantur 
corui qui erant apud Medeam in loco , qui dicitur ba 
venerunt corué nigri multi subito ad loca , quae sunt . 

quasi intelligerent nutibus et eignis, et hoc fuerit sition 
desolationis lius loci. . Albertus haec habet: Erat autem 
antiquitus quoddam tempus apud Indiam, in quo omnea 
corui moriebantur in loco, qui Indice quondam Farcelos 
dicebatur, et post hoc tempus ad eundem locum venerunt 
eubito δὲ quasi similis multi cormi nigri. Fenerunt autem 
et ad loca, quae vocantur cheroa. athyna et colochoniceon, 
et videbantur quasi se ad inuicem intelligere nutsbus et si- 
gnis quibusdam: et hoc fuit signum destructionis loci ἐἰ- 
Eus, sicut augures .diuinabant. | Addo nunc testimonia 
Antigoni et auctoris ϑαυμασέων, quae partim contraria. 
tradere videntur, quanquam ex libris Philosophi ducta. 
Antigonus cap. 15. ita: Ἐν δὲ Κράγωνι τῆς Θετταλίας δύο 
φασὶ μόνον εἶνιχε κόραχας" διὸ καὶ ἐπὶ τῶν προξενεῶν τῶν 
ἀναγραφομένων τὸ παράσημον τῆς πόλεως (καϑάπερ ἐσεὶν 
ἔϑιμον πᾶσι προσπαρατεϑέναι) ὑπογράφονταε δύο. κόρακες 
ip ἀἁμαξίου χαλκοῦ, διὰ τὸ μηδέποτε πλείους τούτων 
ὥφϑαι" --- Τούτου δέ τι ἐδιώτερον ὁ Θεόπομπος λέγει" 
φησὶ γὰρ, ἕως τούτου διαερέβειν αὐτοὺς ἐν τῷ Κράνωνι, 
ἕως ἂν τοὺς νεοττοὺς ἐκνεοττεύσωσε" τοῦτο δὲ ποοήσαντας" 
τοὺς μὲν νεοττοὺς κατοιλείπεεν, αὐτοὺς δ᾽ ἀπιέναι. vbi 
vulgo scriptum προξένων currexi cum Locella ad Xeno- 
phontem Ephesium p.252. Cranonis vrbis παράσημον ab 
Antigono annotatum praeferunt numi Cranoniorum, qu, 
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hodie supersulit. Ceterum prior pars narrationis ex Ári- 
stotele, altera ex Theopompo historico ducta videtur. Au- 
ctor ϑαυμασίων cap. 138. E» δὲ Αρανωνε τῆς Θεεεαλίας 
φασὶ δύο κόρακας εἶναε μόνους ἐν τῇ πόλει" οὗτοε ὅταν 
ἐμνεοετεύσωσιν, ξαυεοὺς μὲν, ὡς ἔοικεν ἐκεοπίζξουσιν, 
ἑσέρους δὲ τοαούτους τῶν ἐξ αὐτῶν γενομένων ἀπολεέπου- 
σιν. Eadem ex Callimachi libro posuit Stephanus Byzan- 
tius. Eustathius ad lliad. 8. p. 904. ex Stephano repetiit. 
Αἰ δῖ fabulam de siti eorui per aestatem ex Aristotelis τοῖς 
sagi ϑηρέων Eratosthenis Καεασεερεσμὸς ^41. vnde etiam 
Plinius 10.5. 15. Corui ante solstitium generant , idem ae- 
grescunt sexagenis diebus, siti maxime, antequam fici 
eaquantur autumno. Ci. annotatip Heynii ad Eratosthe- 
uem Schaubachii p. XLIV. 


CAPVT XXIL (vulgo XXXI) 


. πύγαργος ] aibicillam interpretatur Gaza. Albertus Aa. 
gum, Vincentius 16. cap. 151. hargor vocat. Aeschylus 
Agamemn. versu 115. in faustis belli auspicirs nominat 
missas aquilas, οἰωνῶν βασιλέα τὸν κελαινὸν, τόν v ἐξόπεν 
ἀργίαν, φανέντας ἕκταρ μελάϑρων χερὸς ἐκ δορεπαλτου 
παμπρέπεοες ἐν ἐδραισε βοσκομένους λαγέναν γένναν. vbi 
ὃ ἐξόπεν ἀργίας est hic ipse πύγαργος. 

τὰ ἀλσὴ) Gaza lucos, Thomas arbores vertit. Albertus: 
habitatio sua vt in pluribue vel secundum plurirmum est ἐπ 
locis nemorosis, et aliquando appropinquan& oiuitatibus : 
wsocant autem quidam. hoc genus vulturis abachyonerm. 
Vincentius l. c. habet aóiachon. De vocabulo νεβροφόνος 
postea dicetur ex Antonino Liberali. Deinceps verba ταὶ 
δὲ λοιπὸ — φοιτᾷ omisit versio Alberti. 'T'homas duo tan- 
tum vocabula, γένῃ ὀλεγάκες, omisit: reliqua autem ad cam- 
pos et arborosa perueniunt. Plinius ordine Philosophi per 
verso ita 10. s. 3. Sex aquilarum genera. — Secundi generig 
pyaargue in oppidis mansitat et campis , albicante cauda. 

zAayyog)] Juntina, Camot. πλάγχος, Casaubonus nescio 
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vnde πλάγχος, Niphus κλάγγος smnotanit Versio Thomae 
plangos habet. Plinius l. c. Tertii generis morphnns, quam 
Homerus et percnon vocat, aliqui et plancum et anatariam, 
secunda magnitudine et vi: bhuicque vita circalacus. 

βήσσας καὶ ἄγκη ) Thomas vertit loca profunda et sinus, 
et deinceps verba νηετοφόνος xol, porro μορφνὸς omisit, 
Locus Homeri est in lliade 24. versu 516. uopg ror, ϑηρη- 
79, ὃν καὶ περχνὸν καλέουσε. n Hesiodi Scnto versu 
134. est de sagittis Herculis: μορφνοῖο φλεγύαο καλυπεό- 
μόνοι πτερύγεσσι. 1n Homero Aristarchus πέρχνον scribi 
voluit. In nostro loco Med. liber et Ambr. μόρᾳος babet. 

2. μολαναιετὸς) Edd. pr. μελαεγαεεὸς, quod correxit 
Sylburg. Med. Vat. μελαναεεὸς, Ambr. μελαιναεετός.  Pli- 
nius l. c. Melanaetos a Graecis dicta , eademque valeria, 
minima magnitudine , viribus praecipua , colore nsgricans, 
sola aquilarum fetus suos alit: ceterae, st dicemus , fu- 
gant: sola eine clangore , sine murmuratione. Conuersa- 
t&ur autem in montibus. Albertus: inuenitur autem aliud 
genus vulturis, quod planagium (Vincentius habet plan- 
c£or) antiqui vocant , quod minus est , quam primum, et 
quantitate et fortitudine , e£ 1nanet secundum plurimum in. 
montants e£ in desertis locis, e£ hoc a quibusdam vocatur. 
pyrofonos. Homerus autem ἐπ libro, quem de animalibus 
scripsit , dixit in deserto carchomos esse alind genua vultu- 
ris nigri coloris e£ minoris quantitatis, quam alia genera 
sint vulturis, sed validum esse δὲ maioris ságoris, quam 
eint cetera genera: εἰ manet in montanis deserti , e£ voca- 
£ur ab ipso melanokos, quod plumis melanokwm vocat, 
quod interpretatur vultur niger: et hoc genus proprie insi- 
diatur leporibus et interficit eos. Hoc enim solum genus 
vulturum bono οὐ non corrupto nutrimento nutrit pullos 
&105 , ,et extrahit, et docet venari, eo quod hoc solum ge- 
nus vidturum velox et aptum est venationi suorum anima- 
lium , et non curat cadauera mortuorum. 

exvfGoAoc] Scotus eio senatur vertit, vnde traustuht 
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Vincentius. Sequens εὐθήμων Thomas bene formatus ver- 
tit, et deinceps vocabulum ἄφοβος omisit. Gaza con— 
cinna , polita, apta vertit. Scaliger: pernici impetu, ele- 
gans , liberalis , intrepida , pugnax, auspicata: neque enirrs 
querula est neque clangit. Gaza contra male vocabulum 
εὔφημος reddidit modesta et non petulans. Versio Thomae 
habet nec pipizat neque conskinizat, adscripto in margine 
corkinisat. Pluterchus in Amatorio p. 6. Hutten.: ὥσπερ 
ἀδτόν τινα λέγουσι γνήσιον καὶ ὀρεινὸν, ὃν Ὅμηρος μέ- 
λανα καὶ ϑηρευτὴν προσεῖπεν" ἄλλα δὲ γένη νόϑων ἐστὶν, 
ἐχϑῦς περὶ ἕλη καὶ ὄρνιϑας ἀργοὺς λαμβανόντων" exo- 
ρούμενοε δὲ πολλάκις ἀποφθέγγονταϊ τι λεμῶδες καὶ ὀδυρ- 
τιχόν. pt 

περκνόπτερος ] Med, Ambr. et versio Thomae ;repxozrre - 
ρος habent. Plinius l. c. Quartz generis percnopterus , ea- 
dem oripelargus, vulturina specie, alis. minimis , reliqua 
magnitudine antecellens , sed imbellis et degener, vt quem 
cerberet coruus. Eadem ieiunae semper auiditatis et que- 
rulae murmurationis. Sola aquilarum esanima fert. cor- 
pora: ceterae, cum occidere, considunt. Haec facit, «t 
quintum genus γνήσιον vocetur , velut verum solumque in- 
corruptae originis, media magnitudine , colore subrutilo, 
rarum conspectu. Albertus: /nuenitur autem etiam aliud 
genus vulturum, et hoc est alarum malarum , et habet ca- 
put album, et quantitas eius es£. minus quaai medietate 
aliorum vulturum , et habet alas paruas valde , e£ medietas 
corporis sui, quae est inter caudam et collum, est longa, et 
assimilatur cake, et dicitur graece onkalergos , latine au- 
tem püártipitirus.  Pocant autem qu:dam vulturem. auem, 
quam graeci octagos dicunt , latine autem pergakos vo- 
catur, quae manet in nemoribus , eed est auis rapax cada- 
verum mortuorum et vilis, ita quod fere nullum habet iu- 
vamentum defensionis; propter quod et corus nigri et cor- 
niculae deplumant ipsum et eürciunt et expellunt de cada- 
peribus: et lioc etiam faciunt ei aliae aues. Est enum gra- 
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sis volatus et piger, et vilium morum , et quasi semper vo- 
ciferat , et famem patitur propter pigriciam venandi. Haee 
autem auis a nobis potius species mulus quam vulturia esse 
dicitur ; sed, οὐ diximus , omnia huiusmodi genera antiqui 
vultures appellabant. Vbi quod περκνόπτερος interpreta- 
tur alarum malarum , id e versione Scoti retulit etiam Vin- 
centius, qui deinde percipiturus praefert. Sed en tibi 
verba Vincentii: quod est malarum alarum, inuenitur, quod 
a quibusdam pigardus dicitur. habet caudam albam et ca- 
pet album, eiusque quantitas quasi sulturum aliorum me- 
dietas. 

λευκὴ xeqaij] Versio Thomae aibi capitis, quasi Atv- 
κῆς xeq αλὴς scriptum legisset Sed nec hoc nec vulgatum 
verum esse puto. Aeuxog τὴν κεφαλὴν malebat Sylburg. og- 
Qonvyuor πρόμηκες Gaza cauda longiore vertit. Plinius 
quasi auctore Phemonoé ad auatariam transtulit: eanderms 
aquilarum nigerrimam prominentiore cauda: quae notae 
duae diuersae ad duas diuersas aquilas pertinent. Sed Sca- 
liger Gazam reprehendit, simulque Plinium, qui opgozv- 
210v caudam verterit; ipse ciunes longos et in baliaeato 
πλατὺ latos clunes interpretatur. Male. 

ὑπαΐέξεος 1 Vulgatum γυπαέετος correxi. Med. ὑπαετὸς 
habet cum Gaza, qui subaqui/a vertit, et Thoma, vbi est 
ypaetos, glossa vero subaquila interpretatur. Deinceps 
in versione Thomae est : nominata cyconza vocatur. Scriba 
voluit vel debuit mon/íana scribere. Verba oéxéi δ᾽ ἀλσῃ 
omisit 'l'boinas. Postea vulgatum πογεῖ δ᾽ ἀεὶ ex Canis. et 
tribus versionibus correxit Camus. Accedit auctoritas Plinii. 
1n Medic. verae lectionis vestigia haec sunt: πείρῃ δ᾽ adsl 
καὶ βία. Verbum μενυρίξεε Gaza clangit vertit, 'Thomas 
pipisat. De hypaeto vel gypaeto difficile est iudicium; 
alius enim nullus scriptor genus hoc commemorauit eo no- 
mine, nisi huc referas Antonini Liberalis locum cap. 20. 
ex Boeo ductum, vbt haec sunt: καὶ ἐγένετο KAstric μὲν 
vVu/sxséróg* οὗτός ἐστε δεύτερος ὀργίϑων μετὸ TOY cdssüy, 

Apxor. Il. ζ 
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διαγνῶναιε δ᾽ οὐ χαλεπόν" ὁ μὸν γάρ ἐστε νεβροφόνος igs- 
μνὸς, μέχας τὸ xo) ἄλκιμος, ὃ δ᾽ ἀεεὸς μελάντερος xexà 
ἐλάσσων ἐκείνου. Cuius loci difficultatem nemo interpre- 
tum nec sensit nec explicuit. Primum enim auis nomen 
ὑψεαιεεὸς nusquam memoratum legitur, nec, quod genus si- 
gnificetur, constat. Sed nuper demum doctissimus Jas 
in Epistola Critiea ad Gallum Boissonade monuit, in €o- 
dice Antonini inspecto a se Tabulam Capitum praepoeztama 
libro ex hoc loco habere ὑπαώτορ, quam scripturam equi- 
dem probo, quoniam. etiam Aristoteles plura ex Beee du- 
xisse videtur. Altera istius loci difficultas in lectione vul- 
geta erat in. eo, vt nescires, am auis wiaitroc cum aquilis 
in vuiuersum, an.cum certo aquilerum genere comparetur. 
Nominatur enim deinceps γεβροφόνος, quod certo cuidam 
generi proprium fuisse Aristoteles docet. Sed scripiura 
era seroc docet, generatim acro« nomimart, δὲ vniuersum 
ordinem aquilarum verarum in&ellgi taque verba δειτδ- 
poc ὀρνέϑων paro τὸν ἀδεὸν pertinent.ad gradum et digni» 
tatem hypaieti, quae eBam ipso nomiae significatur, «t in 
ὑποτριόρχηι AL enim vero scriptura ὑπκαέετος ipsae nom 
caret difficultatibus, Prima et maxima est in fortitudine 
vocabulo ἄλκιμος expressa, quam sequitur altera ex epi- 
theto νεβροφόνος ducenda, quod ad aquilam potius perti- 
nere putaueris. Magnitudo quidem maior hypaieli conue- 
nit cum. Aristotelico. Sed subiunguntur in comparatione 
aquilae, quae non totum genus, sed quandam speciem cere 
tam definire videntur. Neque enim quiuis αὐτὸς pog 
vel usAarrégoe quam peronopterus vel hypaietos, nee quie 
vis minor hypaieto; saltem. ὁ γνήσοος excipiendus erat. 
Quid si suspiceris, vitiums scripturae sententiam scriptoria 
obscurasse? Verba igitur ὁ μὲν γὰρ — ἄλκεμος videntug 
ad proxime antecedens aamog referenda esse; tum vera 
scribendum erit o δ᾽ ὑποίΐίστορ μελάκμταρος καὶ ikegcem, 
lta certe prius membrum de aquila redigitar in concordiam» 
cum doctrina Aristotelica; alterum.tamen: adhac habet du- 
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bitationem de magnitudine, quae non congrüit Áristotelico 
hypaieto. Videant doctiores. 

5. ἁλιαίετοι) Vatic. ἀλεαετοὶ, Àmbr. ἀλεαέτοι. Vulgatum 
ἀλεαιετοὶ vbique mutaui. Deinceps μέγαν αὐχένα Gaza certsi- 
cem magnam vertit, Scaliger potius uoxoo»significari vult. 
οὐροπύγιον πλατὺ Gaza caudam (atam , Scaliger c?unes la- 
£os interpretatur. Albertus ita: Est autem adhuc aliud ge- 
nus vulturum , quod albaton (Vincentius ex Scoti versione 
asbaton habet) antiqui graecorum vocauerunt , et est grosag 
colli , habens alas valde retortas ad dorsum suum » et magn; 
(amp/i Vincentius) es£ pectoris , et vt frequentius manet in 
ripis maris , δὲ cum rapit aliquid , fert secum ad pelagus, 
et ibi comedit ipsum volando. Fusit autem ad pelagus pro- 
pter aues, quae sunt in littore, quarum timet insidias, 
Plinius 1. c. Superest halaeetos, clarissima | oculorum 
acie , librans ex aito sese, visoque in mari pisce praeceps 
in eum ruena, et discussis pectore aquis rapiens. Sed de: 
hoc genere accuratius dicetur infra ad Cap. 34. vbi repetit 
historiam et latius exsequitur. lbi vero est: διατρίβει δὲ 
σιερὶ τὴν ϑάλαττεαν καὶ ξῇ ϑηρεύων» τοὺς περὶ τὴν» ϑαλατω 
za» ὄρνιύας, ὥσπερ εἴρηται: tum addit modum capiendi 
aues. Vnde patet, hoc in loco mentionem auium exci- 


disse. 
γνήσιοι — qrrvnc] Versio Thomae fena habet. Plinius 


l.c. quintum genus γνήσεον vocatur, velut verum solumque 
&ncorruplae originis , inedia magnitudine, colore subru- 
tilo , rarum conspectu. |n quibus media magnitudo con- 
vincitur a graecis ἡμιόλιος τῶν αἰετῶν, quae Gaza verlit: 
caeteras aquilas vel sesquialtera. portione. excedit. De cy- 
mindi vide dicta ad Cap. 13. sect. 3. Audiamus nunc AL 
bertum: Aliud etíam eulturum inuenitur genus, quod graece 
gression (Vincentius crassion habet) vocatur, et hoc apud. 
nos verus viultur proprio nomine vocatur. Hoc *nim genu, 
solu vere vultur est et vocatur. — Jlia vero genera, sicut - 


alyetus e£ ossyfragus et alia, quae dicta sunt, spuria sunt, 
K 2 


148 ADNOTATIONES 


ex commixtione eulturum et diuersi generis accipitrum pro- 
creata sunt per compositionem naturae , sicut diximus gu» 
gulum componi ex accipitre et columba, siue eliam ex per- 
mixtiona coitus, eo quod semina auium harum fere simzcza 
sunt in complexione. et vnum eorum non corrumpit aliud , 
sed fecundat, sicut semen equi δε habet ad semen asini. 
[ste autem vultur verus est, magnus valde, omnibus mazor 
aliis vulturibus fere in sesquialtera proportione , et habet 
fortem vocem , et color eius est citrinus rubescens aliquan. 
iulum , et non videtur nisi raro, sicut et auis vocata ce- 
keos. Vbi annotabis, verba e£ habet fortem vocem orta vi- 
deri ex iuterpretatione falsae lectionis μείξων τε τῇ φωνῇ 
pro vulgata τῆς φήνῃς. Denique ex hoc loco Aelianus sua 
traduxit ἃ, 59. H. A. ἀκούω δέ τε καὶ γένος αἰετῶν, καὶ 0»0- 
μα αὐτῶν χρυσαΐετον ἔϑεντο, ἄλλοι δὲ ἀστερέαν v» αὐτὸν 
καλοῦσιν" ἀρᾶται δ᾽ οὐ πολλάκις. «“Πέγει δ᾽ ἡρισεοτέλης 
αὐτὸν ϑηρᾷν καὶ νεβροὺς καὶ λαγὼς καὶ γεράνους καὶ χή- 
γας ἐξ αὐλῆς.. Μέγιστος δ᾽ αἰτῶν εἶναι πεπέστευταε, xal 
λέγουσί γε εἰς τοὺς Kozsa καὶ τοῖς ταύροις ἐπιτίϑεσθϑαι αὐ- 
τόν. lum modum .tauros aggrediendi narrat. Patet Aelia- 
num sua non ab ipso Philosopho accepisse, sed a recentiore 
aliquo scriptore, qui nomina recentiora antiquis substi- 
tuerat. [5 praetereá, quae Aristoteles de vniuerso aqui- 
Jarum genere narrauerat, ad vnam γνησίου vel χρυυαεέτου 
speciem retulit, haec scilicet: ϑηρεύει δὲ νεβροὺς xal Aa- 
γαὶςς καὶ ἀλώπεκας καὶ τὰ λοιπὰ etc. Accipitrem ἀστερίαν 
habei Aristoteles, aquilam praeter Áelianum nemo nomi- 
namt 

4. ἀγορᾶς πληϑούσης] Versio Thomae ad appropenquans 
tempus fori lectionem falsam πλησιαξούσης reddere vide- 
tur. Plinius: 44 meridiano autem tempore operantur et 
volant; prioribus horis diei, donec impleantur hominum 
conuentu fora , ignauae sedent. Rectius Plinius quam Gaza, 
qui ita: a prandio ad meridianum. Mane enim quiescit, 
vsquedum forum frequens: et prandendum iam sit. Veriua 
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Scaliger: a prandio ad vesperam. — Albertus ita: Wenatur 
autem vultur frequentius a. meridie vsque ad noctem. 4 
£empore autem ortus solis vsque ad illud tempus quiescit et 
digerit cibos: et quum senescit, elongatur vncus rostri 
eius superioris et arcuatur et impedit eum cibum accipere, 
et pigritatur volatus eitis et tandem moritur farne. 

αὐξανεται τὸ ἄνω) Versio Thomae καὶ to ἄνω scriptum 
reddidit. Antigonus cap. 52. Ὁ δὲ “ριστοτέλης φησὶ τῷ. 
ἀετῷ γηράσκχοντι τὸ ῥύγχος αὐαίνεσϑαι καὶ γαμψοῦσϑαι, 
xal τέλος ἀποϑνήσκεειν λιμῷ. Uemetrius de Elocutione 
Cap. 158. meae vero editionis 157. haec ita laudauit: ὡς ὁ 
“Ἀριστοτέλης ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ φησιν, ὅτε Mug. ϑνήσκεε (ita 
Codex Dresdensis pro vulgato ϑγήσκοι) ἐπεκάμπεων τὸ 
ὁάμφος" πάσχει δὲ αὐτὸ, ὅτε ἄνϑρωπος ὧν nore ἠδίκησϑ 
ξένον. Morbum accuratius definit Epiphanius: γηράσαν.- 
τος γρυποῦταε ὁ προμυκτήρ. lta vocet partem rostri ad- 
vncam , quam alii ἐπερυγχίδα. | Apostolius 1, 63. τῆς καμ- 
πῆς τοῦ ἄνω χείλους πρὸς τὸ xao χρόνῳ συγκαμψασῆης. 
Plura loca scriptorum vide in annotatione Jo. Beckmanni 
δὰ Antigonum. Plinius l. c. Oppetunt non senio nec aegri- 
fudine, sed fame, in tantum supertore accrescente rostro, 
vé aduncitas aperiri non possit. 

ἀποτίϑεται) Versio 'homae ἀποτέϑοενται scriptum red- 
didit, Sequens ἐν ταῖς νδοττείαις vulgato τοῖς νεοττοῖς ad- 
, iecit Camus ex Med. Canis. versione Thomae et Gazae. 
Albertus: sultur autem illud, quod euper/tuit de oibo, po- 
nit in nido, vt ex hoc thesauro pullos cibet eo, quod cibum. 
sufficientem non de facili potest inuenire. Deinceps ydo 
post διοὸὶ adiecit Camus ex Mediceo: idem reddidit versio 
Thomae et Gazae. 

5. λάβωσι σκευωρούμενον ] si quem deprekenderint vio- 
lantem nidum Gaza vertit. Scaliger: si quem deprehendan£t 
quicquam éirca nidum conuasantem : nimis ad verbum. Di- 
verso sensu infra cap. 49. de gallis : ἀπολομένης τῆς ὑηλείας 
αὐτοὶ περὶ τοὺς νεοττοὺς τὴν τὴς ϑηλείας ποιούμενοε σκενω- 
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. ρίαν. vbi negotia et curam matris significat. De Genera- 
tione 1, 7. Óux τὴν περὶ ταῦτα σκενωρέαν. Gaza vertit: 
ea ipsa, qua vtuntur, solertia. 'Thomas: habitudinem in- 
terpretatur. Neuter bene. Aelianus H. A. 2, 4o. καὶ ξη- 
λοτυπώτατον δ᾽ ἤν Goo» αἰετὸς περὶ τὸ νεόττια" ἐὰν γοῦν 
ϑεασηταί τινὰ προσιόντα, ἀπελθεῖν ατιμώρητον οὐχ ἐπε- 
τρέπει" παίει γαὶρ τοῖς πτεροῖς αὑτὸν, καὶ τοῖς ὄνυξι λυ- 
μαίνεται, καὶ ἐπιτέϑησίν ol πεφεισμέγως τὴν δίκην- ov 
γὰρ χρῆται τῷ στόματι.  Agnoscisne ingenium sophistae? 
Albertus: Ea autem, quae volunt accipere pullos eius, per- 
cutit alis et vulnerat vnguibus , quantum perualet. 
ἀποχρήμνοις — δένδρων) Plinius 1. c. sect. 4. nidificant 
in petris et arboribus: pariunt et oua terna: excludunt pul- 
los binos: visi sunt e£ tres aliquando.  lterum expellunt 
taedio nutriendi, | Quippe eo tempore ipsis cibum negauit 
natura, prospiciens, ne omnium ferarum fetus raperentur. 
Deinceps versio Thomae pro verbis. vulgatis ἐκ toU τόπου 
TOU περὶ αὐτὴν παντὶὶς ἀπελαύνουσιν habet: qui circa ex- 
pellunt. lgitur πέριξ scriptum legit, omisso αὐτὴν, quod 
Camus cum Sylburgio librorum αὐτὸν substitui, Gaza 
αὐτοὺς legisse videtur. Vertit enim: post regione , quam 
ipsi genitores incolunt, totaexterminant,. Equidem Thomam 
secutus πέρεξ scripsi, omisso αὐτόν. Albertus: nec permit- 
ἐξέ, vL habitent in certa regione propter cibi sui paucitatem. 
ἐπέχεε — τόπον] Versio Thomae: Permanet enim vnum 
par aquélarum multo tempore: scripturam ἐπιμένεε — πο- 
Àv» χρόνον reddidit, cuius mentionem non fecit Camus. 
Albertus: Faum enim par vullurum in quaerendo cibum, 
occupat magnam locum, et ideo alios vultures non permit- 
tunt appropinquare sibi tempore pullificationis. Eleganter 
Plinius s. 4. Verum adultos quoque persequitur parens et 
longe fugat aemulos scilicet rapinae. Et alioqui vnum par 
aquilarum magno ad populandum tractu, vt satietur, ine 
diget. Determinant ergo|spatia, nec in proximo praedan- 
fur. Deinceps ποιθῦνταε vulgato ποιέῖταε ex Med. Vat. et 
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versione Thomae Gazaeque substitmunt. “ποιεῖ est in Ambr. 
Eandem scripturam pesuit nescio vnde Bcaliger, eamque 
reprehendit, cem sequatur «xoxsac. Ceterum huc perti. 
net locus Aeliani H. À. 2, 59. we μένεοι mel αλληλῶν 
απῳκεσμέγας ofroUge καλειαὶς ὑπὲρ τοῦ ur) διωφέρεσθαε 
ὑπὲρ ϑήρας, καὶ δυπρυμένους λυπϑὶν πολλοίλρς. Postea di- 
versam scripturam reddidit Thomae versio: sed multum a 
remotis. 

6. »υνηγήση)] Med. Aurbr. κυνήση, Vatic. w»5jon, ver- 
sio "Thomae mouerit. Deinceps προπειραιϑεὶς ex Ambr. re- 
cepit Camus. — Plinius: αρέα nom protinus ferunt , sed 
primo deponunt, expertaeque pondue tuno demum abeunt, 
Sequens xal omisit Camotsana, 

απὸ τοῦ μερίξους 3$ τὸ £erropy] Gara mimis breuiter. 
paulatim descendunt. | Scaliger: sed semper paulatim orbe 
interiore. Ànnotauit etiem, non recta linea descendere, sed 
curua et in gyrum. Albertus: Est awtem huio aui et fere 
omnibus aquilis commune non venari in locís propinquis 
nido, sed in locis remotis valde: et cum venandoaliquid ce» 
perit , non subito rapiendo fert illud ad nidum, sed primo 
ducit parum et residet, et sic temptat pondus eiue , et de- 
inde fert ad ndum , si poterit: e£ quam deprehendent ani 
mal, quod graece detheocodos vocatur , quod animal gra- 
vius est quam lepus et est mánoris quantitatis quam caprio- 
lus, fert praedam illam de loco ad locum , eo quod aliquo 
modo est supra vires eius, et cum de loco portat ad locum 
interposi&is quietibus , potest ferre pondus eius.  Consueuil 
enim sedere in locis praeruptis altissimis in montibus , eo 
quod in ascendendo retardatur in volando, et a loco alto 
facilius accipit volatum. Videt etiam ex lis locis escam 
de longinquo , eo quod acutum habet visum et de longin- 
quo videntem. Omisit igitur verba καὶ xeraoive, — xo- 
ταὶ μικρόν. | 

ὅπως £21] Camotiana ὅπως omisit. Deinceps μόνο» omi- 
sit verejo Thomae. Postea negationem ante 9xiGte, gum 
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Med. Vat. et tribus versionibus omisit Camus, qui suspica- 
tur, vulgatum οὐχ ἡκέστα ortum habere ex οὐχ ηδεσεα. 
Denique ἐπὶ mérga:c scriptum vertit Thomas in petris, 
Gaza in saxés. Albertus: non diu eedent super saxa et la- 
pides , nisi aliquo medio interiecto, eo quod durities lapi- 
d:um nocet »ngusbus eorum. Sylburgius ἐπὶ πέερας ma- 
lebat. 

7. và λοιπαὴ Versio Thomae λοιπαὶ πάντα reddidit, 
et χρατεῖν οἷός x ἐστεν obtinere possunt. Albertus: Fultur 
etiam νἰξέπιο dictus et quaedam aquilarum genera capiunt 
lepores e£ cuninoes et caprtolos et etiam hynulos ceruorum et 
caprarum δὲ alia animalia, quae retinere possunt. 

τὴν αὐτὴν ed διαμένειν] Med. τὴν αὐτῶν ἐπὶ πολὺ δεα- 
μένειν. Versio Thomae: quod longo tempore idem nidus 
permanet. Legit igitur scriptum: ἐκ τοὺ ἐπὶ πολὺ την av- 
τὴν νεοττίαν διαμένειν. | Argumento philosophum non sa- 
tis firmo vsum ennotauit Scaliyer. 

8. Σχυϑίᾳ] Med. Canis. Vatic. Σχυϑίαις. vbi Σκύϑαις 
latere docet versio Thomae: zpud Scithas. Deinceps vul- 
galum γένος éari» αὖ ὠτέδες ex Med. Canis. correxi. Tho- 
mae versio: genus est non menus bistarda. Gazae: magni 
tudine otidis. Scoli: in septentrione inuenitur alia auig 
non minor aquila. Alberti: /n partibus autem septentiio- 
nalibus , quae multum accedunt ad polum arcticum, quae- 
dam auis inuenitur, quae non est in quantitate minor quam 
aquila, eL est quoddum genus aquilae, quod ouat duo oua 
ad plus et non fouet ea, sed ponit ea «ut in corio leporis au£ 
vulpis.ex parte pilorum, quousque calore pellis et δοίῥε ex- 
eunt pulli post fracturam ouorum: et animalhuiusmodi pel- 
lis cupit e£ comedit caruein, et ducit pellem in summitatem 
altae cuiusdam arboris, et ouat in eam, et cum exierint 
pulli, reuertitur ad eos e£ nutrit eos in summitate arboris, 
et pugnat perculiendo alis et lacerando vngui^us eos, qui 
adscendentes volunt accipere pullos , sicut faciunt vultures 
et aquilae aliae. Scripturam a nobis receptam pro vulgari 
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ἐν Sxvóla — ovx ἔλαττον ὠτίδος confirmat Plinius 10. s, 
50. /n Scythis auis magnitudine otidis binos parit in lepo- 
rina pelle semper in cacuminibus arborum suspensa.  Post- 
ea vulgatum ἐγχρύψασα ex Med. Canis. correxi. Refertur 
enim participium ad antecedens yévoc; itaque etiam se- 
quens ϑηρεύων mutandum fuit in ϑηρεῦον. Vitium vulga- 
tae in errorem induxit Scaligerum, vt verteret cum auceps 
nullus interuenit, quanquam versio eius habeat: Obseruat 
in summa arbore , si pullos. adsít qui surripiat. 


CAPYT XXIIL (vulgo C. XXXIV.) 

ἀλλὰ τὴν ἀκχρέσπερον)] Vulgatum «AX ἄχρις ἑσπέρου 
vitiosum esse iam olim vidit Sylburg, qui περὲὸ vel ὑφ᾽ 
ἑσπέραν malebat. ^ Gaza wespertino et matutino vertit, 
(Thomas vespere. — Med. μέχρις ἑσπερίου, Canis. μέχρες 
ἕσπερας habent; nihil praestantius, quam ea scriptura, 
quam ex Athenaeo restitui praeeunte Casaubono.  Athe- 
naeus vero b. l. ita laudauit: Γλαῦκες δὲ, φησὶ, καὶ κό- 
ρακες ἡμέρας ἀδυνατοῦσι βλέπειν" διὸ νύκτωρ τὴν τρο- 
g ἢν ἑαυτοῖς ϑηρεύουσε, καὶ οὐ πᾶσαν νύκτα, ἀλλὰ τὴν 
ἀρχέσπερον. ln qua scriptura quanquam Codices omnes 
consentiant, et prima erroris causa quamuis exinde fne- 
rit orta, malui tamen ἀκρέσπερον vt frequentiorem et ve- 
riorem formam ponere. 

eqovóvAanc] Junt. Camot. σφοδύλας. Versio ''homae 
fondili, Gazae verticillos habet. — Albertus: Afuis autem, 
quae hein vocatur, et ea, quae vocatur glauces , sunt ge- 
nera bubonum, et alia quaedam genera sunt noctuarum 
non bene videntia de die, sed venantur in nocte et con 
gregant cibum; nec venantur per totam noctem, sed ín 
duobus crepusculis noctis, eo quod tunc animalia parua 
plus mouentur. | Capiunt autem mures et lacertulos e£ 
ceacoydolos, quod est quoddam genus muris, quem nos 
ey chel vocamus , et quaedam etiam alia venantur anima- 
lia. Vbi nomen mnris germanicum Cisel scribere voluit. 
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2. δεεπνοφόρος) Thomae cibatiua , Gazae coenae σα- 
rula Similiter supra cap. 18. de ardea prima est: evus;— 
χανος δὲ δειπνοφόρος. Deinceps pro ἐχερέφει Thomas 
ecripturam εὖ τρέφεις reddidit bene nutrit. — Postea ἐχδίν»ῃ 
εἰναλοιβυῦσα Med. Canis. Vatic. habeut: quo accepto, com— 
ma post ἐχβαλλῃ ponendum erit. 


ἔστε βίου δεόμενα] adhuc parentis operam desiderantes 
Gaza vertit. "Thomas: adhuc cura indrgentes.  Vitiosam 
lectionem vulgatam vtraque versio arguit. Deinceps ne- 
gationem ante ofvAe c additam vertit Thomas: est autern 
tarde captina. — Gaza: nee copiosae venationis. Verbum 
δὲυλαβεὶν adhibuit Xenophon Hellen. 7, 4, 35. Prompta 
ad praecipiendum valgatam vertit Scaliger, ldem sequen- 
tia λαμβάνεε δὲ μέγα vertit: Maguo enim eget pastu, curs 
edit. Gaza vero inepte: Magnem tamen quid nagciscitur, 
cum venatur. — Albertus: ,4uis autem, quam cuni graeci 
quidam vocant, in veritate est la, quam alii cyfred voca- 
verunt , et latine vocatur ossyfragus. — Est autem auis de 
genere aquilarum paruarum, comedens carnem, et come- 
sta ducit ossa in altitudinem, vt cadentia super saxa fran- 
gantur: et tunc descendens comedit medullam , »t propter 
hoc vocatur ossyfragus. Ἐσὲ autem. auis, quae bonae est 
pullificationis et boni morís ad pullos suos, eo quod bono. 
affectu, inouetur ad eos et miseretur eorum et multas solli- 
citudines habet de ipsis, a£ cibat pullos suos dWigenter, e£ 
ex misericordia etiam colligit pullos aquilarum aliarum e£ 
vulturwn abiectos vel derelictoa et cibat eos.  J'ultur enirm 
eicit pullos suos ante tempus, quo possunt volare, eo quod 
non potest eos bene pascere propter grauitatem volatus sui, 
aut quod , »t dicunt quidam, inuidet eie vultur. duis est 
inuéda naturaliter, et est auis fortiesimae famie, et quando 
senatu , saepe tarde inuenit cibum, cum tameu multo cibo 
indigeat: et ideo inuidet pullis, quando impinguantur de . 
venatione sua, — Cum égitur pulli facilis sin& impinguatio- 
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nis propter humorem iuuentutis , qui dominatur in eis, es 
inuidia abicit eos ante tempus debitwn. 

. «cl σπᾷ) Versio Tbomae xeà υπᾷν vertit et trahendi 
vnguibus, Deinceps o£ γεοτεοὶ xaà avro) περὶ τ. é. ex 
Ambr. et versione Gazae dedit Camus: διέ etiam ipes 
inter se pugnare incipiunt. Contra Thomas vertit: Com- 
pugnant autem pulli. 1s igitur δεαμάχονταε scriptum le- 
git, et deinceps καὶ αὐτοῖς, vt est in Med. et Vatic, Equi- 
dem vulgatum μάχονται correxi. 

καὶ οὕτως ὑπολαμβάνει) Camus cum Codd. οὕεως omi- 
sit. Deinceps Med. pro verbis ἐπάργεμός v ἐστιν babet 
πεπηρωμένος τ᾿ ἐστεν. — Gaza vertit: Parum haec oculis 
valet: nubecula enim oculos habet laesos. Scaliger: esf 
oculis ob albuginem vitiosis, neque integre videt.  Alber- 
tus: Pugnant autem vultures, sicut e£ alia animalia, propter 
mansionem et cibum et pullos. | In oculis autem oseifragi 
est albedo multa permixta pupillae, et ideo est debilium 
oculorum auis ista. 

3. Ὁ δ᾽ ἀἁλιαιετος] Scripturam Med. Canis. expressam ἃ 
Gaza vulgatae ὁ δ᾽ aerog substituit Camus, eamque con- 
firmant verba subsequentia ὥσπερ εἴρηεαι, tum Plinii, 
Scoti Albertiqne versio. Plinius enim 10. 8. 5. Superest 
haliaeetos, clarissima oculorum acie, librans ex aito se, 
visoque in mari pisce, praeceps in eum ruena et diacussis 
pectore qquis rapiens. Albertus: J4uis autem graece vo- 
cata alinkos, latine vero alietus, est acuti visus valde, et 
cogit suos pullos aepicere solem, antequam habeant alas 
completas: cogit autem eos percutiendo eos alis, et con- 
vertendo ad solem: e£ si oculus eorum lachrysmetur , ulum 
interficit. Recte igitur Scaliger iam olim veram scriptus 
ram in textu posuit, 

ἔτε ψιλὰ ὄντα) Versio Thomae, adhuc non ooecum exi- 
&teritem, scripturam οὐκέτε τυφλοὶ ὄντα reddidit, Quae 
lectio mire mihi blanditur. Vulgatam ex h. l excerpad. 
Antigonus cap. 92. τὸν δ᾽ ἀετὸν ἐπαναγκάζξειν τὰ τέκνοι 
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ἔτε ψιλὰ ὄντα πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν" τὸ δὲ δακρύον αὐ- 
τῶν καὶ μὴ ὑέλον ἀντοφϑαλμεῖν ἀποκτείνειν. [5 etiam 
vulgatum scriptaram aero), non ἀλεαύετος in libro suo 
reperit. Plinius autem contra 10. s. 3. Haliaeetus tan- 
£u implumes etiamnum pullos suos percutiens subinde 
cogit aduersos intuer& solis radios, eb δὲ conniuentem 
humectantemque animaduertit , | praecipitat e nido, velut 
adulterinum atquedegenerem, illum, ouius aciea firma con- 
tra stetit. educat. Sed Aelianus H. A. 2, 26. simpliciter 
αἰετὸν nominans : ἀργοὺς ὅτε καὶ ἀπεῆγας ἀνείους τῇ av- 
γῇ τοῦ ἡλίου ἵστησιν. 


καὶ ἀποτέρου — ἀποκτείνει} Hoc membrum omisit Me- 
dic. Versio 'l'homae ἔμπροσθεν prius reddit, vt Gaza. 
Deinceps ὄρνεϑας, ὥσπερ εἴρηται, respicit superius 
dicta de haliaeeto, sed ibi nec aumm nec piscium 
fit mentio, tantum est: &ozaCo»sec δὲ καὶ ov δυνάμενον 
φέρειν πολλακις καταφέρονται eg βυϑόν. — Quo in loco 
vertendo aliena Plinius immiscuisse videtur. [5 statim 
subdidit: //la quam tertiam feeymus, circa stagna aqua- 
dicas aues appetit. mergentes se subinde, donec sopitas las- 
satasque rapiat. — Spectanda; dimicatio, aue ad perfugia 
littorum tendente, maxime si condensa arundo sit: aquila 
inde ictu abigense alae , et cum appetit , in lacus cadente, 
wymbramque suam nanti sub aqua a littore ostendente: rur-. 
sus aue in diuerso et vbi minime se credat expectari, emer- 
gente. — Haec causa. gregatim auibus natandi, quia plures 
simul non infestantur ,| respersu pennarum hostem obcoe- 
cantes. Saepe et aquilae ipsae non tolerantes pondus ap 
prehensum vna mergunter. Postremum membrum ductum 
est ex priore loco de haliaeeto, vbi nec piscium neo 
auium fit mentio. Beliqua narratio omnis ex hoc loco 
ducta, sed a Piinio vel potins interprete latino Aristotelis, 
vnde is est mutuatus , ad tertiam aquilam Plinii, secun- 
dam Philosophi, anatariug vel »rrogoro» appellatam 
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traducta. Quod fecit etiam Aelianus, cuius locum dein- 
ceps ponam. 

καταδύεται, ex] Versio Scoti apud Vuiceniui 17. C. 
140. expectat, vt vultur a loco transeat. Albertus: 1 πιεῖ 
autem haec auís multum vulturem magnum et aquilam, 
et fugit et mergit se sub aquam, sé sic praeseruetur α vis- 
fure et aquila , in alio loco emergens de aqua et reoedens. 
ls igitar facit cum Gaga, qui verlit τ in diuersa prolapsa 
emergat. Thomas etiam pro vulgato «bci; vertit. alibi. 
Becte enim Med. et Vatic. ἕτερα habent pro αὖϑες. Scri- 
bendum ézéeq vel érsga , vt in Aeliani H. A. 3, 16. ἑτέρᾳ 
μετοικεξόμενος. In Platonis Epinomide p. 256. Codex 
ἑτέρᾳ habet pre ἑξέρως. Apud Pindarum LlNeineor. 7, 9. 
est doricum ἕτερά. 

ad πέτεται) Gaza sedulo aduolat, sed Thomas vertit 
semper in£uetur, donec suffocetur. Quid, is scriptum le- 
gerit, dubitari potest. Deinceps vulgatum eoe yap 
ex versione Thomae et Gazae correxi. Pro gaírovo«t, 
quod Plinius reddidit respereu pennarum hostem obcae- 
cantes, Med. Canis. νέουσαε habent, natantes versio Tho- 
mae. Albertus: Sed wultur et aquila magna quum etiam 
sint acuti visus , semper volané super. aquam contemplan- 
tes eam desub aqua natentem, et aliquando ita diu volat 
super ea , donec suffocatur in aqua. δὲ autem emerserit, 
rapient eam et deuorabunt.  Scolus igitur non solum vt. 
"Thomas ἀποπνιχϑὴ scriptum vertit, sed etiam iuxta verba 
«i πέτεται verbum ἀποϑεωρῶν vel simile scriptum in suo 
libro repenit. Aelianus etiam ἀποπνιχϑῇ de aquila scri- 
ptum reperisse videtur. lta enim h. L retulit de anate 
narrans Ll. A. 5, 33. ἀετὸς δὲν ὃν καλοῦσι νηττοφόνον, ἐπε- 
πηδᾷ τῇ vnxouéyy , ὠσπερ ἑρπασόμεψος" ἡ δὲ καταδῦσα 
ἑαυτὴν ἡφανισεν, δἶτα ὑπονηξαμένη αἀλλαχόϑε ἐκκύπτει. 
δὲ καὶ ἐκεὶ πάρεστε, καὶ αὖϑις κατέδυ ἐκείνη, καὶ na- 
λὲν ταὐτὰ καὶ πάλμν, καὶ δυοῖν ϑατερον, ἢ καταδὺς ἀπε-ὶ 
πνίγν), ἢ ὁ μὲν ἀπέστη ἐπ ἄλλην ἄγραν, fj δὲ ἔχουσα vo 
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ἀδέὲς ἐπινήχεται αὔϑις. — Narrationem igitur Philosophi, 
vt Piinius, ad aquilam anatariam , non ad marinam retu- 
lit Potest tamen fieri, vt Aelianus καταδῦσα ἀπεπνίγη 
scripserit et ad anatem retulerit, quam coniecturam et 
vulgata Aristotelicorum librorum scriptura et narrationis 
series confirmare videntur. 

Haec duo sunt loca Aristotelis, vbi marinae aquilae fit 
mentio, quam male 'Buffonus cum aliis comparauit cum 
Balbuzardo Anglorum et Gallorum aquila Craupécherot 
vocata,. vt recte admonuit Camus, qui potius Belonii 
ossifragam de Natur. au. 2. 6. 7. comparandam cum haliae- 
' eto censuit. 

Sed Aelianus H. A. 3, 45. vbi duas diuersas Philosophi 
narrationes de columbis excerpsit, intermedio loeo quasi 
auctore eodem haec tradit: 4οκχεῖ δέ πὼς ταῖς περιστεραῖς 
so ἐντεῦϑεν πρὸς μὲν ἄλλους ὄρνεϑας τοὺς ἀρπακτικπκοιὶς 
ἔνσπονδα εἶναι, τοὺς μέντοι οἱλεαέτους καὶ τοὺς χπίρκους 
ὡς πεφρίκασέ φησι. Idem repetit 5, 50. περευτεραὶ πρὸς 
ἀετῶν μὲν κλαγγὴν xo) γυπῶν ϑαρῥοῦσε, κίρκων δὲ καὶ 
ἁλιαιέεων οὐκέτι. — Cuius narrationis vestigium nullum 
hodie in libris Philosophi extat. 

Superest narratio de phene suscipiente pullum aquilae 
enido eiectum a parentibus, quam Plinius 10. s. 4. transtu- 
Jt: iterum expellunt taedio nutriendi. — — Sed eiectos 
ab his cognatum genus ossifrasae excipiunt et. educan£ 
cum suis. Ex narratione hac ortum habere vidctur altera 
de halieeetis apud Plinium sect. 3. JJa/íaeeti suum genus 
non habent, sed ex dinerso aquilarum coitu nascurtur. 
Jd quidem, quod ex üs natum est, dn ossifragis genus 
habet , e quibus vultures progenerantur minores, et ex uis 
magni, qué omnino non generant. Quae ille duxit e libro 
ϑαυμασίων c. 61. vbi locus vulgo vitiosus legitur. Emen- 
dationem a C. Gesnero olim propositam confirmat Codex 
Vindobonensis, vnde emendatum apponam: Xx τοῦ ζεύ- 
γους δὲ τὼν ἀετῶν ϑάτερον τῶν ἐκγόνων αλιαΐετος γινεται 
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παραλλὰξ, ἕως ἄν σύξυγα γένηται. Ἔκ δὲ ἀλεαιένων 
φηνὴ γίνεται" ἐκ δὲ τούτων οὗ περκνοὶ γύπεῷ" ofwos d οὐμ- 
έτε δεορέξουσι περὶ τοὺς γήπας, αλλαὰ γεννῶσι τοὺς μεγά- 
λους γύυπας" οὗτοι δ᾽ sio)» ἄγονοι. Σημεῖον δὲ τουτοῦυ, 
διότε νεοττίαν οὐδεὶς ἑωραχε γυπὸς μεγάλου. vbi tamen 
verba ovxére διορέξζουσε περὸ τοὺς γυπας vitiosa adhuo 
δαρεγεαηΐ, quibus ego erm»endandis non suffieio. Cetera 
Gesner ita interpretatus est: Ex coitu aquilarum pullo 
eter fit haliaeetus , idque vicissim , nunc maa scilicet, 
nunc femina, donec vtrineque sexus. haliaeeti prognati 
fuerint. — Ex his deinde ossifraga nascitur: ex ossifragis 
peroní soltures. δ tandem non amplius... . sed gene- 
rant vultures maiores, qui plane steriles eurd. — freumene 
&um rei est , quod eulturis snagni nidum nemo adhuc vidit, 
Haec vero narratio non est profecta ex libro aliquo per- 
dito Aristotelis, sed potius ex libro Herodori sophistae, 
cuius labulesam narrationem de genere vulturum duobus 
locis refutanit Philosophus. Ceterum is scriptor dno tan- 
tum vulturum genera statuit, minerem πέρχγνον, alterum 
maiorem sterilem, euius color non editur. Jta noster su- 
pra 8, 5. τῶν γυπῶν δύο ἐστὶν εἴδη, ὁ μὲν parpoc xo) 
ἐχλευκότερος, ὁ δὲ μεέξων xcà σηποδοειϑέστερος. 


Alia extat in Geopomicis 14, e. 26. mrratio adscripta 
Aristoteli, γῦπας μὴ συγγόνεσθον, aM avion ρώρους τῷ 
vosq« πετομέγους ἐγανριϑνεῖ»» e) διαὶ τροῶν ἐτῶν τέκτειν. 
Gemina ex Aeliano H. A. 2, 46. alisque ibi adecripsit 
doetissimus Niclas, 1n Aelmnt vero loco mescio quo per- 
tineat mentio αὐγυπιῶρ, ques im confiniis aquilarum et 
vulturum positos et colore nigros esse ait [n Antonini 
Liberalis Cap. 5. et Boeo narrantur Aegypins et Ncophron 
mutati in aues αἐγυπερὺσ, communi quidem vtramque 
nomine, (ἐγένοντο αἰγυπεοὶ ouemuor) sed colore et ma- 
guitudine differentes.  Neophron quidem miror o/yvzioe 
factus est. Duos igitus αὐγυπιοθρ wageritudine et colore 
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diuersos statuit Boeus, quorum vter niger alioue colore 
sit, dubium est. 

De phene aue fabulam incerto auctore narrat idem Àn- 
toninus Cap. 6. Periphan, regem Atticae, mutatum in aqui- 
lam, vxorem vero eius in φήνην, huicque a loue pecu- 
liare datum fuisse πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ἀνϑρώποις αἐσέαν 
ἐπιφαίνεσθαι. — Primus phenem celebrauit carmine Ho- 
merus Odysseae 16. versu 217. vbi φῆναε et αἰγυπεοΣ 
lugentes pullos raptos introducuntur. Libri vero 3. versu 
572. Minerua abiens comparatur cum eadem»aue. Νο- 
ster vero supra libri 8. cap. 5. magnitudinem et colorem 
ita definiit: ἐστὶ δὲ ἡ μὲν qxvn so μέγεϑος ἀετοῦ μεέξων, 
τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδής. — Posuit vero idem nolam pecu- 
liarem oculorum phenae nubecula obtectorum, (ἐπαργε- 
pos ἐστι) quae non. solum aui conuenit, a Buffono com- 
paratae cum φήνη, praeeunte Aldrouando et Cortesio 
Ornitholoy. T. 1. p. 226. ed. Francof. qui est Falco ossi- 
fragus Linnàei, quem Buffonus gallice Orfraie vocauit, 
sed etiam Balbuzardo a Perralto dissecto, quod nescio 
cur Buffonus dissimnlauerit. Fluctuat igitur comparatio 
phenae inter ossifragam Aldrouandi et Buffoni et balbuzar- 
dum Perralti, vti ánnotaui ad Friderici lI. Reliqua p. 93. 
nisi quis forte demonstrare possit, vtramque auem male 
hucusque genere et specie diuersam fuisse habitam. 

4. κέπφοι) Med. xéugos habet. Gazae fulícae. —Sca- 
liger fidiginem Italis hodieque dici ait, Albertus: uis 
autem, quae fokocol vocatur , et est de aquilarum genere, 
capit animal , quod afforon vocatur , et detruncat ipsum : 
caro enim huius animalis tota bona est praeter iuncturas, 
jn quibus fetidum flegma putrefactum, propter quod etiam 
pigri est motus, et multum dormit, et est quoddam genus 
mutis, sed magnum est corpore et pingue multum. 

xoaarovge] Vulgatum κόπτουσι ex Med. Canis, correxit 
Camus. mord»t enim ipsam versio Thomae. appetunt enim 
eam auidius Gaxae, Deinceps ϑεγὸς vulgato óurrne ex 
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Med, Canis. Vatic. substituit Camus. ϑήνης Junt. Camotiana 
habent. Gaza verüt: 4ituum olet. Scaliger ϑένης posuit, 
coenum arenae interpretatus. ^ Versio "Thomae: :£Aine 
autem solum fontale foetet. Scripturam ,»oc iam olim 
proposuit C. Gesner, interpretatus Á4£fus wel limum olet. 
: ls Gazam censet non Jituum, sed littus scripsisse. Nican- 
der Alexipharmacorum versu 170. spumam maris vocans 
δορπήϊα ϑοοῦ κέπφου addit: τῷ yap δὴ Go» τὰ σαοῖ καὶ 
πότμον ἐπισπεῖ, εὖτε δόλοις νήχοντα κακοφϑόρα τέχν᾽ 
αλιήων οἐωνὸν χραίψωσιν, ὁ δ᾽ ἐς χέρας ἔμπεσε παίδων 
.ϑηρεύων ἀφροῖο νέην κλύδα λευκαένουσαν. Aratus versu 
916. καί ποτε καὶ κέπφοε, ὁπότ᾽ εὔδιοι ποτέονταε, ἀντία 
μελλόντων ἀνέμων εἰληδαὰὶ φέρονται. quem locum Festus 
Auienus interpretatus versu 356. male nominauit sturnum 
edacem. Graeci hanc auem stulti&ae infamia notatam 
saepe nominarunt, veluti Aristophanes Pacis versu 1067. 
Pluti 912. ad quae loca Scholia graeca plura attulerunt, 
quae Suidas exscripsit sub voce Kémqoc. Satis accurate 
descripsit auctor [xeuticorum 2, 10. nomen ἃ xovg ὅτητε 
deriuans, vnde notis collectis omnibus Procellariam pe- 
Jlagicam Linnaei intelligi docuisse mihi videor in Promtua- 
rio Lipsiensi ad histor. naturalem auni 1786. p. 501 seqq. 
Denique ex loco postremo. [xeuticorum, vbi dicitur cep^ 
phus thynnos et delphinos sectari, vt praedae particulas 
decidentes sibi capiat, quisquam fortasse vulgatam scri- 
pturam ϑύνγης defendi posse putet, ita vt ϑύννης ὄξει 
generatim piscem olet verti possit. Sed potius ϑὲς ὁ μέ- 
λας videtur intelligi, de quo supra 8, 13. Hinc Anigrus 
fluuius Straboni p. 533. ϑιγνωδης ὧν ἐξ εἴκοσι σταδίων 
βαϑεῖαν ὄχϑην παρέχει καὶ τοὺς ἐχϑῦς αβρώτους ποιεῖ. 
vbi Tyrwhitt male ϑρυώδης corrigebat. 


CAPVT XXIV. (vulgo XXXVI) 


δεύτερος δ᾽ αἰσάλων] Med. Venetus, Vatic. Ambr. δεῦ- 
τερος δὲ σάλων habent, Gazae aesalon et Thomae. Alber- 
ApNor. Il. L 
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tus: decipitrum vero multa eunt genera: fortissimum ta- 
men genus , quod est in eis , est illa auis , quae graece trare- 
hohiz, latine autem vocatur astur , et οαμὲξ grues et ar- 
deas, quando esí aquilonare bene nutritwn. | Secundum 
autem genus est id, quod Graeci celon vocant, quod ra- 
rum est apud nos, tamen aliquando videtur. Gaza ae- 
gium Philosophi sajuz interpretatur, quod vocabulum 
reperit in libris Plinii 10. c. 52. vbi Editiones quaedam 
habent: Plurima pariunt atruthiocamek , gallinae, perdi- 
ves , sali. Coitus auibus duobus modis. Harduinus con- 
tra dedit perdices. Soli coitus neglecto sensu. Hesychius: 
σαρων, εἶδος ξέρακος, quod ex αἐσάρων truncatum vi- 
deri possit. Plinius in vertendo boc loco non satis fide- 
Jis haec tantum excerpsit libri 10. sect. 9. Mccipitrum ge- 
neri sedecun inuenimus. Ἐπ is aegitlhum claudum ad- 
fero pede prosperrirn auguri nuptialibus negotás et pecua- 
riae rei.  Triorchem a numero testium , cui principatum 
àn auguriis Phemonoa dedit: butsonem hunc appellant Ho- 
man; 
o κίρκος] Vatic. xloxoc. Albertus: byrícos graece, et 
a quibusdam astanos et aliis fasceocos, a nobis autem vo-. 
eatur nisus aut speruerius, et est debilissimus in genere 
accipitrum , et est aliquantulum lati corporis. — Aelianus 
aliquoties κέρχην a κίρκῳ diuersum nominauit, nullis ta- 
men additis formae notis. 

αστερέας} Gazae stellaris, "Thomae astur. Deinceps 
vulgatum πέρνης, Gazae pernix , in πέρκης mutatum vo- 
luit C. Gesner p. 42. vt deinde πέρκοι in περχνοί. Sed 
ecce Med. Venetus et versio Thomae πεερνὶς exhibent 
scriptum, quod eo magis amplectendum censui, quod 
Hesychius habet Πτερνὶς, εἶδος iégaxoc. Sequens aà- 
λοῖοε Gaza vertit differunt, Scaliger aliem;. Supra libri 
8. c. 5. ἐκτῖνοι xol ἑέρακες ἄμφω ὅ re φαβοτύπος καὶ ὁ 
σπιξίας" διαφέρουσι δὲ τὸ μέγεϑις obros πολὺ ἀλλήλων. 
Kal ὁ τριόρχης" ἔστι δὲ ἃ τριόρχης. τὸ μέγεθος ὅσον ἐκεῖ- 
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γος, καὶ pairtrot οὗτος δεὰ παντός. vbi Med. cum Tho- 
ma στιγξίας habent. | Suspiceri inde possis, accipitrum 
genera duo tantum ibi statuere Philosophum. Causam 
certe comminisci non potuit Scaliger, quare duos tantum 
accipitres nominauerit ibi, cum hic plura genera statue- 
rit Aristophanes Áuium versu 1179. inter aues rapaces 
nominat xeyyoíóa , τρεόρχην, γῦπα, κυμενδεν, αἔετον. 
οὗ δὲ πλατύπτεροι ἱέρακες] Vulgatum πλατύτεροε cor- 
rexi e versione Thomae, vbi est latarum autem alarum ac-: 
cipitres. Ex Med. et Canis. monstrosam scripturam ap- 
posuit Camus πλατυτεροπτέρακες , quam inspecta Thomae 
versione facile potuisset interpretari. Albertus post sue 
periora: Est tamen genus falconum lats corporis in dorso, 
et hoc vocant quidum occata graece, et alia sunt duo ge- 
nera istius auis, quorum vnum dicitur linotrobelgo. Aliud 
autem est innominatum: apud nos autem primum horum 
generum vocatur gyrofalco et secundum vocatur falco la- 
pidum, eo quod in praeruptis lapidum pullificat: et ter- 
tium vocatur pes blauus siue iacintinus , et est peius inter 
πέρχοι xoà σπεξίαι Gazae percae et fringillari. Med. 
Vat. Ambr. ozitas habent, Deinceps λεῖος Gaza verlit 
laeues, φρυνολύζχοι rubetarii. Sequens δ᾽ βεώτατοε abunde 
sinunt, Scaliger facili victu contenti. Quid in voca- 
bulo λεῖοι lateat, coniicere nondum potui, nisi forte fuit 
olim οἱ δ᾽ ἔλειοε, palustres. In Plinii loco supra indicato 
sequuntur haec: pileum Graeci vocant , qué solus omni 
tempore apparet: ceteri hieme abeunt. lta enim Codices 
scripti omnes habent, vbi libri editi ante Harduinum da- 
bant aesalona. Epileum Harduinus vocatum putabat a si- 
militudine quadam cum accipitribus λεέοες appellatis, vt 
ὑποεριόρχαι dicuntur similes τρεόρχαις. Verum rato 
nominis in ὑποτρεόρχη est dispar; et lectio loct Arístote- 
lici suspecta. Coniecluram meam adinuat praeter appo- 
situm φρυνολόχοι glossa Hesychii: λεὺς, εἶδος ἑέρα- 
La 
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xoc. Ad palustres hos pertinere videtur ipse triorches, 
quem supra cap. 2. sect. 4. serpentes et φρύνους in cibo 
sectari ait noster. Nominum, si non generum, numerum 
auxit Aelianus H. A. 12, 14. vbi accipitribus annumerat 
φήνην καὶ ἄρπην, nominans praeterea περδικοϑήραν 
eundemque ὠχύπτερον Apollini dicatum, φασσοφόντην 
Mercurio, Junoni ταγυσίπτερον, Diauae tgi0oyy v , Ma- 
tri deum u£ou»o» , quem postremum aliunde ignotum la- 
tere puto in Hesychii glossa uepvrne , τριόρχῆς. 

χύαμολοπτῆται Gazae humiuolae. Versio Thomae 
profunde videntes , quasi χϑαμαλόπται scriptum legisset. 
Albertus post superiora: Sunt tamen et alia paruorum 
fa/conum genera , quae sunt. velocissimi volatus et paruis 
auibus insidiantes. — Genus. autem accipitrum pulchrae 
vitae est in venando et hoc commune habet, quod semper 
volunt omnes accipitres iuxta terram. 

ἃ. ovx ἐλάττω τῶν δέκα Hinc Pintianus initium loci 
Pliniani supra positi.ita corrigebat: jccipitrum genera 
sunt decem, non minus. Sed totus ille locus mutilus et 
misere a librariis turbatus tam leui emendatione restitui 
posse non videtur. Albertus h. 1, ita vertit: Dicitur 
autem , quod nodi accipitrum  insidiantium | columbis 
sunt tres , e£ fere nulla differentia inuenitur. in quantitate 
et figura e£ colore ipsorum ; sed in opere solo. 

xal συναρπαάξουσιν)] Haec versio Thomae omisit. Gaza 
vno verbo rapiunt vtitur. Albertus: Quidam enim mo- 
dus percutit columbam quum est super terram solum, et 
secundum hunc modum capiunt eas, et cum volant, non 
appropinquant eis. Quidam autem modi accipitrum non 
deprehendunt eas, nisi quando sunt super arbores, et cum 
aunt in terra vel rnare non appropinquant ad eas. Vides, 
quam inepte verba rz μετεώρου reddiderit. In libro Ambr. 
haec, οὔσης ἢ μετεώρου, exciderunt. Sequitur in Alberto: 
Quidam autem modi , δὲ capiant sas nisi cum volant in 
aere, et hoc faciunt accipitres noti apud nos, et in alio 
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loco non appropinquant ad eas. — Heferunt autein quidam, 
quod columbae cognoscunt vnumquodque genus accipi- 
éris , et ideo videntes accipitrem capientem in aere, fu- 
giunt εἰ stant in terra vel in arbore. Si autem aderit acci- 
piter capiens in terra velarbore, fugiunt volando in aere aut 
án arborem. Similiter autem, quando adest accipiter ca- 
piens in arbore, fugiendo praeseruant se in terra vel in aere. 
3. ὑπομένειν, ἀλλὰ ἀναπέτεσϑαι) Versio Thomae scri- 
pturam diuersam nec improbandam ὑπομένουσεν, αλλὰ 
ἀναπέτεονται, reddidit. Comparemus nunc locum Aeliani 
H. A. 3, 45. ὅταν μὲν αὐτὰς. διώκη ὁ μεταρσιός τε καὶ eie 
ὕψος πεφυκὼς πέτεσθαι, αἵδε ὑπολεσθαίνουσι τὴν πτῇ- 
σεν, καὶ κατωτέρω ἑαυτὰς καϑέλκουσι, καὶ τὸ πτερὸν δὲ 
πειρῶνται πιέξειμκ. Ὅταν δὲ ὁ κατωτέρω λαχὼν ἐκ τῆς qU- 
σεως τὴν πεήσεν,) αἵδε αἱρονταέ τε καὶ μετεωροποροῦσε, 
καὶ ὑπὲρ αὐτὸν πεεάμεναι ϑαῤῥοῦσιν, ἀνωτέρω αἴξαε μὴ 
δυνάμενον. Plinius 10. s. 9θ. Distinctio generun ex aui- 
ditate. Alii non. nisi ex terra rapiunt auem, alii non niei 
circa arbores volitantem, alii sedentem in sublüni, aliqui 
sedentem ia. aperto. Jtaque δὲ columbae nouere ex iis peri- 
cula, visoque considunt vel subuolant£, contra naturam 
eiue auxiliantes sibi, | 
4. Κεδοοπολει)ὴ Med. Κέδρει πόλδε, versio Thomae Ce- 
dripoli. Paulo antea vulgatum Ooqxr. cum Sylburgio in 
Θράκης mutaui, quod facere non ausus est Camus. Sane 
etiam Antigonus 6. 24. vulgatum ex h. ]. retulit ita: Ἐν 
Θράκῃ δὲ τῇ κληϑείση ποτὲ KiópanóM τοὺς. avóQunovc 
καὶ τοὺς ἱέρακας κοενῇ ϑηρεύειν τὸ ὀρνιϑάρια" τοὺς μὲν 
γὰρ σοβεῖν τοῖς ξυλοες, τοὺς δὲ ἑέρακας καταδιώχειν" sd 
δὲ φεύγοντα εἰς τοὺς ἀνθρῴπους ἐμπέπτειν '" διὸ καὶ μεταδε-- 
δόναι τοῖς ἑέραξεν avrovg τῶν ληφϑέντων. vbi Editio prin- 
ceps Κεδρεπόλειε habet. Nomen varie tentant, quod viri 
docti non meminerant legere in Theophrasti Libro de Odo- 
ribus p. 441. vbi a4 κρεϑαὶ ed ἐκ τῆς Κεδροπολιος memo- 
rantur propter malum odorem ἃ iumentis contemtae. Con- 
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tra Auctor ϑαυμασέων cap. 158. eandem rem narrans Io - 
cum accuratius definit: περὶ δὲ τὴν Θράκην τὴν ὑπὲρ 4.-- 
φίπολεως, Vt Plinius 10. cap. 8. ἐπ Thraciae parte, super 
"E mphipolim. Plura dixi ad c iE: de Odoribus 
sect. 4. 

οὗ μὲν yap — xoà τὴν ὑλη»] Gaza vertit arundines e£ 
fruteta. Contra Thomas: percutiunt ad materiam calamum, 
vt euolent.  Leyit igitur scriptum σοβοῦσι πρὸς τὴν ὕλην 
τὸν κάλαμον, ira ἐχπέτωνται. — Med. Vat. Ambr. κατὰ 
τὴν ὕλην habent. ἐχπέεωνται etiam Gaza vertit: quod 
aues euolarent.  |taque vulgatum πέτωνται correxi. A]- 
bertua: Fertur autem, quod in Tracia in loco qui antiqui 
£us dicebatur radiculi manent accipitres in quodam loco 
nemoroso, in quo sunt multae aquae. Columbarum autem, 
quarum est habitatio ibidem, propter quod venatores colum- 
barum frequenter exeunt ligna sonora portantes in manibus, 
quibue arbores percutiendo et preüciendo fsgant columbas, 
quas cum insequuntur accipitres , caduné ad terram timo- 
re accipitrum et a venatoribus percutiuntur et colliguntur. 
Dant autem de praeda columbarum accipitribus , quod 
aliter de cetero non exirent cum eis ad venationem colum- 
barum. | Huius autem simile ego ipse, cum essem iuuenis, 
de falconibus sum expertus. Auctor ϑαυμασίων ait, pue- 
ros cum lignis exire venatum et accipitres nominatim 
aduocare. Plinius Aomines simpliciter nominat: Az, in. 
quit, ex siis et arundinetis excitant aues, illi superuo- 
lantes deprimunt. Ma vulgata scriptura xoà τὴν ὕλην sa- 
tis defenditur. 

ταῦτα δὲ φοβούμενα — πρὸς τὴν γῆν] Auctor ϑαυμα-- 
᾿σίων auctior ex Codice Viudobonensi: παρασοβοῦσε τοὺς 
ὄρνεϑας, ol δὲ δεδιότες ἐκείνους καταφεύγουσιν eig τοὺς 
ϑάμνους, ὅπου αὐτοὺς οἱ παῖδες ξύλοις τύπτοντες λαριβός-- 
γουσιν. 

καὶ τῆς ϑήρας — ὑπολαμβάνουσιν Haeo desunt in 
Med. et Ambr. Gaza haec tantum, ῥέπεουσε γὰρ — ὑπο- 
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λαμβάνουσι, omisit. Plinius: Hureus captas aucupes di- 
sidunt cum is.  "Traditum est, missas in sublinve sibi 
excipere eos, ei cum tempus sit capturae , clangore ac 
volatus genere inuitare ad occasionem. | Modum ex diuerso 
auctore aliter narrauit Aelianus ἢ. À. 2, 42. Commemorat 
enim ἐν ταῖς ἑλείοες ἄγραις retia et δικτύων περιβολᾶς, in 
quas aues terrefectae decidant. Similem venationem in- 
dicare mihi videtur Odyssea libro 32. versu 302. et seqq. 
bi nominantur αἐγυπεοὶ ἐξ ὀρέων ἐλϑόγτες ἐπ᾽ ὀρνίϑεσσε 
«9oporrsc. Societatem enim hominum satis addita illa 
clansula arguit: χαέρουσε δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγρη. Manetho li- 
bri 5. versu 177. accipitrem aucupatoriae artis comitem 
memorat. 

5. διαφϑεέρειν — ἐν τῇ γῇ] Praepositionem ἐν addidit 
Sylburg. Gaza vertit: γϑέξα cum in terra expansa γοδέθα 
eantur, lacerare. "I homas: laniare ipsorum retia siccata 
δ terra.  Àutigonpns cap. 35. haec eadem narrans verbis 
diuersis et accuratius aliunde duxisse videtur: Φησὶ περὲ 
Ἰωνωπιον τῆς Μαιώτιδος λίμνης τοὺς λύκους παρὰ τῶν 
ολεέων λαμβάνοντας εροφὴν φυλάττειν. τὴν ϑήραν' ἂν 
δ᾽ ὑπολαβωσί τε ἀδικεῖσϑαι, λυμαίνεσθαι τὰ Mya καὶ τοὺς 
ἐχϑύας αὐτῶν.  Consentit Aelianns Η, A. 6, 65. qui δεα- 
ξαίνειν τὸ δίκευα dixit. Plinius 10, 5. 130, sua ex ἢ. 1ν 
duxit: Simile quiddam lupi ad Maeotin paludem faciunt : 
nam nisi partem a piscantibus suam accepere, expansa 
eorum retia lacerant. Albertus ita: Dicitur enim, quod 
iuxta paludes maeotidas — ad piecetores veniunt lupi qui- 
dam aquatici et pellunt pisces in retia de profundo aqua- 
rum: et cum finita eet piscatio , daeéur lupie de piscibus, 
vt alia vice iterum reuertantur: et σὲ non dederint eis pi- 
scatores de piscibus, obseruant retia , quando siccantur, 
e£ lacerant ea absentibus piscatoribus. Quod ait. Scaliger 
ad h. l. Albertum irrisisse haec et fabulam putasse,, ne- 
scio quid spectauerit vir doctus. Ne verbulum quidem 
iecit Albertus, quo vel dubitationem suam significaret. 
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Sed ridicule fecit, cum lupos aquaticos dixit, Lutras in- 
telligi censuit C. Gesner; auem lupum, cuius ipsum no- 
meu dubium est, intelligi asseuerabat Jo. Beckmann ad 
Antigonum p. 6o. 


CAPVT XXV. (vulg  XXXVIL) 

τὸν ἀλιέα) Versio Thomae haliena. Camus inde posuit: 
eirca ranam vocatam aliena. Med. ἀλία. Nostrum ex Camo- 
tiana recepit Sylburgiana eamque secutae Edd. ἀλέαν ceterae 
habent. Sero» in libris scriptis quibusdam esse ait Nipbus. 

τριχῶδες ] Antigonus cap. 52. ex nostro: zo» ἐχϑυων δὲ 
τὸν ἁλεέα καλούμενον βάτραχον ϑηρευειν τὰ ἐχϑυδεα τοῖς 
ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀποχρεμαμένοις, ὧν τὸ μὲν μῆκός 
ἔσει τροχοεεδὲς, ἐπ᾽ ἄκρου δὲ προσχείμενον ὥσπερ δέλεαρ 
στρογγύλον" ταῦτ οὖν κρύψαντα ἑαυτὸν προτεένεεν. Ci- 
cero de natura deorum 2, 49. ranae marinae dicuntur ob- 
ruere sese.arena solere et moueri prope aquam , ad quas 
quasi ad escam pisces cum accesserint, confici a ranis a£- 
que consumi. Ybi quaedam excidisse videntur. 

κοπεόντων») Camus καπτόγτων malebat. Versio Thomae: 
mordentibus autem pisciculis. Gazae: pulsant. Galli con- 
iecturam inuat locus Plutarchi deSolertia p. 172. ed. Reiskii, 
p. 187. Hutten,, mire corruptus: o δὲ καλούμενος ἀλεεὺς 
γνώρεμός ἐστι πολλοῖς καὶ διοὶ τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε τοῦ- 
νομα" ᾧ σοφίσματι καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὃ oi- 
στοτέλης" καϑίησε γὰρ ὥσπορ ὁρμεὼν ἀπὸ τοῦ τραχηλον 
πλεκταάγην, μηκύνεσθμέ τὲ πόρρω χαλώσης καὶ πάλεν gur- 
τρέχειν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβανούσης ῥᾷστα πεφυκυξαν᾿ 
ὅταν οὖν τι τῶν μικρῶν ἐχϑυδίων ἴδη πλησίον, ἐνδίδωσι δα- 
κεῖν, καὶ κατὰ μικρὸν ἀναμηρύεεαι λανϑάνουσα, καὶ ztooc- 
ἄἀγεταν, μέχρες ἂν ἐν équxrQ τοῦ στόματος γένηται τὸ 
προσερχόμενον. Verba enim ᾧ σοφίσματι — ᾿ἀριστοτέλης 
alieno loco posita sunt a librario οἱ retrabenda post polypi 
mentionem. Sed librarius, cum alieno loco verba ab aliis 
posita reperisset, sequentia etiam ad sepiam accommoda- 





AD LIBR. IX. CAP. XXV. 169 


vit, quae ad ranam marinam pertinent. Igitur corrigeu- 
dum erat: χαλῶντος — ἀγναλαμβάνοντος — λανθάνων. 
Plinius 9. s. 67. nec minor solertia ranae, quae in mari pi- 
&cafrix vocatur. Eminentia sub oculis cornicula turbato 
limo exserit , assultantes pisciculos attrahens, donec tam 
prope accedant , vt assiliat. Aelianus H. Α. 9, 24. δελέατα 
ἐκεῖνος ὑπεράνω τῶν ὀοφϑαλμῶν Eyes προμήκεις τρίχας — 
εἶτα ἑκάστῃ τραχὺ σφαιρίον προσπέφυκεν. --- ὑποχρύψας 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς ϑολερωτέροες τε καὶ ἐλυος μᾶλλον πεπληρω- 
μένοις ἡσυχάξεο προτείνων τὰς τρίχας τὰς προειρημένας. 
Τὰ οὖν βράχεστα τῶν ἐχϑύων προσνεῖ ταῖσδε ταῖς βλεφα- 
οἷσι, ταὶς ἐπ᾿ ἄκρου σφαεροειδεῖς περεφορὰς οἐόμενα δέλπαρ 
εἶναε — πλησέον δὲ τούτων γεγενημένων, ὑπάγει vac τρέ-- 
zac sic ἑαυτὸν etc. Oppianus Halieat. 2, 86. alium aucto- 
rem secutus breuem piscis (Lophii piscatoris Linnaei) no- 
ttiam adiunxit: Βάτραχος αὖ νωϑὴς μὲν ὁμῶς καὶ μαλϑα- 
xoc ἰχϑὺς, αἴσχεστος δ᾽ ἐδέεεν" στόμα δ᾽ οἴγεταε εὑρυ μά- 
λεστα -- oMyny δ᾽ ἀνὰ σάρκα τιταίνει, ἥ ῥά οἱ ix γένυος 
vivre ὑπένερϑε πέφυχε, λεπτή τ᾽ ἀργεννή τε, κακὴ δέ ol 
ἐστιν αὕτμή" καὶ ϑαμὰ δινευεε, δόλον ἐχϑύσι βαιοτέροε-- 
ci» etc. Haec notitia magis in Lophium barbatum Montii 
conuenire videtur, Aeliani vero quaedam communia habet 
Lophio vespertilioni. Sed de fide horum scriptorum ma- 
gna esse potest dubitatio. 


μέχρε περ ἀν] Med. Vatic. μέχρε περ ἂν oU dederunt. Ita 
"Theophrastus de Animalibus subito apparentibus initio: 
μέχρε οὗ ἂν ξηρανϑῆ vo ἐν τοῖς καϑάρμασεν ὑγρόν. Contra 
in nostro 4, 8. est μέχρε zeo ἂν συγκυχλώσωνται. Infra 9, 
5. μέχρε ztap ἂν ἐκφύσωσεν. 7, 4. erat vulgo uéyoe γένωνται 
ἑπτὰ μῆνες, quod correxi. De Generat. 2, 4. u£yos περ ἂν 
οὗ γεννήση ζῶον. In'Thucydide 1,137. legitur μέχρε πλοῦς 
γένηται. Sed etiam ibi μέχρε ἂν corrigendum censeo, quan- 
quam in Oppiani Halieut. 2, 97. sit ἄχρε λάϑωσε βατράχου 
εὐρεέησιν. ἔσω γενύεσσε μιγέντες. sed ibi Codex Mosquensis 
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ὄφρα scriptum hobet, Infra habebimus μέχρες οὗ ἂν ἐκεέ- 
κωσιεν. 

2. ἐν τῷ σώματι} Ita pro σεύματε ex Canis. et versione 
Gazae dedit Camus. Deinceps soéqeres τούτους Camotiana. 
Sylburg ex cap. 4o. infra τρέφεσϑαε τὸ τῶν μελιττῶν com- 
parabat. Antigonus cap. 53. τὴν δὲ νάρχην καϑαλμίσασαν 
ἑαυτὴν τὰ un δυνάμενα τῶν ἐχϑύων, ὅταν σύνεγγυς fj, κο-- 
λυμβᾷν διὸ τὴν νάρκησεν, συλλαμβάνειν. Verum equi- 
dem in verbis dubius adhuc haereo: τῷ τρόπῳ, ὃν ἔχεε ἐν 
19 σωματι. quae Gaza vertit: a/ficit ea ipsa, quam suo ín 
corpore continet , facultate torpendi. Nouum mihi accidit, 
hanc facultatem ab Aristotele τρόπον» dici. An potius τρόπος 
est ratio capturae et venationis? [ta sequens λαριβάνουσα 
melius conuenit. Plinius 9. s. 67. Nouit torpedo vim suam, 
ipsa non Ltorpena, mersaque in limo se occultat, piscium, 
qui securi supernatantes obtorpuere , corripiens. In pau- 
cis variat narrationem Plutarchus de Solertia p.186. Hutten.: 
κύκλῳ δὲ περιζοῦσα τὸ ϑηθευόμενον --- διιασπείρει τὰς ἀπορ- 
ὅοας. Cum quo ex fonte communi hausisse videtur Aelia- 
nus H. Α. 9. cap. 14. 

πλὴν ovy ὁμοίως Plinius L c. Nam postinaca latroci- 
natur ex occulto , £ranseuntee radio , quod telum est ei, fi- 
gens. 4rgumenta solertiae huius , quod tardissimi piscium 
hi mugilem velocissimum omnium habentes in ventre repe- 
riuntur. Suspicor radii mentionem et venationis modum 
in nostro excidisse. Albertus etiam h.1. ita habet: sed adum 
modum obseruat in 86 abscondendo et insidiando: — wta 
eiquidem huius est, quod super se transeuntes pisces capit 
ore auo ; et hoc apparet , quoniam , quando de luto, in quo. 
absconditur, extrahitur, frequenter in orificio suo pisces 
inueniuntur. ἈΚέντρον cum Oppiano Halieut. 2, 470. no- 
minat Aelianus H. A. 8, 26. 9, 4o. 2, 56. et 50. 1, 56. 
Est raia pastinaca Linnaei, caudae aculeo armnta. 

rà ἐπὶ ταῖς ϑριξὶν] Scilicet τοὶ στρογγύλα; quae Aelianus 
σφαιρία dixit Sequens χαταρμέξουσε Vat. mutat in xae«. 
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ϑαμμίξουσε δὲ αὐτά. Etiam Leon. et Camot. xa2augui- 
ξουσε habent, eodemque ducit Antigoni cap. 53. καϑαλ- 
psuugav. 

8. καὶ garoeyoc] In hoc nomine consentiunt Codices, 
versio l'homae et Scoti; Gaza tamen raise habet. Plinius 
9. 8. 67. Simili modo squatina et rhombus abditi pinnas ez- 
sertas mouent specie vermiculorum itemque quae vocantur 
raiae. Omisit igitur asellum, et pro βάτραχος scriptum 
legit βάτος, quae nomina saepius in nostro confusa a li- 
brariis reperiuntur. Vitium igitur, etiam a L. Th. Grono- 
vio ad Plinii Librum ΕΧ. pag.9o. animaduersum , correxi. 
Coní. etiam dicta in Histor. litter. Piscium p. 146. ψῆττα 
Thomae est pecten , Gazae passeres, Plinio rhombóus. Supra 
4. cap. 11. 8. 4. τὸ τῶν ψηττῶν γένος Guilelmus pectinum 
genus vertit Inter pisces χυτοὺς nominal 5, 9. Motum 
explicat de Motu cap. 16, Speciem vnam nominat κέϑαρον 
2,6. Pectinem etiam Albertus vbique interpretatur. Ap- 
pendices maxillae inferioris multas albasque habet pleuro- 
nectes solea Linnaei; quarum vsum hucusque ignoraba- 
mus, niei verus est, quem edidit Philosophus. 

ῥαβδία] Recte Gaza virgulae vertit, male Plinius pinnas, 
peius fhomas faces. Verba za δὲ μικρὸ ἐχϑυδέα omittunt 
Med. V. A. Deinde Ambr. προσέρχονται δ᾽ ὡς προσπεφυκέ- 
ναι. Med. προσέρχονται δ᾽ ὥσπερ πεφνκυέαι. — Intelligit 
Philosophus cirrhos oris, quos squatina habet in raiarum 
genere; de βάτῳ non coustat. Cf. Histor. litter. Piscium 
Lc. *Urrrav arguunt cirrhi esse soleam Plinii, Pleuronecten 
lingaam intellig. Cf. Histor. litt. Pisc. p. 3o. In Gadorum 
genere, ad quod plerique omnes asellum referunt, barba. 
tum latum et cirrho menti instructum nouimus, praeterea 
callariam, aeglefinum, morhuam, minutum, luscum, 
Saida, blennoidem, et paucos alios. 

ανϑίας Athenaeus 7. p. 282. ex h.l. refert: ὅπου ἐὰν 
ἀγϑέας ἢ, ovx ἔστε ϑηρίον, ᾧ σημείῳ χρώμενοι οἱ σπογ-" 
γιεῖς κατακολυμβῶσι καλοῦντες αὐτὸν ligo» ἐχϑύν. Ad se- 
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quens πάντες Sylburg οὗτοι subaudi. Contra Gaza: omae; 
enim limaces ab his eduntur. Legitigitur πάνεας scriptum, 
quod posui. Aelianus ἢ. À. 10, 5. ardeas et perdices vna 
nominat in hac narratione. Plutarchus de Solertia p. 195. 
Hutt.: o£ πλεῖσεοι τὸν ἀνϑίαν iov εἶναι καὶ λέγεσϑαε vo- 
μίξουσιν᾽ ὅπου γὰρ ἂν ἀνϑέας ὀῳφϑῆ, ϑηρίον οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ ϑαῤῥοῦντες μὲν ol σπογγοθήῆραι καωταπολυμιβῶσι. 
Plinius 9. cap. 47. Certissima est. securitas vidisse ρέαποι 
pisces , quia nunquam sunt , νδὲ maleficae bestiae: qua de 
causa vrinantes sacros appellant eos. vbi manifestum Plinii 
errorem primus animaduertit Pintianus. Codices scripti 
nihil mutant, 

4. ejxvgorepoc] Gaza: ssd obscuriore atque acrior. 

' Thomas: nágrior et vehementior. Deinceps Juntinarum et 
Camotianae soripturam recepit Caseubon et Duval, eamque 
reddit Gaza: si capta dimittatur foris. Aldina, M. V. A. 
Venet. éd» δὲ φοβηϑῇ xoà ἀφεϑῇ. si autem timuerit. εἰ 
fangatur versio Thomae. Legit igitur scriptum ἄφϑη. In 
margine Veneti tantum ἐὸν φοβηϑῇ adscriptum legitur. 
Basileensis scripturam éd» δὲ φοβηϑῇ xal ληφϑή recepit 
Sylburg. Plinius 9. cap. 37. Draco marinus captus atque 
ámmissue in arenam eauernam eibi rostro mira celeritate 
excauat. vbiex Romena editione missus reuocauit et deinceps 
arena recte correxit Pintianus, De ipso pisce, ad murae- 
nas an ad ammodytem Linnaei pertineat, dubitari potest. 

Cf. Histor. litter, Piscium p. 42. 

τῇ δὲ epa] Ita pro ὄψεε ex Gazae versione scripsit pri- 
mus Sylburg. Plinius 9. s. 67. Scolopendrae terrestribus si- 
miles, quas centipedes vocant, hamo deuorato omnia ἐπε 
 teranea euomint , donec hamum egerant , deinde resorbent. 
Dioscorides 2, 16. σχολόπενδρα ϑαλασσία —- ψαυϑεῖσα δὲ 
πνησμοὺς ἐργάξεται. | Scolopendram .supra noster nomi- 
nauit 9, 17. Hepetiit Aelianus H. A. 7, 35. sna ex Oppiani 
Halieut. 2, 424. vbi de captura scolopendrae non traditur. 
Contra Aelianus 9, 12. de vulpe marina; ἢ γὰρ ov πρός- 
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εἰσε τῷ ἀγκίστρῳ τὴν ἀρχὴν ἢ καταπιοῦσα παραχρῆμα 
ξδαυτῆς τὸ ἐντὸς μετεκδῦσα ἔτρεψεν οὕτως ἔξω, , — καὶ τοῦ- 
zov δηπου τὸν τρόπον ἐξεώσατο τὸ ἄγκεστρον. Quod ex- 
scripsit ex Plutarcho de Solertia p. 182, Hutt. qui tamen 
in libro deSera Numinis Vindicta: ὥσπερ ai ϑαλαάτείαε σκο- 
λοπένδραι xaranioUGOs τὸ αγκέσεραν éxxgénovvay ἑαυτάς. 
dd quem locum DBatanus Editor malim Plutarchum incon- 
stantiae quam erroris accnsasset. Scolopendram cetaceam 
habet Aelianus H. A. 13, 25. ad quem posui Antiphil: et Theo- 
doridae epigrainmata, vbi eadem scolopendra describi vi- 
detur; lheodoridas eam σέλαχος vocat. Ad Nereidum ge- 
nus scolopendram Aristotelis retulit O.Fr. Müller; alii torte 
cum Aphroditis Linnaei comparabunt. De nomine et ge- 
nere terrestri dictum ad 4, 7, a. 

κνίδαιε) De iis dictum ad 2, 6. Addo nunc , κνέδαν her- 
bam hodie Graecis audire τξζουκνέδα teste Cangii Glossario 
et Scholiaste Oppiani ad Halieut. 2, 429. Incolae insularum 
Zacynthi et Corcyrae vrticas marinas hodieque κικουνίδας 
vel χικγίδας appellant, testante ltalo Carburi in libro: 
NNuova Haccolta d'Opuscoli scientifici e filologici 'Yom. LM. 
qui locus germanice versus legitur in libro Jfügemeines 
Magasin Tom. X. pag. 165. Ceterum Medic, x», Vatic. 
xviyet habent h. I. 

5. ὥσπερ xol: σχολύπενδρα ] Haec verba in errorem 
induxerunt Plutarchum, qui sequentia legisse vel attendisse 
animum non videtur. Hinc Antigonus cap. 54. ταὶς δὲ κα- 
λουμένας ἀλώπεκας, ὅταν αἴσϑωνται, ὅτε τὸ ἄγχεσερον 
καταπεπώχασιν, ἀναδραμούσας ἄνωθεν τῆς ὁρμεᾶς αἀπο-- 
τρώγειν. Eadem cum nostro tradit Oppianus Halieut. 3, 
144. vna nominans amias : ύϑυς ἄνω σπευδουσεν ὑποφϑα- 
δὸν, αἶψα δὲ μέσσην oppuriv ὑπ᾽ ὁδοῦσε διέτμαγον, ἠὲ xo 
ἄχρας χαίτας" τοὔνεκα τῆσεν ἐχαλκευσανθϑ᾽ αλιῆες καυλὸν 
ἐπ᾿ ἀγκίστρῳ δολιχωτερον, ἄρκος ὀδόντων. — Aelianus Va- 
riae Hist. 1, 5. δε ἀνέϑορε καὶ ἀπέκειρε τὴν ὁρμεὰν — 
πολλακις δ᾽ οὖν καὶ δυο καὶ τρία κατέπιεν ἄγκεστρα" 6 
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δ᾽ ἁλιεὺς ἐκείνην οὐκ ἐδείπνησε. vbi quae sequuntur, etiam 
in nouissima egregii Coraii Editione, προζοῦσαν τῆς ϑαλατ- 
τῆς» pertinent ad sequens caput de testudinibus marinis, ita 
corrigenda, vt προϊζοῦσαε legatur, quod vidit etiam Steph. 
Bernard in annotationibus MSS. 

αλίσκονται δὲ] Ex Med. V. A. yco praetulit Camus. De- 
inceps vulgatum πολλοῖς αγκχίστροες ex Medic. Canis. V. 
emendauit idem. Oppianus Hal. 5, 78. πολυαγκίστρους ὁρ- 
pude vocat. 

ὁὀοωδεσι) Vulgatum ῥώδεσε correxit Camus. Gaza ver- 
tit: gurgite praealto et f/luctuoso. "Thomas: in /luxilibus 
et profundis locis. C. Gesner H. A. p. 1011. vulgatum in 
πετρώδεσι mutabat, Aelianus H. A. 14, 24. ῥοώδεες ἄκρας 
aestate a caniculis marinis habilari ait. 

ai ἀμιαι] Plutarchus de Solertia p. 191. αἀμέαες δὲ καὶ 
τοὔνομα παρέσχηκεν ὁ συναγελασμοὸς. Scriptum ita opor- 
tebat ἀμέαις, quod alibi factum. De amia loca veterum 
collecta posui in Histor. litt. Pisc. p. 66. sqq. quibus addo 
nunc Plutarchum de Solertia p. 183. τῶν δ᾽ ἀγκίστρων τοῖς 
στρογγύλοις ἐπὶ κεστρέας καὶ ἀμίας χρώνται μεκροστύμους 
ὄγτας" τὸ yaQ εὐδύτερον εὐλαβοῦνται. 

ὀδόντας ἐσχυροὺς  Ῥασπαπι cum delphinis describens 
Oppianus Halieut. lI, 553. sqq. ταῖς μὲν ἀφαυρότερον ϑύ»-- 
γων δέμας, ἀμφὶ δὲ σάρκες ἀβληχραὶ, ϑαμέες δὲ διὸ στόμα 
᾿ λάβρον ὀδόντες ὀξέα πεφρέκασι" τὸ καὶ μέγα ϑάρσος ἔχου-- 
σιν. vbi στόμα λάβρον magnum os quo minus interpreteris, 
locus Plutarchi antea positus impedit. Eandem pugnam de- 
scribens Aelianus H. A. 1, 5. pro amia τρώχτην nominat, 
nescio quo auctore. Putant scombrum amiam Linnaei in- 
telligi. 

λάμεα — καϑελκωϑθϑεῖσα] Vulgatum dure ex Med. Can. 
V. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Ego et- 
iam vulgatum καϑελχυσθεῖσα ex Med. Canis. et versione 
Thomae emendaui Hic habet scerata. De lamia dictum 
ad 5, 5. 
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6. ποταμίων ὁ yÀcxcc) Bem eandem breuius iam supra 
6, 1i- wadiüit, vbi degenere fuit dictum. Sequens raga- 
μένων vulgato περιμένων ex Med. substituit Camus. iuxta 
manens versio [homae. | Postea vulgatum ἐχϑυδια ἄττα ex 
Med. Canis. V. A. correxit Camus. Gaza: quatit, prosilit, 
et icium sonumque mouet. "Thomas: tumultuans enim pi- 
aces fugat: μυγμὸν impulsum vertit. Plinius 9. sect. 75, 
SSulurus inas solus omnium edita. custodit oua, saepe et 
quinquagenis diebus ,, ne absumantur ab aliis. Ceterae fe- 
muznae in triduo excludunt , δὲ mas attigit, Mirum in mo- 
dum Albertus : profbet alios pisces accedere ad oua sua: 
cum ore texit opus quoddam, in quo inuoluit oua, e£ texendo 
εἰ operando aliquundo sonant branchiis: propter quod et- 
iam quidam errantes. opinati sunt, hos pisces in Acheloo 


Jluuio vocem habere; de quo etiam errore in libro de anima 


secundo fecit mentionem. 

τὰ wc προσῇ) Versio Thomae: δὲ profundis radicibus 
oua connexa fuerint. Legit igitur scriplum προσεχῆ ἡ. D«- 
inceps eadem habet: sursum ducunt quantum possunt in 
minus profundum. | Legisse igitur βραχύτερον videtur, Cc- 
terum ineminisse oporlet lectorem ex 6. cap. 14. glanin 
oua connexa more percae edere. 

ὁ δὲ ὅμως] Ita cum Sylburgio vulgatum ὁμοίως correxi, 
suadente etiam Gazae versione. Sequens γέος omittunt 
Med. V. À. versio Thomae. Ceterum de glatni disputafio- 
nem et opinionem meam babes in Histor. litter. Piscium 
p. 166. sq. et p. 295. 

7. πλωτοὶ καὶ εὰ μόνεμα) Ambr. τὰ ποτὰ xal τὰ vogue. 
De vocabulo πλωτὸς pro vago dixi ad 6, 13. Deinceps 
verba πανεὰ δὲ υχεδὸν ἐστε σαρκοφάγα omisit Medic. cum 
Gaza. Etiam Leon. et Camot. σχεδὰν ταὶ σαρκοφάγα ha- 
bent, et indicium similis laeunae, Postea vulgatum antea 
σαρπῆς eX Gazae versione correxit Sylburg. Vitium idem 
est in Vat. Ambr. 

φωλέδα) Hesychius qoc, ἐχϑὺς ποιὸς, ex h. l. habere 
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videtur. Praeterea nemo eum nominauit. Suspicabar olim, 
Blennium gattoruginem Forskalii p. 25. posse intelligi. Sed 
dubitari potest de genere, ad pisces an ad aliud genus ma- 
rimum pertineat Statim enim nominantur ostracoderma. 
De pectinis volatu iam supra vidimus. 

ἐπὶ μεκρότατο»] Thomae versio: ad modicum. Igitur j- 
xov vertit. Sequens ἐν Πύρρᾳ dedi pro vulgato £x Πυρέου, 
quod in τοῦ Πυῤῥαίον vel τοῦ τῶν Πυρῥαΐίων mutari vo- 
luit Sylburg. De Euripo Pyrrhaeo versio Gazae. Ilvoíg 
Med. in Pyría versio Thomae. Postea ψυχρορὸς Leon. et 
Camot. εὔριππος Med. hic et alibi. 


$. σκάρος] Med. σαργὸς — ϑρέττα. | Deinceps ἀνϑηρο- 
τέρων Aldina, Canis. α»ϑηρῶν Basil. αϑερωτέρω» Scaliger 
coniiciebat, Versio Thomae: neque antheroterorum sw/um. 
In Lipsiensi reperi scriptum antho£erorum. Statim vulgo 
βολεταῖναε legebatur. Denique idem postea: Nascencia 
autern in euripo non est pelagalis cobius. lgitur λευκὸς non 
scriptum legit. Hicesius medicus Athenaei κωβεοὺς μέλα-- 
νας; χλωροὺς et λευκοὺς memorat. 

μέχρις οὗ ay) Ita pro ἄχρες Med. Canis. Vatic. de qua 
formula dictum supra ad sect. 1. Deinceps versio Thomae 
verba περὲ δὲ τὴν “έσβον omittit et sic reliqua continuat: 
πάντα δὲ τὰ πελάγια. Postea Med. σνξευγνύμενα. Canis. 
ξευγνύμεα. 

9. ἀφίησε δὲ — θόλον] Haec omnia omisit Med. et ver- 
sio Gazae. Pro ϑόλῳ paulo antea Med. Canis. ϑόρῳ hic et 
vbique habent. Alibi ϑολὸν scribi et Suidam hanc scri- 
pturam vnice probare admonuit Sylburg. Albertus δοῖος 
dixit et εευϑὲς vertit in tauris, qui vocatur calamare la- 
&ne. Sequens προδεέξασα ita interpretatur Athenaeus 7. 
p. 323. διωκομένη τε τ σηπία τὸν ϑολὸν ἀφέησε καὶ ἐν αὖ- 
tQ κρύπτεται, ἐμφήγασα φεύγειν εἰς τοὔμπροσϑεν. Verbo 
προδείκνυμε sic vsus est Xenophon Hipparchici 8, 24. Plu- 
tarchus de Gloria Atheniensium p. 364. Reiskii: ὑπέδειξε 








AD LIBRI IX. CAP. XXV. 177 


μὲν ὡς αὖϑις ἐπὶ λεηλασίαν τρεψόμενες, ἐξαπατήσας δὲ 
et cetera. 

τοῖς μακροῖς τοῖς ἀποτείνουσεἾ suis illie longis praeten« 
£uris Gaza vertit. Sunt proboscides seu branchia longiora 
duo, quibus polypi carent. 

καταναλώσῃη} Versio Thomae comprehenderit vtiliora; 
Hinc Antigonus c, 55. τὸν δὲ πολύποδα κατατίϑεσϑαιε τρο.-- 
gr» εἰς τὰς ϑαλάμας, καὶ ὅταν τὰ χρήσιμα ἀναλώσῃ, ταὶ 
οἰχρεῖα ἐκβάλλειν" καὶ τὰ συνερχόμενα τῶν ἐχϑυδίων ἐπὶ 
τοὶ ἐχβεβλημέγνα ϑηρεύεεν, ποιοῦντα δὲ τὸ χρῶμα παρα- 
πλήσιον οἷς ἂν ἐγγὺς ἢ λέϑοες " καὶ ὅταν φοβηϑῇ δὲ, τοῦ-: 
τὸ ποιεῖν αὐτό». Plinius 9. cap. 29. F'escuntur conchylio- 
rum carne, quorum conchas complexu crinium, frangunt ; 
itaque praeiacentibus testis cubile eorum deprehenditur. Et 
cum. alioqus brutum habeatur animal, »t quod ad manum 
hominis adnatat, in re quodam modo familiari callet. Om- 
nia in domum comportat; dein putamina erosa carne ege- 
rit, adnatantesque pisciculos ad ea venatur. Colorem mu- 
£at ad similitudinem loci, et maxime in metu. Recte ad 
Antigonum admonuit Beckmannus, in Philosophi libris lo- 
cum integriorem olim legisse Antigonum et Plinium ; quare 
verbum συνερχομένους inserui, vncis tamen seclusum. 


10. ἐς xal ej σηπία] Plutarchus de Solertia p. 172. ed. 
Reiskii, 187. Hutt: ὁ δὲ καλούμενος ἀλεεὺς γνώρεμός ἐστε 
πολλοῖς, xal διὼ τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε τοὔγομα" ᾧ gogí- 
σματε καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὁ ““ριστοτέλης" xa- 
ϑίησε ydo ὥσπερ ὁρμεῶὼν etc. vbi verba de sepia intempe- 
stiue et alieno loco intrusa sunt a librariis, translocanda in 
eum locum, vbi de polyporum mutatione colorum tracta- 
verat. 

ῥένη] Camus monet, in Scoti versione mentionem huius 
non fieri, sed ibi esse haec: nullus piscis hoc faciet, sicut 
facit multipes. Verum Albertus habet: nud/us enin omnino, 
piscis facit hoc, nisi amen ille qu£ vocatur rahy. Aste enin 

Apxor. lf. M 
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mutat suum colorem, sicut facit multipes, qui est polipus, 
quem graeci rakhyconsy vocant. 

οὐ διετέξζει) Gaza: biennio viuere non potest. Thomas: δὲ.- 
ennio non viuit. συντηχτικὸν Gaza vertit: tabi obnoxium 
est. Sequens ἐστὶ post σημεῖον δὲ seclusi, quod nunquam 
Noster nec reliqui Graeci scriptores in hac dictione addunt. 
'Thomae versio scriptum expressit. σημεῖον δὲ, ὅτε πιλού- 
μένος aq. Edd. Aldina, Junt. Camot. et Codex Vatic. Ad 
yem pertinet Suidae locus: δὲς ἐπεοὶ πληγαῖς πολύπους m- 
λούμενος — παρόσον ὁ πολύπους “ϑηρευϑεὶς τύπτεταε πολ- 
λάκις πρὸς τὸ πίων γενέσϑαι. vbi vitium apertum ita cor- 
rigendum est, vt zémov legatur. Caedenudo enim fit mol- 
lior et tenerior, quod Graeci hodierni quoque faciunt, teste 
Cbandlero ltinerarii Tom. I. p. 179. vers. germanicae. De 
eadem re Oribasius Collectionis medicae IV, 2. ors μἢ τοὺς 
ἄγαν σκληροὺς, μηδὲ ἐξαράσσειν ὅτι μὴ τὰ μαλάκια. Per- 
tinet igitar hoc πελοῦν non ad polypum solum, sed ad 
omnia μαλάκια. Plinius 32. s. 42. sanguinem sisti poly- 
po 5ueo illitoque. De quo et haec traduntur, muriam ipsum 
ex sese emittere , et ideo non debere addi in coquendo: se- 
cari arundine : ferro enim infici vitiumque trahere, natura 
desinente. 

xvuariGoueros) Gaza: vt neque vndis iactatae sentiant. 
Contra Thomas: a. cauernis eductae sentiunt , capique ma- 
nu. Legit igitur ἐκκυματιξόμεναι vel ἐκσπιλωαξόμεναι αἴ 
σϑάνονται"' λαβέσθαι τε τῇ χειρί. Sequens βλεννώδεις ver- 
tit pigrae, Gaza sordescunt: vterque male. Albertus: stupi- 
dae fiunt et segnes et quasi.nihil venantes , et ideo moriun- 
£ur: £unc enim non sentiunt vndas nec pedibus bene acci- 
pi«nt aliquid, et efficitur caro eorum viscosa et pigri motus, 
et ideo nihil venantur. Vides, quam peruerse acceperit verba 
λαβεῖν te τῇ χειρὶ — ῥάδεον, Pergit idem: Aarium autem 
carnes plus durescunt, sed tamen viscosae etiam e/ficiuntar, 
et ideo pigritia subrepit et insensibilitas. Locum vero nostri 
de polypi collo ita vertit: eed col/um eius.es debile eo, quod 
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Sbi lineam quandam diuidentem habet testa eius : et aimilis 
mec sunt et pisces , quia carent testis et coriis testalibus, 
e£ ideo facillime dislocantur capita ipserum ex colli eui de- 
óilitate. Quorum pars extrema vitiose scripta est nec in- 
telligi potest. 

11. σκυτώδειςἾ Med. κυτώδεες, Vatic. xgredesc. Canis. 
vwtramque scripturam annotauit. Versio Thomae coria/es 
Junt. Gaza alueo tument: reddidit igitur xvroóuc. Cete- 
rum ex male intellecto h.]l. putabat doctissimus Koelreuter, 
sepias et polypodes in ipso partu mori, vti mytulos, qui 
tamen ouaria pulmonibus ipsis conclusa gerant, nec oui- 
ductu peculiari instructi oua excernere possint, in Nouis 
Actis Petropol. 'Tom. VÍ. p. 239. Sed in ipsis his mytulis 
ouiductum hucusque ignoratum a viro docto germauicae 
nationis detectum. et descriptum nunciarunt Ephemerides 
litterariae Goettingenses anni 1806. Narrationem Aristete- 
licam repetiit Oppianus Halieut. 1, 535. addens: εοὔνεκα καὶ 
λυκάβαντος ὑπέρτερον οὔποτε μέτρον πουλύποδες ξώουσιν 
ποφϑινύϑουσε γὰρ el αἐἰνοεάτοισε γάμοισε καὶ etyora- 
τοισε τόκοισι. (Quae repetiit Aelianus ll. A. 6, 28. 

ὥστε καὶ) Copulam καὶ ex versione Thomae inserui, 
qui sequens φωλεῶν petris reddidit. Postea ἐπὶ zov τρα- 
xoc in asperis: Gazaper asperióra. Polypodetm et osmylum 
in siccum egredi et arborum vicinarum fructns depasci, 
cum Oppiano Halieut. 1, 505. sqq. tradit Aelianus H. A. g, 
45. vnde patet, ipsos osmylum a testa absolutum, cancri 
Bernhardi instar, egredi posse eensuisbe. Narrationem 
ipsam nondum recentiorum experientia confirmatam legi. 
Plinius 9. s. 46. ada non apprehendunt polypi,, et grandi- 
bue minor tenacitas. Soli mollium in sicoum exeunt , dun- 
£axat asperum , laeuitatem odere. sect. 48. Vltra bimatum 
Aon viuunt. — Pereunt autem tabe semper, feminae celerius 
et fere a partu. — Neque sepiis bimatu longior sita. In 
quibus error Plinii manifestus est, 

12. leoi μὲν οὖν τῶν eH — τρύπον] His igitur 

2 
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verbis absolutam polyporum et ceterorum molluscorum 
tractationem declerat Philosophus. Quibus, interiectis 
paucis, subiungit nautili mores victumque, vti supra 4, 
1. absolutae molluscorum historiae subiunxit duo genera 
testis inclusa, nautilum alterumque innominatum. Sed 
quid interiecta ista narratio de conchis sibi vult, tam in- 
tempestiue inter polyporum nudorum et testa inclusorum 
historiam imterposita? Quibus quid commune est cum se- 
piis et polypis? Diu dubius in hoc loco haesi; tandem ve- 
rum mihi reperisse videor. Videamus ipsa verba, quae 
Gaza ex vero ita interpretatur: Conchas tenuiores ecabras- 
que efficere circa se velut loricam duram, eamque eo am- 
pliorem, quo ipsae sunt ampliores, atque de ea quasi lati- 
bulo aut casula quadam prodire aiunt. Contra Camus enor- 
mi errore falsus facile lectorem fallit incautum, Ha ver— 
tems: J"assons des mollusques aux conques. On dit que 
celles qui eon£ lisses , ainsi que celles qui ne le sont pas, se 
fent à elles-mémes une sorte de cuirasse qui est ferme, 
qu'elles aggrandiesent à mesure qu'elles augmentent elles- 
mémes , e£ qu'elles en sortent comme d'une espece de ca- 
serne ou comme d'une maison. Peccatum grauissimum in 
eo est, quod κόγχας λεπτὰς vertit lisses, quasi λείας scri- 
ptum esset. Sunt quidem in genere proprio κογχῶν quae- 
dam, quas εοῖς λεεοσεράκοες «nnumerauit sepra 4, 4. aliae 
sunt ibidetn inter ταὶ τραχέα; οἷον τὰ λιμνόσερεα καὶ xi»- 
va καὶ γένη κογχῶν ἔνεα; denique quaedam conchae sunt 
inter ῥαβδωεὰ, veluti χτεὶς καὶ κογχὼν τι γένος, aliae in- 
ter ἀρβαβδωτα, veluti pinnae καὶ κογχῶν τε γένος, vt ibi- 
dem est. Sed nusquam χόγχας τὸς λεπτὰς memorauit; 
quas vero hic τραχείας vocat, eae non solum asperae, sed 
etiam ῥαβδωταὶ mihi esse videntur, quod postea apparebit. 
His igitur conchis quid commune est cum molluscis? Cui 
vsui thoracem sibi parant, vbi lateant tectae, et vnde - 
prodeant? An non ipsae satis tectae sunt valuis, quan- 
quam tenuibus? Sed iterum accuratius inspecta verba . 
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graeca vitium latens facile monstrabunt. Philosophus enim 
si conchas sibi thoracem parare, in quo lateant, dicere 
voluisset, addere materiem non omisisset, ex qua thora- 
cem sibi parant, veluti terram, limum, lutum vel are- 
nam, vt fecit in piscibus et aliis animalibus. Nunc vero 
ait, ποιοῖσϑαι περὶ αὐτὰς οἷον ϑώρακα σκληρὸν, efficere air- 
cum se veluti loricam duram, vt Gaza vertit. Sed: facilius 
vitium dictionis senties, si magis proprie vertas: efficere 
. circum se similem thoraci duro. Statim agnoscis defectum 
vocabuli, quo materia thoracis vel latebrae significetur. 
Quid igitur? Deesse aliquod statuezpus vocabulum? Mini- 
me! sed vitium letet in αὐτάς. et in collocatione totius pe- 
riodi. Breuiter rem expediam. Pertinent haec verba om- 
nia ad genus alterutrum polyporum eorum, quos in testa 
habitare ait noster 4,4. De nautilo quo mirus suspicer, 
. δᾶ eum pertinere verba, videtur impedire illud, quod de 
eo vbique et hic et supra 4, 4. testam áb eo habitatam 
ὄστρεον vel ὄσερακον nominat; praeterea de nautilo nu- 
mero singulari loquitur. Contra verba illa dubia plurali 
numero. sunt: περὲ αὐτοὺς — ἅταν γένωνται μείξους. Ad al« 
terum igitur genus innominatum.referre malim, cui, pln- 
rali numero commemorato, domum. assignat.Philosophus : 
κόγχας τὰς λεπτὸς καὶ τραχείας. Hic igitur conchas te- 
nues et aeperas (quo nomine non biualuem aliquam testam, 
sed: vniualuem et similem ilh, quam Argonauta Linnaer 
habitat, quamque noster supra 4, 4. cum testa pectinis 
caua separata comparant, intelligi puto,) sibi circumpo- 
nit ofov opo» σκληρὸν, tanquam thoracem durum, in, 
quo lateat tectus, sed ita, vt egredi, si libeat, possit. De- 
nique mirum est, qua ratione hunc locum Albertus verte- 
rit. ls statim postea verba, quae supra posui, coll sui de- 
bilitate, ita pergit : Facit autem mnultipes oiroa se. texturam 
quandam aliquando, et quum vult pasci, exit ex illa siout 
ex quodam vestinen£o siue ex domo. Inuenitur etiam quae- 
dam species multipedis, quod graeqorum aliqui lucalisa po- 





182 ADNOTATIONES 


cauerunt, quod quidam latinorum pamphylonem vocant : 
et haec species na£uraliter est astu£a multum. Magnae enim 
suce solertiae est indicium, quod cum in profundo vult 
ascendere etc. .Qui.quidem locus suspicionem meam egre- 
gie adiuuat . 

ἢ οἐκέας) Versio Ticuins: in latibulo quodam aut ven- 
ire. Legit igitur scriptnm ἢ κοιλίας. 

Ἔστι δὲ καὶ ἃ ναυείλος} Copula καὶ arguit de alio ge- 
nere mentionem antecessisse. Sed ecce Athenaeus 7. p.515. 
ex hoc vel sunili loco ita refert: Ὁ δὲ γαυείλος καλούμε- 
νος, φησὶν -dguaroséAge. πολύπους μὲν οὐκ ἔστιν, ἐμᾳ ερῆς 
δὲ κατὰ τὰς «πλεωτάψαο᾽ ἔχεε δὲ τὸ varo» ὀστραχόδερμον. 
ἀγμαδύνερ δὲ ἐκ. τοῦ βυϑοῦ ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔχων τὺ ὄσερακον, 
ive μὴ τὴν 'ϑάλαεταν &xr* ἐπαναστραφεὶς δ᾽ ἐπεπλεὲ ἄνω 
ποίησας δυο τὰν πλεκτανῶν, αἱ μεταξὺ αὐεῶν λεπτὸν ὑμέ- 
ψα ἔχουδε διαπεφυῆότα, ὡς καὶ τῶν ορνέϑων οὗ πόδες ὁρῶν- 
και μεταξὺ κῶν δακεύλων δερμάτινον ὑμένα ἔχοντες" αλλας 
δὲ. δύο πλέκεάγμας καϑέησιν sic τὴν ϑάλατταν ἀντὶ πηδα-- 
λίων' ὅταν δέ τὸ προσιὸν ἴδη, δείσας συστέλλεε τοὺς πό- 
δας, καὶ πληρώσας αὐτὸν τῆς ϑαλάτεης κατὰ βυϑοὺῦ ὡς 
τάχος χωρεῖ. Ἔν δὲ τῷ περὶ Ζωϊκῶν καὶ ἴχϑύων, πολυ- 
πους, φησὶ, see ὁ μὲν τρεψίχρως. ὁ δὲ ναυτέλος. Ma 
enim ex Codioum fide locum hunc restituit nuperus Editor, 
quem antiquiores Editiones varie inorustauerant verbis alie- 
nis. Prima stalim verba, si ex h. l. sunt excerpta, arguunt 
quaedam excidisse in antecedentibus, vbi transitum ad ge- 
nera duo polyporum babitantium testas parauerat Philoso- 
phus. Negatur autem neutilus esse polypus eo sensu, vt 
ἃ polypo vulgari specie diuersus esse dicatur. Cetera de- 
inceps videbimus. 

πεέρετεος) Versio Thomae imparia habet ; igitur περεττὰ 
scriptum legit. Deinceps vertit: e£ facile cum venerit va- 
cua natet. Legit igitur seriptum fva ῥᾷδιον, ἂν £A n, xt- 
νῷ ναυτίλλητοιι. Gaza: concha inuerea , vt ascendere pos- 
δὶς facilis e& inani ecapha enauiget. Antigonus cap. 56. 
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"Idi καὶ τὸν ναυείλον πολύποδα οἷς ποιεῖ περιττόν. Ἔχει μὲν 
γοὶρ ὄσεραχον, ὃ καταστρέψας ἀναφέρεται, ἵνα ῥάδιον 
οἐνενεχϑὴ xevov: ἀνωϑὲν δὲ γενόμενον μετασερέφειν. vbi 
χϑοῦδ5 Meursius dedit μεεασερέφει. Hinc equidem vulga- 
tum γε oxéió5 routatum velim in ἀγενεχϑῆ. Particulae 
enim ye nullus hic est vsus. 

μετἀξὺ τῶν πλεκτανῶν ἐπί τε σύνγνφες) Med. σύνηφες, 
Canis. συναφές. Praepositionem ἐπὶ Sylburgius in λέποςἢ 
xnutahat, secutus Gazae versionem, vbi est: Zlabet inter 
sua: brachia membranulam quandam annexam similem iis, 
quae digstis inseríae palmipedum auium continentur. Camus 
vero ita vertit; Are ses bras est une espece de tissu qué 
8? étend jusqu' à leur extremité, et ressemble à la membrane 
qui joint les doigts des oiseaux palmipedes: vbi iterum 
male deseruit Gazam , et lectorem falli. Athenaeus: &»a 
ποιήσας δύο τῶν πλεκτανῶν, αἱ μεταξὺ αὐτῶν λεπτὸν ὑμέ- 
να ἔχουσιν διαπεφυκότα. Antigonus: ἔχειν δὲ μεταξὺ vo 
πλεκεαγῶν ἐπί τε συνεχὲς, οἷον ὑμένα, xol τούτῳ, ὅταν 
πργευμάτιον ἢ , ὥσπερ ἱστίῳ χρῆσϑαι" ἀντὶ πηδαλίων δὲ 
παρακαϑιένας τῶν πλεκεαγῶν. Vides etiam hic adesse vi- 
tiosum illud iz z;, quod significat adiquo veque, Sed ita 
deest vocabulum, ad quod pertineat adiectum συγυφές. Prae- 
terea etiam in polypo vulgari initium brachiorum mem- 
brane contextum et coninnctum est; quare eam speciem 
Philosophus spectare non potuit Athenaeus autem 
duo praecipue bracliia nrembrama intermedia ait esse 
contexta et coniuncta, duo vero brachia vtrinque guberna- 
eulorum instar demitti. Deesse vero numerum 1A Áristo- 
stele, suspicari licet saltem ex posteriore loco, vbi est rs 
πηδαλέων δὲ τῶν πλοιτανῶν παρακαϑίησιν. vbi Athenaeus 
scriptum legit «zi πηδαλίων δὲ δύο τῶν πλεκτανῶν παρα- 
κοιϑέησεν. lgitur eliam in priore membro scriptum ha- 
buit: ἔχει δὲ μεταξὺ τῶν δύο πλεκτανῶν μέρος Ξε αυνυφὲς, 
vel simile aliquod vocabulum pro μέρος. De duobus bra- 
chiis membrana contextis ne soli Athenaeo, quippe Gram- 
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matico, credas, dabo testem locupletiorem Plinium 9. s. 
47. inter praecipua miracula est qui vocatur nautilos, ab 
aliis pompilos.  Supinus in summa aequorum peruenit , ita 
se paulatim subrigens, wt, emissa omni per fistulam aqua 
velut exoneratus sentina facsle nauiget. Postea duo prima 
brachía retorquens, membranam inter illa mirae tenuitatés 
extendit. Qua velificante in aura, ceteris subremigans 
brachiis , media cauda vt gubernaculo se regit. Μία vadit 
alto liburnicarum ludens imagine, et si quid pauoris inter 
venit , hausta se mergens aqua. Quod de cauda addit Pli- 
nius, ineptum est, vt sensit Dalecampius,, qui maría sul- 
cando corrigebat His ego auctoritatibus confisus nume- 
rum δύο vtrique membro addidi, sed seclusi vncis adhibi- 
tis. Vulgatum vero ἐπὶ plane omisi, confisus versione 
Thomae, vbi est: plectanarum quoddam contextum sicut 
eteganopedibus. Denique vulgatum τοῖς στεγανόποσε τοῦ 
ἀεταξὺ suadente Sylburgio correxi. κῷ μεταξὺ reddidit e(- 
iam Thomas. Camus τῶν μδεαξυὺ, nescio quo auctore, 
edidit. 

πνεῦμα τε ἢ] Med. Canis. et Antigonus πνευριάτεον 7. 
Paulo antea pro αὐτῷ versio Thomae αὐτοῖς reddidit: sti- 
tur autem ipsis. Sequens πηδοιλίων vulgato πηδαλέου ex 
Med. Vatic. Antigono et Athenaeo substitui, accedente Gazae 
versione. Sequentia Thomas vertit: plectanis secus depo- 
sitis. Denique ἀπολυόμενος vulgato ἀποδυόμενος substitui 
ex Mediceo, versione Thomae, Alberti et Gazae. abso/utum 
Thomas, concha solutus Gaza, separata a testis Albertus 
habet. Addo nunc reliquam versionem Alberti: Aabet au- 
tem in medio sui id quod flaytanon quasi filicanon voca- 
tum, hoc est cellarem quamdam inter digitos pedum con- 
iunctionem: hoc enim crescit δὲ, sicut quibusdam auibus. 
Sed in hoc differentia est, quod est magis latens et magis 
subtile quam inter digitos auium, ija quod fere est simile 
texturae araneae , ei cum venit ventus , vLitur membro isto, 
sicut est vsus veli quod astareon quidam vocant , «t decli- 
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. non habet ventum , ponit ipsum in vsu remorum: et quan- 
do timet, impingit oum illis. sursum, δὲ profundat se in 
mari Implet enim testam suam aqua , δὲ tunc descendit 
impingens' se pedibus. Generatio autem testae multipedis 
et . aliorum omnium testam habensium secundum causam 
veram adhuc non apparet. Denique, quod emendationem 
meam loci AÁristotelici de proboscidibus duabus nantili in 
membranam tenuem expansis plane confirmat, est obser- 
vatio recentissimorum Physicorum , quos supra nominaui, 
Gallorum Cuvier et DumerW. ldem antea affirmauit et 
pedum seu proboscidum duarum velum expansum oum to- 
to animalculo velificante pinxit Britannus innominatus in 
libro: European Magasgine (288. no. 39. pag. “67. Descri-- 
piiom of the Jrgonauta Jírgo of Linnaeus. [δ simul an- 
notanit , pedes animalis viuentis contactos pruritum et pun- 
ctiones intolerabiles manihua inferre. 


CAPVT XXVI. (valgo XXXVIIL) 

ἐργατικώτατα σχεδόν ἐστιν, ὡς πρὸς τἄλλα] Vulgatum 
σχεδόν ἐστε, καὶ πρὺς cnm Sylburgio correxi. Camus ex 
Med. Canis. ἐργατικώτατον Gao» ἐστε, σχεδὸν δὲ πρὸς zdd- 
λα. Etiam V. Α. σχεδὸν δὲ habent. Gaza vertit: Jnsecto- 
rum officiosissimum et prae ceteris fere omnibus animalibus 
genua formicarum e£ apum .est.. ''homas: magis operosum 
est. fere autem et ad. — Legit igitur ἐργατοκώτερον, σχεδὸν 
δὲ καὶ πρός. Albertus: friifieiosiora autem et plurium 
pulchrorum operum et laborum sunt annulosa inler omnia 
cetera animalia , quando fit comparatio artificiositatis in- 
terea: hoc autem ostendit genus formicarum et vesparum. 
— Omnibus autem dictis artificiosior et instantior ad 
opus videtur esse aranea. 

τῶν ἀραχνίων αἱ} Sylburgius ἀροίγνων voluit corrigi. 
aranearum mirabilissimae et sedulissimae e£ artifieiosissimae 
vertit Thomas. Gaza: arane: etiam lautiores et etrigosiores, 
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ingeniosiores in vitae muneribus sunt. Camus: celles qui sont 
plus belles et plus lestes que les autres , elles montrent pius 
d" industrie dans leur maniére de sivre. Equidem vulgatum 
οὗ γλαφυρώτατοε xal λαγαρώτατοε καὶ τεχνεκώτεροε mu- 
taui in sexum foemineum ex versione Thomae. Bationem 
edam postea ad seot. 4. “αγαρὸν graece dicitnr laxum, 
gracile, et ὀγχώδεε, μεστῷ, tumido, pleno, opponitur. 

ἐδεῖν, καὶ ὡς cc] Ex Camotiana ἀνατρέποντες post ἐδεῖν 
insertum Sylburg mutari voluit in ἀναστρέφοντες.  Seque- 
batur deinceps a& ua». Vitium ex Med. Can. V. A. cor- 
rexit Camus, omisso verbo ἀνατρέποντες, consentiente 
versione Gazae, Thomas vero habet: sédere, e£ quod 
semper omnes vadunt enam, ínsequentes , et repositionem 
alimenti : vnde constat, eum scriptum legisse xo) ὡς πάντες 
βαδίξουσε uia» τραπόμενοι, omisso ἀτραπόν. Atque ita 
apparet, vnde Camotianae oraroé£morrsc ortum sit, tanquam 
glossa verbi τραπόμενοε, si cum Sylburgio ἀναστρέφοντες 
scripseris. Fieri tamen potest, vt l'homas scriptam ἐπαχο-- 
λουϑοῦνεες expresserit, Sed ecce Med. pro verbis ἀεραπὸν 
πῶντες habet verbum ἀνατρέποντες, quae ecriptura magis 
etiam suspicionem meam firmare videtur. Post καμεδίαν 
verbum ποεοῦνταε deesse monuit Sylhurg. Sed est etiam 
alia via emendationis breuior, si pro xai scripseris πρὸς 
τὴν ἀπόϑεσιν. Postremum roc νύκτας ex Med. Canis. V. 
A. recepi in locum barbari ταῖς νύκταςς, quod seruauit 
Camus, in ταῖς νυξὶ vel ταῖς νυχτὸς, scilicet ὥραες, muta- 
tum voluit Sylburg. noctibus plenilumé? versio "Thomae. 
Narrationem hinc duxit Aelianus H. A. 4, 43. ὡς χαᾷν ταῖς 
πανσελήνοις μηδὲ νύκεωρ βλακεύειν. qui qaanquam ταῖς 
πανσελήνοις absolute dixerit, intellecto νυξὲ, id tamen in 
Philosopho imitari nolui; quare vulgatum ταῖς πὰνσελὴη- 
vocc in casum antecedentem mutani. 

2. ἀραχνίων — τῶν μὲν δηκεικῶν]) Tentaueram ἀρέχνων 
ex versione Thomae, qui aranearum dixit, cum conari 
aranealia dicere soleat. Etiam Gaza araneoriga dixit; sed 
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continui me propter rationes ad sect. 4. edendas. Deinceps 
μέντοι δηκεικπῶν scribendum esse mihi persuasi, quod re» 
spondeat anlecedenti μὲν πολλὰ γένη. Primo vero loco 
phalangia morsu noxia expedit. 

δὲ ψυλλα)] Versio. Thomae δὲ omisit. Plinius 11. s. 28. 
"franegrum plura qunt genera neo dictu necessaria in tanta 
not£ia, Pholangia ex his appellaniur, quorum noxii mor- 
sHMS, COFDHS aXLEUMUI, Parum, aciminatum , assultim in- 
gredientium, | dliera eorum species nigra , prioribus eru- 
ribus longiesinis. Omnibus internodia terna in cruribus. 
. poxpoaü] Gaza μόλαμω vertit. Sequens ov xgaorspon 
'Thomas e£ non expectans. Deinceps φαρμακοπωλίεαιε Med. 
zaQuzriexras Gaza vertit proponum, quasi cdm 
scriptum legisset. 

ὅ. ἄλλο à ἔσει) Gaza: genus DE quod lupi nomen 
accepit. Numerat ἃ phalangiis prinio loco dictis secun» 
dum. Deinceps vulgatum τοῦτο μὲν OU» τὸ JuixQO» COT« 
rexi e versione Thomae, vbi est: paruum quidem igitur, 
Piinius: Luporum minimi non texunt. maiores in terra et 
cauernis exigua vestibula praepandunt. «bi. inepte Hardni- 
mus interna edidit, ineptusque etiam defendit. Postea 
τραχὺ vulgalo zaxv subatittit.Camus ex Med. Canis, V. A. 
et versione.Gazae. groasaze £elam Thomas et Scotus. euo, 
σιαῖς Thomas zeddit japidum congeries , Gaza sepes, 

ἐπὶ τοῖς στομέοις) Gaza: Dnoanlis. intexere aoiitum pré» 
inordüs intus positis obseruatur. 'lhomas foraména ver- 
tit στόμεα. Bectius. ln his enim foraminibus, quibus prae 
texitur tela, latet ipsum animal et pregdam obseruat, 

κιγήση) Vulgatum x51 ex versione Thomae et Gazae 
correxi, llle enim moueri, hio commouerit reddit. De- 
inde pro ποιρκόλον Thomas habet quod autem paruum. | 

4. τρέτον rovroy] Ex Med. Canis. V. A. τούτων adiecit 
Camus, idemque inseruit I homes; omuium additum habet 
Gaza, Ceterum hoc ipsum τούτων et numerus roéro» non 
refertur ad lupos, Avyxovg, sed ad totum aranearum genus. 
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Primum erat phalangiorum, alterum luperum. Plinius 
post superiora pergit: Tertium eorundem genus erudisa 
operatione conspicuum , orditur telae, tantique operis ma- 
teriae vterus ipsius au/ficit. 

πέρατα 1 Med. Canis χέρανα. cornua versio Thomae, 
qui sequens στημονίξεταιε vertit complet: Pro κρόκας scri- 
ptum reperi xpo» Ennitalia. Verba εἶτα συνυφαένεε vertit 
deinde texit. Verbum τήθονσα cum Medic, omisit Camus. 
Genus et sexum. sübito motat Philosophus hic et postea, vbi 
est ἀραμένη. Vocabulum ἀράχνης et ἀράχνη saepiuscule 
. cum tertio ὠρώζνεον vsurpat Aristoteles, inprimis 5, 27. 
vbi libri soripti nil variant. Sed ibidem est αξ δὲ λειμώ-- 
νιαε ἀραχκαε. Postea o£ γλαφυραί: quo nomine eas spe- 
cies intelligit, quae faciunt opus eruditum. Videri igitur 
possit loquendi vsus. sexum femineum de specie γλαφυρᾷ 
et pratensi peculiariter vsurpasse, de reliquis vero pro- 
miscue aQarxnc et ἀραχνεον. iu postrema tamen forma 
amhiguitelem facit, qnod tela aremearum alio vooabulo 
graece non.dicitur, sed eodem. Αἱ vero priore sectione 
erat τῶν ἀραχνίων ol γλαφυρώτατοε, vbi si sexum serua- 
"veris, ἀράχνων ab eoer»rnc scribendum erat; sed cum 
wersio Lhomae. adiectae vocabula omnia sexu foemineo red- 
diderit, vulgatum. apay»ée» seruandum. oensui, sed ad- 
iecta ei vocabula in femineum sexum transtuli, vt morem 
lequendi suum seruaret Philosophus. Γλαφυρὸν Philoso- 
phus non ad formam: sed. ad mentem retulit etiam de Par- 
übus 2, &. σνμβαένεδιε δ᾽ Eua ya καὶ γλαφυρώτερον ἔχειν 
τὴν διάνοιαν τῶν τοιούτων. | | 

ἐμπέσῃ τι} Camotiana τε omisit. Sequens ἐξεχύλεσε recte 
Gaza vertit exugit. Thomas euoluit, sed is scriptam ἐξε- 
xviice legit. Postea zr inserui post ἐοὶν δὲ ex versione 
Thomae. et Gazae. Hic quidem ita: δὲ quid in£er medium 
δὲ extrema. inciderit, quae sententia velim graecis inesset. 
ἱεναξὺ enim solum positum alio nisi ad tempus inter ve- 
nationem et reparationem retis medium referri non potest. 
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In versione Scoti et Alberti totum hoc membrum omissum 
est. Albertus narrationem de hoc genere ita exorditur: . 
σὲ huic generi inuenitur aliud quasi eimile, sed est maius 
ipso e$ discretius: et. hoc texit sub tecto contra fenestras. - 
Equidem μεεαξυ seclusi, quod nec Plinius habuisse vide- 
tur. Is enim ita: Cum vero captura incidit , quam wigi- 
lans et paratus ad cursum? licet extrema haereat plaga, 
semper in medium currit: quia sic maxime totum concu- 
£iendo implicat. Sciesa protinus reficit, ad polituram sar- 
ciens. 
5. ἐὰν δέ vig] Versio Thomae τὸ reddidit Gaza: δὲ. 
quis telam lacerarit, 4exere iterum incipit. — Fenatur 
oriente sole aut occidente. Scotus: ;fpud occasum solis et 
ascensum venatur reparata texlura, quoniam. | Sed ver- 
sio apud Bartholomaeum 18. c. 10. habet ita: e£ δὲ quis 
ruperit texturam , incipiet ipsam reparare eirca occasum 
solis vel circa ortum: et tunc maxime laborut , quia tuna 
plures bestiolae incidunt. Ceterum etiam Listerus testa- 
tur, exordire telam sole vel oriente vel occidente, p. 66, 

ϑηρεύει sj ϑήλεεα)] Scoti versio: araneae autem femina 
parit et venatur , mas autem iuuat. — Contra . Albertus: 
femina autem parat rete et venatur , sed non mas, licet 
aliquando parum inueniatur coadiuuare feminam: | cuius 
causa est, quod humor eius propter calorem complexionis 
e£ siccitatem non est tantus neque ita viscosus , sicut eat 
humor feminae. Diuersam etiam sententiam ex h. l. retu- - 
lit Plinius: Feminam putant esse, quae texat, marern, qui 
venetur: ita paria fieri merita coniugio. — Sed Albertus 
ipse expertus affirmat p. 251. &. Coit autem aranea in . 
"πε veris , et dum coire vult, filo attrahit marem, qui 
musto minor esf quam femina, et non facit telam, sed 
viuit de venatione. — ' 

6. τῶν δ᾽ ἀραχνίων τῶν γλαφυρῶν») Genus illud, quod 
antea dixerat σοφώεατον xol γλαφυρώτατον, distinguit. 
nunc in duo genera — Neque enüm de nouo aliquo genere. 
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docere nuno incipit. Albertus tamen aliter:  2dhuc au. 
tem et alia genera aranearüm multa valde ihueninntur : 
quae omnia debilem e$ quasi diuaricatam faciunt texturam 
circa stipulas in terra: et sunt duo modi , paruum videli 
cet et magnum , et habitant haec genera sub. textura re- 
éis sui. 

τὸ δὲ συμμετρότερον ] Vulgo desideratum δὲ iuseruit 
tacitus Camus. Gaza: t alterum , quod moderatius est. 
Thomas: AMediocrius autem super telae adaptant fora- 
men paruum, Albertus: aliud autem genus, quod minus 
est , ad vnam partem extendit texturam suam, δὲ ibi fa- 
cit quasi sacculum quendam : et inillo locatur et insidiatur. 

7. Μύνανται δ᾽ ἀφιέναι] Vulgatum. ov δίνανται ex 
Vat. versione Thomae et Gazae correxit Camus. — Versio 
apud Vincentium Sp. N. 20, 114. habet: cumque pari- 
fur aranea , 8ubito interponitur in textura. Apud Bar- 
tholomaeum: e£ statim quando pariuntur, ponit eas in 
textura, et statim se mouent, et disponunt ad texendum. 
Albertus: Oportet autem scire, quod quando parit aranea, 
omnia oua sua quasi cohaerent et inuoluit ea in folliculo 
&pisso, qui est de natura texturae suae, sicut faciunt bom- 
bices sericum. euum, "et custodit ea diligenter. — Exitus 
. autem materiae , de qua texit, non est sicut exitus super- 
ffuitatis atercoris sui , sicut dixit Democritus phidosophus : 
eicit ipsum a corpore ab humore cibali generatum, sicut a- 
nimal, quod astauecos, quod nos bombicem vocamus, 
eicit  pélos sericeos, — Noster 5, 27. πηδᾷ δ᾽ εὐϑὺς xoà 
ἀφίησιν ἀράχνιον de pullis exclusis: vnde negatio h. 1. 
male iuserta intelligitur. Narrat etiam Albertus p. 251. 
a. ox vero haec: Femina autem in autumno ouat, et in 
principio eeris exeunt draneae paruae, ita quod ab vno 
Jilo plurimae dependent, quando mouetur nidus. 

ὡς ὃν περίττωμα] lta pro ὡς ἂν Med. Vatie. Sequentia 
aliter scripta vertit "Thomas: corticem , sicut emittuntur 
pili velut ystriches. — Legit igitur καϑάπερ ἐκβάλλονται od 
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τρίχες, οἷον al ὕστριχες.ς Plinius: Orditur. telas , tanti- 
que operis materiae vterus ipsius sufficit: siue ita corru- 
pta alui natura stato tempore, ψνέ Democrito placet , siue 
est quaedam intus lanigera fertihtas. Gaza vertit: sed ex- 
£rinsecus de suo corpore velut corticem, au£ more eorum, 
quae suos villos iaculantur. 


Ἐπιτίϑεται Vulgatam περιτίϑεταε correxi. — Versio 
enim Thomae habet imponit, Gazae inuadit, vnde ve- 
rum conliciendo est assecutus Sylburg. εἶτα βαλλονται 
Camotiana habet. Pro σαύραις Med. εαῆς αὔραες habet. 
Albertus: venaníur autem araneae non tantum parua, sed 
ettam maiora animalia, si inciderint in auum rete, ita 
quod etiam aliquando oapiunt lacertulum paruulum: et 
cum talium ceperint aliquid , primo ligant circumnecten- 
do oa ipsius, ne incidere possit, δέ deinde adscendunt 
auper ipsum et mordendo cogun£ ipsum, quousque moriatur. 
Addit paulo post: /mo frequenter vintm est , quod ab alto 
aranea se submisit et bufonem vel serpentem pungena lin- 
gua suxit: et sic etiam aliquando pungit homines volens 
eugere humiditatem ex ipsis. Plimus 1. c. Namque et la- 
certarum caíulos venantur Σ os. primum tela. inuolisentes, 
et tunc demum labra vtraque morsa apprehendentes, ὃ 6- 
nique Albertus in extrema disputatione de araneis haec 
addit: Est etíam adhuc aliud genus aranearum aquati- 
carum, quae nihil omnino texunt , sed stant super aquam 
in pedibus suia et currunt velociter euper eam et capiun£ 
paruulas muscas , quae insident aquis. Quae eadem re- 
petit p. 251. a. his verbis: ef quaedam currunt erectis cru- 
ribus super aquam et insidiantur cynifibus et parumnás pi- 
sciculis st captos exsugunt eos. — Vides ygitar Hydrachuas, 
de quibus egregius liber extat O. £v. Mülleri, innotuisse 
jam Alberto, qui maximam earum speciem, geographi- 
cam appellatum Müllero, praecipue cognitam habuisse 
videtur. 
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CAPVT XXVIL (vulgo XL) 

ἀνώνυμον») Vulgatum ὁμώνυμον reddidit versio Scoti : - 
οἱ dicitur communis nominis, Albertus: ;$nimal auiem, 
cui nomen commune, quod est anulosum esse, magss pro- 
prie conuenit , est quod in commune habitat sicut: grex, 
et ceram et mel operatur. Contra lectionem a Camo resti- 
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tutam expressit versio Thomae et Gazae. . ; 

βασιλεῖς τῶν μελεττῶν) Haec verba omisit Med. Vat. 
versio Thomae. τονϑρηδὼν Gazae teredines. 

μοναδικοὶ δὲ] Med. Canis. νομαδικαὶ male habent. o&- 
ori» Gazae sirenis minor , qui fuscus totus est, Thomas 
φαιὸς vertit paruus et pallidus. Medic. bis habet eon» 
scriptum, Vatic. autem φαλός. Hesychius: σείρη — μέ- 
λιττα ἢ μελέττης οἶκος. — Aelianus H. A. 4, 5. σειρὴν (με- 
λίττης ὄνομα) πρὸς κίρκην — δεαφέροντε πεφωρασϑον. 
Apium nomina idem enumerans 5, 42. ἡγεμόνες xoakovy-— 
ταί τινες καὶ ἄλλαι σειρῆνες, καὶ ἐργοφόροι τινὲς, καὶ 
ἕτεραι πλάστιδες. In Plinio locus est vnicus 11. 8. "Ὁ. 
Cetera turba 'cum formam capere coepit, nymphae vocan- 
tur, vi fuci sirenes aut cephenes. qui ex nostri libro 5. 
c. 19. translatus est, sed hodie nomen sirenum ibi non 
legitur, Ex nostro loco Eustathius ad Odyss. p. 471. ed. 
Basil παροὶ ᾿Αριστοτέλεε δὲ ξωῦφιόν τε ἔντομόν ἐστιν d 
σειρὴν, αἀρσενεκῶς οὕτω καλούμενος" ὅτι δὲ καὶ σημεεωδὴ 
τινὰ φωνὴν ὁ τοιοῦτος ἔχεε σειρὴν, σοφός τες. ἑδρὸς δη- 
Aoi. Ἐν δὲ δητορικῷ λεοξικῷ εὕρηται καὶ ταῦτα" σειρῆνες 
td ἄστρα. — ldem p. 767. τὸ ydo ξωυφιον “ἡ σειρὴν 
ἀμυδρὸν τε κλαυϑμυρίξεται, καὶ ὡς ἄν τις εἴποι voor 
ἐπίκλαυτον. Denique Suidas versum habet: σειρὴν μὲν 
φίλον ἀγγέλλει, ξεῖνον δὲ μέλεσσα. cui addit: σεερὴν Coo» 
ἐστε κηροποιὸν, μελέσσῃ παραπλήσιον. Haec sunt loca 
'veterum scriptorum omnia, vbi sirenum ingsectorum fit 
mentio. Cami coniecturas vide in Commentario p. 774. 
qui certe in eo-errat, quod duo tantum sirenum genera ait 
ab Axistotele poni. Ceterum mirum, de singulis generibus 
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separatim exposuisse Áristotelem deinceps, veluti de ἀ»- 
4059, σφηκὶ post apes; demum cap. 43. de bombylio et 
tenthredine breuiter tractat, sed sirenum nulla fit reliqua- 
rum mentio. Albertus: e£ alia tria. per se solitaria mo- 
rantur. —. Tria autem genera sub.terra morantur, quo- 
rum quidam nomen commune dicunt esee atactum: et ho- 
rum primum genus est , quod graece tyrin vocatur, et est 
quidem figurae epicae, et. est minoris quantitatis quam 
alia duo genera: et nidum per modum faui facit in terra 
circa radices arbustarum, et ideo.rasa terra aliquando 
inuenitur nidus gius adhaerere planae, sicut fauus cerae: 
sed cera sua. est mala et inutilis. Secundum autem genus 
vocatur quidem graece etiam byryn,: sed. est longius ali- 
quantulum, et inuenitur apud nos trium colorum, nigrum 
videlicet et rubeum et varium. Id autem, quod est ru- 
beum, est quasi purpureum vel sanguineum, obscurum 
habens colorem, T'ertium genus est, quod Graeci iomalyaa 
vocant, et est maximum quantitate inter tria, et frequen- 
tissime est varium δὲ curtum. Inter haec igitur tria ge- 
nera apud haec quae vocantur communiter , apis parua 
est et longitudinis mediae.  Citrina autem. est longitudi 
nis maximae in generibus istis. Tertium autem genus, 
quod atactum quidam vocant, est minimae longitudinis ei 
mazimae rotunditatis et spissitudinis: omnia autem haec 
genera commune habent, quod senant in volatu, et 
quando tenentur , et in sono illo alae earum moventur 
crispo motu, eso v£ ventum concutiant : et huius cauea est, 
quod sonus horum animalium spiritu naturali percutiente 
diafragma eorum: et ibi sunt quasi abacissa et succincta 
z8ta genera animalium: et epiritus ibidem spirans percu- 
tit radices e£ membranas alarum , et ideo crispari in sono 
et tremere videntur. Oum autem haec yenera ad inuicem 
comparantur in operibus, omnia quidem conueniunt in 
hoc , duod in cauernis habitant praeter vespam , quae est 
coloris pulueris , quae etiam ex cadaueribus generatur , et 
Apnwor. Il. . N 
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quod ex fetide generatur humore : ideo etiam fetida quaeris 
in cibum .et frequenfer. inuenitur domum propriam. nom 
habere , sed sede& àn parietibus et herbia, o ibi moritur 
&empore frigorés. (mnia autens alia genera cauerame sibi 
parant ad habitandum, δὲ sn Alis fauoa construunt et molla 
reponunt; asd. mel apum solum est bonum δὲ eimiliter osra. 
lia autem mella sunt. aquatica, parum volentia, ot 
cera quaai in tote aoca , terrestris et inulilia. In hac bar- 
barie verborum lectorem detiguj, quaniem fregmenta Àri- 
stotelici loci deperditi latere suspicor. 

oi μὲν οὖν μυρμῦκες)Ὶ Mentionem formiosrum et era- 
nearum qua ralione interponere historiae u5sectormm ce- 
yiBcantium potuerit commode philosophus, non apparet 
igitur hunc locum ant terbatum a lacnnosum esse me- 
ràto suspiceris. Albertus etiam pest multa interposita, 
quorum in graeca hodie nullum est vestigium, ita pergit: 
Differunt autem ἐκ hop , quod quaedam habitant in con- 
gregationa , ejcut opum genera et cütrinarum apum. Sed 
slia genera artacotum hahitaa seltaria , cum mallificant 
wt faciunt ceram, sicut et apum genera. Est autem alia 
comparatio οὐδ generis apum ad alia, de qeibus sermonem 
fecimus, genera. annidosorum , quoniam formicae quae- 
dam non tendunt insidias ad venandum animalia alia, sed 
eum cibum, quem labore inueniuné , ponunt in. thesauria: 
araueae autem, non multum deponunt in thesauro suo, sed 
3n teudendo insidias continue venantur. -Ípes autem non 
sendunt insidias omnino eto. Cetera de areneis et pha- 
langiis vide iu annolatis ad libri 5. c. 27. 

2. αὐταὶ δὲ ποιοῦνται) Recte Gaza: ipsae sibi cibaria 
faciunt atque recondunt. Sequens ἐξαιρεῖν vitioso ἐδαύ- 
esc» substitui, monente Sylburgio. Sequentia ita excer« 
psit Antigonus cap. 57. zec δὲ μελίττας ϑυμειωμίνας ona 
τοὶ καπνοῦ καὶ κακοπαϑούσας, τότε μάλεατα μὲν ἐσϑέειν, 
τὸ» δὲ λοιπὸν χρόνον φείδεσϑαε, ὡς τροφῆς xcov oxoti- 
ϑεμένας. Plinins 11. 5. 15. Qum esimuntur mella, apes 
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oligi fumo viiliseimum , ne: irascantur aut ipsae auide 
varent. Fumo crebriore etiam ignauia earum ezcitatur 
ad opera. ldem sect. 21. J4liquando et ipsae contrahunt 
mortis eibi causue, cum senoere eximi mella, aeide voran- 
fes, cetero praeparcae, δέ quae alioqui prodigas atque 
edaces non secus ac pigras atque ignauae proburbent. 

«ήρινϑον) Med. κύρινϑον, Vat κόριϑον. Versio Ga- 
zae: quod quidam ceraginem , alii cereum vocant. 'Tho- 
mae: cyrinthum. Vincentius ex versione Scoti cocizon 
habet, Albertus cokyeon. Hesychius: χήρινϑος, ἢ Asyo-. 
μένη ἐρεϑάκη᾽ ἔστε δὲ τροφὴ, ἣν παρατέϑενταε ἑαυταῖς 
αξ μέλισσαι. Plinius 11. 8. 7. Praeter haeo. conuehitur 
erithace, quam aliqui φαποαγαοαπι, αἱὲῥἑ cerinthum wo-. - 
cant. Hic eri apium , dum operantur , cibus, qui sae-. 
pe inuenitur in fauorum inanidatibua sepositus, δὲ ipse 
amari saporés. — — Menecrates florem esse dicit, sed ne- 
mo praeter eum. Noster infra: τροφῇ δὲ χρῶώγνεαε μέλετε. 
xal ϑέρους καὶ χειμῶνος" τέϑενται δὲ καὶ ἀλλὴν τροφὴν 
ἐμφερῆ τῷ κηρῷ τὴν σκληρότητα, ἣν orvouaiovat τενες 
σανδαράκην. Varro ὅ, 16, 8. ἐρεϑαχην nomipat, qua 
aldei foramina et rimas omues oblinunt et obturant apes, 
Sed idem sect. 2&. Erithaoen vocant, quo fauos ektre- 
7408 inler se conglutinant, quod est aliud melle et pro- 
poli. Vide annotata ad locum priorem, et Jo. Beckman- 
mum ad Auctorem ϑαυμααίων p. 42, Noster supra 5, 
19, 6. φέρεν δὲ κηρὸν μὲν καὶ ἐρεϑῴώκην περὶ τοῖς σκέλεσε, 
XO μέλε δ᾽ ἐμεῖ εἰς τὸν κύεταρον. vbi Thomas alimentum 
vertit. 

$. πολλὴ x01140] Gaza vertit: perquam varía in earum 
aperatione ei vita ratio eat. Scaliger: magna earum va- 
rietas in opere e£ viuendi ratione. Dicitur potius z04x2- 
λέα hic, vt iu istis Xenophontis Memor. 2, 5, 10. xoà μὴν 
οὐδέν ye ποικέλον οὐδὲ καινὸν δεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν μηχανᾶσθαι. 
i e. atqui non exquisita οὐφια vel noua maclunatione 
ad id opus sat. | 

N 2 
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κύμμωσιν)] Edd. pr. cum Ambr. κώνυσεν, Vat. κώγησεν», 
quod post Sylburgium receperunt Editores. — Med. κύνε»- 
σεν. Versio Thomae: vocant hoc gorumosem , vel, vt in 
Lipsiensi est, gemmosem. Hesychius: χοόμμωσες -— υπὸ 
τῶν μελισσουργῶν *) τοῦ. σμήνοὺς διαάχρισις. Plinius 
11.cap. 7.seot. 6. Prima fundamenta commoein vocant pe- 
riti; secunda pissoceron ; tertia propolin, inter coria oe- 
rasque: magni ad medicamina veus. Commosie crusta est 
prima , saporis amari. — Pissoceros s&per eam venit, μὲ- 
. cantum modo, ceu dilutior cera. E vitium populorumque 
mitiore gemini propolis, craseioris iam materiae , additis 
foribus , nondum tamen cera, sed fauorum stabilimentum, 
qua omnes frigoris aut iniuriae aditus obstruuntur, odore 
et ipsa etiamnum graui, wt qua plerique pro galbano vtan- 
tur. vhi Parmensis Editio mizyn habet, Vincentius metin, 
atque iterum altero loco pro commosis habet. metis — ceu 
dulcior cerae initium populorumque mitiori gummi. — Pro- 
polis crassioris etc, Atque omnino vtroque loco min et 
mitys restituendum esse patet ex nostriloci sect. 5. Deinde 
hbri editi habent ceu dutior, cerae initium plerumque 
e mitiore gummi. Propolis. Sed Codd. vitium populorum- 
que habent, vnde locum concinnauit Harduinus, — Sed 
hunc ipsum locum nostrum Plinius reddidit antea s. 5. ^ri- 
mum, fauos éonstruunt, ceram fingunt , hoc est domos 
cellasque faciunt. Deinde sobolem, postea mella, cerum e 
floribus , melliginem e lacrymis arborum , quae glatinum 


pariunt, salicis, vlini, arundínis , succo, gummi, resina. 


His primum alueum ipsum intus £otum νέ quodam tectorio 
Hiinunt, et aliis amarioribus succis contra aliarum bestio- 
larum auiditates. — δ deinde fores quoque latiores 
eircumstruunt. Videtur Plinius verba Philosophi φέρου- 
σαι τῶν τ᾽ ἄλλων ἀνϑέων καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δακρυὰα 
integriora legisse, ita fere: φέρουσαι κηρὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αἀνϑέων, καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δάκρυα. — Atque ita εἴ» 
fugimus Scaligeri criminationem, qui flores lacrymas ha- 
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bere recte negat. Ceterum breuiter hinc Antigonus cap. 
57. τοῖς ἀπὸ τῶν δένδρων δὲ δαχρυοῖς διαχρέειν τὸ σμῆνος 
τῶν ἄλλων ἕνεκεν ϑηρίων. 

ἀφϑονέα ἐπισημαιένη Vulgatum ἀφϑονέαν correxi cun 
Sylburgio. Hecte Gaza vertit: cum copia mellie speratur. 
Piinius 11. sect. 10. domos primaun plebei exaedificant , 
deinde regibus. δὲ eperatur largior prouentus, adjiciuntur 
contubernia e& fucis. — Hae cellarum minimae, sed ipsi 
maiores apibus. 

4. πρὸς τοῖς qur] Versio Thomae: cum. his ipsarum. 
Gazae ;: Kanos regum minores faciunt iuxta suos , fucorum 
iuxta regum, minores quam suos. Deinceps verba co ue- 
γέϑεε omisit Camot. τὰ μελέεεια dici, vt χηφήνεα, cellas 
apium operatrioam , ' monuit Sylburg. Camus interpre- 
tando Gazam secutus verba τῷ μβεεγέθεε omisit cum Camo- 
tiana, quo magis conueniat Philosopho secum. Camus sci- 
licet fucorum cellas minores numero facit. At ita ἐλάττους 
τῷ αἀριυϑμῷ esse debebat. Infra sect. 8. est e/o δὲ μεέξους 
οὗ των κηφήνων κύτταροι. Difficultatem lectionis tollere 
non possum. Plinius, vti.lector animaduertere potuit, verba 
μικροὶ δ᾽ ἐστὲ ταῦτοι ad cellas vulgarium apium retulit, et 
alibi de regalibus addit sect. 12. regias imperatoribus fa- 
turis in. ima parte aluei exetruunt: amplas, magnificas, se- 
paratas , tuberoulo eminentes: quod si exprimatur, non gi» 
gnuntur soboles. 

κάτω συνυφεῖς ποιοῦσεν ἕως κοὶ ἐδάφους ἱστοὺρ πολλούς 
Vulgatum x. σύνυφες" ποιοῦσε δὲ ἕως. τοῦ ἐδάφους στουρ 
πολλοὺς correxit Camus, praeeunte Turnebo Aduers. 23; 
185. Med. habet συνυφὲς. ποεοῦσε. τὸ ἐς τοῦ ἐδωφουσίου roo 
πολλούς. Versio Thomae: /ncipiunt autem ordiri — con- 
textum faciunt quasi pauámenti contesta multa. — Legit igi» 
tur scriptum :. σύνυφες ποιοῦσιν ὡς ἐδάφους ἑστοὺς πολ-- 
λούς. ὕὍαξα:. fextusque ad pauimentum perpetuo stabili 
mento agitur, pluresque ad pauimentum telae deducuntur. 
Plinius.11. & 10. Struunt orsae. a concamarationa aluei; 
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textumque velut a summa tela deducunt , limitibus binis 
circa singulos actus , vt alis intrent , aliis exeant. vbi ante 
Harduinum vulgabatur: Struunt orsa ea concameratione 
aluei , testumque vel vsque ad summa tecta deducunt. Har- 
duinus suam emendationem duxit e Codd. plurimorum 
scriptura: textumque vel ista summa tela. "Turnebus ma- 
lebat: textumque velis a summa tela. 

καὶ al τῶν axadovoy] Articulum αὐ Victorius Var. Lect. 
54. cap. 22. adiungi iussit. Deinceps articulum 9) ante τῶν 
ἀμφικυπέλλων cum Eustathio ad lliad. pag. 159, 1. omisit 
Camus. Thomas σχαδόνω», vt alibi, spadonum vertit. Post- 
ea vulgatum συνυφυΐζαε ex Med. Canis. Ambr. correxit Ca- 
mus, vti iam olim coniectura ductus fecerat Sylburg. con- 
textae vertit Thomas. Plinius 11. s. 10. Primi fere £res 
versus inanes séruuntur, ne promtum sit, quod inustet fu- 
rantem: nouissimi maxime implentur melle, ideoque auersa 
aluo faui eximuntur. Ceterum cum Sylburgio συνύφεεας 
malui, quam cum Camo cevrvg&xi. | Compages, qua pa- 
rietibus faui adhaerent Gaza. Vt a συναφὴς fit συνάφεια, 
ita συνύφεια ἃ gvruQqtjc, quasi compaginatio, contextura. 
Sed potius locus significatur compaginationis: guruq est 
ipsum opus compaginationis. Male Albertus: Foramina 
etiam, quae eunt inter latera aluearis et ipsas domos cerae, 
sunt parua et minora quam alia, eo quod ibi parum habi- 
tant. In domo autem qualibet. interius sunt duae bases 
bu£ etiam (res , ei fauus fuerit multus epissus. Domus au- 
tem-aliquae inter eas inueniuntur aliquando coopertae cera, 
el illae plurimumque sunt plenae esra , et ibi est reposita, 
eo quod non sit indigentia. ad Óópus , eo qwod superabundat. 

5. περὶ δὲ τὸ στόμια — τὸ μὲν mowsor] Gaza vertit: Pare 
aditus aluei prior ilia est ex commose. Scaliger: alueará 
ostium ad primum aditum oblinitur mity. Equidem verba 
τῆς εἰσδύσεως vitiosa censeo, vel potius abundant. τὸ πρῶτον 
coit cum sequenti ἡ δὲ συνεχὴς τούτῳ. Med. Canis. usus 
et deinceps μήτυος habent. Versio Thomae mytyo.— Plinii 
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versionem 11. sect. 6. supra ex h. 1l. Vimcentio et editione 
Parmensi correximus. Pronomen αὐξαῖς ne superfluum 
putes, monetScaliger significare, opns ipsarum esse extra- 
etum e cera. Albertus ila: /n cirométu autem fauormm in 
extremitate, quae 4ahgét latera aiteariarum , inoluduns id 
quod vocatur mivoz, et est superfluitus terrestris nigra, 
guae expurgatur a eera, quasi sit fex carae.-— Ofemin aeitem 
pingue quoddam inuenitur akquamlo ἐπ ista nigra euper- 
Juitate, quod qeidam graecorum kyceobabor vecanerunt, 
et est ac δὲ sit cera pice admexta , et debilis ent quam ant» 
cos , de qqa diximus , nec valet BUUSADOHNIE S ad guas di- 
simus valere mychos. 
τυμμάτω») Vatic. τριμμάτων. Deinceps ἐμποιῃμιείτοιν 
Med. Versio Thomae tymnadorum hebet. Sequentia guspe- 
Couévoyc πρὸς τὰς μελίττας Gaza vertit: st owm apibus ne- 
gotium conficiendi faui partiri. Male. Non opus, sed. famunt 
et locum partiuntur faci oum épibus. Denique τῷ zov 
ἐοελττῶν pro τὸ sey qw. recte scripsit Scaliger et. recepit 
Camns. Camótiana panlo antes τῷ eusw» σβήνει, laimges 
μεμετουργεῖν habet, 
τὰ μὲν nokk&] Veréio Thonrae τοὶ μοὲν πλεῖστα reddidit, 
Deinceps vulgatam ὁ ἀβδην Med. et Venet, mutant iri Qudojs. 
Sed Hesychius: ῥύβδην, δαιψελῶς, ἢ ταχύτητε 4) ust. dipov. 
"Thomas vertit gregatim, Gaza fusim. “ Sequens £z 
»oUrric Thomas vertit probantes, et.stwtim vocabulum 
ὥσπερ omisit. Albertus : vun sataraáce fuerint , spaciando 
velant ip aere quasi es exercenées. quasi pro ἐχποτααϑῶσε 
Scotus aliud verbum scriptam legisset. ὁδωχοῦνται Thomas 
vertit satiantur.. Plinius sect. 22. de apibus refert, quod 
haud scio an pertineat ad fucos: Efecto opere, educto 
fetu, functae ( Codd. functo) munere omni exercitationem 
solemnem habent , spatiataeque in aperto et in altum da- 
tae : gyris volatu editis, tum demum ad oibum redeunt. 
*6. ἔξω, idv] Vatic. ἔξω omisit. .Sequeus ἄλλως Thoma 
vertit ad. aliud. Videtur igitur ἐπ᾽ ἄλλο scriptum legisse, 
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Deinceps vulgatum ὁ ἀφεσμὸς ex Med. correxi, cum quo 
facit versio 'homae.. Male Gaza vertit: e£ δὲ, cum pergant, 
rex ipse forie aberrauit, omnes inquirere. Aliter erranit 
Albertus: Dicunt autem aliquó, qudd quando pulli inue- 
nes aliquando amittuntur et auolant sine rege, quod rex 
tunc quaeriá eos et cognoscit eos inuentos ex odore. Ex- 
rorem párere potuit scriptura vitiosa ἐνεχνεύρας pro ἄνε-.- 
χνευούσας. Denique τὸν αὐτῶν ἐσμὸν soripsi ex Med. et 
versione 'homae pro vulgato τὸν ἄφεσμόν. Pro ἀἀπόλη- 
ται Edd. pr. &zoAÀlvre, habent, quod vitium correxit 
Sylburg, approbantibus Codd. Plinius 11. s. 17. Proceed 
foras non nisi migraturo examine — Fessum humeris aub- 
deuant , validius fatigatum ex toto portant. δὲ gua lassata 
deficit aut forte aberrauit , odore persequitur. vbi recte Da- 
lecampius Jassatus corrigit. Locum nostrum excerpsit Ae- 
lianus H. A. 5,. 10." 

xo) κηρία nowjcecc] Vulgo intersertam negationem ov 
onm Codd. et versionibus tribus omisi recte Camus, .et 
iam olim. deleri iussit.Scaliger. Albertus hoc membrum 
omisit. 

7. ἀναῤῥιχώμενοι) ἀρχόμεναι Medic. Canis. incipientes 
versio Thomae. ἀῤῥεχώμεναι Vatic. Sequens βρύα Thomas 
sirentia , Gasa et Albertus flores, Scaliger germina vertit. 
Deinceps πρὸς importune insertum apte τοῖς ἔμπροσθεν 
cum Codd. et versione Thomae omisit Camus. Postea éx- 
μάτεουσε Gaza. vertit abstergunt in. medios, Scaliger me- 
diis abstergunt, Albertus conuerrunt eam mediis pedibus. 

βλαισα] Hane lectionem a Sylburgio praelatam vulga- 
tae βλαίσεα ακ Med. Vatic. recepit Camus, sed postea in 
Notitiis Codicum idem ex Med. et Veneto Codice βλαεσία 
annotauit: Thomas veriit curua, Gaza blaesa, Scaliger 
curuaturas. Deinceps βιασϑεῖσαε habent Edd. pr. verum 
γεμισϑεῖσαε cum Camotiana Medic. et Vatic. habent. Al- 
bertus: et inuoluuné circa coxae pedum posteriorum , "δέ 
tunc primo volant cum ipsa et temptant pondus eius an du 
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cere possint. Plinius 41, sect, 10. Quae f?oree comportant, 
prioribus pedibus femina onerant propier id natura scabra, 
pedes priores rosiro: £otaeque onusige remeané sarcina 
pandafae —Exeipiunt eas ternas quaternaeque e£ exone- 
rane. 

oio» «n6 iov in) loy] Gaza vertit: Mo« apibua, ne plura 

Jlorum genera petané vno eademque. profectu, sed singulis 
aingula ; verbi gratia q viola ad siolam aduolant. Scaliger : 
sed verbi gratia a. viola ad violam. Albertus nom verba 
singula, sed sensum reddidit. lu versione Thomae nibil 
variatur ; ibi est ab io ad vi. (sic.) 

ἕως ἂν εἰς τὸ σμῆνος ἀφίκωνται] Vulgo erat ἕως ὧν tig 
τὸ σμῆκος εἰσπεεασϑῇ. ὅταν δ᾽ εἐς τὸ σμῆνος ἀφώιωγται. 
Med. habet ἕως ἂν ac τὸ σμῆνος ἀφέκωνεαε ἀποσείογται, 
Vatic. ὅως ἂν εἐς τὸ o. ἀφέκωνεαι, καὶ τόξα αποσεέονξαᾳ. 
quam scripturam Gaza reddidit, nisi quod male verbum 
εαἰποσείονται vert ae quatiunt, Scaliger excutiunt se, xe- 
ctius Albertuedepon. 

ἑκάστοτε) Vulgatum ἑκάστῃ ex Vatic. correxi; Modum 
operationis in fingendis cellis explicare deinde conati sunt 
curiosi, quorum ennotationem retulit Plutarchus de Soler- 
tia animalium p. 89. Reisk.,: p. 199. Hntten.: quem loeum 
in vulgatis Editionibus lacerum et vitiosum ita ductu Co. 
dicum concinnauit Gallus Meziriac: ὥαπερ τῆς μελίττης 
ἐνδυομένης τῷ σώματι xol τὸ κηρίαν &»oryoUgnc, ὁμσῦ 
ψαύοντες οἱ ἐξ πόδεο elc ξξάγωνα τὸ πᾶν ἀγγεῖα διαιρρῦ: 
σεν. vbi erat ὁμοῦ ψαύοντες εἰς ἀγχῶνα τόπον ἀγγεῖα Ote 
ραῦσιν. Hino Plinius i1. s. 12. Sesanguiae omnes - cellag, 
singulorum eae pedum opere, Hino Varyo B. R. 3, 16, 5. 
in fauo sex angulis cella, totidem quot habet ipsa pedes, 
Quem anctorem habeat haec explicatio, ignoramus. 

8. ἐν τῷ αὐεῷ κηρίῳ ]. Casauboni. coniecturam vulgatum 
ἐν τῷ πηρῷ corrigentis e Gazae versipne, vbi est eadem io 
osíia, oanfirmat Med. vbi est ἐν ξῷ' αὐτῷ κηρῷ» Yersio 
Thomae: in eodem fauo, Albert: in eadem domo: ρίζας 
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recepit Camus. Verbasxa) γίγνεσθαι τούτους ϑυμικωεέρους" 
διὸ καὶ aliter vertit Albertus: eo quod tunc non tünent 
magistrum.  Maree autem carent aculeis et δὲ nitantur 
pungere ali uando , quasi eint acmleaté , non possunt. 
εἰσὶ δὲ μείξους] Aliter Albertus: Mares eiiam et quando 
viuente rege habitant aolitaril sequestraté a feminis , occu- 
pant plures domos quam feminae. Décuné etéam quulam, 
quod aliquando mares faciunt sibi aliquas domos ex cera, 
quam comparauerunt feminae. Scaliger iam olim vidit, 
haeo non oongruere cum iis, quae supra sect. 4. docentur, 
vbi τὰ κηφήνια ἐλάτεω tq μεγέϑεε κῶν μελεξτίων dicuntur, 
vbi vide annotata. | 
- 4. πρότερον" δύο μὲν ἡγεμόνων" ὁ pi» ]- Med. πρότερον 
δύο ὁ μὲν ἡγεῤοοὸν ὧν ὁ μὲν. Vulpatam tueri videtur locus 
Verronis 3, 16, 18. e$ vt quidam dieunt, sria genera cum 
eint ducum in apibus, niger, ruber et varius; ot Meneerates 
seribit , duo, nigér e varius: qui $a, melior, vt expediat 
mellario; cum duo sunt eadem aluo , interficere nigrum. — 
De reliquia apibus op&ima est parua, varie, rotunda. Fur 
qui vocatur, ab alise facus , ater est, lato ventre.  P'espae 
quae similtudinem habet apis, neque socia eet operis et no- 
cere solet morsu, quam apes a ee eecértunt. Vides, ἀνϑρή-» 
γὴν Varreni esse eespam. Gaza crabronerms interpretatur. 
Plinius sect. 19. fpes sunt et rusticae siluemtresque , horri- 
Wa» aspectu , multo iracundiores , sed opere ac labore prae- 
ataniee. Vrbanarum duo genera: optimas breues variaeque, 
et in rotunditatem compactiles : deteriores longae et quibus 
eimilitudo vesparum : ettamnum deterrimae ex íis pilosae. 
μέλας καὶ πλαευγάσεωρ᾽ ἔτι δὲ 0 μηφὴν] Vulgatum ἔστι 
δὲ 0 κηφὴν ex Vatic. versionibusque Gazae, T'homae et Scoti 
correxit Camus. Αἱ Med. habet μέλος πλατυγάστωρ δὲ ὃ 
κῃφήν. Varro vulgatum legisse et male interpretatus esse 
videtur. Thomae geo dicitur formiger. Albertus ita vertit 
Jocum : Cum autem genera apum eint multe, tamen recte- 
fes earum eunt duorum modorum, nigér videlicet et rubeus: 
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sed melior est rubeus. Apis autem bona est parua, rotundq, 
án se densa , quam δὲ ait constricta. Inuenitur etiam alim 
longa, quaei vespae citrinae in figura sünilie, et tertia in- 
ventitur, quam cako quidam vocant , quae eet. magna , lati 
senéris. [nzeniuntur iterum etiam aliae , quae commun 
nomine cabyn dicuntur, quae suns maiores omnibus aliia 
epibus eb sunt ponderosae generis volatus et non habent 
aculeos. Etiam Vincentius ex versione Scoti habet: magna, 
Zati ventris. itaque Scotus μέγας xw πλαευγαστωρ scri. 
ptum legit, Plinius s. 18. Quanquam de fucis video dubb- 
£ari, propriumque iis genus esse aliquos existimare, sicut 
furibus, grandissimis inter illas, sed nigris lataque aluo, 
sta appellatis , quia furtim deuorent mella. 
κηρέα ὁμαλα] Thomas vertit fauos regulares. Varro to- 
tum locum ita transtulit : 44pes differunt inter se, quae feras 
et cicures sunt: nuno feras dico, quae in siluesiribus loose 
pascitant , cicures , quae in cultis. Siluestres minores eunt. 
magnitudine et pilosae, sed opifices magie. — Sanitatie 
sigmum , si opus quod faciunt est aequabile et laeue,.. 
ἔτε δὲ ἣν εἶδος τοῦ κηρίου) Intellige ἐργάξονται. Ha cuz 
Basil Sylburg. Contra reliquae Edd. quibuscum Camus 
facit, ἔστε δὲ habent, quam scripturam reddidit etiara 
'Thomas, ita tamen vt deinceps séotzol ἢ κηφῆνες sori- 
ptum verteret: qua mutatione non estopas.in nostra lectio- 
ne. Gaza: δὲ ad singulos veus fauum singutalim efKngus 
videlicet partem aliam ad mella , aliam ad prolem, aliam 
ad fucos accommodatam. Scaliger: Es autem ena eeliab 
epecies , vi sit totum aut mal aut apivida aut fücus. 
ἅπαντα ποιεῖν αὐτὰ lta vulgatum siyos avro ex Med, 
Vatic. et versione Thomae correxi  Sequentie Gaza ità 
vertit: loculus alter deinceps dispositus habetur inanis. 
Scaliger: prozimo loco. alia cellae speeies est inanis. lh 
annotatione haec posuit: Zauorum duo penit gene?a: vnum 
inane, alterum occupatum. Pleni specie duae. Prior, ih 
qua vna tantum res sit: altera, in qua plures. Phimno 
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apecies continet tree modos , aut tel au$ apiculam aut. fz- 
cum. itera species continet haec omnia, sicus aupra rse- 
morauit. Quod ei ita eueniet , promidet apis relicta altera 
cella vacua, vt occupaturo sit sedes. De verbis dubiis δὲ 
drrhéag, quae versio Thomae omisit, ne verbalum qui- 
dem. Albertus haec tantum ex h. l. excerpta posuit: fen 
plius id. quod inuenitur in domióus apum, est aut pulli au£ 
mel. aut mares apum. Camus vertit: ἐ yen aura un second 
enase pour recevoer le superfiu. du premier. Qui sensus 
qua ratione ex verbis graecis poasit deduci, equidem non 
intelligo; nec magis rationem Gazae intelligo. 

$0. α δὲ μακραὶ ) Ante Casanbonum erat u4xooà, vt in 
Vat Ainbr. Ex versione Gazae correxit Scaliger, consen- 
tente Thome, Scoto et Alberto. Vitium vidit etiam Ac- 
corambonus. Verum est in Med. ἀνῳδηκὸς Thomas vertit 
ásstum. Albertus: quasi gibbosa et arcualia, non ad vnam 
lineam asqualiter descendentia, sed. in finibus retracta. et 
ἐπ medio arcualiter descendentia, sicut faciunt apes citri- 
nae. Deinceps Med. Vatic. τἄλλα τεταγμένα ὡς ἂν τύχῃ 
habent. Similiter Thomas vertit: δέ alia ordénata. 

σνμπέετουσε} Junt. Camot. συμπκίπεουσε habent cum 
Ambr. Albertus vertit: sugun£ mel ; quod est in fauis, quod 
per. aluearis resuda& latera.  Reotius Plinius s. 15. .Vam 
uisi incubauere , fauos liuidos faciunt. Deinceps ἔχερωμα 
ex Canis.-et versione Gazae dedi pro vulgato ἔκβρωμα. In 
Veneto est ὄκερομα, in versione Thomae putredo. Alber« 
us conturbauit omnia. De insecto dictum fuit ad 8, 26. 
Vulgatum. ἐκπάεαται correxi. Locum ita vertit Gaza: quod 
&i de cetero se contenere potuerint, vt ineubitu perseue- 
rent, partis quasi. abortus fit. Scaliger: quod. sí postea re- 
Aiquum temporis possint insidendo sese continere, id quasi 
cibarium 36. — Camus: Si elles ont le courage.d'y demeurer 
£ou£ le tempa necessaire, leur miel. devient propre à leur 
nourriture. Pesaime vterque, Scaliger et Camus. Non enin 
de cellis mellariis loquitur Philosophus, sed. de iis, quibus 
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proles inclusa haeret, quibus incubant apes. Quarum 
partem si forte neglexerint, et aranearum $elee occupa- 
verint, apes cam deinde incubendo éouerint, cauent, ne 
cellae totae pereant; fit tamen abortus, ques vitium cellae 
et fetus ab imitio contraxerant. 

ποοσπορευσονται) Valgatum προσπορῤεύανται ex Medie. 
Vat. Arabr. correxit Camus ; vti fieri volait Sylburg. "Pailo 
antea valgatum ἐρύσματα idem Sylburg. correxit. (gvuore 
est in Med. Vat. Ambr. Plinius s. 10. ruentes ceras Julci- 
mnt, pilurum intergerinis sic a solo fornécatis, ne desit adi» 
£us ad sarciendum. Male Plinius ad sarcierdwumn pilas stb- 
strui marrat. Ceterum ineptissime Albertus: es forte de 
alueari cadit rex, subito erigunt eun et reducunt in t/tro- 
num regni sti e£ supponunt ei sedem cerae, per quam sus- 
Sentatur, ne cadat, et vigorant ipsum, et faciunt ei lo- 
eum, per quem intret et exeat. Cum enim apes non habent 
expedi!um locum, per quem intrent et exeant, super alse- 
aría sedebunt , et tunc mel interius corrumpitur et émple- 
bitur araneis. 

11. ὅταν μὴ πολύγονον ἢ] Negationem omisit Medic. sed 
versio Thomae: quando non fiunt multae proles, Plinius 
s. 16. reges plures inchoantur , ne desint. — l'oetea ex: his , 
soboles cum adulta esse coepit ,| concordi suffragio deterri- 
 m08 hecant, nme disirahant agmina. et sect. 18. inuitae 
autem interimunt eos , cum plures fuere, poténsque nascen- 
fum domos diruumt, δὲ prouentus Mr brin tunc et fi- 
cos abigunt. 

ὡς ἐξαγωγέων ὄντων} Gaza vertit: etpote cun. desint 
quibus mittendis duces ipsi praeficiantur. Gazam fepre- - 
hendit Scaliger, ipse vertens: demoliuntur sedes quoque 
regias, si sint apparatae, quorum sane ductu iuuentus educi: 
poesit , vel vipote cum ipsi autores sint emigrandi. Versio 
Thomae habet educibsbus, quasi ἐξαγωγαίων scriptum 
legisset, vel ἐξαγωγέροων. Similem scriptaram Gaza in- 
terpretatus esse videtur. Albertus mire: eges tamen raro 
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interficiuntur, πρὸ quando 4n aluearjbue nor» est multitudo 
pullorum , «sd multitudo cethorum sine condigno exercitu : 
e$ hoc est, quándo bon paullatim pulli generati fuerunt a 
pullis apum et ab apibus ipsie. — In istis igitur temporibua 
et istin de causis deserunt domos reguin auorum, δὲ non in- 
terficiunt ege , quamiis ipsae domus 'optime «int praepara—- 
tae: et hoc ideo faciunt, quoniam reges extrahunt pullos 
apum paucos, qui sunt, δὲ tuno euagantur aluearia ac 
deseruntur. ldem sequens ἐξαεροῦαι ad. fucos retulit, nom 
ad apiarios. Deinceps Med. habat xoà ug εὐμέλεττα σμήνη. 
«£ non bene mallita aluearia vertit Thomas. Theophrasti 
locum bh. pl. 6, 2. posuit Stephanus hunc de thymo: ἀφ᾽ 
οὗ καὶ ἡ uélasra λαμβᾶνεε τὸ μέλε" xod qur Q φασὶν οἱ us- 
λεττουργοὶ δῆλον εἶναι, πότερον εὑμελιττοῦσιν 13) μή" ἄλλως 
γοὶρ ἀπανϑύσαντος, οὐχ εὐμελιεεεῖ. Becte vero H. Ste- 
phanus scripturem δυμελέτεῖν praetulit vulgatae, quam cor- 
rexi cum Scaligero. 

iv τῷ τεύχει) Thomas vertit in tabula. Gaza: forze zm 
alueo residentes exules: quasi ἀποκαϑήμενοε scriptum le- 
gisset. Scaliger oontra: conspicéuntur sedandes in muro, 
quasi reíyé4 esset pro τεύχει scriptum. Sed in annotatione 
&it: Tanquam in statione excipientes fuces ignauos pro 
muro seden£ vel excubant. Albertus: saepe videntur seden- 
des auper foramina sua quasi defendentes introitum inari- 
bus , quae προχαιϑθήμεναιε Scotus scriptum legisset. 

12. αὐταὺ ἐφ᾽ ἑαυτῶν») Vulgatum αὗται correxi, quod 
suspectum fuit iam olim Sylburgio. Gaza vertit: si hae 
solae permanaerin&. Scaliger: quod si fíat, 9t alterum ge- 
nus illud per se solum sit. Inepte Albertus: pum atitem 
alia genera, quae eoltariae habitant, solitudinem quas- 
runt, et nihil vilium faciunt operum. 

ἐὰν — ἀποθάνη] Versio Thomae: δὲ autem intus inter- 
Jiciant , educunt similiter. Antigonus c. 57. ἃς δ᾽ ἂν ἀπο- 
κτείνωσιν al χρησεαὶ μέλιτται, πειρᾶσϑαε μὲν αὐτὰς ἔξω 
τοῦτο ποιεῖν" ἐὰν ὃ ἔσω τοῦ σμήνους ἀποκεείνωσω», ἐκφέρειν- 
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. sd παρ᾽ αὐτοῖς ) Gaxa vertit: e£ euos inuicem faugs af- 
fendunt. Sceliger: 4d fures suis fauis etiam nocent, Ce- 
mus pessime: .gaten£t jusqu' aux gáteaux destinés à eus- 
mémes — ils entrent dans les autres gáteaus..— Albertus: 
adümal autem quoddqm, quad graece boyes vocatur, et est 
exmile ap. , iurat aliquando alueagia , oum £amen non asd 
de his , quae pertinent ad examen, et quando possuAt au- 
per ipsum, in(erficiaMt ipsum. apre, eo quad corrumpit 
opera e generationes earum: et ideo constituunt apes quaa 
speculatores , qui eigéllatira sedent super foramina. Sunt 
τοὶ κηρία τοὶ παρ᾿ αὐτρῖς fawi ew; Giuearis, v φλλότριᾳ 
vero fau aluearis alieni. | 
καὶ «c τὰ αλλότρεα)] Copu]am cum Med. et Thoma omi- 
sit Camus. Deinceps post ÀAgg9)gmo« repetebantur vulgo 
verba e£; τὰ ἀλλοτρία, quae recte cum M«dic. et yersione 
«I homae omisit Casus." Postea vulgatuun oux ἔρχον δ᾽ ἐστὶ 
λαβεῖν correxi e Med. Canis. versione Thomae e$ Gazae. 
Antigonus cap. 157. haec negligenter ita excerpsit: τοὺς 
δὲ φῶρας καλουμέγους xaxouQydy , ἐὰν λάϑωσι παρεισελ» 
«ϑόντες" εἰσέφχονταε δὲ σπανίως" τηρεσϑαι γὰρ αὐτοὺς, 
καὶ ἐπὶ πεισῶν φύλακας εἴναε. quem locum facile ex nostro 
redintegrabis. 

AS. σννεσπειραμένα:) Vulgatum αυνεηπαρμέγαι, quod 
Thomas vertit conspersae, correxi « Med Canis. Vat. Ambr. 
Recte Geza: vt eirca ipsum prinoipem glamerentur. Sequens 
εονώεις Thomas singularis vertit, Gaza solitaria, Sca- 
hger singwari^, interpretalus: qeguagía amnium myrmur. 
Plinius 8, 1g, Zroced& foras nonnjai qgraturo examine. 
4d multo intelligitur ante, alignot diebus murmure intus 
streyente , apparatus indice, diem tempestiuum eligentium. 
Varro R. ἢ, 35, 16, ag. duo solent praeire signa. — alte- 
rua», quod eum iam eualaturae aunt, aut etiam incepe- 
runt, consonant vehementer, proinde vf milites faciunt , 
cuin caótra mouent. 


ei ἀλλαφ' ἐὰν δὲ} Med. habet βᾳχαιλέων" o£ 9 ἄλλαι 
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ἐὰν τύχωσι." kr versione Gazae αὖ ἄλλαε omissum est. 
'Thomae habet: aliae autem, δὲ non contigerint : quasi scri—- 
ptum legisset a£ δ᾽ ἄλλαι, ἐὰν μὴ συντύχωσι. Deinde Edd, 
veterum ἀπόληψεν correxit Sylburg. 

16. αὐταῖς τεταγμέναι) Garza: eingniüs muneribus se 
tlistribuunt.: Antigonus: cap. 55. εἶναι δ᾽ αὐνὰς τεταγμέ-. 
vac ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἔργων" καὶ tuc μὲν ἀνθοφορεῖν, sac 
δὲ κατορϑοῦν τὰ κηρία ex h.l. excerpsit. Plinius s. τὸ. 
Jtaque temperie: caeli cum:agmen ad opera proceesit , aliae 
flores aggerant pedibus , aliae aqbam ore, gutiasque la- 
nugine totius corporis: Quibus est earum udolescentia, ad 
opera exeunt, et supra dicta cóhuehunt: seniores intus 
operantur. — Sunt'enii intus quoqae officia diuisa. liae 
struunt , aliae poliunt , uliae'suggérnnt, aliae cibum com- 
parant ex eo quod allatum est. ^ 

ai δὲ ὑδροφοροῦσιν  Ἤκες omittunt Fdd. pr. cum Vat. 
Ambr. Canis. praeter Camotianam. Aeliimus H, A. 5, 11. 
tác μὲν προστάττει (ὁ βασιλεὺς) ὑδροφορεῖν, tac δ᾽ ἔνδον 
κηυία διαπλάττειν, τὴν ye μὴν τρίτην μοῖραν ἐπὶ τὴν vo— 
μὴν προϊέναι" εἶτα uérros ἀμείβουσι τὰ ἔργα ἐκ περιόδου. 
Sequens ἔχωσι vulgato ἔχη substitui, monente Sylburgio; 
et versio ''homae habeant habet. ἐν ὥρᾳ ἕτους Gaza vertit : 
aestiuo potissimum tempore. Scaliger: potíus vere. Equi- 
dem vocabulum ἔτους abundare censeo. ἐν ὥρᾳ est mature. 
Plinius s. 12: Nihil horum stato tempore, sed rapiunt diebus 
serenis munia. 

ὅταν ἐκδύη) Gaza: tertio quam prodierint die. Malim 
igitur cum Gaza ἐκδύσῃ scribere. Inepte Albertns: pie 
autem rex, quae regit alias, aliquando quidem , postquam. 
primo exit cum examine, forte operatur per tres dies ad 
plus, e£ tunc redit ad locum suum in: alueari, δὲ ordinat 
praesentia sua et quodam strepitu opera aliarum. — Plinius 
6.16. protinus educti operantur quadam disciplina cum ma- 
tribus. | . 

ὃ γόνος τῶν pesto] Versio Thomae sow μελετῶν 
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omisit et post μόνον inserit περίἔ. Gata vertit: proles fe- 
licis. examinis quatlrasinta diebus intermittitur, tantum- 
modo a bruma. Scaliger: apum proles deficit circiter qua. 
draginta diebus tantum, quae brtumnam sequuntur. Alber- 
tus: Amplius autem aliquando suns aluearía sterilia pro. 
pter aliquam causam es parte vasis aut ex parte apum hoc 
J'acientem: et tunc apes antiquae retinent pullos, quos ha- 
bent , ne exeant , ita quod retenti stant aliquando per XL 
dies post tropicum hiemale in terris calidis. In terris enim 
rigidis non emittunt pullos nisi in principio aestatis el raro 
in fine. Scaligero de loci obscuritate questo videtur Phi- 
losophus loqui adhüc de emissione, quae circiter alio at- 
que alio die, sed intra XL a bruma fieri solet, si examen 
sanum sit. In Plinio nullus alius est locus, qui huic nostro 
congruat , nisi sect. 15. /4 bruma ad Jrcturi exortum diebus 
LX somno aluntur sine vllo cibo. 4b Arciuri exortu ad 
aequinoctium vernum tepidiore tractu lam vibilant, sed et- 
dam tunc alueo se continent , seruatosque in id tempus οἱ. 
bos repetunt. In Italia vero hoc idem a Fergiliarum ex- 
ortu faciunt: in eum dormiunt. (Quse Plinius non setis 
fideliter ttaduxrt ex his Columellee 9, τά, 17. Post confa. 
ctam brumam diebus fere quadragirta, quicquid est repositi 
7hellis , nisi liberalius a curatore relictum eit , consumunt ; 
saepe etiam vacpatis ceris veque in orttm fore Arcturi , qué 
est ab Idibus Februariia, ieiunae etiarn fauis accubantes 
£orpeni more serpentum, οὐ quiete sua spiritum conser- 
eunt: quem famen ne amittant , si longior fames incesse-. 
rit, optimum est — dum /rceturi ortus et hdeindinis "ads 
tentis commodiores polliceantur futuras tempestates. ΠΟΥ͂Ν, 
post hoc tempus , cüm diei permittit hilaritas , prócederé 
audent in pascza, Nam ab aequinoctio verno síne cuneta 
tione iam passim vagantur, et idoneos ad foetum decerpuriü 
ffores atque intra tecta comportant.  kelianus H. À. 5, 12. 
ἐν τοῖς Χειμερέωτάτοες τῶν χωρίων μετὰ Πλεεάδων δυσμεὶς 
εἰς ἐσηπερέαν ἠριενὴν δεαιτελοῦσεν οἐκουροῦσοι 75 s) ἔνδον 
Apxor. ll. Oo | 
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ἀτρεμοῦσαε aMagc πόϑῳ xol φυγῇ Qéiyovc αἱ μέλετταε" 
τὸν δὲ ἀλλον χρόνον τοῦ ἕτους πανεα αργίαν μὲν xoi ησν- 
χίαν μισοῦσι καὶ καμεῖν εἰσὲεν σγαύα), καὶ ovx dy ποτὲ 
ἴδοες βλακεύουσαν μέλετεαν τῆς ὥρας ἐκείνης ἔξω, ἐν 9) 
μαλακεεῖ τὰ μέλη. Denique huc pertinet locus Auctoris 
ϑαυμασίων cap. 66. ἡ μέλεττα δοκεὶ rag τροπὰς σημαένειν 
εῷ ἐπὶ τὰ ἔργα βαδίξειν" ᾧ καὶ ol ueessonolos σημείῳ 
χοώνεαι" ἠρεμία γὰρ αὐτῶν γίνεξαε. de quo disputrunt 
nuper Editores docti duo. Neuter tamen vidit negationem 
excidisse, quamuis versio Natalis de Comitibus vitium in- 
dicet, vbi est: cum ad opus minime accedant. Praeterea 
sequens ἠρεμέα aperte negationem et vacationem operis 
flagitaL. τροπὰς igitur dicit χειμερινὰς, non solstitium. His 
igitur vestigiis veram huius nostri loci scriptnram indagasse 
mihi videor. Nimis enim apertum est vilium vulgatae, 
quae sobolem vel examina nisi XL diebus post brumam 
non deficere fert. Pro γόνος scribo πόνος. Labor et ope- 
ratio apium non deficit, nisi XL diebus post brumam, qui- 
bus ab opere vacant et quicscunt. 

καταχρίουσιν) Gaza: cibo apposito derelinquunt. gitur 
καταλείπουσι scriptum legit, quanquam Scaliger Gazam de- 
liquant scripsisse putabat. Thomas vertit conciudunt : igi- 
tur κατακλείουσε scriptum legit. Albertus: cum enim vo- 
lunt, parentes retinere iuuenes apud se, claudunt super 
eos vias exitus cera subtili. Miror Scaligerum probasse 
hanc Alberti versionem. Sed ex annotatione eiusdem: Si 
tertia die incipiunt operari, ergo etium edere: quare igi- 
tur apponunt cibum? Non meminerat vir egregius, quod 
tamen ad sequens membrum ipse m.nuit, peruerti histo- 
riam apum, et prius doceri de adultis, quam de iis, quae 
nondum putamine rupto exierunt. Denique ἀδύνατος ba- 
bet Med. impotens versio Thomae. 

15. ἐκκαϑαέρουσιν ] Gaza vertit: 4ollunt et rem fami- 
liarem tuentur. Albertus: interficiunt eas et eiiciunt eas 
exíra aluear suum. Deinceps vulgatum χειμῶνα ex Med. 
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Can. Vatic. correxi, vt postea vulgatum δεαρχης ἢ ex Me- 
diceo. "Thomas vertit: e£ si quidem abundantes fuerint. 
Pro.avrov ϑνήσχουσεν versio Thomae αὐταὶ ἐνθνήσκουσε 
scriptum reddit per se. immoriuntur. 

τῷ κηρῷ) Versio Thomae χηρέῳ scriptum fauo reddidit. ' 
σανδαράμην habet Ambr. Hesychius: σανδαρακη, τρο- 
Q τες τῶν μελιττῶν, ὡς “«ἀριστοτέλης. sandaracem vertit 
Thomas. 

16. οὗ τὸ σφῆκες} Vitium vulgatae a τὸ cum Sylburgio 
correxi. Deinceps: ὕδωρ αὐτὸ scriptum vertit "l'homas. 
Verba καὶ. τὰς σφηκίας omisit Thomas. χελεδόνας est pro 
χελεδύγνων νεοτείαρ. Apium hostes ex h. 1. enumerauit Ae- 
Lhnanus 5, 12. alinnde cum remediis 1, 58. Verba nomini 
αἰγυθαλοὶ addita ταὶ ὄρνεα Scaliger glossema esse censuit. 
4giciolos auiculas vocat Albertus addens: idem faciunt 
animalia quae varatos vocatur, e£ est quoddam genus la- 
certae magnae. Postea ranas et arazieas aquaticas nominat: 

xo) ngoc. αὐτὰς καὶ προς] Med. Anrbr. ἐστὶ πρὸς αὐτὸς 
καὶ τοὺς σφῆκας. Hunc locum excerpsit Aelianus 5, 12. 
οὐδὲ zv ζῶον ἀποδιδρασκουσεν — παίουσε δὲ καὶ τοὺς σφῆ- 
καῖ κακῶς. — ἤδη u£rsos καὶ πρὸς ἀλλήλας διαφέϑονται͵ 
Verba καὶ ἔξω μὲν Gaza. vertit cum ruri sunt, reprehensus 
ἃ Scaligero, 'qui interpretatur esira pugnam. peius! Al. 
bertus recte: nunquam extra aluear remotáe pugnant con- 
ira aliquod. 

17. ai δὲ τύπτουσαι) Scaliger malebat εύψασαι. Sed 
ia statim dicitur ἀπσβάλλουσα ἀπσϑνήσκει. Sequens ἐξαε-- 
osic9o, Thomas vertit amittere. Postea τὸ κεντρίον axo- 
βάλλουσα ex h. l excerpsit Apollonius historiae falsae 
cap. 44. Historiam equi occisi excerpsit Aelianus 5, 12. 
Plinius s. 19. ad enum ietum aculeo infizo quidam eas sta- 
&m emoriputant. liqui non nisi in tantum adaeto, vt 
inéestini quidpiam sequatur. — Est in exemplis, He 
ab is occisos. 

18.. s d ἔξω] Apollónité?; Ὁ. ᾿βαστάξουσιν ἕξω 
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τοῦ σμηνιῶνος hebet. Deinceps καϑαρώτατον Med. Vat. 
Ambr.; τῶν Lo» Med. Ambr. Sequentia excerpsit ÀAnti- 
gonus l. c. δυσχεραίνειν δ᾽ αὐτὰς καὶ 15; ϑυσωδίᾳ τῆς τρο- 
φῆς καὶ τῷ μύρῳ καὶ τὸ περίττωμα δὲ ἔξω ἀφεέραι. Pla- 
nius s. 19. Ode foetidus odores procuéque fugiunt, sed 
eá fictoe: Maque »nguenta redolemtes infestant. 

enayays 39] Vulgatum auxi e Med. et Vatic. addmecis 
est in versione Thomae pro abducit, et deinceps eyrinis 
pro phrynos. Dubito, an γυρίκος scriptum legerit ; Aelie- 
nus 1, 58. gyrinos interficere docet. Vocabulum xowo» ex 
Med. Canis Vatic. versione Gazae addidit Camus. Postea 
ssaívss «uso» δια τὰ γένος scriptum reddidit Tbomas,. Pli- 
mius 9. 19. isidianiur aquanéibus vanae: quae maxima ea- 
rums esi operatáo ium cuum. sobolsim facium : nec áae dan- 
&wm , quae Magna et riuos obsidem, vesum σέ xubetae ve- 
winné viro, adsepenéesque fosibus por sas sufions: ad 
hoc prouolant , confestimque absipiuntur. Nee sentire ictus 
apum ranas traduntur. inepte Albertus: Locustae autem 
quoddam genus, quod graecé ciccirenos vocané , noces mul- 
jum apibus: quande veni ad ostium apium e$ insu ffüas 
airidore quodam: et tuno termidae exeuns apes figere vo- 
dnte, st exenmées capid locusta eb desiruià eaa. 

ag. οὐδὲ xevsoves] Kx Med. et versione Thomae oUóó 
imsesui Sequentia deg οὗ ἐσμοὶ φόροκεοι Gasa vertit: φιλῶν 
rum examen quotannis auolare solitum est. Recte eontra 
Sealiger, quem sequitur Cemus: icoiroo portantur emissa 
exabinG. Amputatis enim, addit annetatio, ramis, ia 
quibus consederint, gestant et in alueum reponunt. Versio 
'"Ehomae partem huius membhri continust cum antecedente 
ita: due τὸ γένας τὸ τῶν μελιττῶν —- ἐργάξεα.  Kiui δύ 
τινος etc. Verbum ἐκβάλλονας οἱ παραβάλλουσε ad apiarios 
retulerunt Caza, Albertus, Camus, oontra Scaliger solum. 
verbum posterius ad apierios refert, et uar peat καὶ omis- 
sum censet. 


το εἴσω) Articulum omisit versio Tbapat. Anügenus 
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etiem cap. 57. ex h. l. excerpsit: καὶ ταὶς μὲρ nosoflvríooc 
sige ἐργαξεσθαι. Aelianus 5, 12. [φελσῦσεν oZxougéiw af 
πρεσβύταται, Plinius s. 10. quibua est earum adolescentia, 
ad opera exeunt et.aupra dicta conuehunt: &enioree inis 
operantur. gitur. acticulum deleui.. Deinceps διεὶ ro eiae 
μὲν εἶναι, Medic. Postea δὲ atte. ἀποκεεέγουσε inserui ex 
versione Thomae. Verba ὅταν ἐρμεέσε χωρῇ αὐταῖς ἐργα- 
ξομέναις. Gaza νεγεϊϊ: quoties nofs sajis loci opetibue est. 
Scaliger: cum*locus angustior est operantibus. Albertus 
similiter, qui iumenum corpora ait esse a&guentulum met- 
lia, veteri autem duriora, Aelianus H. A. 1, τι. μελετεῶν δὲ 
ἡλικίαν δεαγνοίη τες ὧν τὸν τρόπο» τοῦτο». i μὲν av- 
τοέτεες στιλπναέ v «(Ge χαὶ ἐοέκασεν ἐλαέῳ τῇ» χρόαν, αὲ 
δὲ πρεαβύτεραε τραχεῖαι καὶ ἐδεῖν καὶ ἁψασϑαςε γέγνον» 
ται; ἀυσσαὶ δὲ ὁρῶνται διὰ τὸ γῆρας * ἐβμπειρότδραε δ᾽ εἶν 
dày αὗταε καὶ τεχνικπῴτεραε. 

οὕτως ἐπεξήεσαν]) Versio Thomae οὕτως omisit. Plinius s. 
18. Quod sí defecerit aliquas aluos oibus, impetum in pro- 
ximas acm rapinae proposito. 4t illae contra dirigung 
aciem :. e£ si custos adeit , alterutra pars, quae sibi fauere 
sentit, non appetit eum. Vides Plinium factum mutasse im 
morem e£ deprauasse looum. Rectius locum excerpsit Ae- 
lianus 5, 11. qui tamen verbum »ogov»tog non, expreasit, 

20. ὅ,τ καλούμενος κλῆρος] Versio Thomae τό τὸ καλού- 
μδνον reddidit. Edd. pr. Vat. Ambr. σκληρὸς habent. C£. 
dieta ad 8, 26. Verbum σήπεται Thomas vertit putrefacit. 
Deinceps γίγνεται ταῖς μελίτταις Med. Canis. Albertus 
Ka: 4dccidit autem infirmitas apibus, quam soaliros graeoá 
vooaat, quando videlicet apis efficitur puluerulenta in. alis 
et volare non pofest.  Inuenitur etiam. en profundo aluearis 
vermis paruus , de quo esperius diximus , quod crescit im. 
modum araneqe et texit in. alueari et deetruié mel, et $unc 
apes destruuntur. liae etiam. infirmitates apibus acci- 
dunt ex foetore et corruptione alueariorum, δὲ quando nézie 
quiescunt et non exercen£ se per volatum. 
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λευκὸν τοῦ ἐρυϑροῦ] Theophrastus h. pl. 6, 2. καὶ ϑύ- 
pov τὸ μὲν λευκὸν, τὸ δὲ μέλαν’ εὐανϑὲς δὲ σφόδρα περὲ 
τροπὰς ϑεριγάς" τότε γὰρ ἀνθεῖ" ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ μῶεττα 
λαμβάνει và μέλε" καὶ τούτῳ φασὲν οὗ μελεττουργοὶ δῆλον 
εἶναι, πότερον εὐμελετοῦσιν ἢ οὔ. καλῶς γὰρ ἀπανϑη- 
σαντος, ϑδὐμελετεῖ, κακῶς δ᾽, οὐχ. βλάπτει δὲ καὶ ἀπόλλυσε 
τὴν ἄνϑησιν, ἐὰν ὕδωρ ἐπιγένηται. Thymum candidum et 
migrius habet etiam Plinius 21. cap. 21. Colorem eum ad 
folia referendum esse monait Bodaeus. Albertus: Contra 
omnes autem istas infirmitates vtuntur flore origani aere- 
atia, quod hasse graeci medici vocant: quod autem melius 
medioatur eie in genere , origanum est quod florem habet 
albiorem: hoc enim melius est nigro sel rubeo. Ad verba 
sequentia ὅταν ἐρυσεβωδὴ compara dictz ad 8, 26. 

21. £g éavyoic] Non supra se, sed pedibus gestare anno- 
tat Scaliger. At Plinius s. 10. Gerulae eecundos flatus ca- 
ptant : si cooriatur procella , apprehensi pondusculo lapilli 
se librant. Quidam in humeros eum imponi tradunt.  Ae- 
lianus 5, 13. ote φέρουσαν Ado» ἑκάστην ἄχρορς τοῖς 
ποσὶν, ἕρμα εἶναι τοῦ μὴ ἀνατρέπεσϑαι. | Erroris occasio- 
nem praebuit apis genus diuersum, quod sabuli granis con- 
gestis nidificat, vt post Swammerdammium monuit Réau- 
mur in Historia apium. 

καὶ αὖϑις ἐπ᾽ ἔργον] Vulgatum εὐθὺς ex versione Thomae 
correxi. Verba ἀγεμοῦσι τὸ μέλε Gaza vertit: pergunt ire 
ad mel euomendum , confestimque negotium repetunt. Mi- 
ror viros doctos de difficultate loci non admonuisse. Si 
scilicet apes e fluuio non aliter nisi deposito prius onere 
bibunt, quaero, quid oneris intelligatur? Quod in pedibus 
postremis geritur, ad ceram adhibetur et cellas aedifican- 
das, nec id deponi opus est. Igitur mel in corpus intus 
congestum intelligendum est. Hoc vero post potum euomi 
inepte censuit Gaza; nec melins Scaliger: aZunde potu 
hausto mel vomunt ac subinde ad opus eunt. |n annota- 
Gone ait, non prius refundere mel; quam biberint, vt elique- 
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£r. Quod ego non intelligo. lgitur duplex vitium vulga- 
tae scripturae inesse puto; primum quidem in πένουσαε, 
quod in πεοῦσαε mutandum est. Non enim simul et bibunt 
et euomunt.' Sed ne vomunt quidem mel post potum , sed 
recipiunt antea depositum. lgitar πιοῦσαε καὶ ἀγελοῦσαι 
TO μέμε αὖϑις ἐπὶ ἔργον πορεύονται scribendum censeo. 
Aliter Albertus: nisi prius deposuerunt sarcinam quam 
portant et a&quantulum refrigerentur. — Deponunt igitur 
id quod ferunt in casas suas esagonas paruas, et tunc po- 
£anté, e£ reuertuntur ad operationes. 


καλλιον ἐστι] Med. Canis. καὶ 4&0» ἐστε. Sequens xa- 
λεστον ex versione Thomae adsciui in locum vulgati καλ- 
Acoy. Verba ἐκ μόσχον Gaza vertit nouellis stirpibus, 
Thomas nouo germine. Postea ξηραίνει» Gaza interpreta- 
tur coquere et resiccare, Scaliger excoquere. 


oU πήγνυται τοῦτο] Plinius s. 15. tymosum non coit , 
e£ tactu praetenuia fila mittit : qupd primum grauitatis ar- 
gumentum est. ldem paulo antea: /Maxime laudabile est 
etiam omne rutilum, vel sic auribus aptissimum. In aesti- 
matu est e thymo, coloris aurei , saporis gratissimi. — 
Quod couerescit autem, minime laudatur. Cuius loci prio- 
ra verba sunt ex Harduini officina, quibus nunc immorari 
non, licet. τὸ αἀσϑενὲς rov μέλετος Gazae est exilior pare, 
Scaligero quod minus valet, vel inutile. In melle enim quod 
aéreum sit, non spissari et corrumpi citius. Albertus /fe- 
ces mellis cum cera in superficie interpretatur, quod mihi 
placet propter contrarium χαϑαρόν. 


22. ὕλη ἀνϑῆ) Gaza vertit: cum stirpes forent, Scaliger: 
erumpentibus floribus. Albertus: cum apparent flores in 
principio veris. Sed is.pro cera mel nominat. Deinceps no- 
mina plantarum septem omisit l'homgs. ἀξρακοτυλλὶς habet 
Med. et μυρένη. Gaza ante fusum agrestem praeterea thy« 
mum nominat Alberto audiunt erra/fculis, corona regis, 
quam antiqui graeci yperiten vocant , et feradilas , myrtus, 
agios, quod alio nomine pentafílon eiue quinquefolia νο-. 
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catur , cetharieon siue cedualium. Sparton vbi nominat 
Philosophus , intelligit fruticem, cuius flores apibus gra- 
tissimos ait Plinius 24, 9. s. 40. genistam vocaus. Ceterum 
μελίλωτος et σπάρτος soribendum esse videtur. Spartum 
hunc Sprengelius hist. rei herbar. 1. p. 80. Spartium sco- 
parium Linnaei interpretatur. Denique καταλείφϑειεν AL. 
dina, Junt. καταληφϑείη Basil. xaraAeq ci Med. xara- 
ληφϑῇ Canis. καταλεέφειεν cum Camotiana Vatic, Ambr. 
enguant versio Thomae , antequam fauus occupetur Gazae. 
Albertus omisit. 

ἢ εἰς ἐν κηρίον} Plinius s. 10. mira munditia: amoliuntur 
omnia e medio, nullaeque inter opera spurcitiae «acent.. Quin 
et excrementa operanttium intus, ne longius recedant, vnum 
congesta in locum, turbidis diebus et operis otio egerunt. . 

περετετριμμένα)] Versio Thomae habet circumforatas 
alas — et adusti. Legit igitur scriptuu περετετοημένα et 
ἐπικεκαυμέναι. — Posteriorem scripturam vulgatae ἐπεκχε- 
καμμέναε ex Aldina, Vatic. versione Thomae et Scoti 
substituit Camus. Gaza vulgatum interpretatur doretrn 
repandum. Nostrum reddit causam coloris, et Scaliger 
sole adustae vertit. 

23. καὶ ψόφοις] Versio Thomae festis et ensibus. Igitur 
καὶ ξίφεσε scriptum legit. Gaza: tinnitu aeris aut ficihso. 
Plinius sect. 22. Gaudent plausu atque tinnitu aeris, eo- 
que conuocantur. Quo manifestum est, auditus quoque 
inesse sensum. — Deinceps verba εἴτε ur) omisit Thomas, vt 
statim ἢ post πότερον, et postea verba ὥσπερ εἴρηταε πρό-- 
rego». JDiuisa sunt autera opera , et operantur hae quidons 
mel, hae autem gonum, hae auéem erithacem. | Omisit 
igitur etiam verba xgoía «i δὲ, et insertum legit colon: 
ai δὲ γόνον. Pro ἐρυϑάκην Basil. Camot, Med. Ambr. a4 δὲ 

ῥυϑακην, Canis. καὶ ἐρεϑάκην habent. Cum statim sequatur 

ei μὲν πλάττουσε κηρία, prius illud membrum in vulgata 
scriptura xal « μὲν κηρία ἐργαξονται, «i δὲ τὸ μέλι, 
quod ad cellas speciat, omisi, articulum ante μάλ deleui, 
et ex versione Thomae inserui a£ δὲ γόνον. 
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0p90ic,] Plinius s. 10. Hato operis.  Interdiu statio ad 
portas more castrorum, noctu quies in matutinum , donec 
vna excitet gemino aut triplici bombo, vt buccino aliquo. 
T'unc vniuereae prouolant, si diee mélis futurus est. — 
Cessantiun inertiam notant, castàgant mox et puüniunt 
morte. — Cum adussperascit , in alueo strepunt minus ac 
minus, donec vna circumuolet eodem , quo excitauit bombo, 
ceu quietem capere imperans, et hoc castrorum more. Tunc 
repente omnes conticescunt. In Med. est male κατὸ μικρὸν 
διτεόν. Versio Thomae pro ἐγείρῃ habet exsurrexerit, 
deinde ἀϑρόαε omittit, vt postea verba δ᾽ ἧττον. 

24. σχαδόνας Gaza cum Med. Canis. σχαδόγες scriptum 
vertit »nouellae operantur. Similiter'Thomas: tune skadonea 
operantur. Albertus pro altero membro habet haec : quando 
autem taciturnae et segnes , signum est , quod sint debiles, 

754vOgs μάλιστα δ᾽ Vulgabatur πένουσι. Gaza vertit: 
esuriunt ab hyeme potissimum , cum opus incipiunt. Med. 
Canis. πεινῶσι. famescunt 'Thomas. et plus quum laborant 
proprie est cum eis accedit fames Scotus. plurimum au- 
tem laboris earum est in tempore consumptionis vel diminu- 
izonis mellis post hyemem, quando in principio veris ex ca- 
lore temporis et digestione humorum et deminutione mellis . 
famescere incipiunt , Albertus, ex cuius versione ambigua 
incautus Scaliger scripturam πονοῦσε deriuauit, quam re- 
cepit Camus. Equidem locum adhuc vitio laborare censeo, 
Vitium arguit primum illud δὲ longius distractum ab initio, 
deinde verba ἂν ἄρχωνται ἐκ τοῦ χεεμῶνος, sensu cassa 

pMrror) Edd. pr. βλήττων, Basil. βλήτων, Ambr. Bde. 
vo», Med. βλὴτον. lta paulo post βλήττεται Edd. pr. Med, 
Vatic. habent. Deinceps »d» vulgato substituit versio 
'Thomae, vbi est: etei minus , et statim pro xay reddit ἐών. 
Postea rotg» Àmbz. χοαῖς Vatic. yoal Med. Versio'Fhomae: 
khoa vel semikhoa tria. Plinius 8. 14. Est autem im ext- 
mendis fiis necessaria diepensatio, quoniam inopia cibi 
desperani, aut diffugiunt, contra copia ignauiam affer : 
ac iam melle, non erithaee paecunéur. 
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25. πρόβατον] Ouem omittit versio Gazae. Plinius s. I9. 
inimicae et oues, di/ficile se a lanis earum explicantibus. 
Inimicorum numerum auget Áclianus H. A. 1, 58. vbi sunt 
οὗ ὄφεις, nisi forte od δέες. fuerunt nominatae a scriptore. 
In versione Thomae super oues scriptum est aues. 


καὶ οὗ μελιττουργοὶ] Copula est otiosa. Sequens Zyxi- 
πτωαε versio l'homae mutat in ἐχπίπτωσι. Deinceps £z? τὸ 
πῦρ Med. Vat. Ambr. super ignem) vas imponunt , omisso 
participio πωμάσαντες. Similem capturam coinmemorauit 
aliunde Aelianus H. À. 1, 58. 


χειμῶνα καὶ ὕδωρ) Plinius s. 80. Praediuinant enim ven- 
&os ünbresque, et 86 continent tectis. Aelianus H. A. 5, 
13. olós δ᾽ doa ἡ μέλιττα xol ὑεεοῦ ἀπειλοῦντος ἐπεδη- 
plan καὶ σκληρὸν πγεῦμα ἐσόμενον. Sed idem accuratius 
ἃ, τι. £ouqe δὲ καὶ μαντικῶς, ὥστε καὶ ὑετῶν καὶ χρύους 
ἐπιδημίαν προμαϑεῖν" καὶ ὅταν τούτων τὸ ἕτερον ἢ καὶ 
ἀμφόκεερον ἔσεσθαι συμβάλωσιν, ovx ἐπὶ μήκιστον ἐκτεί- 
χουσε τὴν πτῆσῳ ἐκ τῆς νομῆς, αλλὰ περιποετῶγταε τοῖς 
guise καὶ οἱονεὶ πὲρεϑυροῦσι. Verba αὐτοῦ ἀνειλοῦνται 
Gaza vertit: in.a/ueo volutantur. Thomas: sed in tempore 
ibidem vagantur. Albertus: sed vagantur cérca ipsum aluear. 
Scaliger: sed ín, loco tepido versantur, neque ab eo dimo- 
sentur. 'lheophrastus de Signis tempestatum p. 438. ed. 
Heinsü: ὅταν μέλεξτᾳι μὴ ἀποπέτωνται͵ μακρῶν, αλλ ἐπ 
αὐτοῦ τοῦ σμήνους ἐν τῇ εὐδίᾳ πέτωνταε, χεεμῶνα EuO- 
μενον σημαίνει. Aratus Diosem. 398. aÀK avrov. μέλετος 
za καὶ ἔργων εἑλέσσοηνται. 

26. χρέμωνται) Med. χρέμμανταε. Varro R. R. 5, 16, 29. 
duo. solent praeire signa: vnum, quod superioribus diebus 
mazüne vespertinis multae ante foramen vt. vuae aliae ex 
aliis pendent eonglobatae, Compara. supra sectionem 13; 
Sequens. χαταφυσώφι Gaza. vertit apiariun alueis afflant 
ex vino dujci. Scaliger: aspergunt examini vinum dulce. 
-Albertus: aliquid dulce irrorant super aluear. 

ἀμυγδαλῆν)] Hanc solam nominauit Thomas, reliquas 
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omisit. avoiay Gaza suriam vertit. κύτεσον malebat Sylburg. 
Ambr. ὥχρας, alius Codex non nominatus ἑρπύλλῳ μυγώ- 
λην habet Postea κατασπάσαντες ex Basil. Med. Ambr. 
reuocanit pro vulgato καταπάσαντες Camus, et tamen 
vertit /es poudrent de farine. Faciunt idem hodie, qui 
fures inuestigare volunt. Sed Gaza dubie vertit: nonneili 
farina in prato respersa. Scaliger: qui in paetu suas agno- 
scunt farina adspersa. Equidem malim verba ἐν r$ νομῷ 
ad prius membrum referre, ita vt domi conspergere farina 
euolantes dicahtur, quo melius agnoscant, dum porum 
et genus pastionis cognoscant. ; 
καὶ ὅταν ἐρυσέβη} Thomae versio: aut siccitas et tem- 
pora enysila. Vocabulum γόνον diuerso sensu adhibere vi- 
detur 'Theophrastus de Causis pl. 2, 25. οὐδ᾽ 5j τῶν μελετ- 
τῶν φύσις, εὖ ur) Oui τὸν γόνον» ὡς φασέτεγες" οὐδὲ ἡ τοῦ 
κόκκυγος» δὲ μὴ ἣν ἡ ὑπολαΐς. "Videtur γόνον nominare 
materiem sobolis, quam afferri et colligi in floribus ab 
apibus quidam existimabant. Noster supra 5, 19, 3. ὅταν 
μὲν οὖν τὸ ἔαρ ὄψεμον γένηται, καὶ ὅταν avy uo) καὶ épu- 
σίβη, ἐλάττων ylyyerag ὁ γόνος. — ἐργάξοντοαε δὲ πρῶτον 
μὲν τὸ κηρίον, εἶτα τὸν γόνον» ἐναφεᾶσεν, ὡς μὲν ἔνεοι λέ- 
γουσιν, ἐκ τοῦ στόματος, ὅσοι φέρειν φασὶν ἄλλοϑεν, 419; 
οὕτως τὸ μέλε. Hanc posteriorem opinionem seqnitur Theo- 
phrastus et Virgilius Georg. 4, 200. verum ipsae e foliis 
natos et suauibus herbis ore legunt. ad quem locum plura 
dedere Interpretes. Compara etiam locum de Generatione 
ὦ, 10. 
CAPVT XXVIII. (volgo XLI) 
μελαγχοῶτες Ita Basil. Antea vulgabatur μελαχρῶτες: 
Med. μελαγχρῶντες, Canis. μελανοχρῶτοε. Plinius 11.5. 24. 
Crabronum siluestres in arborum cauis degunt: hieme, vt 
cetera insecta, conduntür : vita bimatum non transit. Ictus 
eorum haud temere sine febri est. dliorum, qui mitiores 
videntur, duo genera: opifices, minores corpore, qui mo- 
riuntur hiemw; matres, quae biennio durant :' ἐξ et- clemen- 
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Jes. Gaza vespas verüt, vt Albertus, qui germanice ait 
Aornez vel hornos vocari, addeus:; et est quae a quibuedam 
gespa siu apis caeca vooatur. ut;soag ille mártira, ἐργάτας 
argileae. |u Vincentio Sp. nat. 20. cap. 176. est argiltas. 

2. ηγεμύνες πολὺ] VersioThomae ὡς ἐπιπολὺ vel ἐπετοπολυ 
scriptam reddit » frequenter. Deinceps pro ἀροῦντες eadem 
versio αἴροντες reddidit £o/lenses enim. Postea pro evoxo- 
σαν scriptum eugxany reddidit bene protectum. Gaza oppor- 
funam, Scaliger conspicuum vertit. Vide supra ad Cap. 16, 
2. dicta. Denique ézorreéc Vatic. ἐπόντος Amhr. πονοῦντες 
Med. aduenientes versio Thomae, igitur ἐπεόνεες reddidit. 
. $. σφηκωνεῖς ) Margo Isingr. σφηχῶνας habet, quod ex 
Vet. Ambr. Medic. substituit vulgato Camus. Post ἄλλους 
fei Cove vulgo additum évroue auctoribus Medic. et Ambr. 
omisit Camus, equidem seclusi, neque Gaza vertit. Con- 
venit enim vocabulum tabulis apium cellis repletia et in 
tectum producüs a cansera aluearis, minime autem vespa- 
rum cellis, Plinius 1. c. Nidos vere faciunt, fere quadri- 
fores , in quióus opifices generentur : ἐν eductia alios deinde 
widos matoree Ái agunt , in quibus matres futuras producant. 
Jam im opifices funguntur munere et pascunt eas. 

pusoo πλοίοασεν] Versio Thomae omisit «μαρῷ. Deincops 
πηρίοις tà τῶν ἡγεμόνων Aldina, Med. Vat. Ambr. Cauis. 
δὲ versio l'homae, vbi est quae duoum dederant, pro vul. 
gato τὰ τῶν σφηκῶν. Gaza vertit: /dlioqui inerescendi ra- 
$io ducibus eadem quae veapis est. Scaliger veram scri- 
pturam Aldinae male interpretatus est: oriuntur hae gram- 
diorum vermium specit in quatu&er aut non mnlto plurzum 
jnter se continuatarum superiorum eellarum labris summis. 
Caetera simiálie ratio ducibus δὲ iis, quae intua in cellis ge- 
nmerantur. Errantem ducem sequitur Camus. κηρία non 
sunt crabrouum , sed apom; igitur etiam ἡγεμόνες apum 
intelliguntur, et comparatio fit cellarum vtriusque generis 
ducum. De apibus noster 5, 18, 5. ἔσει δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
ἡ γένεσις ἐν τοῖς κοῤλοις τοῦ κηρίου, ol δὲ ἡγεμόγος χίγνον- 
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ναι svo πρὸς τῷ κηρίῳ, ἀποπνρεμείμονοε χωρὶς t& ἢ ἑπτὰ 

ἐναντίως τῷ Am γώνῳ πεφυκότες. vbi vide adscripta. 1n. 
extremis igitur fauis apum duces colloenti haerent, vt duces 

crabronum. Alberius: semper in swperficiebae sorum sev 

nerantur rectores δὲ in profundo seruientee , qué naté und 

ad obsequia eorum. Compara nuno locum 5, 20, 2. àysres 

δὲ καὶ ὁ γόνος καὸ οἱ oxosqwsc ov χάτωϑεν τοῦ ysroQQoU, 

αλλ ἐκ τῶν πλωγέων. εἰ 3bi annotata. De Generatione 3, 

10. γέγνονταε δ᾽ ἐπὶ τέλεδε οἱ κυτταρϑι αὐτῶν (τῶν ἡχεριθ- 

νων) ναὶ οὐ πολλοὶ τὸν so. uo». 

γένωνται) Male Gaza: affuevint famis Deinceps eso 
πέτεσθαι ἀπὸ τῶν ἐργακῶν scriptum vertit homas. Mi. 
ratur Scaliger, eum sapra dixerrt Philosophus, duces fin- 
gere etiam postremas cellas antumnales, in quibus matrices 
gignabt, quomodo 'non exeant ad fingendum. Nam etsi 
eperariae ipsis ferent materiam, atque illi constraant, at 
necesse esae exire 60s, Vt aífpgant faeuos. Haeo est mera 
calumnialio Scaligeri. Philosophus enim non exire cellis 
suis negauit, sed euolare e domo 'et solos relinquere ope- 
varios negauit. Ceterum nunc demum post oomparationem 
cum apibus ausus est Philosophus 10men ewole transferre 
ad orabronum cellas. 

4. ὁὀπαϑνησχοῦσονκ ἀπὸ ] Vulgatum , pvo ex Med. Cania, 
Vat. Ambr. versiene Thomae, Gaesee eorrexit.Camus. De- 
inceps ὁμοίωρ σομιβαίγνοο Thoaas qom vertit, sed e eve 
βαέρεε ; semper acckià, per compendium hoe scyrpturae : 
spaccit. Aique hanc scriptarem vnioe probandam censeo, 
postquam eme pre uero iuit seviptus. Gesem enim αν 
vertentem ite reprehendüt Seahger: Nam quid esset wei 
950 ὁμοίως συμβαόνεο ὃ Sano uolo significat similiter 
sion atque apes interire : jatereuns onem nouellae, non ἐν. 
jeumuni, aique is swiuieistrent οὐδοῦ. — Quare igitur 
jnferimerent ? quare wor pobias 16806 Gcaupatopes? Neque 
natura patitur. vé parentes a liberia inteefiesantur iam ad-- 
wis. Verum obliiue ezat vir egrogius, etium apium duces, 


422 ADNOTATIONES 


si plnres sunt vno, ab examine interfici nonellarum apium. 
lpse igitur vertit: cum iunioribua vespis siméli fato inter- 
eant. Scilicet crabrones ἐργάται de genere miliore ἀπο- 
ϑνήσκουσε πάντες, ὅταν χειμὼν ἐπιπέσῃ. vt supra fuit 
sect. 3. Sed de ducibus merito dubitauit Philosophus, no- 
vine cum antiquis concordes operarios regant, an illis ce- 
dant imperio, an ab ipsis operariis caedantur. Denique 
Gazae interpretatio nullum plane sensum habet commo - 
dum; Scaligeriana cum verbis graecis nullo modo conci- 
liari potest. Duo enim membra diuersa illa in vnum co- 
arctauit Albertus ita: strum quando moriuntur rectores 
antiqui — super se alios rectores ponant vel non, nec est 
scitum, virum rectores quos forte super se ponunt, acci- 
piant ex Ais, qui dicuntur &ykines, qui magni eunt cor- 
pore , — vel non, nec est scitum , virum hoc accidat sem— 
per secundum eundem cursum aut non, nec est scitum, 
virum habeant maius tempus durandi quam praememo- 
ratum. 
οὐδὲ γῆρας οὔτε μηερῶν] Vulgatum οὔτε γῆρας cum Syl- 
burgio correxi. Sequens οὔτε omisit versio Thomae, vbi 
pro μητρας est meorem. Verbasol παχύεερον omisit Thomas. 
Albertus ita: sunt lati corporis et ponderosi et nigriores 
quam cikenes vocati, et propter ponderositatem eorum non 
sunt bonae virtutia, neque possunt saltare multum. Phnius: 
Latior matrum species , dubiumque , an habeant aculeos, 
quia non egrediuntur. Et his sui fuci. Quidam opinan- 
tur, omnibus his ad hiemem decidere aculeos. vbi Plinis 
errorem animaduerterunt iam alii, qui (£efyata verbo ἔξεεμε, 
non ab és ductum interpretatus est in nostro loco. 

5. τῶν δὲ σφηκῶν of μὲν] id est τῶν ἐργατῶν, qui cum 
soli exeant, et conspiciantur, soli crebronum nomine ve- 
niunt, Sequens πολλοὶ κῶν ἐχόντων Plinius vitiauit, omni- 
bus tribuens. πρὸς τὸν χεεμῶνα Thomas vertit ad tempue,. 
an diuersam scripturam secutus? Idem ὠμενηνότεροε mac. 
gis tolerantes interpretatur, Albertus. deluáóres. . Deinceps. 
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αὐτόπτῃ Med. Ambr. αὐτόπται ex Aldina recepit Camus. 
Versio 'l'homae ipsimet visores. 

6. gogvrov xal γῆς] ex congerie et terra Gaza vertit. 
Scaliger: e festucis collectis. Albertus: ex ἐμέο δἰ terra: e£ 
omnes — disponuntur semper ab vno principio vsque eur- 
eum. Thomas: feculentia terrae. 

ἀπ᾿ ἀνϑῶν) Med. ἀγαϑῶν v. Ambr. ἀκανϑὼν habet. Se- 
quens ἤδη omittit Med. Ambr. τῶν ἄλλων intellige τῶν egua-.- 
ρωτέρων, quibus statim opponuntur o£ ἄγρεοι. Postea vul- 
gatum ovx ὦπταε ex Med. Vatic. Ambr. correxi. Denique 
ἐκ τοῦ τόπου Thomas non legit scriptum, sed yovov; vertit 
enim ez gono fieri." 

7. προσπέτονται μὲν] Ex versione Thomae μὲν inserui. 
Hunc locum excerpsit Antigonus cap. 57. extremo: ag sxa 
δ᾽ ἂν λάβη τις τῶν σχελῶν καὶ τοῖς προτέροες ἀρόμβαε, 
προπέεεσϑαΐ φησι τοὺς ἀκέντρους, τῶν ὃ ἐχόντων τὸ x£y- 
zoo» οὐδένα. Sic foede mutilata repetiit verba etiam nu- 
pera Editio, quanquam iam olim Meursius locum ex fon- 
te suo redintegrauerat. Albertus: si accipia4ur vespa citrina | 
aliqua et teneatur per pedes, eiecto sibi prius aculeo, δὲ 
inuenitur habere aculeum , et tenta per pedee amittatür va- 
gari alis et sonare circa digitum £enentis pedes eius. Vnde 
habuit additamentum? ldem mox ridicule ἐν σπηλαίοις 
vertit in capitibus mortuorum natae ex cadaueribus eorum, 

ol δὲ πολλὰ καὶ μεγαλα) Haec omisit versio ''homae cum 
Aldina, Vatic. Ambr. Med. Deinceps τραπείσης τῆς ὥρας 
Medic. Canis. quod Gaza.vertit a soisti£io, quasi ὥρα pro 
ἥλιος ponatur. Scaliger peius: prodeunte autumno. ls se- 
quens yc omisit, et Gazam male reprehendit, quod po- 
suit colligunt enim hinc. Negat autem vlmos materiem 
eiusmodi ferre, negat etiam autumno colligi. Equidem 
περιεϊζουσης Vatic. praeferam. πεελέαρ Thomas vertit p£eleae 
nube : quod glossa apposita interpretatur: £empore nubiloso, 
Mirabilius Albertus: inueniuntur venari in fine hiemis ali-.— 
qua animalia parua, quae sugunt: et hoe magis fi ἐπ qui- 
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busdam terris humidis multarum paludum, quam in als, 
sicut in terra, quam calos vocant. Sequentia etiam idem 
hoc modo peruertit: Jliquotiens etiam apparuerunt plu 
yuri duces siue mutyri cum vespis volantes: et hoc erat 
post longam pluuiam, ex cuius putrefactione natae fu- 
erunt, 
ῥηγματα] Thomes soragines vertit. Gaza: per praeci- 
pitia et terrae rimas praeruptaque directiora. Scaliger: ri- 
mis terfae rectis. Antecedens θηρεύονται Albertus ita cum 
velquis vertit: praecipue venantur in agrestibus et mon- 
denis locis, in quibus habitant illae maximae vespae. Se- 
quens ἔχοντες Thomas vertit habere, Addam uunc locum 
Áeliani H. A. 5, 15. aliunde excerptum: βασελεύονται 
δ᾽ ἄρα καὶ σφῆκες, eA ov τυραννοῦνται, ὡς ἄνϑρωποι. 
καὶ τὸ μαρτύριον" ἄκεντροι καὶ οἵδε (οἱ βασελεῖς) εἐσέ" 
xe οὗ μὲν ὑπήχοοι τὰ ἔργα πλάετεεν αὐτοὺς (αὐτοῖς) νό-- 
piov ἔχουσιν, ol δ᾽ ἄρχονεές εἰσε διπλοῖ μὲν τὸ μέγεθος, 
πρᾶοε δὲ καὶ οἷοι μήτε ἔχοντες λυπεὶν ἔχειν μήτε axorseg. 
Est praeterea locus alius eiusdem 4, 59. de vulpe nidum 
erabronum exquirente: ora» δεάσωνται σφηκίαν εὐϑη.- 
ψουμένην; αὗται μὲν ἀποστρέφοντοιε τὸν χηραμὸον ixytuov- 
σαι. -- καϑήρνον τὸ στόμοι xe) v6 σφηκία ἐσϑέουσι, Puta- 
wit igitur auctor narrationis, crabrones mel deponere in 
cellis nidi sui. Praeterea nidum ipsum et totum σφηκεαν 
dicit, cellas singulas σφηκία neutro genere. ἦν Aristo- 
phanis Comoediis quater σφηκια scriptum extat, in Aeliano 
Φφηπέα, vt » Plutarcho de lra cohiberda cap. 13. p. 444. 
Hutten. Prioremseripturaem exhibet Suidas. Homerus ll. 16, 
260. σφῆκας εἰνοδέους nominans ipee deinde interpretatur 
ὁδῷ ἐπὶ oixlo ἔχοντας. vbi Scholia Veneta et breuia eg» - 
wa» nominant mdum. Quem locum imitatus Quintas 
Sinyrmaeus 8, 41. dixit σφῆπες — οἵτε πλονήσεε χηραμοῦ 
berosfovrki.| Homerus iterum 12, 167. ὥστε σφῆκες μέσον 
edólo, ἠὲ μέλεσσαε οἰκία ποεήσωντοιε ὁδῷ ἐπὶ παιπαλοέσση, 
οὐδ᾽ ἀπολωώπουσο κοῖλον δόμον, in quo loce enarrando 
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laborant frustra nuperi Interpretes. Alterum genus cra- 
bronum, σοὺς ἀγρέους, intelligit Quintus 13. versu 55. 
σφήκεσσεν ἐοικότες, οὕς τὸ κλονήση δρυτόμος, οἱ δ᾽ ἄρα 
πάντες ὀρινόμενοε πϑρὸ ϑυμῷ ὀξου ὑπεχπροχέονταε, Ora 
κεύπον εἰσαΐουσεν. 


CAPVT XXIX. (vulgo XLIL) 

ἀλλὰ τὸ πολλὰ] Versio Thomae scripturam ἐπὶ τὸ πολλὰ 
reddidit ad multa. Sequentia vertit Plinius 11. s. 24. sed 
vespae muscas grandiores svenantur, δὲ amputato iis capite, 
reliquum corpus auferunt. Ceterum male αἀγϑρίγαι dedit 
Camus. 

ἡγεμόνας] Vulgatum singularem Medic. versio Gazae, 
Thomae et Alberti inutantin pluralem numerum; quanquam 
paulo postea est ὥσπερ ὁ τῶν σφηκῶν ἡγομών, cum tamen 
plures sint crabronum ἡγεμόνες. Sed πλείους ἑνὸς ἡγεμό- 
v5 οὐ γίγνονταε ἐν τοῖς σμήνεσει cum sequatur, nihil mu- 
tare ausus essem, nisi statim sequeretur οὗτοι. 

2. ἀφεσμος] Plinius l. c. Nec crabronum autem nec ve- 
sparum generi reges aut examina , sed subinde renouatur. 
muultitudo sobole: ambiguis sane verbis! Versio Thomae . 
pro avrov μένουσι reddidit οὕτω μένουσε, et χοῦν inter- 
pretatur puluerem 

3. ἀνϑρηνῶ»] Albertus vertit : Tempore autem, quando 
£sti. yribes emittunt turbam aliquam de nido suo , congre- 
gantur omnes iuuenes cum rectore suo iuxta aliquem lo- 
cum, in quo sunt pascua sibi et potentia ex fructibus vel 
aliis rebus , et ibi faciunt nidum, et in. nido illo apparet 
cera, eo quod cera in maiori parte eminet extra: et po- 
nunt tunc semper in vno nido rkctorem vnum: et cum cre- 
verit ille rector iuuenis, exeunt δὲ accipiunt yribes iuue- 
nes, qui sunt de exercitu suo, e£ ponunt eum in quadam 
domo illius nidi cauantes plus δὲ plus de terra cauantes. 
Antea yribeon vocauerat «»óg7rec. Vincentius iribeon 
habet ex Scoti versione. 

Apxor. IL P 
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συστραφεῖσαι πρός τενα ὕλην} Gaza vertit: col/?nrunt se 
ad aliquam árborem. Sealiger: conmersi ad aliquam mate - 
riam. Longe aliter Thomas: reuersae ad habitationem. 
Igitur ἀνασεραφεῖσαι πρὸς τὴν οἰκίαν vel similem scripta- 
ram reddidit Vide dicta ad libri 5. cap. 30, 1. Deineeps 
vulgatum ἐπεπολῆς ὄντα ex Med. Canis. V. A. correxi. con- 
spicui apparent vertit Gaza. — Postea £va post ἡγεμόνα in- 
sernit Camus ex Medie. V. A. versione Thomae, Gazae et 
Alberti. 

ina» αὐξηϑῆ, tislóuv ἀπάγει λαβων) Vulgatum iaa» 
ἐξέλϑη καὶ avrog, ἀπάγει λαβὼν ex versione lThbomae 
correxi, vbi est: (sfe autem cum creuerit, egrediens ab- 
ducit accipiels. (Gaza similiter: qui ctim adoleuerit, agmen 
abducit. Albertus: ef cum creneril ille rector iuuenis, ex- 
eunt et accipiunt yribes, iunemes qui eunt εἰς. Intempesti- 
vum Cami silentium miror. 

ἐπισκεκτέον) Haud scio an ex acctifatiore inuestigatione 
ducta sint illa; quae posuit de Generatione$, 10. extremo: 
περὶ δὲ τὴν γένεσεν τῶν συγγενῶν ξώων (αὐτοῖς addit ver- 
Sio l'homee et Gazae), olor ἀνθρηνῶν it καὶ σφηκῶν, τρό- 
fto» τινὰ ἔζει παραπλησίως πᾶσιν" ἀφήρηται δὲ τὸ περετ- 
τὸν εὐλόγως" ov ydp ἔχουσιν οὐδὲν δεῖον, ὥσπερ τὸ γένος 
so τῶν μεμεττῶν. Τεννῶσε μὲν γὰρ oi μῆτραι καλούμεναι, 
καὶ τὸ πρῶτα συμπλάττουσε τῶν κηρίων" ὑχευόμεναι δὲ 
γεννῶσιν Un ἀλλήλων" ores γὰρ πολλάκις ὁ συνδυασμὸς 
αὐτῶν. Sed haec omnia nihil nouae curae diligentiaeque 
felicioris habent. 


CAPVT XXX. (volgo XLIIL) 


BougvX.o,] Gazae bombyces. Pro δυσὶν versió Thomae 
quatuor, sed compendio scriptum habet. Albertus ita: £s 
autem et alind genus apium proprio catens nomine, qued 
quidam bestiolà sonando volat in. muris macris sime mace- 
Vis, et midificat sub lapidibus, σὲ super teram aliquan- 
do: et hoc potzus est id quod atacur^ esemndnum genera sna 
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nos supra vocauimus, —Faciendo autem nidum facit sibi 
quasi duas habitationes, e£ in domibus suis inuenitur quasi 
principium quoddam mellis mali, quod nom est adeo be- 
num, sicut mel apum , et est imperfectiun:. tamen in ab- 
endantia aliquando inuenitur. De bombylio et re dictum 
supra ad 5, 21. 

τονϑρηδὼν) Ambr. τερϑρηδών. Idem cum Edd. pr. dein- 
ceps τερϑρήνεον habet. Versio Thomae tenzAidarum, Gazae 
teredo. Alberti: fabilidon — et simile est yribi. — est 
autem duri corporis et corii e£ habet latitudinem sicut : 
apis, ei multum appetit pieces coactos et condimenta, qui- 
bus pisces condiun:ur, et illis se ingerit, ita quod etiam 
se in his permittit capi, antequam discedat. 

λίχνον δὲ} Versio Thomae ita: similis api, accedens 
autem ad pulmenta et pisces et ad fructionem talem singu- 
lariter aduolat. Legit igitur scriptum: ὅμοιον τῇ usMzz9: 
προσερχομένη δὲ πρὸς và owe καὶ τοὺς ἐχϑὺς xal τὴν τ. 
, αἰ. x. προσπέξεται, Vulgatum scilicet καεαπέταταει correxi, 

ὥσπερ xài ol σφῆκες) Med. cage οἱ δρῆκες. sicut. vespa 
versio[lhomae. Deinceps πολύχουν Thomas interpretatur 
multiformius , Gaza multiples. Scaliger: teredinaria stru- 
ctura multis cellis constat. Hesychjus. πολύχουν inter- 
pretatur πολυειδὲς, quam interpretationem male arripuit 
.'Thomas. Ídem: πολύχζους, πολυφόρος. Suidas.et Photius 
similiter πολυφόρητον ἢ πολυειδὲς interpretantur, τενϑρή- 
νέον ἼΒοῖθδς sntArenium. Postea τὺ zo» σφηκῶν, addito 
articulo τὸ, dedi ex versione Thomae. Denique xoà τὴν 
ἄλλην Medic. Vatic. Camo Thomas ra ἄλλα scriptum le- 
gisse videtur; sed is vulgatam fideliter reddidit, sed se- 
quentia καὶ zo» βίοι omisit. 


CAPVT. XXXI. (vulgo XLIV.) 
διαφορὰς) Versio Thomae conuersationes habet, quasi 
συμπερεφορὸὲς scriptum legisset. Idem post ἀγρίων addi- 
tun »Jer yerüit: ipsorum etiam eyluestrium morum. De- 
P2 


' aa8 - ADNOTATIONES 


inde μὴ nive» Medic. habet, contra καὶ πεινῶν scriptum 
vertit Thomas saeuissimus est et esuriens, satiatus aaterms. 
Aelianus H. A. 4, 54. λιμώττων μὲν οὖν ὁ λέων ἐνευχεῖν 
χαλεπὸς ἐστι, κορεσϑεὶς δὲ πρᾳότατος" φασὶ δὲ xol φελο- 
παίστην εἶναι τηνικάδε αὐτόν. Vnde suspiceris, eum h. 1. 
scriptum legisse: ὁ λέων ἐντυχεῖν μὲν χαλεπωτατὸς ἐστϑ 
πεινῶν, βεβρωκὼς δὲ πρᾳότατος. Quam scripturam ipse 
praefero vulgatae, vbi ἐν τῇ βρώσεε mira locutio Scaligero 
etiam visa est. Cf. idem Aelianus H, A. 5, 39. Plinius 8.,s. 
*g. leones satiati innozii sunt. Albertus: eo enim /ice£ eit 
communicatiuus praedae et liberalis, quando est satur, 
famen, quando est famelicus, est valde malus et asper et 
iracundus : quiescit autem , quasi maneuetus sit, quando 
comedit e£ quando non habet famem. 
τὸ ἦϑος Med. τὸ εἶδος. Sequens πτήσσεε conturbatur 
vertit Thomas, metuit Gaza. βάδην ὑποχωρεῖ sensim pe— 
datimque discedit, crebro subsistens atque respectans, 
Gaza: passim recedit 'homas, qui cum Regio κατὰ σκέλος, 
βραχὺ ἐπιστρεφόμενος vertit, quod et Camus dedit, qui in 
Med. etiam xoà ante xasa βραχὺ deesse mohet. Sylburgius 
ὑποστρεφόμενος malebat. Scaliger: pedetentim cedit, e$ 
oblique et subinde sese conuertens. In annotatione dictio- 
nem xarà σκέλος ita interpretatur: quia vestigia posteriora 
non directa linea aut occupant aut eequuntur aat trans- 
siliunt priora; sed interiore aut etteriore linea. feruntur: 
ita necesse est, vt oblique ambulent. — Quare semper et 
prorsum et retro intuentur. 
ἐπιλάβηται δασέος] Χωρίου vel simile vocabulàm intel. 
ligit Sylburg. Gaza vertit: Nactus vero opaca. Thomas: 
δὲ tamen occultetur arboribus: qui diuersam lectionem se« 
cutus est. δάσεσε certe plurali numero scriptum habuit, 
Sequens ὑπάγει βάδην idem Thomas vertit iZerum ambulat 
passim , Gaza /ente incedit. 
ψιλοῖς] Med. Ambr. φύλλοις. Versio Thomae planis, 
Gazae locis nudis, Scaligeri ἐπ doce patentibue. Sequens 
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κατατείνας Gaza vertit: currit contentus. Thomas: fugit 
protensus. — Scaliger: currit contento cursu. — Verba: dg 
φανερὸν omisit versio Thomee, articulum ante πλῆϑος 
Camotiaua, Postea vulgatum συνεχῶς ex versione Thomae 
et Gazae correxi. llle enim ita: Cursus autem continens 
— canis est extenaus. Hic vero: cursusque eius conti- 
nens vé canum intenditur. Scaliger: eius sane cursus con- 
&inuatus atque porrectus est, sicut canum. 

ἐπιρθρίπτει ἑαυτὸν} Gaza insit. — Scaliger in&cit sese. 
Deinceps ὅτε φοβεῖται μάλιστα scriptum vertit Thomas. 
Sequens xa) idem omisit, et in versu Homerico lliadis XI, 
553. et XVII, 663, vbi editum est: καεόμεγαί τε δεταὶ, 
τᾶς τε τρεῖ ἐ. περ, babet: lampades tres citó fugauerit : vbi 
fres ex graeco sos ortum videtur. Medic. liber καεόμε- 
voi τε δᾶδαι voc τε τρεῖ, dubia tamen scriptura postremi vo- 
cabuli, habet. Vatic. καεόμεναε τὸ δέταε τὰς ve τρεῖς. Beg. 
καιόμεναε τε δαίται τὰς τε τρεῖ. 

Fuga leonis ita describit Aelianus H. A. 4, 34. καὶ φύ- 
yov δὲ οὐκ dy ποτε τὸ νῶτα τρέψας λέων, ἡσυχῆ δὲ ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρεῖ, βλέπων ἀντίος καὶ ὑποβρύχων. vbi vulga- 
tum ὑπόβραχυ iam olim Neueletus ad Aesopum p. 628. ex 
Codd. Palatinis in ὑποβρύχων mutauit, Ceterum Aelianus 
aliunde sua duxit. Nostrum locum reddidit Plinius 8. s. I9. 
lila nobilior animi significatio: quamlibet magna canum ' 
et venantium vrgente vi, contemptim restitansque cedit 
in campis et vbi spectari potest: idam obj virgulta siluae- 
que penetrauit , acerrimo cursu fertur, velut abscondente 
turpitudinem loco. Dum eequitur, inailit saltu, quo in fuga 
non vtitur. Quid sit sero σκέλος βαδίξεεν, explicuit Phi- 
losophus supra 2, 1, 8. vbi vide adscripta. Scilicet ore ov, 
προβαίνεε τῷ ἀριστερῷ τὸ δεξιὸν, «AX ἐπακολουϑεῖ: i. 8. 
cum sinister pes posterior dextrum anteriorem non, transit, 
sed subsequitur, et consistit intra illud spatium. | Nescio 
an huc respexerit Hesychius, cum πρόβατα ita interpreta- 
tur: τὰ τεεράποδα, ἀπὸ τοῦ πρὸ τῆς βάσεως πρόβασιν Eycur 
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ἑτέραν τῶν ἔμπροσϑεν ποδῶν πρὸς τὰ ὀπίσϑια. Contra 
Scaliger pedem sinistrum anteriorem cum dextro anteriore 
intellexisse videtur. Sed ingrediendo sinister posterior 
dextrum anteriorem sequitur, et plerumque transit poste- 
rior anterioris vestigium. "Vide num Philosophus poetae 
locum in animo habuerit, vbi Áiacem lento gradu rece- 
dentem e pugna pingit et cam leone comparat Il. XI, 545. 
τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, ϑηρὶ ἐοικὼς, ἐντροπαλι- 
ξόμενος, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. vbi verbum ἐνερο-- 
παμξόμενος interpretantur xav ὀλέγον καὶ συνεχῶς ἐπε- 
στρεφόμενος.  Diuersum est ἐπὶ σκέλος nal χωρεῖν Eu- 
ripidis Phoeniss. versu 1/410. ἐπὶ σχέλος ἀνάγειν Aristo 
phanis Auium versu 383. Hesychius ἐπὶ axéloc interpreta- 
tur £g ταὶ ὀπίσω. 


2. ἀφέησι πάλι») Plinius s. 19. Fulneratus obseruatione 
mira percussorem nouit et in quantalibet multitudine ap- 
petit. Eum vero, qui telum quidem miserit , sed tamen 
non vulnerauerit, correpium rotatumque sternét , non vul- 
nerat. Aelianus 5, 59. τόν ye μὴν βαλόντα μὲν, ov τυχόντα 
δὲ» τῇ ἴση ὠμυνόμονος φοβεῖ μὲν, λυπεῖ δὲ οὐδὲ ἕν. 


τοὶς πόλεις ἔρχονται De scripturae sinceritate dubita- 
tionem possit iniicere Aeliani locus 4, 34. rov γήρως δὲ 
ὑπαρχόμενος (an ὑπερχομένου ἢ) καὶ ἐπὶ rà αὔλεα ἔρχεται 
καὶ ἐπὶ τὰς καλύβας καὶ ἐπὶ τὸς οἰκήσεις τὰς τῶν νομέων 
τὰς ὑπάντρους, καὶ εἰκότως" ταῖς γοὶρ ὁρείοις ἔτε ϑήραες 
ἐπυϑαῤῥεῖν ἀδύνατός ἐστε. vnde suspicari possis, Aelianum 
pro πόλεις scriptum legisse ἐπαύλεις. Albertus etiam: 
quando senescunt et venari non possunt , inuadunt homi- 
nes , et tunc vadunt ad villas et rapiunt pueros, eo quod 
dentes eorum iam sunt debilitati. Sed vulgatam defendit 
Jocus Plinii s. 18. Pitar iis longam docet/argumento, quod ὦ 
plerique dentibus defecti reperiantur. Polybius Aemiliani 
comes in senecta hominem appeti ab iis refert, quoniam 
ad persequendas feras non superant. Tunc obsidere Africae 


, 
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vrbes, eaque de causa crucifixos vidisse se cum Scipione, 
quia ceteri metu poenae similis absterrerentur eadem noxa. 

αδικοῦσι») Versio T liomae: persequuntur. Sequens rc omi- 
sit eadem. Deinceps καὶ γὰρ ὁ A9qxs?alc scriptum reddidit. 
Postea χρῶνται reddidit tuntur. Denique vulgatum ἂν συμ- 
πέση ex. Medic. Beg. carrexi. συμπέαοι malebat Sylb. haud 
enim hoc accidere nisi longo tempere potuisse verltit Gaza. 

3. τούτων δὲ τὸ μὲν) Vulgatum τούτωγ δ᾽ ἐστὸ τὸ μὲν ex 
versione Thomae correxi, et eodem auctore post δεελῤτεραν 
' adieci ἐστε. Contra Camus cum Med. Reg. copulam xoà 
ante δειλότερον omisit. Deinde εὔερεχον ex Aldina, Med. 
Canis. Veneto, Vatic. Reg. versione Gazae dedit Camus. 
Plinius sect. 18. Leonum duo genera: compactile et breue 
crispioribus iubis. Hos pauidiores esge, quam longos 
simplicique willo: eos contemptores vulnerum. Aelianus 4, 
54. Ὅστις μὲν οὖν αὐτῶν ἐστὶ γυρότερος καὶ συνεσεραμμέ- 
νος καὶ τὴν χαίτην λασιώτερος, ἀϑυμότερός τε καὶ αἀτολ- 
μότερος δοχεῖ μᾶλλον" ὁ δ᾽ εἰς μῆκος εὖ ἥκων καὶ εὐϑυτε- 
γῆς τὴν τρίχα, ἀνδρειότερος πεπίστευται καὶ ϑυμοειδέστε- 
ρος. Aliter descripsit Oppianus Cyneg. 5, 20. sqq. Armenios 
et Parthicos leones ait esse collo et pectore iubato, capite 
magno, collo crassiore, superciliis magnis dependentibus, 
colore fuluo, imbelles; Arabiae vero felicis leones esse 
fortiores, similiter iubatos; Libycos contra colore ex cae- 
ruleo nigroque mixto, minus iubatos et fere depiles, om- 
nium fortissimos. Recentiores ignorarunt hucusque hoc 
discrimen ; suspiciones varias posui in annotatione ad Ae- 
lanum. Nuperrime demum duplex hoc genus explicare co- 
natus est Gallus Olisier in Descriptione ltineris Tom. 1I. 
p. 698. versionis germanicae Vinariensis, vbi monet, ge- 
nus alterum minus et sine iuba esse. 

Καὶ φεύγουσι δὲ} Versio Thomae ναὶ omisit. Sequeus 
κατατείναντες Gaza vertit demissa inter crura cauda 
Albertus demissis aurioulis. Sequens ἀγεεῳρέξαντα Thomas 
vertit eonéra obstruentem. Pro φεύγων reddidit fugit, In 
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Med. R. À. est ἀνειφράξαντα, quod decepit Thomam ; «se 

φράξαντα Aldina, Junt. Basil. habent. [n Scuto Herculis 
versu 171. vbi pugna apri et leonis describitur, est φρέσσον 
gs μὲν αὐχένας ἄμφω. ; 

εἰς τὰ κοῖλα] Vertit Thomas inferiora. Gaza parte ilium 
est contra ictus infirmus. lta etiam. Scaliger. interiora 
membra Albertus. Deinceps ἑλκύσῃ traxerit vertit 
Thomas. Plinius s, 19. ex omni vulnere siue vngue impresso 
siue dente ater profluit sanguis. κυνόδηκτα ἕλκη morsus 
canini vlcera verüt Gaza, rabidi canis morsum Scaliger 
cum Alberto, quem recte deseruit Camus. 

4. xoà oi dac] Copulam omisit Thomas. Lupos cerua- 
rios interpretatur Gaza. Albertus: Est autem quoddam 
genus lupi, quod chabez vocat Jdristoteles , £uicenna au- 
Zem ipsum dicit vocari beruet. Deinceps xai ro χρῶμα de- 
di suadente Sylburgio pro vulgato τό ze χρῶμα. Aelianus 
H. A. 12, 28. οὗ δὲ ϑῶες,. ὡς ᾿ρεστοτέλης λέγει, διὰ μὲν 
τοῦ ϑέρους εἰσὶ ψιλοὶ, δασεῖς δὲ διὰ τοῦ χειμῶνος. De φε- 
λανϑρωπίᾳ animalis idem tradit 1 , 7. Arrianus Indicorum 
P- 229. ταύτας δὲ, ἄστεινας καὶ ἡμεῖς ὁρέομεν καὶ τίγρεας 
καλέομεν, ϑῶας εἶναι αἰόλους καὶ μείξονας ἥπερ τοὺς ἀλ» 
λους ϑῶας. De thoibus noster supra 2, 17. 6, 55. et 9, 1. 
Oppianus Cyneg. 3, 336. thoas ex lupis patribus et pan- 
theris (πορδαάλεσε) matribus natos referre ait matres pelle 
varia, patres vero facie. Longam Galli, ΜΗ ἐπ de Grand- 
maison, disputationem de thoe veterum in Ephemeride: 
Journal de Physique Decemb. 1787. no. 5. propositam 
' nondum legi. 


CAPVT XXXII (volgo XLV. 


fóvaccoc] Ambr. βόνασος, vt Gazae versio, quae de- 
inceps /Messapo habet. εσαπίου φύλακες sunt in Aeschyli 
Ágam. versu 2o8. qui mons versus Euripum situs, de 
quo Strabo 9. p. 414. Siebenk. De Messapo monte plura 
dabit Heyne Excursu VII. ad Aeneid. Vli. pag. 171. seqq. 
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Versio Thomae Hesano monte habet et Medorum regionem, 
postea Menapon. Mediae terrae Gasae versio et monapioe 
habet. Edd. pr. cum Mediceo libro Myóíxgy habent. An- 
tigonus c. 58. hinc excerpsit: ro» δὲ μόγωτον γένεσθαε μέν 
φασιν in IIosovíq ἐν τῷ 005 Magaaro. Auctor ϑαυμασίων 
cap. 1. Ἐν τῇ Παειονίᾳ qaa ἐν τῷ 006 τῷ Hoaío xeiov- 
μένῳ, ὃ τὴν Παιονικὴν καὶ τὴν αεδικὴν ὁρίζεε, εἶναΐ τε 
ϑηρίον, τὸ καλούμενον βόύόλεινϑον, ὑπὸ δὲ τῶν Ilosórer 
μόνεπον τοῦτο λέγεσϑαει. ad quem locnm Sylburgius mo- 
nuit αιδικὴν rectius scribi. Aelianus H. A. 7, 3. Ζῶόν 
ἔσει Iosonixov, καὶ κέχληταε μόνωψ, καὶ ἔοικε ταύρῳ 
λασέῳ τὸ μέγεθος. Noster de Partibus ὅ, 2. τοῖς δὲ βο»- 
v&co (καὶ γὰρ τούεοες γαμψὰ ταὶ κέρατα πέφυχε πρὸς 
ἄλληλα) τὴν τοῦ περεσσώματος ἄφεσιν (δέδωκεν ἡ φύσις)" 
τούτῳ γὰρ ἀμύνεται. vbi versio l'homae bonnasis , Gazae 
bonasis habet. — Albertus h. l. ita: 4fristoteles autem vocat 
hoc animal bonoceux, quod quidam latinorum bonacum 
vocant. JDicié autem Jristoteles , quod hoc animal habi- 
£at in cohonia regione in monte, qui dicitur moscheon, 
qui mone 888 magnus proteneus iuxta cügtates madekyn 
e£ catakyn, hamines autem , qui a colore corporis dicun- 
fur kyanon, do quod iusta ethiopiam habitant ,. vocan 
montem hunc monaehon. ΄ 

ὀγκωδέστερον}] Gaza vertit corpore latiore, Scaliger 
crassior, Albertus magis corpulenta et magis obesas car- 
nes habentia. Auetor ϑαυμασίων : τὴν μὲν ὅλην φύσιν 
παραπλήσιον εἶναε τῷ fot, διαφέρειν δὲ τῷ μεγέϑε xol 
τῇ ευρωστίᾳ, προσέτε δὲ καὶ τῇ χαέτη. 

ἑπτάκλεγον Gaza: δόογριδ distentum eius locum septens 
accubantium occupas. Scaliger: eius corium distentum 
capit quantum satis. est septem comsiuis, Albertus haec 
omisit. Auctor ϑαυμασίων: ὅταν δὲ ἐκδαρῇ τὸ δέρμα, 
κατέχειν τόπον ὀκτακλένου. de quo loco disputauit C. 
Gesner. pag. 147. 

p£xos τῆς ἀκρωμέας] Auctor ϑαυμασ. : Ext yd ἀπὸ τοῦ 
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αὐχένος ὥσπερ ὃ ἵππος κωετατείναυσαν βαϑεῖαν σφόδρα, 
καὶ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἕως τῶν ὑφϑαλμῶν. Plinius 8. s. 16. 
. &radunt in. Paeonía feram, quae bonasus vocetur, equina 
iuba, celera tauro similem, cornibus ita ín ee flexis, ot 
non sint νέα pugnae. Sequens προσεηταλμένη Thomas 
vertit agstans magis, Gaza compoaitiere. Scaliger de- 
missior. Albertus pili molliares δὲ breuiores. Scaligerum 
sequitur Camus. Statim vero βαθεῖα Gazae prolixa, 
Scaligero longus crinis, Alber(o erines continus. ξανϑὸν 
Gazae flauum , Xem Sealigese, declinat ad rubedinem Al- 
berte: rectius Camus fauve. 


xao] Med. Canis. &«oéos. Hosychius tamen: παρωος, 
εἶδός τε zuggov χρώματος ἵππον. Idem: παρωάς. παρωαὶ 
λέγονται ἵπποε τινὲς τὸ χρῶμα πυρθοί, ad quem Alberti com— 
parauit locum Pbetii MS.: παρῶαε ἵππος, μεταξὺ τεφροῦ 
xal zvQgov χρώριατος. Versio Thomae pariae habet, pa- 
pios Gazae: inter rubeum et colorem, quems medici. Eara- 
pon vocant, e$ non est omnino sicut color pilorum equi , 
quem faro dicunt siue rubàum.  Inferiores autem in ventre 
existentes pM eius assinilantur lanae | Equorum παρώων 
colorem spadiceum esse putabat Scaliger. des chevaux 
alegans posuit Camus. C. Gesner p. 146. negationem tol- 
lendam censuit, vt comparatio cum equis xapoete insti 
tuta sit perfecta, et squalore tantum circumscribatur. Sed 
' virum doctum turbasse videtur lectio vulgata αλλ᾽ αὐχμη- 
φοτέραν τῇ» τρίχα κώεωϑεν ἐρεώδη, quae sensum miro mo- 
do impedit. Equidem αὐχμηρότερον" τὴν τρίχα δὲ τὴν 
κατωθεν scripsi, vt pilus ventris et inferiorum partium 
intelligatur, vt recte vertit Albertus. in aliis partibus dixit 
' "Thomas pro κάεωθϑεν. Scaliger: color — sed squallidior 
atque subtus lanaceus: omissa memtione pili Scilicet 
ζαίτην. Pbilosophnus vocat etiam τρέχωμα eiusque colorem 
primo loco annotat ; deinde reliqui corporis et pili colorem 
indicat, τρέχῃ vosans. Αἰ vero proxime abest Cami versio: 
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Jeur poil est plus sale, dans les partées basses il approche 
de la laine. 

2. φωνὴν δ᾽ ὁμοίαν] Versio Thomae ovy ὁμοίαν red- 
didit  Omisit Albertus totum hoc membrum, vt auctor 
“ϑαυμασίων. Deinceps ἔχεε δὲ καὶ κέρατα reddidit Thomas. 
habes autem et cornua. σπιϑαρμαῖα vertit palmae, Gaza 
palmari magnitudine. Deinceps ἀμύνασϑαε Juntina habet. 
Sequens: ἡμέχου vulgato ἡμέχουν ex coniectura Sylburgii 
substitui. Pro ὥστε ex Med. Vat. ὥσπερ dedit Camus , quà 
inter χωρῆσαε et ἔλαττον interpunxit, retento ἡμέχου» vi- 
tioso. se;/iboa habet versio 'lhomae. «meter ϑαυμασίων 
ita: vd δὲ κέρατα οὐχ ὥσπερ oi βόεῤ, cio κατεσεραμ»- 
μένα καὶ τὸ ok) κάτω παροὶ τὼ τα" χωρϑῖν δ᾽ αὐτοὶ sjue- 
χόου πλεῖον ἑκάτερον αὐτῶν. 
᾿ καὶ λιπαρὰ] Med. Reg. α zoo , Canis. ἢ παρά. Versio 
Gazae: nigritie proba. 'Thomae: nmigredo autem bona et 
quae a cornu. Jnterior autem coma. προκόμιον Gazac 
an£iae dicitur, vocabulo Tertullianeo: alias capronae vo- 
cantur. Auctor ϑαυμασίων de cornu: καὶ μέλανα σφόδρα 
εἶναι, διαστίλβειν δὲ ὡσανεὶ λεμιπασμένα. vbi vulgo λε- 
λεπισμένα male legitur, vt animaduertit C. Gesner. 


. παρορᾷν»] Aldina, Codd. et Canis. παρορμᾷν. Gaza et- 
jam: etin latus potius quam ante pendeant. Scaliger pro- 
pendere dixit. "Verum expressit Thomas. Albertus ita: 
pili autem , qui aunt supra frontem eius, descendunt vs- 
que ad medium frontis , vbi fi in centro quaedam discri- 
natio, sicut fit in vertice hominis. 


κερατοφύρων ) Versio Thomae δεκεράξων bicornutorum 
reddidit. Eece Antigonus: odoezac δὲ τοὺς ὄνωϑε» ovx 
ἔχειν, ὥσπερ βοῦν, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν δεκεράξων οὐδέν" xal 
τἄλλα προσεμφερὲς elvos τῷ ταύρῳ. Deinceps σκέλεα. δ᾽ ου 
δασέα videtur $cotus scriptum legisse. Alberius enim ha- - 
bet: neque habet crura multorum pilorum, Contra Thomas: 
skelea autem breuia. |s igitur βραχέα scripuun legit in suo 
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libro. Postea δίχαλον Juntina et Camot. habent cum Med. 
R. A. 

«cà oovsre,] Haec omisit versio Thomae. et cauas e& 
pereutié terram sicut equus , et erigit. capué suum sicut 
taurus Albertus. Deinceps verba ὥσπερ ταῦρος omisit Reg. 
et Ambr. Verba ἔσεε δὲ ἡδύνρεων repetiit, sed alieno loco 
posita, auctor ϑαυμασίων. 

$. πληγή ] Haeo verbotenus repetiit auctor Zeuuacic 
ita: ἡνίκα δὲ πληγὴν φεύγει, κἀν ἐξαδυνατῇ, μένδε" ἀμύ-- 
veran δὲ λακείδον — svor ὡς ἐπὶ πέτεταρας ὀργυεάές. Male 
Albertus: cum!wabem percutitur hoc. genus, fugit et quie- 
acit absconditum, εὐ latere potest. Cum vero debilitasur, 
pugnat et contra evenatorem eicit stercus ad quatuor pas- 
&us. dGSoluitur enim ex timore, et tunc abundat stercore. 
Verumtamen additamentum illud, Soluitur enizs ex metus, 
velim repertum in libro aliquo. Certe intelligere ita de- 
bemus narrationem , alias haud valde probabilem. Auctor 
ϑαυμασίων : ῥᾳδίως δὲ χρῆται τούτῳ πολλάκις τῷ sides. 
vbi καὶ πολλάκις scribendum esse monuit Heyne. ogyvcac 
Thomas brachia vertit. 

. καὶ ἐπικαίδι} Auctor «vp. additum δὲ habet. Dein- 
ceps veterum Edd. ἀποψύχοσθαι Scaliger in ἀποψιλοῦ- 
σϑαε mutabat ; verum ex auctore ovp. restituit Sylburg. 
Versio Gazae abeumantur, Thomae calefaciat habet. Ae- 
lianus: Obroc οὖν, ὃν μόνωπα καλοῦσιν ol Παίονες, ὅταν 
διώκηται, ταραττόμενος ἀφίησι πυρῶδες καὶ δριμὺ ἀπο- 
πάτημα, ὡς ἀκούω, ὁπεροῦν, εἰ προσπέσοε τῳ τῶν ϑη- 
ρατῶν, ἀπέκτεινεν αὐτόν. Vides primum gradum corru- 
ptelae factum ab Aeliano in narranda historia. Auctor ϑαυ- 
μασίων verbotenus repetiit, sed in postremis ἀταράχου 
δὲ μὴ ἐπικαίεειν posuit. Antigonus ita: ÓOuexousvor δὲ 
προσαφοδεύειν πόῤῥωθεν, καὶ τὴν χόπρον, ὅταν πεφο- 
βημένος τοῦτο ποιήσῃ, ἐπικᾷειν οὕτως, ὥστε tac τρίχας 
ἀποῤῥεῖν τῶν κεηνῶν᾽ ἂν δ᾽ ἄνευ φόβου τοῦτο ποιήσῃ; 


οὐδὲν πάσχειν οὐδὲ βλάπτεσθαι. 
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ὅταν — τίκεοεν ] Breuius anctor ϑαυμασέων: ὅταν δὲ 
είχεωσε, πλείους γενόμενοι καὶ συναχϑένεές ἅμα πάντες 
οὗ μέγιστοι tíxrovos, καὶ κύκλῳ προσρμφοδεύουσε" πολὺ 
γάρ τι τούτου τοῦ περιττώματος τὸ ϑηρίον προΐξταε. Hinc 
patet etiam, cur non secutus Camum πολὺ τὸ πλῆϑος ex 
Vat. Ambr. scripserim, nec τούτου auctore Med. resecu- 
erim. zeoíflokov Gaza vallum , Scaliger munimentum vertit, 
Rem ipsam licebit ita interpretari, vti de cernis, capreo- 
lis et damis narrauit Mellin in libro: SeAriflen der Berliner 
Geselischaft Tom. 11. p. 201. hoc genus animalium semper 
deponere excrementa, antequam pastum exeant, in cu- 
bili, δὲ non fnerint turbata. 


CAPYVT XXXIL (valgo XLVI) 


εὐαίσϑητον) Med. εὐαγαίσϑητον. V. R. A. εὐσυναέσϑη- 
τὸν praeferebat Camus. Gaza vertit: valet sensu δὲ reli- 
qua sagacitate. Scaliger: sensuum δὲ ceterae éntellectionis 
»i praestat. Ceterum Aelianus H. A. 15, 22. ex Hecataeo 
Milesio: ro» ᾿γδών βασιλέα προϊόντα ἐπὶ δίχαυς προσκυ- 
γεῖ ὁ ἐλέφας πρῶτος, δεδιδαγμένος τοῦτο. 

ὃ δ᾽ ἂν — ἀπτεταεἾ Haec sine mentione elephantis bo- 
nasi historiae subiunxit excerpta Antigonus c. 58. vt recte 
monuit Jo. Beckenann. Supra 5, 12, 14. erat: ὃν δ᾽ ἂν 
ἐγκύμονα ποιήση, τούτου πάλιν ovy ἅπτεται. vbi ex ver- 
sione Thomae 5» — ταὐύτῆς scripsi. Vide ibi adscripta. 
Albertus: famen non appropinquat impregnatae , nec fe- 
mina impregnata sustinet coitum maris, quamdiu est im- 
pregnata. ; : 

ἀχμάξζεεν 02] Plinins 8.5. 10. suere ducentis annis, et 
quosdam trecentis. Juuenta eorum a sexagesimo incipit. 
Gaudent amnibus maxime et circa fluuios vagantur, cum 
alioquin nare propter magnitudinem corporis non possint. 
Jidems frigoris impatientes. De aetate aliter supra libro 8, 
12. Aelianus H. A. 4, 31. axusj δ᾽ ἐλέφαντος (oxovsaet? 
yeyovévas* χρυμῷ δὲ ὁμιλεῖν ἠκιστὸς ἐστε" δεατείνει δὲ τὸν 
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βίον καὶ sig δεπλῆν ἑκατοντάδα. Albertus: szuunt per C 
annos, et aliorum opinio es£, quod periodus eius est CX X 
annorum et tunc destitutione virium et complexionis sentit 
fiigus in hyeme et ventos frigidos. 
παραποτάμιον Noster de Partibus 2, 16. τὴν γὰρ φύσιν 
ἑλῶδες ἅμα τὸ Lov ἐστι καὶ πεζόν" ὥστ᾽ ἐπεὶ τὴν τροφὴν 
ἐξ ὑγροῦ συνέβαινεν ἔχειν, (συμβαίένδε reddidit Thomas) 
ἐναπνεῖν δ᾽ (δὲ omisit Thomas) ἀναγκαῖον, πεξὸν (agreste 
"Thomas vertit) ὄν. χαὶ ἔναιμον, καὶ ur) ταχεῖαν ποιεῖσϑαε 
τὴν μεταβολὴν ἐκ τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν — τὸ yao μέ- 
γεϑος ὃν ὑπερβάλλον, ἀναγκαῖον ὁμοίως ἦν χρῆσθαε τῷ 
ὑγρῷ, ὥσπερ καὶ τῇ γῇ. Οἷον οὖν τῶν κολυμβητῶν ἕνεοε 
πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὁργανα πορίξονταε, ἵνα πολὺν χρόνον 
ἐν τῇ ϑαλάσσηῃ μένοντες ἕλκωσεν ἔξωϑεν τοῦ ὑγροῦ διαὶ τοῦ 
ὀργάνου τὸν ἀέρα, τοιοῦτον ἡ φύσις τὸ τοῦ μυκτῆρος μεέ- 
γεϑος ἐποέησε τοῖς ἐλέφασι. “όπερ ἀναπνέουσιν ἄραντες 
ἄνω διὰ τοῦ ὕδατος τὸν μυχτῆρα, ὧν ποτε ποιῶνταε ÓV 
ὑγροῦ τὴν πορείαν. Aeliamus HL. Α. 4, 234. de Indis: εἐς δὲ 
và ἐλῃ φοιεῶνσες τὰ γειτνιῶντα τῷ ποεαμῷ — λαμβά- 
γνουσιν αὐτῶν τὼ βρέφη. ᾿Ασπάξεεαι γὰρ ὁ ἐλέφας τὰ ἕν- 
Ópoga χωρία καὶ μαλακαὶ καὶ φιλεῖ τὸ ὑδωρ --- καὶ, ὡς ἂν 
εἴποις, ἕλειός ἐστε. 
ἑως ἂν ὁ μυκεὴρ ὑπερέχῃ] Versio Thomae ὥσπερ μυκτὴρ 
soriptum reddidit Vulgatum deinceps ὑπερέχες ex BR. Δ. 
correxit Camus, monente Sylburgio. 
véiy δ᾽ οὐ πάνυ] Aelianus H. A. 7, 15. ποταμιὸν ἐλέφα»ν-- 
πες διέρχονεαι, o£ μὲν Ert νέρε δεανηχόμεμοε, ob δ᾽ ἤδη vé- 
Àsos, καὶ εἰ καλύπεοιντο ὑπὸ τοῦ ῥεύματος, ἀνέχουσι 
διέντοι τοὺς προβοσκίδοιςς ὑπὲρ τὸ ὕδωρ, τοὶ δ᾽ ἀρτιγενῆ πώ- 
λεα ἐπὶ τῶν ὀδύνεων ἢ «ἀράεων φέρουσιν αὲ μηξέρες. 
CAPVT XXXIV. (vulg. XLVIL) 
ἐπειδὴ ovx ἦν ὀχεῖον)] Gaza: cum admissarius non habe- 
retur. Contra Thomas: quum nolebat coire. Igitur scriptum 
' Jegit ἐπειδὴ ovx ἤϑελεν ὀχεύεεν. Sequentia y vertit Gaza : 
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qui dum coiret , delapso operimento agnowit matrem , et 
quamuis coitum absolnuerit: vnde Sylburg ad verbum αἀπέ- 
πεσε intelligebat zo κάλυμμα. Praeterea ὀχεύοντος Gazum 
legisse monebat Scaliger. Contra Thomas: et autem post 
coitum descendit , coghotit tunc quidem , cum qua coierat. 
Igitur scriptum legit: ὡς δ᾽ ρχεύσας ἀπέβη, τότε μὲν συνῆν 
x5, σὺν ἡ ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν. Albertus: ef cum in- 
cepisset cotre cum matra, antequam complerefur coitus, 


descendit, st conuértens se ad auctorem huius sceleris, . 


znordendo interfecit eum. Auctor Mirebilium cap. 4. totum 
hune locum it» exscripsit: τοὺς ἐν “ραβίᾳ καμήλους μὴ 
εἰγαβαίένειν i51 voe μητέρας, da κἂν βιασηταί τις, οὐ 
«“ϑέλουσε" καὶ γάρ ποτὰ λέγεται, ἐπεὶ δὺχ ἦν ὀζχεῖον, τὸν 
ἐπιμελητὴν καλύψαντα ἐφεῖναι τὸν πῶλον" dc δ᾽ ὀχεύων 
ἐπέβη, τότε μὲν, οἷς Foe, συνετέλεσε, μικρῷ δὲ ὕστερον 
δάκνων τὸν καριελίτην ἀπέκτεινεν. vbi Juntina et Camotiana 
ἀφεῖναι habent, quod Stem in nostro loco habent Edd. pr. 
vbi est ἀφῆκε. Deinde ibidem est ὀχεύοντος ἐπέβη. De 
varietate lectionis ne verbulam quidens Camus ad h. L ad- 
jecit, nec éd alterum loeum Jo. Beckmann. Aelianus H. A. 
2,47. 0 ydo νομεὺς τῆῤ ἀγέλης κατακαλόψας voy ϑήλυν — 
καὶ ἀποχρύψας πάντα πλὴν τῶν ἄρϑρων, voy παῖδα ἐπά- 
4e τὴ μητρὶ, καὶ ἐκεῖνος λαϑυριο ὑπὸ ὁρμῆς τῆς πρὸς 
ἐείξιν ἔδρασε τὸ ἔργον, καὶ συνῆκε" καὶ ἐὸν μὲν αἴτιον τῆς 
ὁμιλίας οἱ τῆς ἐκϑέσμου δάκνων καὶ πατῶν καὶ τοῖς yó- 
φὰσε παίων αἀπέχτεινεν diyeyotutuy ἑαυτὸν δὲ κατεκρήν 
powty. 1n tanta scripturáe veríetate diffeile est iudicium; 
omnium tamen minime placet δὰ, quam secutus est anctor 
Mirabilium. Cum Thorna tonüenit Afberto. Pro «aun 
Arn» Canis. tz» κάμηλον habet. 

τῷ Σχυϑῶν βασιλεῖ) Vetro Thomae simpliciter hebet 
hpud Scythas. γενναίαν Aelianus HE, A. 4, 7. σπουδαίδν 
πᾶσαν corn» vocat, Deinceps τοῦτον ex Beg. Ambr. de 
dit Camus. rovrov τὸν ἄρεστον coniecit Sylburg, τούτων 
οὖν τὸν ἄρεστον Casaubonus. Antigonus cap. 59. τῷ δὲ 
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Σκυϑῶν βασιλεῖ ἵππον φασὶ γενναίαν γενέσϑαε" ταύτη 
τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα πῶλον προσάγειν, ἵνα ὀχεύυσῃ" 
τὸν δ᾽ οὐ ϑέλειν" ὡς δὲ περικαλύψαντες προσήγαγον τὸν 
ἵππον; ἀναβῆναι" ἀποχαλυφϑείσης δὲ, ἐδόντα τὸ πρόσω- 
πον, φεύγειν καὶ καταχρημνίσας ἑαυτόν. Casauboni ratio 
mihi vnice placet. 


τὸν δ᾽ οὐκ ἐϑέλει»)] Versio Thomae sed noluit reddidif 
scripturam: «AX ovx ἤϑελε. Eadem deinceps περικαλυ- 
φϑεῖσαν δὲ λαϑὼν ἀνέβη scriptum reddidit: coopertam au- 
tem ignoranter adscendit. Vatic. λαϑόντος habet; forte 
λαϑόντως scriptum reddidit Thomas , qui sequentia vertit: 
videns equus fugit et 56 ipsum proiicit per praecipitia. lgi- 
tur ἐδὼν ὁ ἵππος φεύγει xal ῥίπτει scriptum legit — Deni- 
que κατὼ ro» κρημνὸν habet Vatic. Hierocles in Hippia- 
tricis pag. 175. laudato Aristotele: φησὶ γοῦν ἑππόφορβον 
ἕγα τῶν ἵππων ἐπαγαγεῖν τῇ μητρὶ καλύψαντα αὐτὴν ἀκρι- 

βῶς, καὶ λαϑεῖν σπουδάσαντα τὸν δὲ μιχϑῆναι μὲν ὑπ 
᾿ ἀγνοίας ὀρεχϑένεα, γνόντα δέ πως ἐν ὑστέρῳ κατὰ κρη- 
μνῶν ἀποτόμων ἑαυτὸν ἐπαφεῖναε, ovx ἐνεγκόντα ξὴν ἐπὶ 
τοιούεῳ δυσσεβήματι. Plinius 8. s. 64. Alium (equum) de- 
tracto oculorum operimento e£ cognito cum matre coitu 
petéssse praerupta atque exanimatum. | Equae eadem ex 
causa ἐπ Heatino agro laceratum perorigam inuenimus. 
Plinius geminauit narrationem et Reatino agro adscripsit 
alteram, quae ex ingenio eius vel potius negligentia or- 
tum habet. Ecce enim Varro R. B. 2, 7, 9. Tametsi in- 
credibile, quod vsu venit, memoriae mandandum. Cum 
equus, matrem vt saliret, adduci non posset, et eum capite 
obuoluto peroriga adduxisset δὲ coegisset matrem inire, 
cum descendenti demaisset ab oculis, ille impetum fecit 
ia eum ac mordicus interfecit. Varro ipse historiam 
equi Scythici cum .camelo confudisse videtur; operimen- 
tum addidit capiti equi, cum Philosophus equam abscon- 
derit. 
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o ἁλιεὺς ἀφῆκε] Plinius 9. sect. 10. Capto a rege Cariae 
alligatoque in portu , ingens reliquorum conuenit multitu- 
do, moestitia quadam, quae posset intelligi, miserationem 
petens ; donee dimitti rex eum iussit. Quin et paruos sem- 
per aliquis grandior comitatur, vt custos: conspectiqua 
iam sunt defunctum portantes , ne laceraretur a belluis. 
Vides Pliniim ridiculo errore regem nominare, vbi Phi- 
losophus ὁ ἀλεεὺς, quasi ὁ βασιλεὺς scriptum legisset. An- 
tigonus cap. 60. τῶν ϑαλαττίων δὲ ξώων ἡμερώτατον εἶγαε 
δελφῖνα' καὶ yop πρὸς παῖδας ἐρωτικῶς ἔχειν, οἷον περὶ 
Τάραντα καὶ Καρίαν καὶ ἄλλους τόπους πολλους" ἐν δὲ 
Καρίᾳ δεϑέντος δελφῖνος καὶ τραύματα λαβόντος πολλὰ, 
παραγενέσϑαι πολλοὺς ἐπὶ βοήϑειαν εἰς τὸν jau£va, ἕως 
ἀφῆκεν ὃ ἁλιεύς. Peruertit Aelianus H. A. 11, 12. narra- 
tionem ita: Zféye, δὲ ᾿Αρισεοτέλης, ὅτε καὶ, ἂν ἁλῷ. καὶ 
δειϑῇ εἷς ἐν τῇ σκάφῃ, πολλοὶ περενήχονται͵ δελφῖνες τὴν 
ἀλιάδα, καὶ ἐς τοσοῦτον πηδῶσί ve καὶ σκερτῶσι δίκην ἔκε- 
τῶν», ἔστε παϑεῖν τὸ τοὺς ἁλιέας, καὶ οἰκτεῖραι μὲν͵ τὸν 
δεσμώτην, εἶξαε δὲ τοῖς δεομένοις καὶ ἀπολῦσαε αὐτοῖς 
τὸν ἠρημένον. [dem 12, 6. alteram historiam ita narrauit: 
τὸν γοῦν ἑαυτῶν τεϑνεῶτα ὑποδύντες alta μέντοι κομίξουαι 
φοράδην ἐς τὴν γῆν; τοῖς ἀνϑρωποις πιστεύοντες ϑάψαι.- 
xci ᾿ριστοτέλης μαρτυρεῖ τούτῳ" ἔπειτα δὲ πλῆϑος ἕτερον, 
οἱονεὶ τιμῶντες ἢ καὶ, vr Δία, ὑπερμαχοῦντες, μὴ ποτά 
ἄλλο κῆτος ἐπιδράμη καὶ τὸν νεκρὸν ἑρπάσαν εἶτα κατα- 
δαίσηταε. 


' 9. καὶ ὑπεράλλονται δὲ] Vatic. ὑπερβάλλονται, quod 
habet etiam Laemariana. Deinceps ὑτοφεύγη vulgato απτο- 
φεύγῃ substitui ex versione Thomae, vbi est euffugiat: 
Postea μικραὶ habet Med.: ὥσπερ omisit versio Thomae. 
Gaza male vertit χατέχοντες τὸ πνεῦμα retinent sese, de- 
inde συστρέψαντες ἑαυτοὺς conuersique feruntur. Male et- 
iam Scaliger: spiritum continent , putantes rationem ili- 
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ueris, quo reuertantur. “(ἴα sagittae feruntur. celeritate, 
dum etudent transmittere spatium, vé respirare queant. 
Piinius 11. sect. 7. velocissimum omnium animalium , nois 
solum marinorum, est delphinus: ocyor volucre, acriot 
telo. — Nam cum fame conciti fugientem in vada ima per. 
secuts piscem. diutius apizitum continuere, 9t arcu emissé 
ad respirandum emicant , tantaque vi exeiliunt , »£ plerum - 
que vela nauium transuolent. — Locum nostr um ita excer-. 
psit Aelianus H. A. 12, 12. ὀξύτατος δ᾽ ἤν ἄρα καὶ αἶτι-. 
κωτατος ἔχϑυων ὁ δελᾳὶς, αλλὰ καὶ τῶν χερσαίων ἀπα:-- 
ἑων" ὑπερπηδᾷ γοῦν καὶ ναῦν, ὡς “ἀρεσετοτέλης λέγει, καὶ 
yy yt atriav πειρᾶται προστιϑέναι, καί éavcy αὑτη. Zvry- 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ὠσπεροῦν καὶ ol ὕφυδροι κολυμβηταί; 
καὶ yap τοι καὶ ἐκεῖνοι καὶ οὗτοε συντείναντες ἔνδον τὸ 
πνεῦμα ὠσπεροῦν vevQay, εἶτα τὸ σῶμα ὡς βέλος ἀφεᾶσε" 
τὸ δὲ ϑλιβόβενον, φησὶν, ἔνδον ὠϑεῖται καὶ ἑξακοντίξει 
αὐτούς. Causae dimidium reddidit, alteram partem omisit 
Jetentem in verbo συστρέψαντες ἑαυτοὺς, quod Aelianus 
male mutauit in συντείναντες τὸ πνεῦμα. Communem Ae- 
liani omniumque Aristotelis interpretum errorem notaui in 
Annotatione ad. Hunteri Descriptionem Dalaenarnm ger- 
.manice versam pag. 207. Plinius 11. δ. 70. vbi vrinantium 
perieulum' a caniculis narrat: ac saepe iam subducti , e 
- manibus (sociorum trahenlium) aufeéruntur, si non tra- 
hentium opem conglobato corpore in pilae modum ipsi ad- 
iuuere. videtar graecum συστρέψαντες ἑξαυτους expressisse. 
τῇ ταχυεῆτι τὸ μῆκος διελθεῖν βουλόμενοι) Gaza vertit : 
vt celeritate opportuna longo transmisso itinere ad locum 
epirandi deueniant. Longe aliter l'homas: selocissimum, 
volentee longitudine per&éransire ad respirationeri, — Legit 
igimr vag vsaros scriplum. Sequens ὑπεράλλονεαε cun, 
. Sylburgio οἱ Casaubong Camus preetulit vulgato vsregfini- 
λογεχε, quod habet Vatic, eupersa/tané versio [homae. δὲ 
comparationem teli continuare voluisset Philosophus, quod. 
putabat Scaliger, ὑπερβάλλουσι dixieset. Postea vulgatum 
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lé» παρατύχωσι τῶν πλοίων ex Med. Canis. Vat. correxit 
Camus. nauigiorum quae forte affuerint. Gaza: si inciden- 
ter alit? euenerit nauis. lta per compendium scripta versio 
consentit cum scriptura vera. 
κατα συξυγίας Plinius 11. sect. 7. Pagantur fere con- 
iugia: vbi antea edebatur aguné fere coniugia. Pergit Pli- 
nius: solent in terram erumpere incerta de causa: nec 
statim tellure tacta moriuntur, multoque ocyus fistula clausa. 
Deinceps verba ὅταν τύχωσι Scaliger vertit nullo discrimi- 
nme locorum. Hoc esset ὅπου ἂν τύχωσι. lllud vero est 
nullo diserimine temporum. Gaza omisit reddere. Cansam 
Aristoteli ignotam reddere conatus est Pancrates Arcas apud 
Athenaeum 7. pag. 2835. qui pompilum ait a delphino non 
impune deuorari: ἀχρεῖος οὖν yivezeu καὶ σφψφαδαζων, ἐπει- 
δὰν φάγῃ» καὶ ἐπὶ τοὺς αἰγεαλοὺς ἐκκυμανθϑεὶς, βορὰ γί- 
γεται αἰϑυίαις ss καὶ λάροες. quae cum deriuaret in hor- 
tulos suos Aelianus ἢ. A. 15 , 25. pro αἐϑυέαες posuit xo- 
ρώναις ἐναλέαες. Quod vero delphinis accidere ait Philo- 
sophus, idem reliquis fere omnibus cetaeeis certo quodam 
anni tempore, dum in alienas regiones migrant, acci- 
dere hodie constat; et plurimi fere cetacei pisces, quo- 
rum accuratam notitiam habemus , in manus homihum in- 
ciderunt, postquam in vada marina impacti haeserant et 
perierant Causam etiamnum ignoramus. 


CAPVT XXXVL (vulp XLIX) 

ὥσπερ δὲ] Vulgatum ὥσπερ γὰρ καὶ vd πάϑη κατὰ τὸς 
πράξεις ex Med. Canis. R. A. correxit Camus, praeeunte 
Gaza et Casaubono. [116 enim vertit: Sed vt quaeque ani- 
malia pro euis affectibus agere, sie pro suis quoque actío- 
nibus affici immutarique moribus solent, Contra Thomas : 
Sicut autem mores ei operationes eceidit fieri, Idem πάτα 
ante zac πρώξεες altero in membro iterum mutanit in xi. 
In vulgata scriptnra ὥσπερ yaQ sei sess omisso τῷ habet 
Jantina et Camotiana. - 
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ὕεαν νιπήσωσεἾ Albertus: Gallinae enim impugnant 
aliquando gatlos iuuenes, δὲ cum wicerint eos,  erigumi 
caudam et pectus ad modum gallorum, et aliquando ad- 
scendunt super eos. Deinceps τὸ se καάλλεον Med. B. A. ha- 
bent, etsimiliter versio Thomae: e£ €c decentius erigunt. 
Aelius Dionysius apud Eustathium ad lliad. pag. 1383. ed. 
Basil. καλλαεα οὐ μόνον | ol πώγωνες τῶν ὠλεκερυόνων, εἰλλαὶ 
καὶ τὰ ἐν τῇ αὐτῶν οὐρᾷ πτερᾶ. 

ὥστε μή ῥᾳδίως} Versio Thomae ῥῴδιον reddidit, vt 
non sit facile. Sequentia ita ex Medic. et Vatic. distinxit 
Camus; ὅτε ϑήλειαι Eve elgev * ἐνίοτε δὲ καί. Postea δὲ 
post 5» inseruit: primus Sylburg. Denique αὐεοὶ αὐτοῖς 
περὶ τοὺς νεοττοὺς M. V. À. scriptum habent. Ferri posset, 
si esset ἀπολομένης τῆς θηλείας αὐτοῖς, αὐτοὶ T. v. v. 
Verba τὴν τῆς ϑηλείας ex Camotiana inseruit Sylburg. 
quae desunt etiam in V. Α. πογούμενοε estin Ambr. 

περιαγοντες) Versio Thomae reducentes , igitur ἀνάγον- 
- esc reddidit, Sequens ϑηλυδρέαε Thomas gallinaceae ver- 
ti. Ausonius Epigrammate 69. refert Vallebanae pauum 
in pauam mutatum fuisse: pauaque de pauo constitit ante 
oculos. Hunter in Philosoph. Transact, Vol. 79. p. 534. Of 
the appearance of the change of sex in Lady Tynte's pea- 
hen, exemplum contrarium pauae in pauum mutatae nar- 
rauit, et ejus mulationis causam reddere conatus est. In- 
ter ostenta in Italia facta Liuius 41, 6. habet gallinam ἐπ 
gallum, et gallum in gallinam versum. 

Quae vulgo sequuntur in Philosopho hinc vsque ad initium 
oapitis sequentis, in libris scriptis Medic. V. R. etin versione 
'Thoinee omissa et transposita post caput vltimum Hbri 
huius leguntur. Ibi vero primo loco repetuntur haec ita, 
vli Camus ea cum Codd. edidit, cum vulgo hic sequeren- 
tar haec: εεταβάλλει δὲ καὶ ὁ κόκκυξ τὸ χρῶμα et reli- 
qua. Post versus Aeschyleos ita scriptum erat: Καὶ ἄλλα 
δὲ πολλὰ τῶν ορνίϑων βμεταβαάλλουσε κατὰ τὰς ὥρας etc. 
Versio Thomae prioribus statim haec subicit: fusum 
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utem mula permutans secundum tempora et colorem et 
wocem, pula merula etc, Albertus etiam post gallinaceo- 
rum exempla statim haec subdidit: Quaedam enim mul- 
£um diligunt hominem et libenter stant cum eis, sicut del- 
phínus , qui ludit circa nauem , i2 qua sunt homines, et 
praemunit eos de ventis et periculis. Psaittacus autem dili- 
git imberbes pueros plus quam barbatos eà libentius loqui- 
fur cum eis. Dveit autem Auicenna, quod psittaous qui- 
dam habuit quendam suum nutritorem in amore magno, et 
multum obediuit , et eum separabatur ab eo, multum de- 
iectus fhit in tristitiam , quod sciuit, quod acceperat alum 
psittacum ,| oum quo ludebat , et huic inuidit prior. psitta- 
cus. "Tum sequitur Capitulum Ill. de mutatione morum et 
formarum ex castratione animalium proueniente his verbis ; 
Sunt autem quaedam animalia, quae non mutans mores 
tantum, sed colores et figuram, et hoc akquando accidit 89-- 
cundum diuersitatem ἀσέωδιεπι et temporum. Aliquando au- 
tem accidié ex mutatione membrorum principalium. ᾿ Ca- 
strata enim animalia eto. Denique post finitum caput vl- 
timum ita repetit: 4£mplius autem secundum mutationem 
£emporis quaedam aues mutant. suas formas et. suos colores 
seeundum mutationem temporum aetatum suarum, eícué 
id quod saharon vocant: hoc ením mutat suum colorem , 
et procedente tempore efficitur nigrum et citrinum, et est 
auis pulchrae e& musicae vocis. lgitur Scoti etiam liber 
eundem verborum et capitum ordinem habuit. Mise 
Camum secutus sum. 

2. ξανϑὸς — neroys] Medic. ἔξανϑος habet, παταγοῖ 
Juntina et Camotiana. Gaza rufa vertit, addens: et vocera 
mittit diuersam: sirepitat enim per hyemem, cum per. ae- 
statem tumultuans cantet. Scaliger: merula ex nigra ru- 
fescit: cohibet etiam. vocem : nam aestate canit , hyema 
strepit et tumultuose voculatur. Camus Gazam secutus: e£ 
sa voix varie. En étd il chante, en hiver ce west plus. 
qu'un siflement οὗ un ori pergant sans aucune melodie. . 
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Scaliger in amnotatione ait mutam esse, cum pennas amit- 
tit. Plinius 10. 8. 42. “δα admiratio circa oscines: fere 
mutant colorem vocemque tempore anni, ac repente fiunt 
aliae: — Merula ex nigra rufescit, can4& aestate, hieme 
balbutit , circa solstitium muta. Tlostrum quoque annicu- 
lis in ebur transfiguratur, duntaxa£ maribus, Aelianus H. 
A. 12, 28. κόσσυφος δὲ ϑέρους μὲν ἄδει, χειμῶνος δὲ πα-- 
ταγεῖ καὶ τεταραγμένον φϑέγγεταε" καὶ τὴν χρόαν ὡς στο- 
λὴν μεταμφιασάμενος ὑπὸ τοῦ πρόσϑεν μέλανος vxobav- 
Soc ἐστιν. Albertus post superiora: Jn aestate sero est 
vnius dispositionis et eibilat eibilo dulci, in hyeme autern 
eox eius est mala et talis mutatio vooís apud nos est ἐπ 
phélomena , sed non variat pjumam. | Quod attinet ad scri- 
pturam vulgatam καὶ τὴν φωνὴν ἴσχει, Plinius quidem 
eam videtur secutus esse; sed tum addita nota temporis περὲ 
τοὺς τροπὰς τος ϑερινὰς opus est, quam Plinius babet. 
Equidem cum Camo ex Med. δ΄ ἀλλοίαν addidi, quam scri- 
pturam Gaza reddidit et Thomas alteram vertens. Eusta- 
thius in Hexaemero p. 3o. habet: £x μέλανος ξανϑὸς — καὶ 
ἐξ ὠφδικοὺ κρακχτικός. παταγεῖ Thomas vertit patagizat. 

κέχλη } Thomae manis, wee cinerea. Contra Gazae 
&urdus — oolore murino. Scaliger sturmeo colore, quod 
interpretatur maculis paruis distincto. Deinceps τὰ περὶ 
zov αὐχένα καὶ τὰ ἐσχέα scriptum Thomes reddidit: circa 
collum δὲ vertebra. Aelianus l. c. 5j ye μὴν κέχλη χειμῶνός 
é0ts ψαροτέρα ἐδεῖν, ϑέρους δὲ τὸν αὐχένα ποικέλον ἐπι- 
δείχνυσι. Plinius 1. c. T'urdis color aestate ciroa ceruicem 
varius , hieme concolor. Albertus: “(μὲς autem, quam v0o- 
caí kangelam , etiam mutat suum colorem, quoniam in 
Ayeme color eius est sicut carbonis ignit, in aestate vero 
collum eius e& quod sicinatur collo multiplicis coloris , et 
non mulaé vocem. 

δεκαπέντε ] Versio Thomae numerum X. 1. habet, igitur 
Xl aut XL. Eadem deinceps: cum aidua iam pullulauerit. 
Diuersum igitur verbum; scriptum legit pro δασύνγηται. 
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Postea scripturam συνεχῶς δ᾽ ovx: ἔτε τοῦ ϑέρους μὲν 
προϊόντος reddidit. περεόντος habet Med. Statim εραχείαν 
asperam reddidit Thomas, et ἐπεσερεφῇ inffesam , Gaza 
znodalatam. Scaliger eontentam vel versatilem, τραχεῖαν 
cum Aldina Med. Vat. Beg. habet, quam scripturam im- 
probauit etiam Scaliger. Aelianus l. c. ἡ ἀηδὼν δια τοῦ 
ϑέρους καὶ τὴν χρόαν ἐκερέπεε sic εἶδος ἔτορυν, καὶ usva- 
βάλλει τὸ φώνημα" οὐ γὰρ ἄδεε πολνήχως καὶ ποεκίλως, 
ἑτέρως δ᾽ ἠπεροῦν διὰ τοῦ ἦρος. Accorambonus ex Codice 
annotauit scripturam καχεῖοιν φωνὴν ἐπεστρέφει. Versio 
"Fhomae αλλαὶ μὴν καὶ τὸ χρῶμα reddidit: a£ eero et ο0- 
Jorem. Albertus: animal au£em, quod dicitur hardon, sem- 
per vocifarat per ΧΡ dies continuos — hoc autem haec 
animalia incipiunt facere in montanis in principso veris, 
quum herbae multiplicari incip£unt. — et ideo etiam a no- 
mina quasi vnisonus apud Italos nominatur. Plinius s. 43. 
JLusciniis diebus ac noctibus continuis quirdlecim garrulue 
sine intermissu canius , denmsante ee frondium germine. — 
Postea paulatim desinunt — mox aestu aucto in totum alia 
vox fit, uec modulata aus varia. Mutatur et eolor. .Po- 
stremo hieme ipsa non cernitur. ; 


$. δὲ καὶ οὗ ἐρέϑακοε] Ex versione Thomae xe) inserui. 
lbi est eri£hici — ynohuri — erilhacus — eynkurus aestia 
valis. Gaza: rubeculae et quae ruticillae appellantur, ἐπ 
vicam transeuns: estque rubeoula hwberni temporis , ruti- 
cilla aestiui. Vulgatum φοενικουργοὶ corrigi iussit Sylburg, 
et ex Med. Vatic. Hesychio et Plinio correxit Camus. Pli- 
nius enim s. 44, Sic e£ erithacus hieme , idem phoenicurue 
aestate. Geoponica 15, 1, 22. καὶ ἐρόθακος xoà οὗ καλουμριθ» 
yo. φοενίκουροε ϑϑερινοέ' οὕτω καὶ συκαλέδες καὶ οὗ pius 
κόρυφοι καὶ αὐτοὶ μεταβάλλουσι aic ἀλλήλους" γέρετοια 
δὲ s συκαλὲς περὶ τὴν ὀπώραν, ὁ δὲ μελαγμόρυφος εὐθυξ 
uero τρυγητόν. Albertus nomina posuit Aarim«akos οἱ οα- 
nikas. Ceterum vulgatum οὗ δὲ φοινεκουργοὺ ϑεριγοὶ μλ 
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singularem mutaui ex versione Gazae et Thomae. Finikurus 
ex lhoma posuit Camus. 
guxaMósc] Med. συκαλλίδες et deinceps συκαλλὲς, vt 
versio 'Thomae. Alberti habet ceocadides δὲ malacorico ; 
deinceps vero : chenchillides autem aues sunt in temporibus 
fructuum ; postea: melany et coriobyn. 
οὔπω δὲ τελέως μεταβεβληκότος οὐδενὸς, ἑκατέρῳ ἴδιον τε] 
Camotiana habet: μοταβεβληκόετε οὐδ᾽ ἐν ϑατέρῳ εἴδει ὃν 
δὲ ἴδεόν τε ὑπῆρχε. Ex Med. Vat. Canis. Camus dedit: οὕπω 
à v. μεεαβεβληκότὰ,, οὐδ ᾿ἐν ϑατέρῳ εἴδεε ὄντα. οὐδὲν δ᾽ ἄ- 
τοπον. claudicante structura verborum et sensu. Albertus : 
nondum autem perfecte permutata neque in alterius pa ex- 
istentia. ls igitur ϑατέρου εἴδει scriptum legit. Gaza: 
svírunque conspectum, est , nondum absolute mutatum: nec 
alterutrum adhuc proprium vllum habens appellationis. — Is 
igitur τὸ γένος τοῦτο, οὕπω δὲ τελέως μεταβεβληκὸς, οὐδὲ 
ϑατέρῳ ἴδιόν τε ὑπήρχεν. Equidem ex Codd. scriptura et 
vulgata ceniuncta veriorem extudisse mibi videor. Plinius 
sect. 44. Δα ratzo ficedulis: nam formam simul colorem 
que mutani. lloc nomen autumno, nom habent jose , 
melancoryphi vocantur. 
οὐδὲν δ᾽ ἄτοπον] .nullum autem inconueniens wersio 
Thomae. Sequens ἐκ χειμῶνος inter hiernem vertit 'homas. 
γενομένου Canis, Vatic, Reg... Deinde Med. ἐθαυματώσϑη 
habet. Postea maximas et plurimas vertens 'l'homas scri- 
ptum legisse videtur μεγέίσεας καὶ πλείστας. Alexander 
Myndius Athenaei 2. p. 65. ἅτερος τῶν» αἰγειθϑαλῶν ὑφ᾽ ὧν 
μὲν ἐλαεὸς καλεῖται, ὑπὸ δέ τενων περέας " συκαλὶς δὲ, ὅταν 
ἐἰκμαάξη τὰ σῦχα. δύο δ᾽ εἶναι γένη αὐτοῦ, συκαλέδα καὶ 
μελαγκόρυφον. is adeo opinionem vulgerem deseruit. In 
eo loco vulgo. αἐγεθαλλῶν legebatur, Codices αἰγεϑθηλῶν, 
supra scripto αὐγοθαλῶν, praebent. Deinceps ἔλαεον iidem 
Codices habent et περία. Corrigunt vrvgsdg vel πυρῥούλας, 
Salmasius ἐλαιὸν cum Philosophi ἐλέῳ comparabat. συκα- 
λέδα vnico lambda scribi rectius monet ibidem Athenaeus. 
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De re dixi quaedam ad Friderici II. Reliqua p. 4o. sed ea 
nunquam ad liquidum perduci posse videtur. 


Sequitur in Codd. supra nominatis , vt in versione Tho- 
mae et Alberti, locus de cuculo, ante quem insertae sunt 
sectiones 2, et 3. iisdem auctoribus. 


4. τῇ φωνῇ ov qagnrita] Vatic. zr» φωγήγ. Negatio- 
nem tanquam in suo Codice -ahsentem in Gazae versione 
vocem minus explanat repxehendit Scaliger, vertens: voce 
quoque indicat » cun futurum est, vt amplius non com- 
pareat. Albertus: quoniam non multum vociferat in Ji inq 
autumni, quum iam orto vult latere, T homas: e£ sOcem 
non prodit. 

οὐνάνϑην) Gasa vertit s;frfloram , Thomas ynanther, 
' Albertus haeabym. Plinius sect. 45.. Oenanthe quidem  et- 
iam statos latebrae dies habet, exoriente Sirio occultata, 
ab occasu eiuedem prodit, quod miremur, ipsis diebue 
virumque. Vatic. liber deinde φεύγεται habet. Postea pro 
ἔποψ adbag est in Alberto, qui versus Aeschyli et. mentios 
nem poetae omisit. Versu 1. verba graeca ita vertit Thomas: 
KHiunc inspeetorem dolent (supra scripto doluit) suorum ma- 
lorum. Medic. ἔπογα habet pro ἔξοπα. Altero versu ἀπον 
δειλώσας maluit C. Gesner interpretatus Óeoy ποεησας. 
Equidem vulgatum znsignem fecit, insigniui£ interpretor. 
Aldina, Junt. πεποεικέλλωχε habent. Thomas: saman au- 
tem nocturnans. Videtur. ἀποδειλεώαας scriptum legisse, 
Deinceps 'l'homas vertit: habes audacem petream auem, in 
omni autem wmbrosus. Legit igitur scriptum ἐν παντὶ, δ' ae» 
y&ioc. Med. ἐν πανεὶ tuylouog ἦρι μὲν φαΐένοσται uai. 
λει. "Fhomas vertit: matutino aufem apparente ticit pen 
nam Lirki lepagi. — Vatic. κίρκου δ᾽ indgyov habet; à ἐπ 
&ygov vulgatum e Camot. correxit Sylburg. Scaliger peo» 
τε praeferebat, Stanley μορφὰς φανεῖ, quod ipsum est in 
Vatic. ideoque vulgato gare; praetuli. Salmasius φέρει 
praeferebat. Sylbarg φέροε vel. φύει. insnuat habet 
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Thomas. δύο οὖν Ambr. ϑράσσηῃ πτερωτὸν ooniecit Salma- 
sius, τραχὺν dedit Stanley. 

Versu 6. xqvrov Vatic. Medic. paruique et ipsius nedy: 
vnam quidem a nouis fructibus , vt rubicunda fiat spéca, 
vertit Thomas. Legit igitur scriptum x «uzov νηδύξ uia» 
μὲν ἀπὸ νέας ὀπώρας ἕγα ξανϑῇ στάχυς. Medic. νέας 
ὁπώρας ἵνα καταξανϑῇ σεάχυς. Canis. ὁπώρας, τῶν 
3' ἀκαλῶν στάχυς. Scaliger παιδός γε v αὐτοῦ --- αὐξανϑῇ 
σεάχυς. Edd. pr. habent παιδός τε αὐτοῦ. Sylburgwus mo- 
nuit, alios ξανϑοὴ maluisse. Salmasius ξαντή. ΤΌ ΒΙΕΥ que 
$7) dedit. Equidem μίαν praefero. 

' Versu 8. σεικτή γεν αὖϑιες. Ita Med. pro vulgato τέκεεε: 

certe in eo est στικεῆνε μ᾽ αὖϑις ἀμφινομήση πεερύξαε el 
δὲ μεσεῖ. Scaliger vÀxres vuv αὖτις καμφενωμέσεε πεέρυξ 
coniecit. Salmasius στεκτή vuv αὖϑις ἀμφιέννυσε πεέρυξ. 
Jam olim C. Gesner, probante Sylburgio, vulgatum κᾷμφε- 
νομέσῃ ita correxit Versio Thomae: maculas quis puta« 
διέ in giro alis imponere. vexcé vay αὖϑες κἀμφιννύσει πτῷ- 
eosc dedit Stanley. 

Versu 9. & δὲ μοσεῖ τόνδε ot ἄλλον. δὲς τόπον Medic. 
ei autem oderit huno permutans in locum versio Thomae, 
Legit igitur scriptum a£ δὲ μεσεῖ τόνδε μεταβαλὼν vel αλ- 
λάσσων sic τόπον. Sylburgius tentabat: αεὸ δὲ μέσδε τον» 
δὲ παλλὲὲε ἐς τόπους δρυμῶν ἐρήμους ὑπαγαγοῦσ ἀποι- 
κέσει.  AÁcutissime Jos. Scaliger: aa δὲ μέσει τοῦδε. Παλ- 
λήνης τόπου δρυμοὺς ἐρήμους καὶ πάγους ἀποικέσει. Sal- 
masius: ἄστη δὲ μισεῖ, τῶν δὲ Παλλήνης coxov δρυμοὺς 
ἐρήμους. καὶ. πάγους ἀποικιεῖ. Equidem. vnioe Scaligeri 
coniecturam probo, ita tamen, vt ἐποωεέσεε vulgato ἀπου- 
κέσει praeferem. Denique vulgatum izdyovq Med. Canis. 
et versio Thomae mutant in καὶ zoyow. Thomas enim 
vertit: aeperas solitudines e& glacies habitabit. Ex fabula 
Tereo verius sumtos esse censuit Jos. Scaliger. 

5. λοῦσται}) Vulgatum λοῦντας bis ex Med. Canis. oor- 
rexi. balneantes versio lhomae. Vulgatum habet Athenaeus 
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9. p. 387. vbi huno loeum excerpsit. Librum octauum ibi 
Jaudant Codices meliores. Deinceps ὅσον μὲν οὖν malebat 
Sylburg, quod Athenaei lectioni ὅσον δὲ s) praefero. Post. 
ea ἀτταγὶς Vatic. Med. etiam versio Thomae. χκορυδαλλὸς 
in Athenaeo ex Codd. scripsit postremus Editor: idem ha- 
bet h. L Med. Denique tertium pro λούγεαι dedi AoUazer 
ex versione Thomae: hoc tertio loco etiam Gasa /otricae 
habet. Attagenem supra nominauit cap. 26. Odium cum 
gallo memorat Aelianus H. A. 6, 45. Compara annotaüonem 
ad eiusdem libri 15. cap. 27. Nuper Gallus Zeirouse , qui 
tetraonem lagopoda Pyrenaei montis descripsit in libro: 
JIMémoires del? A4caderie de T'oulouse , 'Tom. I. anni 1782. 
attagenem veterum statuit esse gallinam corylorum, in quo 
C. Gesnerum consentientem habere videtur, contra recen- 
tiorum attagenem vna cum lagopode altera Plinii esse La- 
gopoda plumis aestiuis vestitam. 

τῶν ὀρνεϑίων) auium versio Thomae, qui ὀρνέϑων SCEi- 
ptun reperit. Idem sequens azoioqé&w vertit cum sono 
pulsare , velut turturibus, omisss copula καί. Gaza crepi- 
£um alui interpretatur. Albertus ita: Propria autem acci» 
«dit vociferatio , in quibus ea , quae sicinantur pectori, mos 
vertur motu forti , quando socifarant. Aelianus H. A. 12, 
10. τρυγόνος λαλίστερον ἔλεγον" $) γάρ τοι τρυγὼν καὶ διαὶ 
τοῦ στόματος piv. ἀπαύστως φθέγγεται, ἤδη δὲ καὶ ἐκ τῶν 
κατόπιν μερῶν, ὡς φασι, παμπλειστα. --- καὶ “ημήετρεος 
μὲν ἐν τῇ Σικελέᾳ τῷ δράματι μέμνητας, ὅτε wo) τῇ πυγῇ 
λαλοῦσιν αἕ τρυγόγες. vbi quaedam aunotaui. Suidas iq 
τρυγόνος ---᾿ ἐπειδὴ ai sQuyorec ov μόνον τῷ στόμαξε, αλλεὶ 
καὶ τοῖς οπιαϑίοις μέρεσι λαλοῦσι. ᾿ 


CAPVT XXXVIL (vulgo 1.) 
πλεῖστα xoc] Versio Thomae soriptum vertit ordine 
inuerso ἐντὸς — ἐκτός. Deinceps eadem vulgatum xe? 
ὃ συμπίπεουσε non reddidit, sed ὃ ακὐμπεοῦσεν oxeuov- 
stc; habet enim quam infleotuné coéuntes, Quae scriptura 
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etsi per se bona est, nam tamen vera esse polest, quia 
membrum illud non designatur, quo intermedio coniuncto 
fit coitus. Est autem cloaca marium, qui penem non ha- 
bent, et feminarum, in quam desinunt canales deferentes. 
Simul autem deprimitur inflexum vropygium. Gaza: parte - 
nouissima suae alui, quae, cum coéunt, concidit. Camus: prés 
du croupion à la partíe qui touche la femelle dans l accoy- 
plerent. Vatic. συμπίπτοντες ὀχεύουσιν habet. Plinius το. 
sect. 25. desinunt. canere castraté, quod duobus Μὲ modis, 
lunbis adustis eandenti ferró aul imis oruribus — facilius 
ila pinguescunt. Priorem rationem antiquissimam com- 
memorauit. etiam Varro R. ἢ. 3, 9. ad quem vide dicta 
p.532 sqq. Bationem hanc illustrauit et explicuit Osian- 
der in Beckmanni nostri Historiae [nuentorum Tom. V. 
p. 487. 544. ] 

ἐαὰν ἐπικαύση] Thomas x&v ἐπικαύση reddidit vertende. 
ἐπιχλύση V. K. Δ. Sequens σεδηρίοες causteria sigriificat, 
quibus ignitis ter tangendae sunt partes. κάλλαεον cristam 
et barbam gallinacei significat, vt alibi vidimus, Cristam - 
vertit Gaza. tunc crista. dependens discolorata δὲ Thomas, 
qui pro οὐδὲ γένεται vertit av γένεται. ἴῃ M. R. A. est xcà- 
Auov. Alberti versio: etsi aliquis acceperit gallum perfe- 
cotum , qui habet omnia membra sua principalia , e£ fecerit 
es comburendo bis vel ter cauterium inter Jiínem ventéris ei 
radicem caudas, statim subintret.caudam et mutabit co- 
lorem et nen cantabit de cetero, — et ei hoc fecerit ei ade 
huc pullo existenti, non faciet postea Opus maasculorum. 
Pessime vitinia. intenpretatus est, nec melius Camus: S'il 
est encore jeune , l'age ne lui apporte aucune des facultés 
qui en sont l' attribut. Contra Geza: ne inchoari quidem 
ex iis quicgharm potest, cum accrescit. ὦ Intelligitur non 
solum cantus eb coitus, sed-etiam crista et palea, quae non 
sucoreseunt castrato., 

2. -ἂν δ᾽ ἤδη]. Thomas ἤδη non reddidit vertendo. 

ἑπάντων [ἡ πηρουμένω») sis) Inclüsa omisit.M. V. R. &. 
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el versio Gazae. . Sequens 4d» μὴ versio Thomae antat in 
ἐὰν μέν. Deinceps δεαφέρεε est emendatio Casauboni. pre 
vulgato antea διαφϑεέρει. — Similiter pro διαφϑείρεσαι 
Albertus διαφέρεε interpretatus est. Abhinc, γχαφυρώτερα 
elegantiora vertit 'Fhomas, vt Gaza. Denique οὐδὲν. &v- 
Ed veras πλέον scriptum "I homas vertit nihWl crescunt .am- 
pus. | : ! 
3. fAagos --- oUxéz;] Confirmat experientia Comitis 
Mellin, Schriften der Naturf. Gesellschaft au Berlin'Tom. LH. 
p.176. Plinius 8. sect. 5o. Non decidunt oaetratis corna 
nec naseuntumr. Esperimenta in ceruis institu et icone 
ilustrauit Britannus usse], in libro : Oeconomy. of nature 
in acute and chrenical diseases ofthe Glands, dntroduction 
p. 21 sqq. De capreolo castrato experimentum narrauit.et 
icone illustrauit AMylus, Phyeibalische Helustigungen, 
Vol ll. p. 5 sqq... De eguis Plinius 11. sect. 64. eguo ca- 
strato prius.non decidunt dentes. . De equis Sarmaticis ner- 
rant Hippiatrica p.17.: confractione.testium castretis equis 
λέγεται τοὺς ἀπὸ γενετῆς ὀδόντας μένειν καὶ un ἑτέρους 
ἐκφύειν. De boum castratorum cornibus maiuribus est Àri- 
stotelis Probleme 16, 56. Cont ad Aeliani H. A. 12, 20. 
dicta. 

μόσχοι] Thomae et Gazae situ/i. Sequebatur vulgo γέ: 
γνονταε" oi δὲ δαμαλεὺὸς invéÉuvorros. quae cum vitiosa esse 
vidisset Conr. Gesner tHistor. Quadri p; 126. scribi iusait: 
γίνονεωε οἱ Ónuu&aXag. quam coniécturam Sylburgius pro- 
bauit, Camus recepit. Med. Codex o£ δὲ ϑυημμιάλεες babet, Sed 
Gaza haec verba im suo Codice scripta nun legisse videtur; 
nullo enim diuerso vocabulo vsus est; item 'Titomes, qui 
haud dubie o£ δὲ μόσχοε scriptum vertit, repetito vocabulo, 
. situli autem. Disputani iam olim de h. 1, ad Columellae 6, 
26. p. 341. Nunc mihi ita videtur. Cum ex loeo supra 5, 1. 
constet, et μόσχους et δαμάλεις castratos fnisse, sed modo. 
diuerso; vituli enim 44e, confractiene testiculorum, 
anniculi δαμάλεις -exsectione castrabantur: διαφϑείρουσε. 
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δ᾽ οἱ μὲν ὅτε νέων ὄντων solar, οἱ δὲ καὶ ὕστερον isré- 
βρονταῖς : suspicor philosophum etiam h. l. geminam ratio- 
mem, si non.descripsisse, certe commemorasse, Fractio fit 
sine sectione, quae in castratione bimorum adhibetur. 
Igitur hic locus est de castratione bimorum, nam fit sectio, 
et libri Medicei scriptura vnice vera. 

ἀποτέμνοντες) Vulgatam scripturam et distinctionem τῆς 
ὀσχέας, κάτωθεν τοὺς ὄρχεις ἀποϑ. minime vertit Gaza: 
tractos deorsum testen atque obtentos pressosque in unum 
sorotà cultello adacto extruduné. is potius acriptum 16- 
gise videtur etiam Conr. Gosnero : κωϑέλκοντος καὶ ἀπο- 
selvortec τῆς ὀσχέας masas» τοὺς ἄρχεις. — Codices scri- 
Ρ et libri editi nihi] variant. Thomae versio habet: de- 
eubéus loca genitalia testiculas. Bootà ita: Prosternuntur 
vituli in terra et acinditur corium δὲ exprimunéur testiculs 
et erjguntur eorum radioes ad superius et eorum nerui, et 
lgatur soissura, queusque. exeat! sanguis extra , eb εἰ ac- 
eidit apostema , cremabuné testiculum | abscisemm et pe 
mamé cimrerem super apostema, et sip locus sanatur. lta verba 
retulit Bartholomaeus Anglicus de Rerum Proprietatibus, 
edit. Fraucofurian. annui 1601. libri 18. oap. 109. Variauit 
eadem Vincentius Sp. Nat. 22. cap. 35. Albertus ita retu- 
lt: prosternitur quéder, ad terram vitulus δέ diuiditur co- 
réum osei et expremuniur testiculs ek ligaMur nerui testi- 
eulorum fortiter, 94 tuno abecindanéur teaticuli et erigun- 
bur radices neruorem coneribus éneotís in vulnus: et εἰ co- 
quantur nerui, meliq« erié contra sanguénia flusum. δὲ 
autem apostema acciderit in loco ilo, pulerisatue testc- 
eulus et lodo swprapositue erit. Gonweniena cura ipsius, 
Nunc ad vetba Aristotelis redeo, quae Camus vertit: zfprés 
les avoir ramverada sur je doo et ouseré laa bourses, on de- 
iruit les testicules en les froiasant ,, anauite- on. tire en haut 
— les racines aux quelles ees parties sont. attachdes. Vbà 
plus semel grauissume peccatum est. Neque enim de ϑλέψεε 
agitur, sed de exsectioue. festioulorum. Verba ita iun-. 
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genda erant: ἀποξέμνοντες τοὺς ὄρχεις κάεωϑεν τῆς ὀσχέας 
ἀποϑλέβουσιν, i. 6. exprimunt testiculos per inferiorem par- 
lem scroti incisi et aperti, Ahter si verba iunxeris, in- 
epta existit sententia. /&zroréuvssy enim τῆς ὁσχέας "nihil 
alind significare potest nisi partem scrotà resecare ;. qnod 
non fit in castratione, sed inci&iome reseratur scrotum, 
quod esset ἐπετέμνειεν potius. ἀποϑλέβουσεν est exprimand 
vel extrudunt, vt Gaza reddidiL taque non est nocesse 
eum Gesnero post verbum επούλέβουσεν inserere ναὶ £x- 
νέμνουσι. Scilicet, etiam ipse Gesnerus insolita verborum 
structura et disiectione falsus fuit. 


ἀναστέλλουσε τοὺς δέξας] Male Thomas vertit deponunt: 
rectius Gaza feprimunt. De Generatione 1, 5. «goigov- 
μένων τῶν ὄρχεων ἀνασπῶνεαε ἐντὸς οὗ πόροε, ὥστε OU 
δύνανται γεννᾷν τὸ ἐκτεμγόμενα. — Columella ex Magone 
Carthaginensi ita: deinde prius quam ferrum admoueas, 
duabus angustis regulis veluti forcipibus apprehendere te- 
atium neruos , quos Graeci κρεμαστῆρας ab eo appellant, 
quod ex illis genitales partes dependent: comprehensos de- 
inde testes férro reserare δὲ expressos ita recidere, vt ex- 
trema pars eorun adhaerens praedictis neruis relinquatur. 
Nam hoc modo nec eruptione sanguinis periclitatur iuuen- 
cus. ad quem locum vide annotata. ' 


βύουσιν] Medic. Canis. Reg. βίχνουσεκ. Credo Buyroüata 
voluisse dare, ἴῃ Aristophapia Pace versn 645. pro éfvovx 
τὸ στόμα χρυσίῳ Hesychius et Suidas scriptum éfinrevx 
repererant, ldem Hesychius Qv»mvem, τὸ ἐν τῷ σεόματε, 
κατέχεεν 1t interpretatur. 


τὴν οσχέαν ixutxrroves ) Thomas adurentes locum su- 
perimplastrant, Gasa verti: ignem eadhibené soroto- e£ re- 
asperguné. Add:tum oportebat puétere, qui graece ἐπέπα-- 
quo dicitur, quod vocabulum ad émexeiesovoiy intelligen- 
dum. Budicole Albeztus. Male pena bius ons les δε 
d' onguent. 
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| ὅσον εἰς τὸ φανερὸν] Vulgatum τὸν φανερὸν συγγεννώ- 
σιν ex Gesneri ogniectura et varie lectione in margine 
Basil Editionis προσφάτως dedit et vertit Camus. Sed 
Gesner προσφάτως -ἔτε γεννῶσι malebat. Aldina et Jun- 
. fima laeunae notam appoeuit diuiso verbo éxrusÓes:. 
Sylburgius coniiciebat ἐὰν ἐκιμηϑέντες οὀχεύωσι, γεννῶσι. 
Casaubonus ἐᾶν ἐκεμηϑόμεος εὐθὺς ἐπεβῶσεν, ὀχεύουσε καὶ 
γεννᾶσε. - Soaliger ἐὰν ἐκεμηϑῶσε καὶ εὐθὺς ἀφέσωσε, 
φανερὸν ὅτι συγγεννῶσε. Gaza vertit: si bos a recenti ca- 
stratiome ineat, prooreare potest. Miror Thomae versio- 
nem a Camo nen inspectmn, quae habet: quantum ad pa- 
tens. cohabitant, Scriptum igitur legit: ὅσον εἐς τὸ φα- 
γερὸν»» συγγέγνονται. Noster de Gener. 1, 4. καὶ ἤδη ταῦρος 
zig μετ τὴν ἐκτομὴν οὀχεῦσας εὐϑέως ἐπλήρωσε. Vulgata 
nulla ratione tolerari poterat nec graeca nec sententia apta ; 
Gesneri coniecturam recepissem , nisi Thomae versio pro. 
babilem scripturam ex Codice ductam suppeditset. Syl- 
burg copiecerat εἰς τὸ φαγερὸν οὐ γεννῶσι. 

4. καπρία  Ἠὶϊο libido, postea luxuria vertit Thomas, 
apria Gaza. Scotus: ex porcabus absciditur id quod car- 
farie vocant , et est pars matricis, in qua haerent testicu- 
li — et tunc abscindunt eis hoc quod anteron vocant, hoc est 
locum, vbi sun£ testiculi marcum, quia ibi in interiori partes 
matrici adhaerentes suns etiam testiculi porcarum et alio- 
rum fere emniur animalium iuxta interius orificium eul- 
sae. Vincentius Scoti versionem minus integram posuit et 
antaron scripsit 22. cap. 25. Plinius 8. sect. 77. Castran- 
tur fermninae qnoque (sues); sicut cameli, post bidui inediam, 
suspensae pernis prioribus , vulua recisa: celerius ita pin- 
guesount, Quee quam vitiosa sint, apparet. 

. τόμνουσι) Vulgatum νέμνουσι τὸ ἦτρον; ἢ τοῖς ἄῤῥεσιν, 
Mediceus ita mutat :-τόμνουσε δὲ τὸν τρόπον τοῖς ἄρσεσεν 
ἡ ὄρχεις. Thomae versio a Camo non inepecta babet: £nci- 
dunt autem modo quo masculis. Planeigitur cum Mediceo 
consentit. Sed vitiosa est ista scriptura, et corrigendüm 
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ἐέμγουσι δὲ τὸν τόπον s eic. Potius tamen habenda ista 
τὸν τόπον pro glossa apposita in margine vocabulo ἦτρον. 


5. ἔγιοε τῶν ἀνθρώπων Non contemnenda erat scri- 
ptura Medicei , quam Thomae versio et Gazae reddidit, τῶν 
ἄνω, quidam superiorum, Thomae, nonnulli superioris 
4ísiae incolae, Alioquin facile potuit varietas ex solenni 
scripturae compendio avc» oriri. Deinceps τῶν νησαίων 
ἵππων scriptum versio Thomae reddidit equis insularum. 
Albertus plura omisit Sequens ὀρέγματος "Thomas et 
Albertus recte passus vertunt. μακρότερα Albertus περι-- 
φράξεε ita: tunc elongantur latera eorum. Verba τῶν 
ἀτμήτων omittunt R. A. Plinius 8. s. 36. Castrandi genus 
etékam feminas, quae bello praeparentur, inuentum est: 
fortiores ita "A unt coitu negato. Aelianus H. A. 4, 55. ἐκ- 
τέμνουσεν αὐτοὺς οἱ Βάκτριοι — καίονται δὲ καὶ a£ ϑή- 
λεεαε τὸ ἐξάπτοντα εἰς οἴστρον μέρη αὐτάς. Scriptor ano- 
nymus Suidae: καπρέαε, «i ἐντὸς τῶν πτερυγωμάτων τῆς 
φύσεως τῶν καμήλων ἐπανιστῶσαε σάρκες; ἃς τέμνουσιν, 


. ὅπόταν sic πόλεμον ἐξέωσεν" οὐκόει γὼρ συνουσιάξουσιν. 


Cf. Gesneri H. Quadrup. p. 167. πεορυγώματα in. pudendo 
muliebri explicat Fallopius Observ. anatom. p. 195. Hio 
vero χαπρέαι dici videntur testiculi femiuei, quos etiam 
hodie in castrandis suibus, vaccis, equabus ouibusque, dis- 
secto inguine sinistro et exemto sed postea reposito vtero, 
recidi testatur Bartholinus Epistol medic. Centur. III. 
pag. 259. De camelis addo locum Diodori I. pag. 167. ed. 
Wessel, a4 δὲ ἀνάχαλοι καὶ λαγαραὶ. ταῖς συστάσεσε δρο» 
μάδες εἰσὶ, καὶ δεαεείνουσε πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος» καὶ μά- 
λεστα πρὸς τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας 
ὁδοιπορίας. 4i δ᾽ αὐταὶ καὶ κατὸ τοὺς πολέμους slc τὲς 
μάχας ἔχουσαι τοξότας ἄγονταε δύο. 


. 6. ὠφδλούνται] Vulgatum sa δὲ μηρυκάζοντα τῶν. ζώων 


; Ζαέρδε μηρυκάξοντοι, καὶ μηρυκάξουσεν, ὥσπερ ἐσθίοντα, 


Apuwor. |l. : BR. 


458 ADNOTATIONES 


éx Mediceo, versione Thomae et Gazae oorrexi, Audi 
niinc Albertum : -Sunt autem ef aliae multde differentíae in 
moribus et operibus animalium , sicut verbi gratia , quod 
quaedam ruminant et quaedam non ruminant. Hiuminantia 
autem iuuant se ex eo, quod ruminant et sentiunt ex Aoc 
dulcedinem quasi ex comestione, Animalia vero ruminan- 
tia sunt in pluribus illa; quae non habent dentes in superzor 
mandibula , eicut vaccae, caprae et oues et huiusmodi. Vi- 
des igitur, eum non solum cum Codicum scriptura consen- 
tire, sed plura etiam arte ea verba scripta legisse aucto- 
rem versionis, quibus Aristoteles transitum ad sequentem 
de ruminatione disputationem parauerat, quaeque hodie 
desiderantur, ita vt nescias, cur tam subito a castratione 
philosophus ad ruminalionis vsum transeat. Ceterum de 
ruminatione quaecunque veterum scriptorum loca extant, 
et quae notae ruminauitium traduntur, collectas recensui et 
enarrani in Promtuario Lipsiensi ad historiam naturalem 
anni 1787. pag. 407 --- 438. quae repetere h. 1. nolui. 


. μᾶλλον — μηρυναξοὺσι] Haec verba omittunt M, R. A. 
Plinius 10. 8: 93. rumiénant praeter iam dicia siuestrium 
éerui, Óum a. nobis aluntur: omnia aute iacentia potíns 
quam stantia, et hieme magís quam aestate, septenis fere 
mensibus. Pontici quoque mures simili modo remandunt. 
Albertus plura inepte interpretatur: nullum antem animal 

gresté rumknáré videtar, nisi creetur ad figuram alicuius 
domestici Ynminantis , praeter solum ceraum et ea quae si- 
milia sunt certo, sicut caprielus et equiecruus. — et hoc in- 
ciplunt faoera poet septem menses aetatia auae. 


7. «μῦες οἱ Ποντεκοὶ] Supra 8. cap. 17. φωλεῖ δὲ καὶ — 
ὁ μῦς ὁ Πόντιος. vbi recte Medic. Canis..ITorz4xoc , quod 
recepit Camus. Plinius 8. sect. 55. Conduntur hieme et Pon- 
ῥέε rmmnres , hi duntaxat albi, quorum palatum in gustu sa- 
gaeieniniu aneteros quonam. meno . niet miror. 
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Idem to. sect. 93. Pontici quoque mures simili modo re- 
mahdunt. Murem citillum (Ziese/) intelligit recte Pallas 
Kouae Quadrup. Species Fase. Il. pag. 119. sed non bene 
λευκοὶ delendum censttit, quo scilicet setuato Suspicio einá 
de titillo ναγὲο concidit. 


καὶ oi ἐχϑύες καὶ 0v]. Gaza: et piscis, quem ab ea reru- 
minalem quidam appellarunt. Albertus: sicuf mures δὲ 
pisces quidam , qui muraton ab officio ruminandi accepe- 
runt appellationem. | Igitur Sylburgius corrigendum cense- 
bat e Gazae versione καὶ κῶν ἐχϑύων ὃν xc. vel καὶ ol 
ἐχϑύες ὁ σκάρος καὶ oy. Libri scripti nihil nos iuuant, 
nisi quod Medic. usovxa» habet, versio Thomae myricam. 
De Partibus 3, 14. τὸ δὲ τῶν 4x ver γένος ἔψεε μὲν ὁδόν» 
τας, τούτους δὲ καρχαρόδοντας σχεδὸν», ὡς εἰπεῖν, πάντα" 
λέγον γάρ zl ἐστε γένος τὸ μὴ τοιοῦτον, οἷον ὁ καλούμε- 
γος σκάρος, ὃς δὴ καὶ δοκεῖ μηρυχάξεεν διὰ ταῦτα μόνος" 
εὐλόγως" xal γὰρ τὰ μὴ ἀμφώδοντα, κερατοφόρα δὲ μηρυ- 
κάξει. Ex dentium igitur latorum forma, quos alibi scaro 
assignauit, arguit eum ruminare cibum.  Quadrupedum 
vero ruminationem non solum cum forma dentium, sed et. 
iam cum ventriculorum numero et forma coniunctam esse, 
docet alter locus ibidem antea de camelo: διοὶ τοῦτο δὲ 
καὶ ἡ κάμηλος ov τῶν ἀμφωδόντων ἐστὴν, ἀχέρατος οὖσα 
διὰ τὸ ἀναγκαιότερον εἶναι αὐτῇ τὴν «oiMay ἔχειν τοιαύ- 
τὴν ἢ τοὺς προσϑίους ὀδόντας" ὥστ᾽ ἐπεὶ ταύτην. ὁμοίαν 
ἔχει τοῖς μὴ ἀμφώδουσι καὶ τὰ περὶ τοὺς ὁδόντας, ὁμοίως 
ἔχει αὐτὸῖς, ὡς οὐδὲν ὀγέὰς πρότερον. Postrettta Gaza vér- 
tit: vtpote parum riecessarios. 'Thomas: ἑαπημαπὲ existente 
Opiimos. llle igitur scriptum legit αἷς οὐδὲν ὄντας ἀνα}: 
sittlovc , hic verd ὥσπερ ὄντας ἀρίστους. Gazae scripturant 
praefero. Hoc vero in [oco mitum est, obseruatibtiem d& 
funrinatíone quadrupedum et piscium sine tentione v'entti- 
cili formeé proponi, ét pro camelo murértr Ponticdtit 16: 

R Δ 
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minari. De scaro vide dicta ad Oppian: Halient. 1, 134. 
Aeliani H. A. ἃ, 54. et in Histor. litterar. Piscium p. 85. et 
pag. 528. Dubitatio superest propter locum nostri supra 2, 
17. vbi scarus dicitur habere ventriculum ἑτεροειδῆ, pe-. 
culiaris formae, versio Thomae vero reddidit ἐνεεροεεδὲ, 
intestini forma. 


ἔστι 02 — γροκοϊλια] Albertus :. εις autem differen - 
lia est animalium in operibus aliis, quoniam animalia lon- 
gorum et paruorum crurium et paruarum natium multum 
habent fluxum ventrís et multi eunt stercoris. et hoc acci- 
Uit tam in quadrupedibus quam in auibus et etiam in ho- 
minibus. Omisit igitur verba vd δ᾽ εὐρυστήϑη ἐβετεκὰ 
μᾶλλον. Longe aliter 'etiam Plinius de vomitu 11. s. 78. 
In homine adnexus (ventriculus) infimo stomacho , simis 
canino. His solis animalium inferiori parte angustior : 
étaque et sola vomunt , quia repleto proptér angustiaà &up-. 
primitur cibus : quod accidere non potest lis, quorum spa- 
àiosa laxitas eum in inferiora transmittit. Prior obseruatio 
spectare videtur aues aquaticas longipedes, de quibus 
hoster de Partibus 2,1. ἔχουσι τὸν πρόλοβον μακρὸν, ὅσα 
μακροσκελῆ καὶ λεῖα διὰ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα" αἴτεον 
δὲ, ὅτε ἡ τροφὴ πᾶσι τούτοις εὐλείανῥὸς " ὥστε συμβαένεε 
διὰ ταῦτα τῶν τοεούτων rdg κοιλίας εἶναι ὑγρὰς διὰ τὴν 
ἀπεψίαν καὶ τὴν τροφήν. vbi ὑγρότητα τροφῆς scripsi pro 
vulgato λεεότητα ex Codice Accoramboni, versione Thomae 
et Gazae. 


Collegi hucusque plura argumenta lacunae vel ordinis 
verborum turbati et laceri huius extremi capitis; inprimis 
membrorum singulorum structuram et commissuram iustam, 
desideraui. Accedit nunc, quod lectorem meminisse ve- 
lim, quod Codices scripti Medic. Vatic. Beg. et versio 
Thomae maximam partem capitis antecedentis a verbis 
inde Mero ades δὲ καὶ o ees huic extremo capiti sub-. 
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ungunt. Quod factum vel ideo equidem approbo, quod 
ita exempla mutationis cestratione inductae rectius se- 
quuntur exempla mutatae formae et morum in auibus; 
quanquam vel sic libro solita clausula desit, Denique non 
solum versio 'Thomae cum Codicibus scriptis consentit, de 
quo Camus admonuit; sed ipse adeo Albertus versionem 
Scoti secutus. eodem plane ordine Philosophi verba in- - 
terpretatus est; ita vt libri soripti et optimi et antiquis- 
simi eum verborum ordinem habuisse videantur. 
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AP LIBRUM VULGO DECIMUM 
ARISTQTELI8 DE ANIMALIBUS 
HISTORIAE NUMERATU M. 





CO squis ab initio constitueram Librum hunc, seu po- 
tius Libri Fragmentum, de causis sterilitatis tractantem , 
vtpote manifesto spurium, et non solum a consilio Philo- 
sophi alienum, sed etiam ab ingenio eius atque oratione 
plane abhorrentem, a societate librorum verorum et ge- 
nuinorum Aristotelis excludere; id quod fecerat ante me 
Gallus Camus: eamque ob causam nihil plane vel temporis 
vel operae mults Fragmenti lacunis et vitiis vel interpo- 
landis vel emendandis impenderam; sero tamen, cum iam 
libri veri omues nouem typis nouis excusi oculis obuersa- 
rentur, animum subiit cogitatio, librum istum, iam a re- 
motissima antiquitate in societatem et comitatum Stagiritae 
vel allectüm vel casu aut errore datum, non facile alibi 
locum suum inuenturum esse, vbi rectius consistere, δί- 
que ab hominibus doctis antiquitatisque curiosis inspici ac 
consuli possit. Itaque mutato consilio passus sum eum in 
antiquo Aristotelis consortio manere, ita tamen, vt postre- 
mum locum occuparet. 'l emere enim Scaliger octauum ei 
'vindicare conatus est. [s scilicet post emerita stipendia 
militaria studiorum tirocinium in hoc libro explicando at- 
que interpretando posuerat; vnde equidem non miror, 
animum viri egregii, praeiudicio nescio quo aetatis, non- 
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dum satis in arte critica exercitalae, oceupatum, ingenio 
eius alias acerrimo et sagacissimo tantas offudisse tenebras, 
wt auctorem libri diuersum ab Aristotele agnoscere non 
posset Verum tamen effecit etiam in hoc libello emen- 
dando, quantum ab isto ingenio et ab istis temporibus pot- 
erat expeotari. Non solum enig) vitia scripturae multa 
emendauit, sed loca etiam aliquot a librariis a sua sede re, 
mota et jn alienam reposita sagacissime indagauit et in or- 
dinem pristinum restituit. Quod posteyins tamen meritum 
eius Editores recentiores omnes qhlitterarunt. Libellum 
enim lectoribus antiquo squalore et sordibus obsitum et 
Inxatum, qnam opera Scaligeri emaculgtum restitutumque 
in manus tradere maluerunt. Quod exemplum ne posteri- 
tati proderetur, omni qua potui diligentia caui; qua qui- 
dem in opera aliquantum me adiuujt comparata versio an— 
tiqua Guilelmi de Moerbecka, quem in Commentariis ad 
ceteros libros Thomam appellaui, scilicet antea qnam mihj 
de hominis nomine et aetate constitisset. Habuit is Codicem 
ante oculos similiter luxatum et lacunosum, locis tamen 
aliquot integriorem, et qui nos in vestigia verae lectionis 
inducere posset. Supersunt tamen non pauca, quae feli- 
cioribus ingeniis vel emendanda vel interpretanda relinquo 
et commendo.  Versionem Scaligeri innumeris in locis; ἃ 
verbis graecis vel discrepantem vel aberrantem saepius 
quam optaueram mutare coactus fui, vt paene nouam fa« 
ctam dicere possem, vtinam tanto nomine non plane in- 
dignam! Ceterum auctorem libel Aristotele recentiorem 
agnouisse mihi videor in Capite VII. vbi locum libri deGe- 
neratione animalium exscripsit, nisi statuere malis, Pbhi« 
losophum Stegiritam vna cum hoo scriptore.locum trsner 
tuliese ex antiquiore aliquo libro. Sanein hoc libro opix 
niones haud paucae exponuntur, quae rndem sapiunt ans 
tiquitetem, quasque mireris potuisse reuocari ab homine 
Aristetele recentiore, quique eius scripta versaneriL. Sed 
de aetate libri statuet is demum recte, qui omnem rei 49gy 
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tomicae physiologiaeque historiam veterem penitus cogni- 
tam habuerit. Nunc in rem praesentem veniamus. 


CAPYV T I. 


καὶ γυναικὶ, τοῦ] Haec e Camotiana addidit Sylb. De- 
inceps ποεῶνταε τὴν ἐπεμάλεεαν Sylburgiana habet, vul- 
gatae cum Scaligeriana ποεοῦνεαι- 

ἀποτελῇ, καὶ ἄλυπον τὸ 7), xol μετὰ] Ita vulgabatur. 
Sequor versionem Guilelmi, qui scripturam ὑγεαένει xa 
ὅταν» — xal ἀλύπως καὶ 7j reddidit. Eodem duce statim 

ὅταν λήμην τὲ μηδεμίαν vulgatum correxi — Sequens 
ἀδυνατῇ! vulgato antea ἀδυνατεῖ substituit Sylb. 

2. ἂν μὴ ταύτης --- Eye] Vitiosa verba vertit Scaliger δὲ 
opus ipsum nihilo deterius efficiatur : quasi scriptum esset 
ἂν μὴ χεῖρον τὸ ἔργον τὸ ἑαυτῆς ἀπεργάζηται vel ἀποτελῇ- 

ὔὕμμα — ἥ εἰ φῦμά τε ὄν] Structura verborum laborat. 
Forte fuit φῦμα τε ἐνείη. Videtur scriptor ὄμμα facere 
oculi partem principalem seu visionem ipsam dicere. Verba 
postrema quinque omisit Guilelmus. | 

πρὸς τοῦτο βλάπτοι} Mancam sententiam Scaliger red- 
didit nih inde capiat detrimenti aut damni det. πρὸς τοῦτο 
omisit Guilelmus. | 
. πλὴν τοῦ γίγνεσθαι ποῤῥώτερον] Vulgo erat πλὴν y. τὸ 
sog. Deinceps pro πλησίον προσίασιν Guilelmus emiserint 
vertit, igitur zÀ. προΐωνεαι. Pro ἅμα σπαστικαὶ malim 
ἀνασπαστικαί. 

ἘΣ δὲ [μὴ] x340iov) Negationem seclusi, quoniam sen- 
tentiam peruertit. Sequentia vitiosa vertit Scal.: 4t si ad 

tactum minüne moueantur , id vero vehementer curandum 
est , obedientiores sti sint, Conieci scribendum ἔσονεαι, 
ὥστε ϑιγγανομένας μὴ ταχὺ ἀνοίγεσθαι. Guilelmus ὥστε 
vertit stique. Eodem duce scripturam vulgarem αἀνοίγε- 
σϑαι, δεῖ τοῦτο σφόδρα πονεῖν correxi. Deniqne ὅσαις δὲ 
vertit idem. 
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8. ὑγεαίνοντος τοῦ σώματος vj. γὰρ τ. 0. scriptam reddidit 
Guilelmus. Eodem duce πρὸς τὸ inserui, cum versio eius 
habeat ad aperiri. Sequens ἢ πλεονάκες pro ov xA. e.con- 
iecture Scaligeri dederat Sylb. et reddidit Guilelmus, Post. 
ea Camot. habet ἀνάγκῃ τοῦτο συμβαένει. 

Καὶ διὰ κωφότητα] Vulgo erat αὐξαὶς, xoà ὃ. χωφότη-- 
τα" οὐκ ἀνοίγονται δ᾽ ἐν. quae duce Scaligeri versione σον 
ctius dispunxi et particulam δὲ seclusi. 

τοιαύτην — αλλ ov τοιαύτη 3j τοσαύτη ] Prius dictum 
pro τοιαύτην καὶ τοσαύτην» esse monet Scaliger. 

4. ἀνόμοια καὶ σεσημμόνα ] Florentina et. Scal. 0e, 
qnod vertit. Guilelmus, vnde 2) ante olo inserui, et τότε 
μὲν ἤδη pro τοῦτο μὲν ἤδη dedi. . 

ἐπισημαΐνδεν — προδρχεται} Haec omisit Guilelmus. 
Sequens ἢ addidi. Pro τέκνωσεν» Aldina νέωσιν. Versio 
Guilelmi habet ad phuth , suprascripto: concipiendi. Post-- 
ea. ἀνωμάλοες vulgatum oum Sylburgio correxi. Denique 
oley καϑίσταται malm. In fine αὐτὴ pro αὕτη scripsi. 
cum Sylhurgio. si non aliquid appetant vertit Guilelmus. 

5. ἀλλὰ δεῖ καὶ ἀκολουθεῖν αὐτας]. Guilelmus, omisso 
αὐεῶς, pro δεῖ posuit operyri (sic), cam deberet oportet. 

νοσοῦντος [ἢ] ἐλάττω Seclusi duce Scaligero particu 
lam ἤ. Altero loco ante xa»es damnauit eandem idem et 
in ἢ mutatam voluit. 

ἐξερεύγεσθϑαε τὸ σῶμα) Haeo praeteriit versio Guilelmi, 
ἀλλὰ sequens propter sensum addidi de meo. 

6. ara» μὲν πλεῖον τὸ σῶμα αὐτὸ} Vulgatum αὐτοῦ 
Sylburgius in αὐτῶν mutatum volebat. πλεῖον Scaliger pie- 
nius interpretatur. 

μενόγεων] Pro μενουαῶν debetur Sylburgio. Guilelmus 
omisit primum verbum gou&, deinde σηπεδύνος, postea 
τήξεως. Pro καταμέξρως posuit deffuentiae , et αλλοὶ so 
δοιεμυτέραν vertit. γερά’ καὶ ἄνον μὲν τήξεοως -— ϑερμα- 
υἱέας mire Scaliger vertit: neque damen pus eqneretum , 
sed liquiduwn repraesentat; quangnpam non eine calore ie 
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mensium modus euenire solitus est. Videtur voluisse verba 
ita continuari: καὶ ἄνευ --- θερμασίας οὗτός ἐσεεν ὁ soo- 
πος τῶν σημείων. 

CAPYVT IL 

ταῦτα σκεπεέον} Scaliger et vulgatae Edd. ναῦται omit. 

tunt. Deinceps αὗται τελέως vitiosa videntur esse. Sca- 
liger cum δῆλον Popule téÀéwe. Potius eum τρόσϑεν 
iunxerim. 
v ὥσπερ st — —Á Ita pro — cum Sylb. 
scripsi. Rectum erat ὅταν — συγγένωνεαε. — Post εἐς τὸν 
αὐτὸν τόπον deesse videtur participium δεχομέναις.  De- 
inceps vulgatum οὐχὶ τὰς ὑσεέρας e versione Guileimi cor- 
rexi. Scaliger malebat τὴς ὑστέρας εἴσω. 

πρόσϑεν παντελῶς [ἐχούσης Verbum postremum sen- 
sum interpellat: hino seclusi. Verbum suoxorras omisit 
Guilelmus, et πώντως vertit in omnibus. 

2. edriay — r$ φύσει) Haec Guilelmns praeterüt. De- 
inceps jj 7 ῥῆγαα omisit, οἱ pro verbis συσπασάσης ini ϑά- 
τερα αὐτῇ posuit simul tracta ad alteram ipsa. Duram et 
obscurum locum pronunciauit Scaliger. 

δὲς ὀρϑὸν αεὶ ἔχειν  [ἰὰ praeeunte Gailelmi versione 
vulgatum ec ὀρϑὸν εἶναε correxi. 

διεστομωμένον φανερῶς ) Prius omisit Guilelmus. peni— 
tus clausum vertit Scaliger. Sequens δὲ post ἀλλα seclnssz, 
praeeunte Guilelmo, qui verbum φοετάεω non reddidit. 

5. ἀνεστομωμένη — tii» ϑιγγάνηται — αὐεὸ αὐτοῦ) Vulgo 
erat ϑιγγάνη. Camot, κἂν deyyayn, x&v μὴ ϑιγγαάνῃ. Gui- 
 Jelmi versio habet: etsi tangatur, etsi nom tangatur. Se- 
quens xo) omisit Camot. Equidem malim καὶ μήτε κωφὸν 
v0 στόμα, μήτε ἀλλοιόεερον αὐτὸ αὐτοῦ. 

ἔστω σφόδρα] Guilelmus οὕεω coq. reddidit. Deinceps 
verbum ἀφεᾶσε omisit. Postea προΐετας yeigitae correxi. 
Ánte Sylburgium erat προΐενται. 

4. τῷ [μὴ] εὐϑθυς} Vulgatum τοῦ μὴ εὐθὺς correxi et 
ποραξίομεδε incommodüm seclmei, In verbis d» ἐἰπορήση 
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vitium inest, Versio Guilelmi habet &ignifícant quod ap- 
petito vaguae siccae , omissis verbis καὶ διιψηραί, 

καὶ [peso] ἀγωεσϑησίας) Seclnsi praepositionem, Sen- 
eus enim postulat, vt repetamns «rev. 

sd τὸ (utj ἀλλοεότερον ἔχειν τὰ στόμα] Vulgatum σῶμα 
praeeunte versione Guilelmi correxi, vbi est e£ ἐμησ, 
omisso vocabulo ἀλλοιότερον. 


CAPVT m. 


προελϑούσης] procedenie versio Guilelmi; vnde vulga- 
tum προσελϑούσης correxi. Eadem verba καὶ ἀκούσας 
ἐφιεείσας omisit, 

προςσπαστικας vag κοτυληδόνας] Aristoteles de Gener. 
anim. 4, 4. τὸ μὲν αὖν ἔλκεεν φάναε τοὺς τόπους τῆς ὑστέ- 
ρας τὸ σπέρμα; καὶ διοὶ τοῦτο πλείω γίνεσθαι » διὰ τὸ τῶν 
70309 πλῆθος καὶ vac κοευληδόνας οὐχ i £r οὔσας, ουὐϑέν 
ἐστε. 

2, ἄνευ πάϑους, ὥσπερ ἡ 40e καὶ ὀφιέναε, καὶ 
μεγώλας — αὐτῶν) Hano vulgarem scripturam emendaui, 
ἄνευ πώϑους idem significat quod sequena ἄνεν vocov. 

qi ἂν δέξωνται: Vulgatum ὡς ἀν oorrexi. .Guilelmyps 
verba aàlo δύνανται ἢ νόσῳ" διὸ xe) omisit. 

φαυλότερα ἐκερέφουσι [δὲ] τὸ ἔγγονα καὶ οἷον ἐν ὠγγείῳ 
φαύλῳ τραφέντα] Verba haec, primo excepto, habet sola 
Camotiana, vnde adsciui, quomiam etiam Guilelmi versio 
reddidit: enufriut autem faetus e£ uelut in vase paruo nu- 
triti. Beclnai tamen importunum δέ. 

3. ὁμαλὰ ] Guilelmus regularéa. vertit. Deinceps vul- 
gatum σεώλου᾽ πολλαχοῦ μὲν καὶ correxi. Guilelmus ver- 
tit gre saliuamus et oblationem oiborum, quasi scriptum le- 
gisset σεάματε αρολούμεκμ wal τὴν προσφορεὶν τῶν σιτίων. 
ldem pro Boone posuit resteurapio. Sylburgius iam olim 
τὸ aíeioy et τὴν soooqogd» malit. 

εύχῃ ὑγροεέρως Mecum entes ὑγροτέρας correxit 
Sylburg. 
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4. εἰ συμβαΐνεεἾ Hae duae voces abundare videntur: 
Verba τήν τῷ ποιοῦσαν omisit Guilelmus. "Totam phrasin 
obscuram et, vt puto, vitiosam Scaliger interpretatur: eff 
cique, vt mulier efficax sit. Imbecillitas autem illa ex «e 
oriéur, quoniam semen ipsum corpulentum est, Conieci τὴν 
δὲ ἐκποιοῦσαν ποιεῖ καὶ σωματώδη οὖσαν ἀσϑενεστέραν. 

καὶ ἐσχύεεν μᾶλλον Haeo praeteriit Guilelmus, quo 
duce vulgatum αλλ οὗ καὶ ἂν ἄλλως εὶς ὑγεαίνῃ correxi, 
et verba tria ab eo omissa seclusi. lta enim vertit: sed 
vbi οὐ vir. : Deinceps transit, omissis intermediis, ad v» 
que verba E/ai δέ τενες a$ πάσχουσε Capitis 3. et demum 
Cap. 4. post illa ἀλλοὶ κουφότηεε γένονταε redit ad hunc 
locum his verbis: Cessi£ au£em cito, si aliter quis sanus 
fuerit. Scaliger, lacuna non obseruata, sententiam sic in- 
crustauit: Ceterum δὲ quis et bona valetudine sit e£ aetate 
inMegra, etiam iuyatur ad celeritatem seminis emittendi. 
Vnde Sylb. suspicabatur, eum scriptum voluisse ἀλλ᾽ éd» 
καὶ ἄλλως. Ceterum suspicor, huc pertinere verba suo loco 
mota et alieno inserta versus finem Capitis 3. ὅσα δὲ πνεύ- 
ματι, πάντα ἐσχύϊξ éoyalesas* ὥστε δῆλον ὅτε καὶ τὸ σῶμα 
προασπαστικὸν £O τῆς τοεαύτης. quae Scaliger assuit alieno 
loco sectioni extremae 8. Capitis Il]. Nec dubitaui ea huc 
transferre, dum suus illis locus assignetur. 

5. Ἔτε δὲ éviore] Vulgatum antea Oz; correxit $ylburg. 
Ceterum tota haec seotio vulgo posita legitur. initio Capitis 
VL vbi eam sequuntur haec: JTaveros δὲ ταχὺ, ὅταν συνῇ. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο xoà τἄλλα. quae nos alio, partim duce Sca- 
ligero, transtulimus. Hanc ipsam vero seotionem Scaliger 
transposueratin huiusCapitis ex nostra descriptione sect. 9. 
poet verba oco«c μηδὲν, vbi nihil est, quod eam cum ante- 
cedente sententia iungat. Contra nostro hoc in loco desi- 
deratur tertii membri explicatio, cur vxores et mariti in- 
terdum post coitum vegetiores et robustiores appareant, 
Nam sectio antecedens sicci&atis oausam solam tractat; et 
recte Guilelmi Codex omisit verba 6 nobis seclusa καὶ 








* 
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ἐσχύειν μῶλλον» Quae tractationem alienae c&usae cum sic- 
citatis causa permiscent. Hoc autem in vestigio. mdagaui 
locum verum verborum in alienum màle translatorum. - 


ἀλλ᾽ ὑγιείᾳ] Leon. et Camot. ὑγείᾳ habent. Deinceps 

vulgabatur οὐδ᾽ ἂν εἰ ἐκεῖνα ἄχρηστα ἡ ἅμα xol pq, 
οἷον πλησμονῆς ἀπαλλαγέντα, quae Scaliger nescio quo 

ad semen retulit vertens: quod si£ et satis et vtile et Jacuo 
àd habendum : quippe superfluis partibus exoneratum. Cum 
de féminis sermo hic sit, non dubiiaui neutrum genus in 
verbo ἀπαλλαγέντα mutare in foemineum; particulam & 
suadente Sylburgio seclusi; cetera ita corrigenda coniicio: 
j ἅμα δὲ καὶ ῥᾷους γίνονται, οἷον πλησμονῆς ἀπαλλα- 
γεῖσαει. Interim post 5 interpunxi, vt lectorem in vestigia 
verae scripturae inducerem. Ceterum post verba κουφο- 

err γίνονται inserit Codex et versio Guilelmi, quae supra 
sect. 6. Capitis 111. omiserat; nempe ita pergit: Cessif au- 
zem cito, δὲ aliter quis sanus fuerit. Coniunxit igitur verba 
Ilavéro: δὲ ταχὺ (coniicio enim, Guilelmum cessat scri- 
psisse, non cessil,) cum sequentibus sect. 6. ἂν ἄλλως Tig 
ὑγιαίνῃ. Vulgo autem verba Παύεται δὲ sag) , ὅταν συν- 
3j, legebantur insertà et assuta extremae liuic sectioni no- 
strae post verba ασϑενεστέρας ποιεῖ. Nec de loci posses- 
sione écontrouersiam mouit Scaliger, qui praefixa stellula 
sic ea vertit: quanquam affectus ille cito tollitur, vbi tan-. 
tundem repositum sit. Quam sententiam equidem me fidi- 
culis quidem admotis extorqueri inde posse existimo. Sed 
ipse vir egregius dubitasse videtur, et deinde vere conie- 
cisse locum, vnde verba ista in alienum translata faerant; 
vt annotabimus infra ad Capitis Vl. sectionem primam E 
tremam. 

6. 4» ἄλλως] Initio quaedam excidisse, testatur etiam 

versio Guilelmi antea apposite. Videntur haec loco suo 
Jnota esse. 


| ταχὺ σπέρμα ποιεῖ] lta cum Guilelmo scripsi pro τα-- 
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χΖύσπερμον. Sequens οὔσνται vulgato οἷόν se € versione 
"Thomae et Scaligeri substitui. 

ojeÓerras προϊέμεναι δὲ, τυγχάνουσιν) ὑπκολαμιβά-- 
ψουσαι. ὡς δεῖ] lta vulgo scriptum locum emendaui. Gui- 
lelmus verba seclusa ómisit, et postea συμπεσεῖν ἅμα. 
]dem vulgatum ἐπ᾿ ἀμφοῖν reddidit, quod correxit Sylburg. 

Μάλιστα δὲ λανϑάνει --- πολλαπλάσιον») Hic totus locus 
in primis Edd. etiam Scaligeriara, et in versione Guilelmi, 
fepetitus legitur in fine totius Fragmenti. Verum recte 
vidit et monuit Scaliger, frustra repetitum esse: igitur 
omisit ibi Sylburgiana eamque secutae Editiones. 

ὅσαι οἴονται} Guilelmus ὅταν otwrsas scriptum reddi- 
dit Deinceps δύνηταε cum [singr. scripsi pro δύναιντο. 
Sequens λεεφϑῇ habet etiam Scaligeriana; vitiosum ληφ 9 
est in Sylburgiana. 

7. γίνεταε τὸ πάϑος 7 Foetum interpretatur Scaliger. ἐξ 
οὐχ ἅπαντος est in Leon. et Camotiana. 

ἔλαβέ τις τόπος] E versione Guilelmi gemina τὰς addidi. 
Deinceps παρέλεπε Leon. et Camot. per compendium scri- 
ptum dederunt, ambigua scriptura. περεἔλεπε dedit Sylb. 
σερεδλέπετο cum Scaligeriana vulgatae. 

Ἔτι εἰ πολλὰ] Versio Guilelmi sed multa. Scaliger: Zgi- 
tur ai multiplex foetus. Iidem Guilelmus ὅπερ cum Leon. 
ét Cam. scriptum reddidit pro vulgato ὥσπερ : quare sua- 
dente Sylburgio sequens vulgo γεγνόμενα correxi. 

ὥστε ἅμα καὶ κατὰ μέρος aó.] Vertit Scaliger: sed ifa 
a toto decidi conuenit , δὲ in singulis formis distribuatur, 
atque inde totum illud in multa partiatur. . Neque enim et 
&imul et particulatim potest. Argumentum, de cuius vi 
dubitabat Scaliger, idem paulo dilucidius ita explicauit 
Aristoteles de Gener. 1. cap. 18."Er« ἀπὸ μιᾶς συνουσίας 
τῶν ξωώων Íyux γεννᾷ πολλά" vd δὲ φυτὰ καὶ παντάπασι. 
Δῆλον γὰρ ὅτι ἀπὸ μιᾶς κυήσεως (ità Codex: Accoramboni 
pro κενήσεως) τὸν ἐπέτειον πάντα φέρεε καρπόν. Καΐ vot 
πῶρ δυνατὸν, οἱ ἀπὸ παντὸς ἀπεκρέγετο τὸ σπέρμα; μίαν 
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yuQ ἀπόκρισιν ἀπὸ μοᾶς evayxojov γίγνεσθαε συνουσίας 
καὶ μεᾶς διακρίσεως. Ἐν δὲ ταῖς ὑστέραις διαχωρίζξεσθαε 
ἀδύνατον" ἤδη ydp ὥσπερ ἀπὸ χέον gvtov y (oov, οὐ 
σπέρματος, εἴη ἢ διαχώρισερ. (Guilelmus seriptum vertit 
ὥσπερ νέου φυτοῦ ἀπὸ (wov, οὐ σπέρμαεος εἴη ἡ διαχώρε- 
σες.) ἬὭτε δὲ ca ἐποφνυτενομένα a& αὐτοῦ φέρει σπέρμα. 
“ηλον οὖν, Ora καὶ πρὶν ἀποφνυεενυθῆναι ἀπὸ τοῦ αὐεοῦ 
μεγέϑουο i ἔφερε τὸν κάρκπον, nel οὐκ ἀπὸ καντοῦ τοῦ φυτοῦ 
eas τὸ σπέυμα. | 

ἐντεῦϑεν yap — μυῤεῆρσι» Haee emisit Guilelmus, qui 
deinceps, vbi est συμῴυσεν, postit énsuflationem , igitur 
ipq.vangiy scriptum legit, aut, cut sít in Leon. et Camot. 
εἰς quoi», potius εἐσφύσησιν.. Scaligeri versio bano fere 
scripturam sequitur: ἢ φύσει εἰς το ἄνωθεν κοῖλα ὄντα ἢ 
ἀνεύματε ἕλκονται, ὡσλερ ἐκ τούτου TOU φνόπου. ; kguidem 
de lectione vera dübius haereo, 

8. αλλ ἐν τῷ copasi] tá pro σεύμοιτο Guilelmi versio, 
- id est inira corpus. Sequens οὖν iüdidem inserui, Dein- 
ceps. rovrov pro. τοῦτον oum Scaligero scripsi. Postea xol 
et ;j de meo addidf, Versio Guilebni: propier porum su» 
perius. 

τοὺ κοιυλοῦ] eanalís vertit Guilelmus; igitur αὐλοῦ legit 
scriptum. Sequentem articulum sj addidi, vt copulam καὶ 
ante εὔρουν. Ceterum vbi est: 'Üposor δ᾽ ἐστὶ τοῦτο, Sca- 
liger merito malebat ἐστὴν ovroc. Denique in &ne τοῦ He 
scripsi cum Scaligero pro ἐὸν ἔξω. 

9. Ὅ τε δ᾽ ἂν συμβαλληξαῦ elg ταῦτο, voavta ποιεῖ τῶν 
παϑημάτων) ἴΐκ fere hüpo loeum scriptum voluisse et 
vertisse Scaligerum, monast Sylinrg Equidem οἱ haec 
cum tota sectione luxata el loco suo mota esse censeo. Hinc 
de sehsu merito dubilalur. Guilelhmis omisit ποεεῖ et 70- 
γεμον et Yerba τῶν avso» παϑημιιέων reddidit isdem pae- 
sionibus. 

ἑτέρου τὸ αἴτιον — τὸς tloxoe) Quas caussas qui aut 
ed inorbum aut. ad mortem referuné i alterutro, id quod 
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postremum est , loco principis contemplantur.. Hoc autem 
animaduertere operae pretium est. lta Scaliger haec vertit. 
τοῖς δὲ οὐδέν) Guilelmus rà δὲ haec autem vertit. 
Paulo antea τοὺς uà» malebat Sylburg. Sed incertum est, 
adhuc de viris an de fesninis sermo sit. Post verbe ὅσοις 
μηδὲν sequebantur vulgo verba Qavapo δὲ «a ξῶα — ὅταν 
καὶ τῷ Gere cy9p,quae nos, ducem Scaligerum secuti, 
transtulimus in Capitis VI. sectionem primam. Deinceps 
sequebantur vulgo verba Ὅσα δὲ πνεύματι ---- τὸ τῆς του- 
αὐτῆς, quae Scaliger extremae huic sectioni assuit, sed 
loco plane alieno; mos illa tramstulunus in sect. 4. huius 
Capitis extremam. | Postea Soaliger collocauit ea, quae nos 
in sect. δ. transtulumus, commodiore loco, vt puto, collo- 
cata. zu . ; 
; 10. δεῖ οὖν τοὔτο] [ἴὰ versio Guilelmi pro δεῖ δὲ x«i 
τοῦτο. Deinceps οὔτε κυϊσκόμεναε malebat Sylburg. Gui- 
lelmus οὐδὸν προγέμχεναι vertit, omisso κυΐσκονεαε, et 
pro διὸ καὶ habet qnod.. 
κατασκελενεύετοιεἾ Soalizer arenae praeter. modum, 
Guilelmus consumitur vertit. 

ὃν ἂν ἔχη — πρὸς αὐτὴν] [ta pro ὃ scripsi. Scaliger ok 
maluit, vti docet eius versio: si eius tumor cum priore 
statu comparetur. Pro ἀποβάλη Guilelmus ejcíat posuit, 
et deinceps simile f/t quale pro ὁμοία ἐγένετο οἵα. Postea 
vbi erat πρότερον, e Caimot. πρὸ τοῦ reposui, 

.Ἀγαφέρουσε — ai; τὸ δαεμόνεον, “ὁ ἐστι) Guilelmus 
primum verbum vertit auferunt; sequentia tria omisit, et 
pro ὃ scriptum: καὶ rectius legit. Denique πώσχουσε τὸ 
πάσχον vulgatum cum.Scaligero correxi. 


CAPYVT IV. 
ἐν τοῖς αὐτῆς ἔργοις ] Sylburgii emendationem pro αὖ- 
τοῖς receperunt Edd. secutae eum. Scaliger monet σπάσμεο. 
dici pro σπασμός. ' Verbum ἐλκωϑθέντος Guilelmus vertit 
trahente , quasi éAxvovsog scriptum inset 
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^4. αἷς πως Guilelmus αἷς πρὸς scriptum vertit. Vbi 
est. ov. yaAsxO», idem vertit eious difficile. 

say ἔλεγχος εἴη) Scaliger ἀγέλεγκεος εἴη didi eu. 
mento erit, ipsar 60 vitio carere. 

δεῖν εἴρηται iyc»] Ita duce Guilelmo scripsi pro δη εἴ- 
φήηται ἔχειν. Eodem auctore ui» post εἰμφότεροι inserui et 
πρὸς τὸ scripsi, vbi erat sq ἄμα zo. Camotiana εἰς εἐἰμφό- 
ségos ὃ. τ. — σύμμεεροι ἅμα, omisso τῷ articulo. . 

CAPVT V. 

μαλιστ &y φαίνοιτο, [τάδε,] zooc] Vulgatum μάλεστα 
φαίνοιτο, πρὸς correxi. quae facile magis Guilelmus ver- 
tit, quo duce deinceps vulgatum zo δὲ πρὸς ἄλλας μὴ ovy- 
δρόμως ἔχειν correxi. Is enim vertit: cum autem ad ἐπ." 
sicem cum eodem cursu se habeant. ὁ. 

Edv uiv ov] Vulgo ἐὰν γὰρ erat eScaligeri coniectura ; 
no8 sequimur versionem Guilelmi. 

elt γυναῖκες βραδυτεραε" τοῦτο κωλύει" διὸ καὶ] Haec 
omisit versio Guilelmi, vbi deinceps est aliter coniugati. ὦ 

οὐ γενγῶσιν uev. ἀλλήλων, γεννῶντες 02] lta cum Sca- 
ligero negationem retraxi e posteriore loco, vbi vulgo est 
posita ante γεννῶντες. Guilelmus ἐννοίας vertit intentiones. 


CAPYVT VI. 
Φανεραὰ) Haec vulgo inserta leguntur Capitis III. post 
seotionem 8. vbi desinitogesc μηδέν. Scaliger vero trans- 
tulit ad Caput VI. inserta huic loco, cui congruunt. | Idem 
vir egregius acute vidit, ea verba, quae vulgo Capitis VI. 
post verba Er, δὲ ἐνίοτε --- τότὸ ἀσθενεστέρας ποιεῖ. IIavs- 
ται δὲ ταχυ, ὅταν συνῇ, inserta leguntur, discerpta hinc 
in alienunmi locum: migrasse. - Sylburgius auctoritatem Bca- 
ligeri sequi in ordinanda oratione non ausus erat; seoutae 
autem Editiones Scaligeri versionem vbi addiderunt, ca- 
pium ordinem vulgarem retinuerunt; quo factum est, vt 
multis in locis, quae Sealiger aliter Mi uienide Latina 
cum Graecis plane:discotigenirent. . | 
Apxwor. Il. S 
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ὑφιξάνουσεν αὐταὶ) Versio Guilelmi axpponunt δὰ ipsis. 
Pro ταῦτα πάϑη scripsi savsó, et articulum sd ante gua-- 
βαίνοντα inseruj. Post ἐπεϑυμίαν deerat verbum, quod 
addidi. 

προΐεται εἰς every] Vulgatum πίπτει ὑπ᾿ αὐτὴν Guilel- 
mus vertit cadi4 super ipsam, Nostrum versione reddidit 

Sealiger proicéunt intra seae. 

xal ἀφεσα Ora» καὶ τῷ ἄῤῥιενε ἀνήρ) Hanc voulgarens 
scripturam manifeste vitiogam Scaliger ita vertit: Hoc au- 
iem satis indicat, desiderio maris proiecisse.tunc, tan- 

uam δὲ maris initum passa esset, "Tum stellula praefixa 
addit: Nam sedutur ea affectio, si ineatur. Voluit igitur 
scribi ἀφεῖναι τότε, ὡς ὅταν τῷ ἄῤῥενε συνῆ. IHaveras δὲ 
ξαχὺ, ὅταν συνῇ. Sero tandem animaduerti, idem in 
mentem Scaligero venisse, quod mihi, antequam versio- 
nem Scaligeri comparassem. Nam Maussacus, qui verba 
graeca versioni addidit, colon omisit, ad quod verba re- 
feruntur, quae stella praefixa notauit. Neque liaec res 
Sylburgium aduertit, cuius opera nimis perfunctoria fuit 
etiam in hoc libello emendando. Iuductus igitur in verae 
scripturae vestigium loca antea male separet Ὁ coniunxi, et 
verba in breuius contraxi. 

Ilowt δὲ τοῦτο] Haec aScaligero in ordinem suum red. 
acta legebantur vulgo iuserta Capite VI. post verba adó:- 
γνεακέρας Sos παύεται δὲ ταχυὺ, ὅταν συνῇ. Ceterum 
vulgatum τρέφουσαν ---- λαβοῦσαν correxit Sylburg. 

ᾳδουσφῶν ἀκρίδων) Tales fuisse feminis graecis passim in 
deliciis, testantur epigrammala Anihologiae Graeeae in. 
cento. 

αὐεόματοε ἔγκυοε) Versio Gailehmi augmentatae seri. 
ptum αὐξρϑεῖσαε reddidit. 

3. πᾶν τὸ θῆλυ — ἑνὸς γένους] Breuius Gailelmus wer- 
tit «i quod e$ i» vno genere. itur scriptum legit ej τι se 
éq' éxoc γένους — τοιοῦξκο χεγνάμεναν. 

τὸ ξῶον τὸ ὑπηνέμεον κούτοι } Haec osaisit verba vestio 
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Guilelmi, et pergit nisi quod non generare. vnde vulgatam 
αλλὰ τῷ μὴ γεννᾷν correxi, Camot. et Leon. dedit οὐδὲν 
δὲ δεαχφέρεε. 

ἐπεὶ γυναῖκες ἐξονεερώττουσι καὶ ταύεαες } Ita ante Sca- 
ligerum seriptum legebatur, atque ita Sylburgiana, quam 
recentiores merito: desezuerwmt. Versio Guilelmi istam 
scripturam, omisso verbo ἐξονεειρώττουσι, reddidit, et de- 
inceps δέ is$as sunt. lgitur scriptum legit γυναῖκες xal 
αὗταί εἰσι. ldem deineeps verba τὸν ὁνεερωγμον omisit, 
vt postea ἐν τῷ ἐξονγεερωγμῷ, denique τοὺς é&ovepeyuoUc 
et γόνεμον. 

S. ἕλκουσιν} Ita €um Sylb. et versione Guilelmi scripsi, 
vbi erat ξάχει. Deinceps οἷς τὰ μὲν Scaliger scriptam vo- 
luisse videtur Sylburgio. Vertit enim: quare aliquae fe- 
»wnas per se ipsas generant, vt aues oua cassg, Sane 
vulgatum ὧν bene cum ceteris verbis non coit, : Igitur o 
scripsi. 

ταὶ ϑήλεα, οἷον ὄρνις τὰ ὑπηνέμια} Versio Guilelmi « 
femina autem reddidit et post ὄρνες inserit haeo antem. 
Post σώμα rcinserui verbum x06 secutus versioneus Sca- 
ligeri. 

CAPYVT . VIL 

ὅτι ἂν ἐξονειρώτεωσιν ] Ita valgo legebatur scriptus hio 
locus, vbi Sylb. ὅτε infinito modo iunctum excusabat ex- 
emplis similibus. Verbum “ἐξονεερώτεωσιεν omisit versio 
Guilelmi, vt deinceps particulam yop. 

sd αὐὑεῆς ἕλχουσιν) Vulgatum ἕλεν correxi. Scaliger 
vertit: ergo eüprae quoque eur non attrahent. id quod fo- 
ras permeat; sicut üs euenit, quae gerunt viterum anftios 
multos. duem Sylburgius censet volnisse scriptum: 8 τέ. 
ἄρ᾽ οὐχὺ καὶ nb αἶγες ἕλξουσιν ὅπερ sic τὸ ἔξαν διατείνει; 
olov γίνεταε πάϑορ ταῖς. Veruni neuter ahimaduertit, soti- 
ptorem libelli, certe Aristotele posteriorem, nune vtt in 
oipere verbis Philosophi de Gener. animal. 4. eap. 7. vbi 
est de mola: 7) γίγνοναι μὲν ὁλεγάκος ταῖς γυγαιξὲ, γέγνεξ 

. | S2 : 
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rats δέ τισι τοῦτο τὸ πάϑος κυούσαις. Τίκεουσε γάρ. Vnde 
vulgatam scripturam διατείνει " αἷς γίνεται emendare co- 
natus sum. Sentio tamen, post Ἐνγέαις deesse adbuc part- . 
culam aliquam, veluti u£rzoe νοὶ ὅμως. 

συγγενομένης — δοξάσης) Hanc vulgarem scripturam 
emendani ex Aristotele, vbi locus integrior sic legitur: 
τὸ μὲν πρῶτον ὅ,τι ὄγκος ηὐξάνετο τῆς γαστρός. — οὕτω. 
διετέλει. Versio Thomae συγγενομένη et δοξάσασα reddidit. 

κινδυνευσάσης αὐτῆς tfrexe] lta vulgabatur; emendaui 
ex Aristotele, vbi vox εὐμεγέϑη deest, et pro é»/ouc peius 
est ἔτε. Pro ἕως ante Sylburgium erat ὡς. 

ἃ. Πότερον οὖν] lta Guilelmi Codex pro δὲ vulgato. Ce- 
terum Aristoteles ait, se causas rei inuestigasse in Proble- 
matibus iis, quae hodie non. extant. - Vnde suspicio mihi 
nata est, e libro perdito scriptorem huius libelli traduxisse, 
quae de causis molae subiunxit, eadem plane forma scri- 
pia, quam videmus in Aristotelicis Problematibus vsur- 
patam per quaestionis modum. " 

φυλάξαι πρὸς αὐτήν Ἶ Guilelmus in se ipsa. Deinceps 
vulgabutur ἐστὶ τὸ ἀπ᾿ ἀμφοῖν — ἐνδέξαιτο. Camot. ἐνδέ- 
ξατο habet. Sylburgius maluit | — ἐνδέχηται. Guilelmus 
vertit: ponatur ab ambobus — contingit.  lgitur τίϑηται f 
ἀπ᾽ ἀμαροῖν — ἐνδέχεται scriptum legit. 

ἔμψυχον ληφϑέ»] Participium omisit Guilelmus. Equi- 
dem malim $c τὸ τὸ ληφϑὲν ἔμψ. εἶναι. 

κινουμένης τῆς ὑσεέρας, προάγει]  Secutus Scaligeri 
versionem vulgatum γιγνομένης — προσάγει correxi.. Ver- 

. bum hoc cum copula sequente omisit Guilelmus, vt post- 
ea verbum o£yó$. 

so εἶργον, aÀÀc κατὰ σῶμα] Ita vulgabatur. In.Leon.. 
et Isingr. est olyov.  Mutaui κατὰ in καὶ τὸ Scaligeri ver- 
sionem secutus. Guilelmus vertit: non enims prohibens est, " 
sed seoundum corpus emissum factum cum replebakur. 
ὅσα δὲ ξωοφορεῖ, οὐ τοῦτο πάσχουσιν ἀλλ᾽ ἢ διοὶ τὸ pis 
τοβάλλειν» — δεῖ γὰρ ὃ βαρύγει τὴν ὑστέραν οὐδὲν. οἷόν τὰ. 
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εἶναι φλεγμαίνει») * Ita Scaliger huric locum scribi voluit, 
quem tamen aliter vertit: 444 sero quae animalia. viuum 
gerunt in vtero animal, eorum matrix ad expulsionem non 
solicitatur, nisi ipsa igneos calores, quos vocant phlermo- 
nas, paliatur. Id quod fieri consueuit incrementum ca- 
piente foetu, mutatoque in. validiorem habitudinem. | Quo 
tempore excitatur etiam ad vberiores cibos capiendos. Equi- 
dem paucioribus contentus nihil nisi τούτοις et postea τοῦ 
ἐμβούου de meo addidi, et ταὐτὸν in. τὸν mutani. 
- 8. ad) τῶν ὁμαλὼν" δεῖ γὰρ οὐ (jagvre] Guilelmus eni. 
formibus vertit. Scaliger: aequali superficie contenta fuit. 
Equidem malim.eAX o4) ὁμαλὸν μένεεν, οὐ βαρύνει---οὐ- 
δὲ ποιεῖ φλεγμαέγεεν : neo dubitaui vulgatam scripturam o 
βαρύνει et οὐδὲν οἴεε φλ. mutare. 
ὥστε ἐγέαες γε] Ita dnce Guilelmo scripsi pro εἰς, et de- 
inceps vulgatam ἐντύχημα correxi. Praetorea malum ἐὰν 
μή τι εὐτύχημα. 
οἷον μύεε ἢ) Haec omisit Guilelmus, est emón quasi 
plena , sicut et cum clausa est.Scaliger. Scribi igitur vo- 
luit olor καὶ ὅτε uvt. . 
καὶ τὰ μὲν ἐν &p5o«] Addidi de meo μέν. S jams xal 
ταχυεήται malun equidem mutetum in ἐν τάχει vel κατὰ 
ταχυτῆτα. Pro cxoorazas Scaliger coniecit ἀχρατώταται, 
pessime 4emperatae cum sint interpretatus, Guilelmus πέ- 
gag tales vertit, et ἀκρότακαε omisit. 
Ἔτι δὲ δεοὶ τὸ μη] Vulgatae Edd. ἔτε δὲ μὴ habent, Seal. 
οἱ Sylb. ἔτε δὲ τὸ μή. E, versione Guilelmi διοὶ addidi. 
£g» προΐδεαε τὸ ἔμβρυον] Vulgatum προΐεσϑαε mutabat 
Sylb. in ζητεῖν προΐξεσϑαι ποιεῖ τὸ ἔμβ. Scaliger vertit 
quem facit foetus vitae appetens. ϑοὰ Guilelmus emittit 
posuit, vnde szgoftezx& dedi, quamquam verbum minus 
idoneum putem, quam ποιεῖ. 
μολύνσεως ἔργον ----δύνασϑαε Óraxónrey] Vulgatum κω- 
λύσεως correxi, viam monstrante Guilelmi versione mol- 
liens eos opus est. Deinceps erat vulgo δύγαγνται. Aristoteles 
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l. c. τοὶ δὲ ϑύραζε ἐξιόντα γίνεται σχληρὸ οὕτως, ὥστε soo 
dte διαχόπεεσϑαι καὶ σιδηρῳ. 

Τὰ μὲν οὖν ἔφϑα) Guilelmi versio οὖν praebuit : Scaliger 
γὼρ addidit, vnde manauit in Edd. vulgatas. 

μεμολυμμένα) Vulgatum ἀπολελυμένα ita corrigi voluit 
Sylb. qui recte comparauit loca Aristotelica e Jibris Me. 
teor.: et in gemello de mola est ὅπερ ἐν τοῖς διμομένθες 
τὰ μολυνόμενα, vbi Guilelmus vertit molynain passa. 

4. Διότε} Vulgare 0,z« correxi e versione Guil. vbi est 
quare. Pro λέγουσιν vertit p.tiundur et pro ayéger fuaio- 
Bem; igitur χυσεν scriptum legit. 

"Alors μὲν yap] De meo γὰρ addidi. Scaliger vertens: 
Sed interdum confluunt in ventrem humores: scribà voluit 
&ÀÀ ἐνέοτε. Verum sequens ἄλλος, δὲ vetat id fieri. De 
inceps τοεαῦτα mutaui in τοιαύτη.  Beferuntur haec ad 
feminam, non ad humores abundantes, vti docet ἕξες. 

ὀδυνὴν παρέχεε) Vulgatum oóvrzodr ita correxi cum 
Sylb. Versio Guilelmi dolorem parturitionis dira reddidit. 

$. συῤῥέον ἐκ τῆς σαρκὸς Deest ὑγρὸν vcl περίξττωμιαι. 
Sequens μύλη omisit Guilelmus. 

γνῶναι, ἂν μὐλη ἢ, ϑιγγάνουσε ἐν rij; ὑστέρᾳ) Vulgatum 
. yrévos, ἂν μύλη ϑιγγάνουσα ἢ τῆς ὑσεέρεις, Scaliger mu- 
tauit im γνῶναι, ἂν μύλη 5, ϑιγγανουσαν τῆς ὑστέρας, 
referens ϑιγγάνουσαν δὰ obstetricem. Sylburgius contra 
malebat: ἄν μύυλὴ τυγχάνουσα sj τῆς ὑστέρας. Equidem 
Scaligerum sequor, mntatione leui facta. 

οἷον Ost παιδίον ἔχει μύλη» Ka vulgabatur; aed stru- 
ctura verborum flagitabat οἵα. Sequens μύλῳω recte omisit 
Guilelmus. s) uvis» vertit Scaliger. Contra vbi erat ατόμα 
τοιαύτη, recle τοιοῦτον scribi iusst Sylbuyg. Postea ma- 
lim ἐὰν δέ τες ἀλλοῖος ἢ ὄγχος, ἔσται. 
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AD ARISTOTELIS HISTORIAM DE 
ANIMALIBVS. 


ÀÁa L, 1, 5.03 τῷ ὅλῳ AMyiras κέρας. Dare volebam τὸ 
ὅλον. Sed in hoc loco ipse mihi nondum satisfeci. Sca« 
liger vertit: Jeguinove enim refertur cd gemus cornu, 
cum referiur pro figura aub toto: quasi scriptam sit ogo- 
ψύρως --- ἢ τῷ ὅλῳ λόγηται. ki annotatione posuit: ad- 
monui£ nos, aequiuoce dici, δὲ referantur ad. nomen eb 
rationem, e&, quae sia appellantur. — Sane, inquit , alia 
Pubio es$ τὸῦ ὅλου, id est aubetantiae , officii, duriiiei s 
diia figurae tanum, guae lanquam pars qudedam. esi 
illius totius , ouino eimilitudine nomen deeduotum est. 

Ad 1, 1, €. Vulgatam κωὶ τὸ ἤθη. airloc δὲ, ἦ τὰ 
κὰν, Scaliger corrigebet ita: ἤϑη αἴτεαε, 5, mutata mntet- 
punctione et sublata particula δέ, Haque vertit: Diffe- 
rentiae vero — mores, swnt canssade, propter quas alia 
sunt. 

Ad I, 1, 7. κορδύλος scribendum fuit, quemadmo- 
dum est in Cami editione,  D'e accenta formae huius be. 
ne disputaüit doctissimus “σὲ Epistolae Criticae p. 243. 

Ad 1, 1, 7. τὸ δ' αἰγεαλώδη. Malim eris, | Vide 
dicenda ad VIH, 20, 7. 

Adlj;1,109. Καὶ τῶν dyekelom καὶ τῶν μονωτεροῶφ 
τοὶ κὲν πολιτικαὶ, τὼ δὲ σποραϑενά ἐστεν. Nihil variat 
versio Guilelmi mec Gazae. Scaliger antem verba priora 
sex aut omisit ant copulauit eum mestbro antecedente ita: 
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quaedam vero vtramque nacta naturam sunt, e£ gregati- 
lem et solitariam. Camus mutata interpunctione scripsit : 
ἐπαμφοτερίέξει καὶ τῶν — μοναδικῶν. Τὰ μὲν nokcsexer. 
At ita non solum ineptiae ineptiis permutantur in priore 
membro, sed posterius etiam seu nouum male adnectitur 
priori. Versio ambigua est: ou ind.fféremment dans Purs 
et dans l'autre état. . Annotaremutationem omisit. Equidem 

vitium manifestum esse existimo: quomodo enim (oret 

aut possunt esse πολετικα, aut σποραδεκα ἢ Recte autem 
Gallus illa interpretatur zis siven£ en societé, haec vero oss 
sans union, Agitur verba καὶ τῶν μονωτικῶν temere e su- 
periore loco repetita censeo a librario, et delenia.. Omi- 
si in versione. 

Ibidem : olo» οὺς καλοῦσι δρομάδας, ϑύννοι. Gazae 
versio et Cami cursores a thymnnis distinxit, contra Scali-— 
geri eosdem fecit. Pertinet nomen commune cursorum 
ad tres nominatas species: 

Ad 1, 1, 15. τοὶ δὲ ϑυμεκοὶ καὶ φελητεκὸὼ καὶ “Θωπευ- 
τιιά. Οὐαὶ Gaza'amimosiun verti, Scaliger ἐγασιωκαΐεπα 
maluit, Gallus ἐφ΄ chien est brave. ϑυμώδη supra Scali- 
ger animosum interpretatus est. Locus est Politicornm 
7. 6, 5. vbi custodes vrbis vult esse ϑυμοειδεῖς, cum Plato 
ἀγφέους esse voluerit, vt ait Stagirita, quiaddit: ὁ ϑυμός 
ἐστεν ὁ ποιῶν τὸ φιλητικόν. — Vides igitur, iracundum 
Scaligeri minus quam Gazae animosum conuenire. Po- 
 tuisset etiam acrem dicere. | 

Ad ], 2, 2. ξηρᾶς περεττώσεως. — Eandem scripturam, 
non vulgatam τροφῆς, versio Scaligeri reddidit, sine anuo- 
tatione. . Eadem sect. ὅδ. verba postrema sic inuertit: 
Hae igitur partes compluribus animalibus sunt communes : 
at illas, quae sunt necessariae, eiiam omnibus inesse 
eontigit. Sed ita vis infertur verbis graecis. | 

Ad T, 4, 1. τὸν αὐλὸν διὰ νώτου — Τὰ δ᾽ ἀκαλυπεα 
βοαγχία. Omisi locum Plinii 9, 7, 6. éranchiae non sunt 
balaenis nec delphinis: haec duo genera /fistulie spirant, 
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| quae ad pulmonem pertinent, balaenis a fronte, delphinis a 
dorso, Idem panio antea sect. eadem: Ora balaenae ha- 
— bent in frontibus, ideoqua summa aqua natantes in subli- 
me nünbos effant.. Cum.Plinio vertit Gaza διὼ νώτου, a 
dorso, Scaliger in dersd, multo pejus: in annotatione mo- 
nens, esse sitam versus occiput fistulam. Gallus Camus 
rectius sere de dos. — Situm verum Philosophus minime 
ignorauit, vt admonui in Historia littereria Piscium p. 149; 
]s enim de Partibus 4, 13. κεῖται δὲ αὐτὸς οὗτος πρὸ τοῦ 
ἐγκεφάλου: διελάμβανε ydo ἂν ἀπὸ τῆς ῥάχεως avtov; 
In cranio situm fistu|se generum dinersorum cetorum de- 
monstramit doctissimus Merck im Dissertatione inserta 
Actis physicis Societatis Lausannensis Vol. II. picturis il- 
lustrate. Graeca dietio 94a γώεου spatium inter caput et 
dorsum significat, vt apud Herodotum libro Il. de Pi- 
sistrato redeunte Athenas Jud ἐνδεχάτου ἔτεος, . iniéie 
anni sndecimi. 

. Sed inest alia huic loco difficuMas, quam in annota» 
tione non satis explicui. Verba Τούτων δὲ τὰ μὲν αὐλὸν 
ἔχειν —: τὰ δ ἀκάλυπτα βραγχία connexa haerent, nee 
separari possunt. Sed non apparet, quid ad praesentem 
tractationem attineat, apponere has partes, quippe .ad 
generationem nihil facientes. Recte hoc: admonuit Scali- 
ger.. Possumus.et hió etalibi, imo debemus ordinem 
disputationis turbatum assignare statui librorum, quales 
acceperat atque in integrum restitiere conatus: erat Appel. 
licon Teius. "Altera difficultas est in altero membro dipi- 
sionis aquatilium τοὺ δ᾽ ἀκάλυπτα fj... Expectabat. enim 
lector,. vt philosophus pergeret pisciuun brancbias, vel 

- tectas. vel detectas habentium. tractationem . explicare; 
nunc vero de iis tantum loquitur ,. qui brenchias habent 
detectas. intelligendum igitur est verbum ὄχδε, sen po-. 
tius repetendum ad membrum istnd τοὶ δ᾽ ἀκάλυπεα gpey- 
χέα. Verum nec haec ipsa tractatio branchiarum perti- 
.net ad generationem, sed. est.ab.hoc loco aliena. Ceterum 
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werba οἷόν sm dale» γαλεοί vs we? βάτος mihi loco suo 
mota videntür fuisse 4 librariis, et statim oollocanda for- 
tasse sunt post καὶ ταὶ καλούμενα σελάχη, hoc ordime: 
σελάχη, οἷον γαλεθέτε καὶ βάτοι. ità bene respondebunt 
membro antecedenti: Ka) τῶν ἐνύδρων τὰ κηεώδη, οἷον 
δελφίς. Hanc rationem im versione seontus sum. 

AdL 5, 3. καὶ ὅσα ἄλλα χρῆται. auc scripturam. 
en Mediceo habet versio Guilebni. Camotiana cuin Co- 
mis. οἴλλα omittant. Haec moneo, ne lectoeem annota- 
tio fallat. 

Ibidem: αλλ αὐτοῖς νοῦ τοῖς πλατέσε. Edito Syl- 
burg. Laemariana et Cami dederunt xAersc;, sed in Indi- 
ee Sylburgiane est πλαξέσε, sc. μέρεσε. Becte. De re no- 
ster ita de Partibus 4, 15. aurem δὸ τῶν περρυγίων. ἐν τοῖς 
soo yéouy ἔχεε τοὶ ϑύο πεερύγια ἔχοννα μόνον, ὅσα gr) su- 
λύεται διὰ τὸ πλάτος" we δ᾽ ἔχονεω πρὸς τῇ κεφαλῇ ἔχει, 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν μῆκος ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἀντὶ τούτων πενήσε- 
wee ἐπὶ γὰρ τὴν οὐρὰν πρόμηκες τὸ τῶν» τοιούτων ἐσεὶν 
ἐγϑύων σῶμα. ΟΣ δὲ Büros καὶ sc κοεαῦεα ἀνεὶ τῶν πεε- 
ϑυχίων τῷ ἐσχάτῳ πλάτεε xfovow. Ἢ δὲ νάρχη καὶ o 
βιίσραχος τοὶ ἐν τῷ πρανεῖ κάτω (ἔχουσι), δεο τὸ πλάτος 
τῶ» ἄνω" τὰ δ΄ ἐν τοῖς ὑπείοες πρὸς εῇ κεφαλῇ " οὐ ydo 
xov κινεῖσθαι τὸ πλότος" αἰλλ' ἀντὶ τοῦ ἄνω ἐλάττω 
ψαῦτω vor ἐν τῷ πρανεῖ Lyn. Ἢ δὲ κώρνη πρὸς τῇ οὐρᾷ 
ἔχει τοὶ δύο πτερύγοοι, yr) δὲ τῶν δύο τῷ πλάτει χρῆναο 
εἷς δυσὶ πνερυγίοις ἑκατέρῳ td ἡμεκυνλίῳ. — ktque ihine 
corrigi debet locus de Incessu c. 9. οὗ δὲ πλατεῖς τῶν» 
ἐγϑύων τῇ μὲν τῷ πλάτει χρῶνται τοῦ σώριτος Gyrh τῶν 
πτερύγων, γῇ δὲ πεερνχίοις δυσί, Τὼ δὲ πέμπαν πλατέα, 
μαϑάπερ ὁ βάτος, αὐτοῖς τοῖς Srtov occ καὶ ταῖς ἐσχά- 
ταῖς τοῦ σώματος πέριφεϑείοιες εὐϑώμονεαι καὶ κόμπτοντα 
“οιεΐτοαι τοὴὴν νεῦσεμ. vbi ex Aldina οὲ Camot. οὐ νοῦς πεε- 
ουγίοις αλλὸ καῖς rescribi iussit iam olim Sylburgius, 

Ibidem: oce τὸ πλάτος — axolslsrtvopéyor. Gexa 
setti quaecunque suam latudinem non colligunt in mu- 
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crenem. Verum ΒΟΩ esset graece. ἀπωξυσμένοψ. ϑολ)ὲν 
ger igitur rectius quorum planities non est tenuis. ἘΠ ta- 
men Gallus vertit: doné ἔφ corps, qmoeique large et plat, 

s'allaenge pas vere la queue. Scilicet. eiae et similes 
leto corpore pisees carüilaginei et spinosi ipsa sua Jatitu- 
dine versus extzema attenuata vtuntur pro pinnis ad na- 
tandum; rana marina contra crassigri corpori pinnas ad. 
ditas habet. Loquar nempe cum Philosopho , qui piuna- 
rum structuram et naturam in raiarum EDS txpende 
non agnouit. 

Ad 1, 5, 6. Méyusa δὲ γέγαται ταῦτα τοὶ γένη αὐτῶν 
ἐν voic ἀλεεενοτάτοις, καὶ --- ὕδασιν. Gaza vertit; guae 
quidem genera grandiera locis tepidis redduntur, δὲ mari 
potius aut dulcibus aquis, quam terra. — Qmisit igitur 
τούτων. Similiter Scaliger: Zae enim maxima capéunt 
incrementa in locis apricis: atque $n marié potius, quam 
in terra, itemque aquis dulcibus. ἴδ praeterea animade 
vertit vitiosam breuitetem vulgaris scripturae. Cum enim 
verba μόγοστα — ταῦτα τὼ γένῃ τούτων (nempe sy 
αἰναίμων) δὰ mollusca referantur, existit e sequentibus 
μᾶλλον ἢ ἐν τῇ γῇ absurda sententia, Im terre enim nul 
la mollusca vel nascuntmr vel vipunt. Igitur Scaliger ad 
yerba καὶ ἐν τῇ θαλαττη. --- ὕδαισεν subintelligi vul zd 
“ἄναιμα. Quo remedio si vtimur, verba praescripta 44« 
γιστῳ δὲ — ἀλεεεινοκάτοες parenthesi inclndenda et sepa- 
randa sunt, ita vt cum verbis antecedentibus olo» τῶν 
“μαλακίων ἔνια reliqua continuentur sic: καὶ ἐν. τῇ 9. ut. 
(μείζονα γίγεται τὰ ἄναιμα) ἢ ἐν τῷ γῇ ---- vindi Αὐ- 
que bane rationem in versione sum secutus. 

Ad I, 6, 3. ὅσα μὲν αὖν ξωοτόχα, o» πάντα τρέχως 
&yés — φολίδας ἔχει. Àd prius membrum merito adhae- 
sit Scaliger: nondum famen, inquit, mihé geuus iud 
compertum esi inter. quadrupedes, quod'et animal paria δέ 
carea$ pilo. Accedit, quod supra cap. 4, i. Dwosoxe« 
μὲν. οὖν, οἷον ἄνϑοωπος so) ἵππος. wei φψώνη καὶ 7d ἄλλω, 
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ὅσα Eyss τρίχας, posuit generatim viuipara:esse arismalia 
omnia pilis tecla. Αἱ non contra quaecunque viuipara 
. sunt, pilis teguntur.. Statim enim Philosophus hic sub- 
' dit exemplum piscium eartilagineorum: cui subiungit 
iterum ὅσα u£vros ἔχει τρίχας, ἄπανεα ξωοτόκα. — Quo- 
modo igitur inter quadrupeda potuit excipere vnum alte- 
' rumue genus? Breuiter vt dicam, negatio: tollenda est; 
eamque in versione seclusi. Φ 

: Deinde disorimen inter λεπίδα et φολέδα signauit Gaza 
Plinium secutus ita, vt qoAióa corticem interpretare&ur. 
' Sed eo vocabulo alibi .vtimur, nec bene atque accurate 
naturam duram goA/óoc praesertim. in testudine reddit 
. wox latina, de suberis arboris. cortice spongioso maxime 
. vsurpata. Albertus in vertendo libri 3. c. 10. φολέδας in- 
. terpretatur ita, vt animal diceret squammosum ei rugosuors 
eguammositate quaei punicea, vbipostremam vocem equi- 
dem non intelligo. Scaliger sguaMorem interpretatus, et 
φολιδωτὰ squallida, vim vocabuli graeci non impleuit Jati- 
ὯΔ voce. Quare oonfaugi in hao latini sermonis egestate 
ad antiquum vocabulum equarra e graeco ἐσχάρα derima- 
tum, vt docuit los. Scaliger ad Festum; vnde equarroeumm 
- ductum veurpanit Lucillius.. Romani scriptores ἐσχαραν 
erustam interpretati sunt inductam carni & cauterio -aut 
in vloeribus sponte natam. Crustam vsurpare nolui, quo- 
niam aliud genus anna. crustaceorum nomine appel- 
lamus. 

Ad I, 6, 3. γένος καὶ ἐπὶ τοῖς ἔχουσε ΠΕ λοφού- 

Ὅοις καλουμένοις. Bene cecidit error. meus, cum relin- 
querem, quam tollere volebam scripturam vulgatam. Ca- 
- anus dedit γένος καὶ ἐν τοῖς λοφούροις καλουμένοις.  Mi- 
ro iudicio, cum in versione posuisset: cependant les ani- 
aux qué οηξ un toupet de. crin, forment un genre, qué a 
won nom particulier, Scaliger recte vidit et admonnit, a 
Gaza temere omissa esse verba, quae pro speciei illius 
Jifferentia ponerentur polius, quam λόφος ἐν οὐρᾷ. Nam 
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iumenta sola iubam illam.in ceruice habere; leones .ef 
canes multos etiam in pectore: at non sola habere pilos 
in.cauda; nam et bouem et vulpem et sciurum multo ma- 
gis habere. Non esse igitur potest yrammatici interpreta- 
tio, sed necessario hanc Philosophus posuit notam, quae 
genus λοφούρων aliunde appellatorum.distinguit, Set ta- 
men leve aliquod vitium haesit in vulgata scriptura; con- 
iunctio enim καὶ transponenda est. ita: ἐπδί. ἐστὲν ἕν τι γέ- 
»og ἐπὶ τοῖς ἔχαναε χαίτην καὶ λοφόψροις καλουμένοις. 
Etiam in mutilata Cami scriptura copula καὶ, plane otiosa 
et superuacua est. . Ceterum Plinii exemplo Gaza et 
Scaliger λύόφουρα iumenta sunt interpretati. — Postquam . 
haecscripseram, redii ad eandem cogitationem, et cum re- 
perissem libri 2, 2, 10. bonasum. in exemplo memora- 
tum animalium ἃ δέχηλα ἅμα. καὶ χαίτην ἔχονται, Scali- 
geri sententiam confirmari ita existimaui. Sed alium ξοσῃ-. 
pulum iniecit 2, 2, 5. vhi leo refertur ad ea. ὅσα χαέτημ. 
ἄχει»; cum eadefinitione: τὰ δὲ δασύτερα τὸν αὐχένα ὁμοΐ- 
ὡς πάντη. Contra quae in superna oolli perte tantum . 
δασύτερα sunt, οἷον ὅσα λοφεοὶν ἔχει, ὥσπερ ἕππος καὶ ὀρεὺς. 
καὶ — βόνασσος, dicuntur λοφεοὶν habere; atqueisipsebo- | 
nasus, qui paulo post res» dicitur habere, in exemplo ρο-- 
nitur eorum, qnae Aog: habent, Itaqueinbonaso etin . 
equo et mulo bis sibi ipse contradixit Aristoteles, aut fs] 
sam posuit distinctionem γαέτης et λοφιᾶς. Sane eaim fir- 
mare videtnr vsus Homericus in sue, cuius Aog«».is mes - 
morauit; sed equi iubam et poetae et scriptores prosaici . 
χαίτην pariter, non Àogady nominant. 

Ad I, 6, 4. Poenitet me nunc ,et pudet, frustra Sca- 
ligerum admonnisse de noui capitis initio hinc capiendo, 
quod ipsa Philosophi verba satis praemonstrabant, lta- 
que in versione rectum consilium secutus fui. 

lbidem: γεύματος χάρεν, περὲ ὅσων et reliqua. Soa- 
liger veterem scripturam et distinctionem secutus ita ver- 
tit: Haec igitur hactenus . tariquam. pro. modulo quodam  . 
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ac quasi gustus gratia apposila sint. Quae eerO reco: 
gnoscenda sumt dil eomtemplandum, δὲ quantums operae 
iis ὦ dandum, acturatius pestem declarabimus. — Fi 
priore loco eds , quibus oonetcituuntur, differentias — ae- 
eipiamus. j . 

Ibidem: οὕτω yop -- ὑπαρχούσης τῆς Ἰστορίας τῆς 
περὶ ἕκαστον. Gase: Jta enim effici polest, vt via ratione- 
que docendi vtamur maturae congrua, cum commentatio 
singulorum antecedat. Scaliger autem: Sio enim naturae 
praescripto siam rationemque huiuece narrationis, quae 
ad vnamquaimque. speoiem pertinet , instituendum. | Anno- 
tatio mira haec addita est verbo ὑπαρχούσης: non £emere 
vox illa, sed signatissima. ᾿δαδιδοίτεπε enim est apecses 
demonstrationis : quae species cogrosculur es ipsa narrez-— 
&ione. Verum egregius vir plane aberrauit ἃ verbi ὑπώρ-. 
gu significatione, iter a notione vocabuli ἐστορέας. Mul- 
to melius Gasa, quem imnierite Scaliger vbique inusecta- 
betur.  Bespicit Philosophus argumentum huins ipsius 
eperis, quod χερὶ τῶν but ἱστορίαν inscripsit, vtin Prae- 
fatione docui; in hoe sigillatitr partes animalium, speeies, 
genera, classes, ordines, vitam, victum, mores, simili- 
tudines et differentiks persequitur; in reliquis deinceps 
de partibus, de generatione et raultis aliis, causas harum: 
rerum omnium perscrutari atque ituestigare conatus est. 

Ad 1, 6, 5. “ηπτέον δὲ πρῶτον τὸ μέρη τῶν ξωων, 
ἐξ ὧν συνέστηκε" κατὰ γὰρ ταῦνὰ μαλεσέα xel πρῶτεξ 
διαφέρει καὶ ὅλα. In annotatione dixi, mihi verba xa 
ὅλα ad membraet partes referende esse videri, cum Gasa 
et Scaliger ad. awiibalia vethlimsent. — Vterque enim po- 
suit quod seeundum has ipsa fota infer se e£ mazime e£ 
primum differunt, Síatim apparet, plune otiosum et innti- 
le esse additamentum hoc in locó: aBenim etiam locam 
oécupamit post verbum διαφέροε, ómt sequi deberet post 
μάλισεα καὶ πρῶτα. Mihi nanc transpotrenda. videntur 
in eum loeum, quem et aonunode- 68 necessario ab initio 
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ehtinnissé videntur. GSoribo igitar: Zfgméfo» δὲ novo? 
sá μέρη τῶν ξώων, ἐξ ὧν xal ὅλα συνόστηκεν. Nunc vi« 
deo, etiam Scaligerum in parapbrasi versioni subiecta poz 
snisse: partes , inquit: quibus ipsa ἐοδὰ ipsi ici 
Hanc rationem in versione sum secutus. 

lbidem: Aexsdoyp zd μέρη πρῶτον τὰ opyoyixa, εἶτα τῷ 
ὁμοιομερῷ. Cum. δά hunc looum peérnenissem connertena 
dum in latinum sermonem, primum rmenifesto intelloxá 
id, quod antea sensn quodam animi obsctrto percepisse rniz 
hi videbar, quam sint ineptae voces Iminae reddendi 
graecis, quas commenti sunt Gase et Scaliger. lle enit 
τὸ 004604507), &b Anaxagora primo vel excogitata vel vsur- 
pata, similaria, ἀνυμοιομερῆ dieesmiluría, Scaliger illu 
consimilia, heec (disconeimália interpretatus est. — Bene 
quidem Sealiwer admonuit et demonstravit ad inium ope- 
xis huius, vooem as&minris alteremque : dissimiarie non 
solum contra analogiam sermormis latin] efüctam fnissej 
sed minime etiam vim) greecae exhawrire, Valuit tamen Gaz 
sae anotoritas apud plerosque omne? scripterum graecornn 
vel interpretes vel lectores posteriores, qui Gazae versio. 
nem tantum tractarant , quippe editiombas vulgetis oris 
bus adiunctamn , Soaligerianam autein fere plerique ontnes 
ienorabent. In voce Theodori Gezae omuesum aut opé 
pressam querebatur Soaligor aptitadinem ad referendum; 
quae voci eimils innt, quamque ipse, cum inprimis ser? 
vamdam ceneeret, auxit, onm adiuneta praepositione cri 
vim mutuae cum aliis relatiomis adderet, — Dixit igit 
éoneimilia, — Atvero οἱ dieit partes consimiles aut. condis? 
simil, agnosco sane mnteam harem pertitun cun atiiy 
zelstionem: veram vox graece GMosopepi) cogit'nos pati 
tigulas omnes eleméntares pertis alieuius inter se similes 
cogitare. . Igitur iumentum Scaligeri quauquem analogiae 
sermonis latim? conueuH, non magis tamen quam. com-' 
. mentum Theodori vim graeci vocabuli reddit, Scaliger 
addidif, errasse now paucos, qui orgauiea composita "ten^ 


288 CVRAE POSTEBRIORES 


tum appellarint Venam enim et neruum maxime ofgae 
nica esse; quae tamen sine controuersia inter simplicia 
connumerenter. Hic vereor admodum, ne vir egregius 
acumine ingenii abusns sit. Statim enim initio operis Ari- 
stoteles partes animalium partitur in .acgvrÓsre et σύν»- 
dra. llla ait dinidi sc ὁμοιομερῆ» haec vero εἰς &vo- 
μοιρμερῆ» quae ipsa composita sint-ex iis, quag ὁμοιομε-- 
ez dicuntur. Hoc vero nostro. in loco profitetur tracta- 
turum se prins partes organicas corporis humani, deinde 
vero τοὶ ὁμοιομερῆ. Vides igitur, non solum pro. vooe 
ἀνομοιομερῆ positam aliam, ἀργανεριοὶ, quae vsum et 
structuram partium signifioat, sed vtrumque etiam voca- 
bulum respondere illis, quae ab inilio operis posuit, 
ἀσύνϑετα et σύνθετα vocans partes corporis animalium. 
Accedit auctoritas Galeni ab aliis. laudata ita scribentis: 
ἐγγίγνεται δὲ ἡ ἑνώσεως λύσις οὐ μόνον ὁμοιομερέσε τε 
καὶ ἁπλοῖς ὀνομαζομένοες μορίοις, aAA καὶ τοῖς συνϑέ- 
sosg va καὶ ogyuvexoig. .ldem ant quisquis est auctor li- 
bri de Pila tradit, s& ὁμοιομερῆ vocata etiam fuisse μέρη 
ὁμογενῆ et στοεχεεώδη, et vicissim τοὶ ἀνομοεομερῇ etiam 
δτερογενῆ et ὁργανεκά. — Redeo ad conatus Gazae et Scali- 
geri graeca ὁμοιομερῆ Vel ὁμοιομεροίας latine reddendi, 
quos merito miramur; cum iam olim Lucretius LI. versu 
830 seqq. hac eadem in opere egestatem sermonis pelrii 
testatus desperauisset. Cioero item cum voeem graecam 
simili latina assequi non potuisset, pluribus rem compre- 
heudere conatus est Academ. Quaest. 4, 37. vbi parti— 
 €eulae minutas similes ánter se dixit τοὶ ὁμοεομερῆ. Qui? 
quod ipsi Graeoi, qui variare vocabu]um ab Ánaxagora 
inuentum. voluerunt, in tanta graeci sermonis opulentia . 
non tamen felicius enenerunt. Qui enim easdem particu- 
las dixerunt τὰ ὁμογενῆ aut ἁπλᾶ aut σεοιχειοόδη,, nonidem 
totumque, sed simile aliquid et partem diuersis vocabulis 
assecuti sunt; quod manifestum fit inprinis, si contraria 
his vocabula, éréQ07ev5; et ὀργανικοὶ ot σύνθετα, penitius 
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inspicias.  Chalcidius ad Timaeum p. 291, vertit eadem 
similia, Rufinus in Clementis Recognitionibus 8, 15. ae- 
qualitates partium, multo obscurius. Quare subsisten- 
dum putani intra conatum Ciceronis, et deserta Gazae 
Scaligerique auctoritate tutiorem circuitionis vsum in ver- 
sione secutus sum. Ceterum iterum infra 4. c. G. de 
tethyis: ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔχεε μόρεον οὔτε 0pyavixoy οἴὔτε 
αἐσϑητήριο», οὔτε τὸ περιττωματικόν. quo loco Philoso- 
phum temere cauillatur Scaliger. 

Ad I, 7, 1. τὸ ἀπὸ auyéroc ---- ϑώραξ. Est vna et ea- 
dem notio thoracis in hoo loco; sed de auctoritate adie- 
ctae interpretationis fortasse dubitari possit. . Si in con- 
textu orationis posita fnerunt a Philosopho, scripsit is sine 
dubio ΤῸ δὲ ἀπὸ — κύτος καλεῖταε ϑώραξ. Atque ita haec 
verterunt Gaza et Scaliger. Gallus Camus male in priore 
loco thoracis nomen omisit, 

Ad], 7, ι.λείσσωμα --- λεισσώσει. Vulgatum λύσωμα — 
λυσωώσεε Scaliger vertit explicationem capillorum, et haec 
annotat: “ύσωμα est vnde erumpunt capilli supremo ver- 
tice : perinde atque ad nascendum inde exoluantur. | Iccirco 
diximus explicationem. Male igitur Δ verbo Ave deriua- 
vit Gallus Camus Je point oà les cheveux se séparent. 
Infra libri 6. c. 3. s. 2. pro ἑλεσσόμενος in Codicibus est 
λδλεσσωμένοε. 

Ad L 8, 4. αἐγωπόν" τοῦτο ἤϑους --- κράτιστον. 
Merito Scaliger miratur, quo .pacto caprinis oculis attri- 
buat optimorum morum argumentum, cum capra sit ani- 
mal maleficum dente, stolidum, stupidum, inuidum, sa- 
lacissimum , foetidissimum. Praeterea raptrices aues 
omnes, quibus visus acutissimus a natura datus sit, fulnis 
oculis esse, non caprinis. Non igitur τὸ «yero» οξύτα- 
voy esse. Plinium ex veterum sententia narrare, capras 
non minus noctu quam die videre. Locus est Plinii 8. s. 
76. Idem 11. s. δι. et caprae lupoque aplendent, lucemque 
iaculantur. Bcaligero assentiri cogit com pereuo naturae 
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et morum caprae, vnde coniecturam duxerunt Graeci gv- 
σιογνώμονες.  Ecceid quod vir egregiusquaerebat et con- 
iectura assequi conabatur, Galeni locus e nostro excer- 
ptus, et in annotatione appositus, sponte offert; vnde 
apparet, verba a librariis transposita ita collocanda esse: 
ἐνίοις αἰγωπὸν, τοῖς δὲ χαροπόν" καὶ τοῦτο ἤϑους — 
κράτιστον. Atque'hanc scripturam in versione secntus 
sum, quanquam locus Plinii vulgatam tueri videatur. — 
Haec postquam scripseram, occurrit mihi locus Athenaei 
8. p. 553. (501. Schw.) qui haec Philosophi verba excer- 
psit ita: Καὶ rac ἐδέας δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν οὐχ ἐμ- 
φερεῖς εἴναι" τοῖς μὲν γὰρ γλαυναὶ, τοῖς δὲ μέλαεναε, τοῖς 
δὲ χαροπαί. ᾿Αἰνϑρώποις δ᾽ ὅτε παντοῖος ὁ ὁφϑαλμὸς, 
ἡϑῶν τε διαφορὰς εἶναε περὶ τοὺς ὀῳϑαλμοὺς λέγει" τοὺς 
μὲν γὰρ αἐγωποὺς τῶν ἀνθρώπων πρὸς ὀξύτητα μὲν ὄψεως 
εὖ πεφυκέναι, τὰ δ᾽ ἤϑη βελείστους εἶναι. Καὶ τῶν ἀλ- 
λων τοὺς μὲν ἐκτὸς ἔχειν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, τοὺς δὲ ἐντὸς, 
ἄλλους δὲ μέσως. Καὶ τοὺς μὲν ἐκτὸς οξυωπεστάτους εἶναε, 
τοὺς δὲ ἐντὸς κακοηϑεστάτους" oi δὲ μέσως, φησὶν, ἔχον- 
vec ἐπιεικεῖς. Εἶναι δέ τινὰς καὶ σχκαρδαμυκτεκους, τοὺς 
δ᾽ αἀτενεῖς, τοὺς δὲ μέσους" ἀναιδεῖς δ᾽ εἶναε τοὺς σκαρ- 
δαμυκεικοὺς, βεβαίους δ᾽ εἶναε τοὺς ατενεῖς, τοὺς δὲ 
μέσους βελείστων ἠϑῶν. Is igitur vulgatam loci scriptu- 
ram cum Plinio tuetur, sed nouum errorem addit, dum 
σκαρδαμυκτεκοὺς oculos facit impudentiae, ἀξτενεῖς vero 
incomstasmtiae mentis signum.  Tacent interpretes de sup- 
plemento illo orationis Aristotelicae τοὺς δὲ ἐντὸς xaxos- 
ϑεστάτους, quod comparatio membrorum reliquorum ob- 
seruationis manifesto docet excidisse in Philosophi loco. 
Plinius etiam supplementum aliquod sed diuersum offert, 
ex hoc loco interpretatus: promunentes, quos hebetiores 
putant: conditi, quos clarissime cernere. 1s igitur mo- 
rali signo physicum substituit. Quid igitur, si suspice- 
mur, vtrumque signum olim ἃ Philosopho hic positum 
fuisse, vti de coloribus habet: rovro ἤϑους βελτίστου ση-- 
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μέϊον καὶ πρὸς ὀξύτητα ὄψεως κρατιστον — Fuerit igitur 
fortasse scriptum: Τούτων δὲ o£ μὲν ἐντὸς μάλιστα οξυωπέ- 
στατοι ἐπὶ παντὸς ξώου" oL δ᾽ ἑκεὸς ἀμβλυωπέστατοει καὶ 
κακοηϑέσεατοι' οἱ δὲ μέσος ἤϑους βελτίστου σημεῖον. 
De renoster de Generat. anim. 5, 1.ita docet: τοῦ δὲ πόρ- 
θωϑεν ὁρᾷν xal τὴν ἀπὸ τῶν πόῤῥωθεν ὁρατῶν ἀφικνεῖ- 
σϑαι κίνησεν ἡ ϑέσις alta τῶν ὁῳφϑαλμῶν' τὸ μὲν ydo 
ἐξόφϑαλμα ovx εὐωπὰ πόῤῥωθεν, τὼ δ᾽ ἐντὸς ἔχοντα τὰ 
ὄμματα ἐν κοίλῳ κείμενα ὁρατικαὰ τῶν πόῤῥωθεν, δια τὸ 
τὴν κέγησεν μὴ σκεδάννυσθαε εἰς ἀχανὲς, αλλ εὐθυπορᾶν. 
Xenophon in equo probat oculos prominentes de re eque- 
stri 1, 9. xoà μὴν τὸ ἐξόφϑαλμον εἶναι ἐγρηγορὸς μᾶλλον 
φαένεταε τοῦ χοιλοφϑάλμου, καὶ ἐπὶ πλεῖον δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦ- 
zog ὁρῴη. vbi postremum £z) πλεῖον ὁρᾷν» non est ποῤῥώ- 
τερον seu longius prospicere, sed quoquouersus videre. 
Idem de Venatione 5, 26. de lepore: βλέπει Ó οὐκ ὀξὺ διὰ 
πολλά. Τά τε γὰρ ὄμματα ἔχει ἔξω, καὶ τὼ βλέφαρα ἐλ- 
λείποντα καὶ ovx ἔχογτα προβολὴν ταῖς αὐγαῖς" ἡ ὄψις οὖν 
óvd ταῦτα ἀμαυρὸ ἐσκεδασμένη. Eiusdem denique Con- 
viuli 5, 5. in facetissimo de pulcritudine certamine cum 
Critobulo Socrates ipse ἐξόφϑαλμος ita de virtute oculorum 
suorum praedicat: Οὕτω μὲν τοίνυν ἤδη o£ ἐμοὶ ὀφϑαλ- 
μοὶ καλλέονες ἂν τῶν σῶν εἴησαν --- ὅτε οὐ μὲν σοὶ τὸ 
xov εὐθὺ μόνον ὁρῶσιν, ol δ᾽ ἐμοὶ καὶ τὸ ἐκ πλαγίου, 
δεὰ τὸ ἐπιπόλαιοι εἶγαι. Ἀεδροπάεϊ Critobulus: “έγεις σὺ 
καρκίνον δυοφϑαλμότατον εἶναι τῶν Qoo» — ἐπεὶ καὶ 
πρὸς ἐσχὺν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἄρεστα πεφυκότας ἔχεε. 8εῖ- 
licet cancri ocnlos non solum prominentes et pediculo in- 
' sidentes mobili habent, sed etium durio corio munitos. 
Oculi vero prominentes dum etiam a latere posita vident, 
vigilantiores esse videntur; hinc in equo Xenophon τὸ 
ἐξοφϑαλμὸν laudat vt ἐγρηγορός. 

[bidem: ἵπποε — érspóyAavxos ἔγεοι. Annotation; 
haec addo: Africanus Julius Cestorum Ῥ. 292. de equis; 
ol δὲ ἑτερόμματοε καταφρονοῦντες καὶ πολέμου xal qa- 
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σματος καὶ λεόντων. Hoc idem Oppianus Cyneg. 4, 116. 
de equis Mesopotamiae χαροποῖς affirmat. 

Ad Db 9, 7. κέων ἐπίφλεβος — καὶ πρνέγεε. SHE: 
ram ἐπὶ φλεβὸς non solum vsus sermonis graeci compro- 
bat, quem ex Hippocrate expliouit Galenus, vbi bomines 
macilentos, in quorum corpore venae extant, . ἐπεφλέβους 
dictos testatur, sed etiam locus confirmat scrip&i inter 
Hippocratea de Morbis 2. c. 3. p. 206. ed. Mackii, quem 
comparauit Scaliger: σταφυλὴ γίνεται, ὅταν ἐς τὸν yao- 
γαρεῶνα καταβῇ φλέγμα απὸ τῆς κεφαλῆς" καὶ κατα- 
κρήμναται, καὶ γίνεται ἐρυϑρός" ἣν δὲ πλείων χρόνος 
ἐγγένηται, μελαίνεται" μελαΐίνεταε δὲ ὧδε" ἐπὶ φλεβός 
ἐστιν ὁ γαργαρεῶν παζχέης, καὶ ἐπὴν φλεγμαίνῃ, ϑερμαΐ- 
γέται, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερμασίης ἕλκει, καὶ ἐκ τῆς φλεβὸς 
τοῦ αἵματος; καὶ μελαίνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
ἣν μὴ ὀργῶντα διατάμνης παραχρῆμα, αἀποσπαρϑαζου- 
σιν" ἡ ydp φλὲψ διαϑερμαΐνει, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερπασίης 
ἐμπιπλεῖ τὰ περὶ τὸν γαργαρεῶνα αἵματος, καὶ δι᾿ oM- 
gov 'ἀποπνέγονται. quem Editor Vindobonensis a libris 
bonis paratior quam ab ingenio temere vitiauit scribendo 
ἐπέφλεβός ἐστιν ὁ y. καὶ παχὺς, quanguam sequentia re- 
clament. Ibidem vulgatum ψένηταε auctore Codice muta- 
vimus in ἐγγένηται. ldem liber post φλεβὸς habet πέφυ-- 
xt» pro vulgato ἐστιν. Deniqne hi duo loci confirmant 
scripturam Codicum supra, vbi de oculis est: καὶ xerac 
ἐπὶ φλεβίου ἑκάτερος. Auctor libri de affectionibus inter 
Hippocrateos c. 2. ἦν δὲ 7j σταφυλὴ κατακρεμασϑῇ καὶ 
πνίγη, (ἔνιοι δὲ τοῦτο καλέουσε γαργαρεῶνα) — σχάξεεν 
δὲ, ὅταν τὸ ἄκρον ὑπέρυϑρον γένηται" ἣν δὲ μὴ τοιοῦτον 
γεμόμενον τμφϑὴ. ᾳφλεγμαένειν Θέλει, καὶ ἔσειν ὅτε ἐξά- 
πενο» ἔπνιξε. 

Ad I, 10, 1. τὸ δ᾽ ὀπίσϑιεον αὐχένος μόριον, ἐπωμίς. 
Ceruicer| cum Gaza Scaliger interpretatur, Camus gallice 
chignon. Vocis notio deinde latius patuit, vt variis scri- 
ptorum locis constat ^ Rufus Ephesius ἐπωρμέδα ait esse 
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caput humeri, in quod tendit musculus deltoideus voca- 
tus, exorsus a clauicula in homine, in cane aliisque ani- 
malibus, quae clauicula carent, ἃ scapulae spina. Hunc 
musculum ἐπωμέδε proprium facit Galemus de officio per- 
tium corporis humani libri 13. c. 13. et 16. c. 7. et 8. Pol- 
. lux 2.5. 135. κλειδῶν τὸ μὲν πρὸς ταῖς ὡμοπλάταις ἐπω- 
pde , τὸ δὲ πρὸς τῷ τραχήλῳ παρασφαγίς. ldem s. 137, 
τὸ μὲν ὑπερέχον τοῦ βραχίονος ἀκρωμία, καὶ ὥμου κεφα- 
λ᾽ὴ) καὶ ἐπωμίς. 

Ibidem: Τοῦ δὲ ποδὸς ὅσοις μὲν τὸ ἐνεὸς παχὺ καὶ 
po) κοῖλον, αλλὰ βαίνουσεν ὅλῳ, οὗτοι πανοῦργοι. 8.8» 
liger monuit, ivzoc esse pro χάξω positum, et latine δέαπ.- 
eos dictos, qui planam plantam, Scauros contra, qui cauam 
haberent. Interpretatio ipsa cum obseruatione repetita extat 
bis in Polemonis Physiogn. p. 180. l. 19. πόδες κυρτοὶ, o; 
κάτωθεν κοῖλοι, κακὸν ἄνδρα σημαίνουσιν. Ouoícg δὲ 
καὶ οὗ μαλακὰ ἔχοντες καὶ ἕως τῶν σφυρῶν βαίνοντες πα- 
γνοῦργοε οὗ τοιοῦτοί εἰσιν ἄνδρες. ϑεὰ propius a nostrj 
verbis p. 188. ed. Sylburg. o£ δὲ μὴ ἔχοντες τὸ ἀντέκοελον 
τοῦ ποδὸς, ἀλλ᾽ ὅλῳ βαίνομτες, πανοῦργοι, ὥσπερ καὶ τὴν 
εἰλώπεκα λόγος ἔχεε. 

Ad I, 1o, 6. «Λίγυες — ἐπεάπλευροι. — Annotationem 
de costarum numero aucto cum proceritate corporis a 
gentibus rudibus augebo exemplo equorum Maurorum et 
Libycorum apud Oppianum Cyneget. 1, 294. vbi Libyci 
vt proceriores et ad cursum longiorem aptiores ita descri- 
buntur: μιέξονες εἰσιδέεεν «ΜΠέβυες xposspol γεγάασιν, αλ- 
Ac δέμας δολεχοί' πλευρῆσε γὰρ ἀμφὶς ἔχουσε τῶν ἀλ- 
λων πλευρὸ σπαϑίην κεένα ϑ᾽, οὕνεκεν εἰσὶ πόάσσονες εἐσι-- 
δέειν, καὶ χρείσσογες ἐϑὺς ὀρούειν. Quem locum nuperu, 
interpres, Jac. Nic. Belin de Ballu, ita. mutauit, vt nesci. 
at lector, quam scripturam. vir.doctus probauerit, et 
quómodo receptam interpretatus sit. Annotatio enim vul- 
garem explicare conatur; sed desinit subito in baec verba; 
Sed hunc versum e Codice aliter dedimus, Scripsit nempe 
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ex vno Codiee Parisiensi Β, ἔχουσι, τῶν ἄλλων πλεῦνες 
σπαϑίην, χεένα τ οὔνεχεν εἰσὶ n. eo: In thaumaturgo- 
rum maximorum numero merito habuissemus Gallum, 
si scripturam talem interpretari aliqua saltem ratione co- 
natus esset. Sed is lectorem plane destituit, ne periculo 
quidem facto artis criticae specimine aliquo insigni nobis 
approbandae. Scriptura Codicis poterat emunctae naris 
Criticum facile in. vestigium verae iuducere; quam serua- 
vit Codex Venetus, in quoclarescriptum extat πλεῦνα. Lyi- 
tur scribe πλευρῆσε ydo ἀμφὶς ἔχουσε τῶν ἄλλων πλεῦνα 
σπαϑίην κτένα" τοὔνεκεν eia) et reliqua, hoc sensu: cir- 
ca enim pectus habent maiorem vel numerosiorem quam 
alii costarum pectinem. Voluit poeta corpus procerius si. 
mul et eiusmodi, quod Gfaeci εὔπλευρον dicunt, id est pectore 
robusto et costis bene firmatum significare. Hac vero oc- 
casione inuitatus moneo leotorem , G&llum Collatione Co. 
dicis Veneti omnium fere optimi, sibi a doctissimo Belga 
Fan Santen oblata, male fuisse vsum, multasque eius 
scripturas et omisisse et male interpretatum esse. Quod 
quidem eo.confidentius affirmo, quod beneficio doctissimi 
et nobilissimi De Diez, ad quem thesauri Codicum Sante- 
niani maxima pars lege auctionis peruenit, eadem Codi- 
cis Veneticollatione vsussum. Fidem dictis facient pauca 
exempla. 

Libri 1. versu 598. ὧδε μὲν εὖ κεράσδεας " (canum ge- 
nera) aro πολυ φέρτατα πάντωκ φῦλα μένειν μονόφυλα, 
τά « ἔξοχα τεκμήραντο ἄνδρες ἐπακεῆρες. Ita cum Veneto 
scribe, vbi μένε, vulgatur. — . 

Versu 426. rol χνώδαλα πάντα δίεντας in locum 
vulgati δέονται substitue auctore libro Veneto. 

Libri ἃ. versu 123. ev avroMs Os Διόχλειον δέμας 
αἐπύ. De iugo montis ineptum δέμας varie tentarunt viri 
docti. Venetus δέπας dat; vnde facili coniectura eruere 
poterat Gallus verum λέπας. 

Versu 181. ceruis adscribuntur τοτράδυμοι Qipéc, mi- 
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συρες πνοιῆσι δίαυλοει.  Quadruplices cerui nares defendit 
hoc etiam loco vsus 7. Bensley in libro: The natural hi- 
Story and antiquities of Selborne. London 1789. quod di- 
dici e Beckmanni Bibliotheca Physico - oeconomica XVII, 
p. 9. Monuit is, ceruos et damas, vt antilopas, habere 
praeter nares duo foramina, quibus respirent et odoren. 
tur, dum aquae nares indunt, 


Versu 605. memorat poeta tria genera simiarum, sed 
non nominat. Aristoteles πεϑήχους, κυνοχεφάλους et 
χοεροπύέϑηκον nominauit. In libro Alberti XXl. est etiam 
Pygmaeus ex Aristotele, quem aliunde non noui. In ver- 
bis poetae Gallus antiquam et pessimam scripturam τρεσ- 
cd γένεϑλα, κακῶν μέμημα πειϑήκων reduxit. — Verum 
est xoxo» μίμημα, πιϑήκων. Versu 609. Venetus liber 
habet ovx ἀμφοῖν ἀτάλαντον ἐμερίσαντο ποϑητυύν, omisso 
ἕήν. "Vnde suspicari licet, fuisse scriptum ἐμοερήσαντο. 


Libri 5. versu 352. de tigride est: τοῖος λαλαγεῦσιν 
ὀδόντες. ln Veneto est λαλαχεῦσεν. | E Vaticano σελαγεῦ- 
σιν dedit Gallus; debebat inde efficere σαλαγεῦσιν, com- 
parato libri 4. versu 74. σαλαγεῦντος ἐπὶ δνοφεροῖο voroto- 
vbi Venetus σελαγεῦντος habet. Alteram scripturam vin- 
dicat Hesychius. 

Libri 4. versu 251 seqq. ἐν δ᾽ Ogeog πιστῆσιν ἀγερ- 
μοσύνη» ἑτάρησιν ἔντυον ἐϑῦσαε Βοιῳτίδος ἔχτοϑε γαίης- 
Venetus verum ἔχεοϑε habet, quod annotare omisit Gallus. 

Versu 370 seqq. puella vere flores colligens descri- 
bitur: ἀβλαύτοισι πόδεσσιν ἀν οὔρεα πάντ᾽ ἀλάληταε ἄνγ.-- 
ϑεα διξομένη" τὸ δέ οἱ μάλα τηλόϑ᾽ ἐούσῃ νηδύμεον προπά- 
ροιϑὲν ἴον μήνυσεν αὐεμή" τῇ δὲ ua ἐανϑὴ μείδησέ τε 
ϑυμὸς ἐλαφρὸς" αλᾶται δ᾽ ἀκόρητος. αναψαμένη δὲ xa- 
θρῆνον εἶσιν ἐς ἀγραύλων δόμον ἀείδουσα τοχήων. in hoc 
loco Venetus liber dat ἀβλάπεοισε, 170. ἐούσης: sed 
priorem varietatem omisit Gallus. Pro ἀλάται aperte 
vitioso, (prima enim syllaba est breuis,) Vaticanus dat 
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ἀλμᾶταε spiritu cum leni scriptum; in quo secutus vesti- 
gium Codicis scribe auos , decerpit. 

Ad I, 11, 4. ὁ ὄνυξ ix ἄκρῳ μονόκαμπτοε δὲ πάντες 
οὗ κάτω δάκτυλοι: Pudet me nunc obsequii, quod Camo 
praestiti, mutata hac vulgata scriptura, quae etsi erro- 
rem continet, reprehensum etiam a Scaligero, mutatio 
tamen ineptiorem multo facit Aristotelem, qui pedum di- 
gitos simpliciter flexiles dixerit, quasi superiores vel ma- 
nuum digiti non sint flexiles. Plinius hanc doctrinam 
non repetiit, nec ipse Philosophus de Partibus 4, 10. vbi 
est: πολυσχιδεῖς οἱ πόδες τῶν aGydQoinov , oU μακροδάκευ- 
λοι δ᾽ εἰσίν. 

Ad L 13, 9. αλλ ἐοικυῖα οἱονεὶ ἔντερον εὖρος ἔχον. 
jterum me pudet obsequii eiusdem. Video enim nunc, 
duas scriptüras in vnam confusas a librariis fuisse. Ve- 
riorem liber Canisii habet: αλλ οζονεὶ ἔντερον — ἔχον. 
Altera fuit: «AA ἐοικυῖα ἐντέρῳ — ἔχογτι. Bem accura- 
tius interpretatur Rufus in Fragmentis nuper editis p. 15- 
πέφυχε γὰρ ἡ κοιλία πατὸὼ φύσιν τῷ ἀνϑρώπῳ τὸ στόμα 
κατεστραμμένον ἔχουσα ἐν τῷ δεξιῷ πρὸς τὴν ῥάχεν, εὐρύ- 
τερον ἢ τοῖς ἄλλοις ξώοιξ " ἐντεῦϑεν δὲ στενώτερον γίένε- 
£m, εἶτα ὑποδύνει τὸ μεσάραιον καὶ ἐφεξῆς μέχοε τῆς 
ἀρχῆς τοῦ κώλου. εἴ p. 17. καὶ ἡ κάτω κοιλία ἀρχομένη 
μὲν xatd φύσιν εὐρυκοίλιός dosi, τελευτῶσα δὲ στενωτέρα 
γίνεται, καὶ μαάλεστα ἐν τοῖς ἀριστεροῖς) καϑ' ὃ μέρος 
τῷ σπληνὶ προσείληπταε. "Ἔἔγνϑεν δὲ ἄρχεται αὐεὴ, προς- 
πέφυκεν αὐτῇ τὸ καλούμενον τυφλὸν ἔντερον" xoa δὲ 
ἐν τῇ λαγόνι τῇ δεξιᾷ, xo) ὃ μὲν ἄρχεταε αὐτὸ εὐρυκοΐ- 
λιον, c6) δὲ καὶ μάλλον στενούμενον, τυφλὸν ἐξ ἄκρου. p. 
20. ἐντεῦϑεν γὰρ ἀρξάμενον τὸ κῶλον παραφέρεταε πρὸς 
τὸ ἀριστερὰ ὑπὲρ τοῦ ὀμφαλοῦ ἐν δὲ τοῖς ἀρεστεροῖς κα- 
τακάρμιψαν ὑποδύεται τοῖς λεπτοῖς ἐντέροις. 

Ad 1, τό, 2. Κατὰ μὲν τὴν μεγίστην ---- μεσεντέριόν 
ἐσει. ἴο. Henr, Schulzio in Historia Medicinae p. 361. 
hoc dicere voluisse videtur, venam portae iecinore traie- 
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cto ad cordis ventriculum dextrum cauae trunco deuehen- 
dum tradere sanguinem. 

Ibidem sect. 3. Περὶ δὲ τῆς φλεβὸς --- κατ᾽ avra xov- 
νῇ περὶ ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον. — De vitio admonui 
in priore annotatione. Quod si compares geminum locum 
capitis huius sect. 9. πδρὲ ὧν ἐν τοῖς κοινῇ λεγομένοις διο- 
ρισϑήσεταε, πῶς ἔχουσι, εἰ alterum ibidem paulo postea: 
“Ἱεκετέον δὲ καὶ περὸ ὑστερῶν κοινῇ πασῶν ἐν τοῖς ἐπομέ- 
γοὲς, facile subnascetur tibi suspicio, scriptum olim fuisse 
xa) xod ἑαυτὰς καὶ κοινῇ περὸ ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον. ' 

Ad Libri IL. c. ἃ. 3866. 5. δεὺ τὴν ὑπόστασιν τῆς κοι- 
λέας" καὶ ἀσεράγαλον δὲ ὅμοιον βοΐ, αἰσχίω δὲ καὶ με- 
κρὸν, ὡς κι μκ' lta enim scribere volebam, sed inter 
commentandum vulgarem scripturam mutare sum oblitus. - 
Ad priorem loci partem monuit Scaliger, Gazam ἀπόστα- 
σιν in libro suo repertum vertisse videri. Quod tamen 
vocabulum rei minus aptum quam ὑπόσεαλσις, quanquam 
aliunde nondum annotatum. Qnod attinet alteram loci 
partem , αἐσχίω δὲ καὶ μεκρὸν malui, quam quod Guilel- 
mus vertit αὐσχοον δὲ, quoniam ita facilius apparet origo 
erroris librarii. .Illa vero, quae praeterea Guilelmus ad- 
dita in libro suo reddidit ui» ἔδεον ὑπὸ παντὶ τῷ σκέλει, 
nisi fortasse in voce skeleo vitiose scripta aliud vocabu- 
lum lateat, plane ab hoc loco aliena sunt. Suspicari pos- 
sis, ea temere repetita fuisse a librario e loco superiore 
huius sectionis, vbi est: καὶ γόγυ δ᾽ ἔχει ἐν ἑκάστῳ σκέλεν ᾿ 
ἐν: eo quidem magis, quod Scoti versio apud Vincentium 
in vtroque pede habet, quod fortassetranslatum est e vitiosa 
scriptura ἐν ἑχάστῳ σκέλει. Denique in pedum camelino- 
rum descriptione versio Scaligeri aberrauit etiam a vero, 
quae praeterea verba Zr ἄκρῳ non reddidit. Grauissimus 
error in numero digitorurh est. Nam is vertit: 44 posterior, 
parte ad secundam vsque digitorum flexionem bipartitur pes : 
a£ anterior leuiter quadripartita est ad primos vsque nodos 
eorundem. To ἔμπροσθεν et ὄπεσϑεν significant pedes 
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anteriores'et posteriores duo, et [verba ἔσχισταε τέεταρα 
ἐπ᾽ ἄκρῳ pertinent ad τὸ ἔμπροσϑεν et ad τὸ ὄπισϑεν, id 
est ad anteriores et posteriores pedes. n vtroque igitur 
genere, quod duos pedes complectitur, fissura gemina 
digi&ique quatuor sunt, hoc est ἔσχεσεαε [εἰς] τέξεαρα. 
Ad II, 2, 10. οζόνπερ πλάττουσι λοαιβυρενϑώδη.  Sca- 
liger interpretatur dictum breuiter pro eo, quod debebat 
esse: oloyneo πλάττουσε λαβύρινϑον. Atque hanc equidem 
rationem praefero nunc illi, quam in annotatione priore 
edidi. [τὰ vero referimur ad quaestionem, quid sit, quod 
dixit fingi nomine labyrinthi. Grammatici λαβύρενϑον 
interpretantur τύπον κοχλεοδιδῆ, coohleae instar tortuo- 
sum locum.  Vooabuli origo mihi ignota est. Genus 
cochleae indicari arguit Epigramma lI. Theodoridae in 
cochleam marinam, incipiens EZval:s λαβύρινϑε: nec 
aliad ibi nomen eius positum reperitur. Fortasse igitur 
πλάττουσε verbum referendum ad artifices, qui in colum- 
narum lapidearum capitulis cochlearum figuras incidebant 
et fingebant. 
Ibidem: τὸ μὲν πρανὲς ἔξω, τὸ δ᾽ ὕπειον εἴσω" καὶ 
«à μὲν κῶα --- τὰ δὲ yia — ἔξω. Scaliger vertit: ο su- 
perior pars σεέγογσμπι, ἐπεγεον autern introrsum spectet. 
vbi vocabula sedes suas permutasse puto. Nam quae in 
statu hominis recto prona e£ supina , πρηνῆ et ὕπτια, id est 
anteriora et posteriora, eadem in statu animalium horixon- 
tali inferiora et superiora dicuntur: quanquam Soaliger 
maluerit πρηνῆ partem coelo aduersam, ὕπεια auersam 
interpretari. De statu tamen recto hic dubitari non potest. 
Ceterum Scaliger tali diuersam faciem et iuncturam plu- 
ribus figuris descripsit et enarrauit. Partem πρηνῆ inter- 
pretatur tali partem tumore suo dorsi speciem prae se fe- 
rentem, quae extrorsum sub caudam spectet ; alteram item. 
extrorsum spectantem ad latus, vncam, i« vocatam. 
Reliquae duae intro spectant; altera spectat crura anterio- 
ra; altera, similis auriculae humanae, ad latus, xoa vo- 
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cata. Antennas ait in'Coxae os se induere, atque imam 
partem huic similem in tibiae os demitti. Scilicet Scali- 
gero etiam laus emendatae scripturae x&« et yo pro κῶλα 
et ἐσχέα debetur. Sed is quatuor tantum latera numeris 
signata fnisse statuit, et quidem externum, κῶα vocatum, 
senione, contrarium, 42x, nione.  Senionem proprie 
quaternionem dicendum fuisse, sed senionis nomen (et ve- 
neris) a ludo cuborum translatum fuisse ad talos. Cetera 
nec persequi nec disputare hic vacat. ' 

Ad, 5, 7. λοφοῦρα" τούτων — μεῖζον γένεταε ὕστε-- 
Qo» τὸ — igy(ov. Loci emendationem veram secutus est 
etiam Scaliger, falsam apposuit vel librarius vel typotketa 
in eius annotatione. Idem Scaliger contra hanc opinio- 
nem ita disputat: erum nobis, qui multos aluimus a£- 
que domuinus equos, facile fuis haec refellere. Crescit 
enim crus etiam ab suffragine ad engulam. | /frgumentum 
de scalptu ridiculum. | Nam si crus non crescit, et cetera in 
equis bellatoribus ad miram vsque crescunt magnitudinern, 
quomodo iar adulti atque perfecti scalpent? 4t scalpunt 
quidem. 

Ad II, 4. ὥσπερ τὸ τῶν ὑῶν γένος. ὋὉ δὲ ἵππος ὃ sto- 
εὐμεος. Ad annotationem priorem addo haec. Gaza ver- 
tit: aliis mediocre, οὐ generi suum, equo fluuiali, quem 
gignit Aegyptus, — Iuba equi et cetera. Scaliger simili- 
ter: v»t generi suillo e£ Aegyptio equo fluuiali , qui iubam 
habet. Vterque igitur mentione rictus mediocris copula. 
vit historiam equi fluuialis cum antecedentibus. In graeco 
autem nulla talis est copula; etsi velis scribere 0 τὸ ἵππος 
ὁ ποτάμιος 0 ἐν “ἀγύπτῳ" tamen in sequentibus deest ite- 
rum coniunctio, velut Οὗτος χαίτην μὲν ἔχει.  Vitiosum 
igitur locum censeo; nec affirmare ausim, hippopotam:i 
rictum esse mediocrem. 

Ad 11, 5, 5. πλὴν ἐπὶ τὸ μῆκος τὸ τῆς χειρὸς ix τοὶ 
ἔσχατα τεῖνον καϑάπερ ϑέναρ. Cum e versione Thomae 
τὸ ante μῆκος insererem, non animaduerti vitium im vi- 
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cinialatens, Gaza vertit: nisi quod in longum se porrigat, 
et volam referens tendat ad postrema. Scaliger: quanquam 
porrectior ad extremum vsque, sicuti vola. Camus: ex- 
cepté que la partie qu'on peut appeller la paume est al- 
longée par derriere, e£ 86 termine par une callosité imétant 
assez mal le talon. Gaza videtur scriptum legisse πλὴν 
ἐπίμηκες μᾶλλον, καὶ ἐπὶ τὸ ἔσχατα τεῖνον, καϑάπερ τὸ 
τῆς χειρὸς ϑέναρ. Equidem malim καὶ τὸ κάεω τοῦ πο. 
δὸς χειρὶ ὅμοιον, καϑάπερ χειρὸς ϑέναρ, πλὴν ἐπέμημκες 
μᾶλλον καὶ ἐπὶ τὰ ἔσχατα τεῖνον' τοῦτο δὲ in. ἄκρου σκλη- 
ρότερον. Αἴᾳπο hanc rationem in versione secutus sum. 
Ibidem sect. 4. Ἔχει δὲ τὸν ἀγκῶνα καὶ to» μηρὸν 
βραχεῖς, we πρὸς τὸν βραχίονα καὶ τὴν κνήμην." Gaza 
vertit: Zacertos et femora habent breuia proportione cu- 
bitorum e£ tibiarum. | Gasam sequitur Camus. Scaliger: 
euperior brachié pars et coxa breues, si ad ulnae et ti- 
biae magnitudinem referantur. Nemo de vitio admonuit 
verborum transpositorum. Num vbi est hodie zo» ayxa- 
vo , collocari debet o βραχίων, et contra in locum eum, 
vbi est zo» βραχίονα, succedere debet so» ἀγκῶνα. Ce- 
terum admonendi sunt lectores, annotationes reliquas, 
quae ad sectionem hanc quartam pertinent inde a pagina 92. 
ln. 6. errore operarum transpositas legi supra p. 74. a 
versu 5. vsque ad paginae 76. versum 20. ldem error an- 
notationem eam, quae p. 92. versu 8 — 13. legitur o»v- 
ya], alieno loco collocauit; pertinet enim ad pag. 93. ad 
extremam sectionem 2. Quae ibi de κέρχῳ et οὐρᾷ legi- 
tur disputatio p. 74 et 75. augeri debet obseruatione Sca- 
ligeri ad CaputIIL. 3. p. 184. Κέρκος, inquit, Jongior cau- 
da est, quanta cebis et leonibus et bobus: ovoa autem com- 
munius quiddam, et extremum tantum, qualis in piscibus. 
Ad II, 6, 1. o£ ἐχϑύες ἀκανϑώδη ---- ὥστε μὴ ἐγκλὲ- 
exsso τὸ χεῖλος * * *. Locum emendare non difficile 
erat, nisi tum oblitus fuissem alterius de Partibus 2, 17. 
vbi est: καὶ ydg ὅσα μὴ δοκεῖ τοῖς πολλοῖς ἔχειν, οἷον 
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ἄνεοι τῶν ἐχϑύων, καὶ οὗτοι τρόπον τινὰ γλίσχρον ἔχουσι, 
xod, σχεδὸν παραπλησίως τοῖς ποταμέοες κροκοδείλοις. Οὐ 
φαίνονται δ᾽ oí πλεῖστοι αὐτῶν ἔχειν διά viva. αἰτίαν δὔλο- 
yov. ᾿Αχανϑώδης τε ydo ἐστιν ὁ τόπος τοῦ στόματος πᾶσι 
τοῖς τοιρύτοις. — ὥστε ἐὰν μή τις τὸ στόμα ἐπεκλένη, μὴ 
φαίνεσθαι ἀφεστηχὸς τοῦτο τὸ uogioy - ἀκανϑώδης ὃ ἐστὶν 
οὗτος Ó τόπος" σύγκειταε γὰρ ἐκ τῆς συμψαύσεως τῶν 
βραγχίων, ὧν ἡ φύσις ἀκαγϑώδης ἐστί. — Τὸν δ᾽ ou- 
ρανὸν σαρχώδη πολλοὶ καὶ τῶν ἐχϑύων ἔχουσι καὶ τῶν 
ποτξαμέων᾽ ἔνεοε σφόδρα σαρκώδη καὶ μαλακὸν, οἷον ot 
καλούμενοι κυπρῖνοε᾽ ὥστθ δοκεῖν τοῖς σχοποῦσιν ἀκρι- 
βῶς γλῶτταν ἔχειν ταύτῃ. (Guilelmi Codex ταύτην.) Ot 
δ᾽ ἔχϑύες 0d. τὴν εἰρημένην atria» ἔχουσι μὲν, οὐ σαφῆ 
δ᾽ ἔχουσι τὴν δεάρϑρωσιν τῆς γλώττης. Ἐπεὶ δὲ τῆς τρο- 
qe χάριν ἐν τοῖς χυμοῖς ἐστιν ἡ αἴσϑησις, τὸ δὲ γλωττοει - 
δὲς ἔχεε μόριον οὐ πάντη ὁμοίως (ταύτην addo), αλλὰ 
(ἐν addo) τῷ ἄκρῳ (τοῦ μήκους addit Codex Guilelmi) 
“αλιστα, διὰ τοῦτο τοῖς ἰχϑύσι τοῦτ᾽ ἀφώρισται μόνον. 
Postrema iu editis libris vitiosa correxi. Cum his com- 
parari debuerat nostri locus infra 4, 7, 4. vbi paene eadem 
verba leguntur. Est praeterea tertias locus de Partibus 
4, 11, de lingua crocodili et piscium, vbi haec sunt: 
od γὰρ ἐχϑύες, οἱ μὲν ov δοκοῦσιν ἔχειν, ἂν μὴ σφόδρα 
οἰνακλίνη τες" ol δ᾽ ἀδιάρϑρωτον ἔχουσιν. E comparatione 
horum locorum duorum apparet, lacunam ita fere verbis 
ipsis Aristotelis interpolari potuisse: ὥστε μὴ ἐγκλίναντε 
τὸ χεῖλος μὴ φαίνεσθαι ἀφεστηκὸς τοῦτο τὸ μόρεον.  At- 
que hanc sententiam nunc versioni latinae insertam velim. 
Ceterum ἀγνακλέγαγτε equidem formae ἐγκλέίγαντε et ἐπι- 
κλίναντε praeferrem. ! 

Ad II, 7, 5. διαλάμπον δι αὐτοῦ οἷον κρίκος.  Vulga- 
batur δηΐοᾶ διοὶ τούτων. Gaza vertit: quidam lucens — nulla - 
pelle interceptus. Scaliger fulgidum quiddam vertit, sed 
verba διὰ τούτων omisit, Recte Camus: on appercoit 
autour de P oeil, à travers les membranes, quelque chose. 
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" ]bidem: ἐνεργεῖ δὲ καὶ τῷ πνεύματι. Scaliger, JDu- 
bito, inquit, an sit scribendum τῷ πνεύμονι. Verum cum 
idem quaerit, Pidendum, quid sit, membranas Aabere 
toto corpore firmiores τῶν περὶ và λοιπὸ ὑπαρχόντων Si 
sunt toto corpore, quidnam illud reliquum eit? manife- 
stum est, eum pulmonum maturam membranaceam cha- 
maeleoutis ignorasse. Hanc cum Philosophus vocabulo 
ὑμένων designare maluerit, apparet, Scaligeri coniecturam 
alienam esse. 

Ad II, 8, 1. £r. δὲ τὸ Joyloy — προσπεφυκὸς — core 
δοκεῖν διαιρούμενον — ἕτερόν τε μέρος. Gaza vertit: ef 
clunem femori similem, longiorem sub ventremque rnedio 
denus porrectum cohaesione perpetua, ifa vt ipsum dsuul. 
sum femur esse videatur, sed enim femur parte alia iuncfurrs 
dibiae est. Scaliger: 44d haec femur simile coxae, lon 
gum, ad medium vsque subeuntem atque affisum ventrem : 
quod cum auulsum est, coxam putes. — ft ipsa coxa, quae 
inter hoc et tibiam est, alia quaedam pare esse videatur. 
Praeterea in annotatione posuit: JFemur adeo longum ha- 
bere , 9t eius pars medium sub ventrem transmissa ibi af- 
Kigatur, pars extra sit, atque cruri innitafur. — Igitur 
cwn auellitur ea pars, superior, quae adhaerebat ,  ssdea- 
tur fuisse femur, ea vero, quae extabat et suberat , non 
femur, sed aliud quid. — Multa is in Gazae reprehendit 
versione, nec iniuria: de quibusdam tamen dubitari ad- 
huc posse videtur, veluti, vbi post verba so» δὲ μηρὸν 
μεταξὺ τῆς κνήμης» ἕτερόν τι μέρος, repetit verba δοκεῖν 
εἶναι, atque ita vertit. Verum tum scriptum oportuit 
ita: τὸν δὲ μηρὸν τὸν μεταξὺ, addito articulo τὸν. 1n vul- 
gata accusatiuus pendet ab antecedente ἔχει. Itaque Ari- 
stoteles eam pedis partem, quae supra tibiam est, non 
affirmat esse ipsam coxam, quae alia quaedam pars esse 
videatur, sed potius diuersam esse a coxa partem. — Gal- 
lus tamen Camus Scaligerum temere secutus est. Deinde 
in verbo διαιρούμενον inest dubitatio. — Gara diuulsum, 
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Scaliger auulsun, Camus separée, Albertus cum Scoto 
quando abacinditur vertit. “4εαερεῖν nusquam est pro 
auellere vel abscindere , sed vbique Aristoteles vsurpauit, 
vt significaret diuidere, discindere, dissecare, dissecando vel 
findendo vel fodiendo aperire, velutgagex vel γῆν. Notio 
dissecandi et aperiendi huic loco conuenire non videtur; 
corpus enim nullum, nec vlla pers hic aperitur ad de- 
monstrandam naturam ἐσχέον. Belinquitur altera signi- 
ficatio déwidendi. Dicit igitur Aristoteles, coxam dinisam 
videri in duas. Sed ita sequens μηρὸς; qui interest il- 
lam et tibiam, refragetur. Superest alia ratio diuidendi, 
vt separentur ea, quae iuncta cohaerent. Coxa hic ven- 
tri submissa cohaeret; hanc si separemus et sejungamus 
a ventre, apparebit, veram coxam esse; partem vero se- 
quentem aliam et a coxa diuersam. ^ Comparemus nunc 
reliqua Philosophi loca.  lgitur de animalium incessu 
c. 15. est: δίποδος ὄντος καὶ oux oQO0U, καὶ τὰ ἔμπρο- 
σϑεκ μέρη τοῦ σώματος κουφότερα ἔχογεος, ἢ ἀναγκαῖον 
ἢ βώτιον πρὸς τὸ ἑστάναι δύνασθαι τὸν μηρὸν οὕτως ὑπο-- 
κείμενον ἔχειν, ὡς νῦν ἔχει" λέγω δὲ, ὅτι εἰς τὸ ὄπισϑεν 
πεφυκότα. vbi verba ὡς νῦν ἔχει ὁ Codice Accoramboni 
et versione Guilelmi addidi. Gaza vertit: subiectum δὲς 
habere femur, retrouwereus dico conmatum. — Legit igitur 
scriptum προσπεφυκόξει vel συμπεφυκότα. Sed coxa non 
potest dici simul connata esse et retrorsum versa. Omni- 
no loeus hic disconmuenit nostro in eo, quod coxa retro 
conuersa esse dicitur, in nostro ventri subiecta: deinde 
coxa vocatur ea pars, quae retro conuersa cum tibia con- 
jungitur; cum 15 nostro loco pars dinersa ea dicatur esse. 
Sed ibidem cap. 11. est: αἴτιον δὲ μάλιστα τοῦ δίποδας 
ὄχετοις δύνασϑαι ἑστάναι, τὸ ἔχειν τὸ ἐσχίον ὅμοιον μὴ- 
Qo, καὶ τηλικοῦτον, dose δοκεῖν δύο μηροὺς ἔχειν, τόν v 
ἐν τῷ σκέλδε πρὸ τῆς καμπῆς καὶ τὸν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
ἀπὸ τῆς ἔδρας. Ἐστὶ δ᾽ οὐ μηρὸς, αλλοὶ ἐσχίον" — νῦν 
δὲ μαχρὸν ὃν, μέχρε παρὰ (ὑπὸ sub vertit Guilelmus) μέ- 
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σήν παρατεῖνεε τὴν γαστέρα" ὥστ᾽ ἐντεῦϑεν τοὺ σχῶη 
ὑπερηρεισμένα φέρει τὸ σῶμα πᾶν. — Videamus nunc lo- 
cum tertium multo manifestiorem de Partibus 4, 12. 
lazior δ᾽ ἔχουσι μὲν ol ὄρνιϑες πάντες, ἢ οὐκ ἂν δόξαιεν 
ἔχειν, αλλαὰ δύο μηροὺς ἴοχει τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος - vxo- 
τέταται ydo μέχρε μέσης τῆς γασερός. Δεετιον δ᾽ ὅτε δέ. 
πουν ἐστὶ τοῦτο τὸ ξῶον, οὐκορϑόν" ὡς εἴγε εἶχε, καϑάπερ 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἢ τοῖς τετράποσιν, ἀπὸ τῆς ἕδρας βρα- 
χὺ τὸ ἐσχίον, καὶ τὸ σκέλος ευὐϑὺς ἐχόμενον, ἠδυνάτεε ἂν 
ἑστάναι" διότε ὁ μὲν ἄνϑρωπος ὀρϑὸς, τοῖς δὲ τεεράποσε 
πρὸς τὸ βάρος σκέλη ἔμπροσϑεν ὑπερήρεισταει. ΟΣ δ᾽ ὄρ- 
γυϑὲς οὐκ ὀρϑοὶ μὲν, δεὼ τὸ νανώδεις εἶναι τὴν φύσιν, 
σκέλη δὲ ἐμπρόσϑεα οὐκ ἔχουσε διὸ τοῦτο" πεέρυγας γὰρ 
ἔχουσιν ἀντ᾽ αὐτῶν. “Αντὲ δὲ τούτου μακρὸν ἢ φύσες τὸ 
ἐσχέον ποιήσασα εἰς μέσον προσήρεισεν, ἐντεῦϑεν δὲ ὑπέ- 
. ϑῆκε τὸ σκέλη, Onde ἐσοῤβῥόπου ὄντος τοῦ βάρους ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν πορεύεσθαι δύνηται καὶ μένη. Οπεπι locum e 
versione Guilelmi correxi. Sed superest in verbis &; 
μέσον προσήρεισε vitium vellacuna. Gase vertit: duxit 
ad medium corpusque pronum fulciuit , e£ crura subdidu. 
Videtur igitur scriptum legisse ec μέσον τὸ σῶμα προση- 
ρεισεν. lnitio vero Guilelmus vertit &€ non vtique, vbi 
scriptum legit ὅπως ovx ἂν δόξαιεν ἔχειν. — Gaza: quan- 
quam non clunem, sed femora bina habere propter longitu- 
dinem clunis videantur. Videtur igitur in suo libro le- 
gisse ἀλλὰ δύο μηροὺς διὰ τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος. Quae 
scriptura videtur locuro istum in concordiam redigere cam 
hoc nostro, de quo disputamus. Nam vtrobique os pri- 
mum agnoscit pro coxa, alterum pro diuerso, tertium de- 
mum pro crure. Quod attinet ad rem, errorem Philoso- 
phi correxit iam olim Fridericus II. de Arte venandi p. 4o. 
.Haec autem duo focilia, quae nos dicimus constituere 
crus , a quibusdam appellantur coxa, qui etiam , quod 
superius est, appellant supra coxam. Os vero enicum 
iungitur extremitati duorum focilium inferius et protendi- 
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tur usque ad digitos pedis, et hanc partem multi appel- 
lant crus eeu tibiam; nos tamen opinamur magis , quod 
si& de pede. Scilicet os, quod cruris nomine significat 
Aristoteles, metatarsum cum Gallo Picqdazyr appellan- 
dum censeo, vt dixi in annotatione ad eum locum p. 37 
seqq. "E 
Scaliger Gazam reprehendit, quod ἐσχίον clunem, 
μηρὸν coxam verteret. Nam, inquit, τὸ ἐσχίον non sung 
clunes, quoniam neque culum attingit, vt sint quasi cu- 
lunes; et in auibus clunes. vropygium esse docuimus si- 
TAL]. cum postremo ventre, quem Croupion vocant Galli. 
Neque μηρὸς femur est, sed cosa,  Pemur enim summa 
corae pars est , qua fertur ao fert. De vropygio idem p. 
212. ita: χέρχος cauda est vera , quae extra reliquum cor- 
pus exit, vt equo et aliis: οὐραῖον est cauda corpori con- 
tnuata , qualis piscibus: οὐροπύγιον est caudilla , cuius- 
modi in auibus videtur postrema corporis parte , venabuli 
Jigura. Plinius neque vropygii neque clunium facit men- 
£jonem. | Nos vtrumque idern esse ἐπ auibus contendimus. 
Sunt enim, quemadmodum alibi diximus, culunes. — Ne- 
7o dubitat, οὐροπύγιον esse vocem compositam ex cauda 
et natibus: quare clunes partes culum circumstantes 
sunto: clunem autem in singulari eam intelligo. Est 
etiam ὀῤῥοπύγιον scriptum. — Quoniam ὄῤῥος sedis pars, 
»& alibi dictum est. In libro περὶ πορείας appellat locu- 
stae marinae caudam ὀῤῥοπύγιον. Equidem vocabulum 
clunegs abdicani tanquam inusitatum et falsum de cauda 
auium, et mallem Scaligerum caudiliam potius vsurpasse. 
Graecum repetii semel, ceterum caudam appellau.  Ciu- 
76s male deriuauit Scaliger e fontelatino; est graecum κλό- 
γις, quod oslumbare significat, vt apparet e loco Ánti- 
machi apud Pollucem 2, Us κλόνιός τὸ ϑοραίης σφονδυ- 
λίων ἕξ. 

Ibidem 2. «à δὲ πλωτὰ auvikoda ἐστι, διηρϑρω- 
μένους δ᾽ ἔχει καὶ χωριστοὺς δακτύλους. Gaza planipe- 
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des vertit, deinde perfectos distinctosque digitos, Scili- 
cet Plinii editiones primae ita habebant, vbi nunc est pa/- 
mipedes. ldem Plinius 10, 22. s. 27. annotauit , Messali- 
num Cottam primum palmas pedum anserinorum in ci- 
bnm torruisse, Quare non veritus sum, vt Scaliger, vo- 
cabulo Pliniano vti, 1n verbis xoà χωρισεοὺς δαχεύλους 
haesisse vitium videtur. Primum articulus necessario 
adesse debere videtur ad vocem δαχεύλους. Deinde δά- 
κευλοι zopigTo) vix diuersi sunt a διηρημέγοες. — Gaza ta- 
men hos digitatorum nomine complexus illos distinctos 
vertit. Scaliger illos dissitoe , hos distinctos interpreta- 
tur. Bene, modo in verbis inesset ea vis. Αἴ si mecum 
, χωρὶς τοὺς δαχεύλους scripseris, difficultatem omnem 
effugies: eamque rationem in versione secutus sum.  Ce- 
terum diligentius noster pedum banc naturam docet de 
Partibus 4, 12. οὗ πλωτοὶ τῶν ὀρνίϑων οὗ μὲν ἁπλῶς cios 
στεγανόποδες, ol δὲ διηρημένην μὲν ἔχουσι τὴν καϑ' ἕκα- 
στα τῶν δαχτύλων φύσεν, πρὸς ἑκάσεῳ δ᾽ αὐτῶν αυμαέ- 
φυχεν οἷον πλάστῳ καϑόλου συνεχής. vbi Gaza vertit: sed 
singulis annexa latitudine cutis veluti spudiculas ductu 
perpetuo gerant. | Sed Guilelmus: eiut quod latum per 
totum» continuum. Legit igitur scriptum οἷον πλατὺ — 
συνεχές. Sed πλάτη scribendum esse apparet, i.e. selut 
palmula remi. ἴπ sequenti mox membro: τοὺς πόδας 
ἔχωσε πρὸς τὴν νεῦσιν" γένονται yao ὥσπερ κωπήρεις 
πλέουσι, καὶ πτερύγια τοῖς ἐχϑύσε. Οοᾶοχ Accoramboni 
vocem χρησέμους addit, quam versio Gazae reddidit. Sed 
Guilelmus in Codice integriore scriptum legit et vertit; 
τὸ δέρμα ἄχρις ὀνύχων καὶ τοὺς πόδας εὐχρήστους ἔχωσε 
πρὸς τὴν νεῦσεν. Vertit enim: et pellem vsque ad sngues 
qv. pedes vtiles habent ad natationem. De digitis separa- 
tis sed lobatis est ibidem antea: τοὶ δὲ σεεγανόποδα xal 
διηρημένους μὲν ἔχοντα τοὺς πόδας, σεσιμωμένους δὲ eic 
ἐν τῷ αὐτῷ γένεε ὄντα τοῖς στεγανόποσε, τὸν μὲν av- 
ζέγα etc. vbiGaza vertit: sed parum diductis digitis sunt, 
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Guilelmus conira: sonos autem habentes. Qmwid verbi 
scriptum legerit vterque, incertum est. Vulgare certe 
non reddiderunt, idque manifeste vitiosum est. 

Ibidem sect. 5. (quae verbis Z2») δ᾽ ἔνεα τῶν ὀρνέϑων 
in margine adscribi debuit) τοὶ μὲν αὐτῶν τῶν πτερῶν ἐπα“ 
νεστηπιότα (λόφο»). Gaza vertit : pennarum eminentiaqua- 
dam; extructam. Scaliger: eurrectis penm constantem, 
Recte; sed graeca vitiosa aut mutila sunt. Ánt enim ἐξ 
ante αὐτῶν excidit, aut, quod malim, ἐπαγοστηκόξων 
scribendum est, 

Ad Il, 12, 2. ἀνήρτηται δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄκρον, ἡ συνάπτει 
vx βράγχια ἀλλήλοις. — Versionem Gazae prius apposui. 
Scaliger ita vertit: atque lus appensum est eius summum, 
qua parte laeuae  dextraeque  branchiae | committuntur. 
Multiquoque aliá ex corde meatus in vnamquamque bran- 
chiam protenduntur maiores minoresque pro corporum por. 
tione. Caeterum- in. magnis piscibus valde crassus tubus 
est. Camus: le sommet de leur coeur est attaché au point 
oi, les ouies viennent de droite et de gauche se reunir, et 
il y a. d'ailleurs d'autres. conduits — et qui sont plus ou 
moins forts à proportion de la lame. .Le canal qui va da 
sommet du coeur aux lames les plus grandes est blanc e£ 
fort épais. Grauis exror est Cami in postremis, vbi grae- 
ca τοῖς μείξοσε — τοῖς ἐλάττοσι — τοῖς μεγάλοες αὐτῶν 
ad branchjas, non ad pisces retulit. Gaza postremum 
membrum τοῖς μεγάλοις αὐτῶν omisit. Scaliger ambigue 
dixit aque his appensum est, vbi his referre possis ad 
praecedentia pectus et caput. Idem temere addidit: multi 
quoque ali ex corde meatus. et in annotatione posuit haec : 
Nota et illud: cum meatus vilius nullam fecerit mentionem, 
dicit kamen εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοε πόροι. τὸ ἄλλοι nanque otio- 
sum est. Non nominauit quidem, significanit tamen Phi- 
losophus meatum ex apice cordis ad superiora tendentem 
verbis: ἀνήρτηται δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄκρον, 1) συγάπεεε τοὶ βράγ- 
χια: et statim sequitur: ὁ δ᾽ ἐπ᾿ ἄκρας τῆς καρδίας — 

Va 
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σφόδρα παχὺς αὐλός ἐστε. Ceterum in vulgari scriptura, 
quam Guilelmi etiam Codex optimus habuit, e&/c τὸ gvya- 
πτει, latere crediderim vestigid integrioris εἰς τὸ μέσον, s) 
συνάπτει, quomodo est in loco de respiratione. ta enim 
optime et suspensus situs apicis et nexus indicatur. Mea- 
tus ceteros ex corde ad branchias tendentes locus de Re- 
spiratione c. 16. paulo accuratius designat ita: ἔνϑεν δὲ 
xal ἔνϑεν τῆς καρδίας μὲν ἕτεροε τεένουσιεν εἰς ἄχρον Exa- 
στου τῶν βραγχίων, Óv ὧν ἡ κατάψυξις γένεται πρὸς τὴν 
καρδίαν, διαυλωνίξοντος ct τοῦ ὕδατος διεοὸὶ τῶν βραγοε 
zio». quae Gaza vertit: hinc autem et inde e corde proten- 
duntur et alterae in extremitatem singularum branchia- 
rum, per quas re[riseratio fit ad cor, decurrente semper 
aqua per branchias. Conr. Gesnerus in Physicarum Me- 
ditationum libro V. p. 243. annotauit ad hunc locum haec: 
τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι. — dbundat μὲν, malim αὐλοὶ, et 
»δὲ ἕτεροι, Jicyonius duae vertit. Sedquomodo duos di- 
cit, ei ad singulas extremitates branchiarum singuli per- . 
veniunt meatus ? branchiae autem aliis plures, aliis pau- 
ciores sunt. In paruo pisce mihi inspicienti vnus tanium 
»eutus a medio corde exire visus est ad branchiarum me- 
dium locum, atque ibi in vtramque partem ramulos emit- 
tere, quos propter paruitatem vix vidi. Verbum δεαυλω- 
γέξοντος sic verto: aqua per branchias semper recipro- 
cante. “έίαυλος enim est oursus reciprocus, obeundi sci- 
licet stadium ac mos redeundi, ita cursus fit διστάδιος, 
et metaphorice pro reflexu et recursu. δεαυλωνίέζειν tamen 
simpliciter exponunt per angustum fluere vel flare, 9t ven- 
tus per locum angustum. De verbis primum videamus, 
et de postremo quidem primoloco. 4Διαυλωνίξειν Suidas 
interpretatur διαὶ στενοῦ ῥεῖν. Auctor scholià ad Pindar; 
Ol. X, 26. exscripti in Etymologico M. p. 743. quod 
hodie frustra: in Pindaricis quaerimus, ita: δεαυλωνίξεεν 
λέγουσι τοὺς ἀνέμους, ὅταν διά τινος ὁμαλοῦ καὶ στενοῦ 
δεαπγέωσι. — Grammaticus alius iu. Athenaei Dipnosopbi- 
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stis 5. p. 230. Schw. διαυλωνέξειν φαμὲν τὸ δεχόμενον 
ἐξ ἑκατέρου πνεῦμα χωρίον. De loco tamen ipso vsurpa- 
tum verbum nondum reperi. Est omnino per locum ca- 
vum vel angustum transire. Quanquam autem Eustathins 
In loco ab H. Stephano laudato commemoret τὸν τῶν 
πνευμάτων &vaxaumrxo» διαυλωνεσμὸν, dubito tamen 
de hac verbi significatione, quae pertinet ad ó/evAow» 
enrsum reflexum , quem cogitauit etiam Conr. Geanerus, 
vbi διαυλωνίξειν reciprocare interpretatur. Sed a voce 
δίαυλος formatum verbum διαυλοδρομεῖν dinersam habet 
significationem, quam docet locus Aristotelis de Gener. 
Animal. 2, 65. ὥσπερ τῆς φύσεως διαυλοδρομούσης xal 
ἀνελιττομένης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ὅϑεν ἦλθεν. 

Nunc ad locum Aristotelis et rem redeo. Pro μὲν 
inutili Álcyonius δύο scriptum vertit, quod interim pro- 
bari potest. Quanquam enim plures sint branchiae,' vnus 
tamen vtrinque truncus esse potest, qui deinceps plures 
dimittit ramos ad branchias, vt ex apice vnus est truncus 
arteriae pulmonalis, αὐλὸς a Philosopho vocatus ; qu 
deinde pluribus ramis im branchias distribuitur. Quos 
autem Conr. Gesnerus in pisce vno eoque paruo frustra quae- 
siuit meatus, (reperit autem arteriae pulmonalis ramos 
'ex apice cordis prodeuntes) hi sunt, quas arterias corona. 
rias hodie vocamus, de quibus vide Curier, Legcons d'4- 
nat. T. 1V. p. 290. de arteriae vero pulmonalis ramis p. 
228. Accuratissima omnium extat Dissertatio: Tiedemanni 
de Corde Piscium anno 1809. edita cum picturis aeri iu- 
ciis. De iisdem arteriis est in extremo libro de respira- 
tione: αἐρομένου γὰρ tov ϑερμοῦ τοῦ ἐν τῷ αἵματι διεὶ 
τῶν μορίων. ᾿ atgoyrau xol τα βοάγχεα καὶ Sao. τὸ 
ὕδωρ" κατιόντος δὲ πρὸς τὴν καρδίαν Qui τῶν πόρων. καὶ 
καταψυχομένου, συνίξουσε καὶ ἀφιᾶσι τὸ ὕδωρ. Οεῖε- 
rum ibidem c. 20.'de pulsu cordis et venarum ita disputat: 

τρία ἐστὶ το συμβαίνοντα περὶ τὴν καρδίαν, ἃ δοκεῖ τὴν 
αὐτὴν φύσιν ἔχειν, ἔχεε δ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν, πήδησις καὶ 
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σφυγμὸς καὶ τὸ τῆς ἀναπνοῆς — xoà σφύξζουσιν a£ φλέ- 
βες πάσαε καὶ ἅμα ἀλλήλαις, διὰ τὸ ἠρτῆσϑαι ἐκ. τῆς 
καρδίας. de quorum prioribus duobus ita tandem desinit: 
ἀναπήδησις μὲν ov» ἐστιν ἢ γενομένη ἄντωσις πρὸς τὴν 
τοῦ ψυχροῦ σύνωσεν, σφύξις δὲ ἡ τοῦ ὑγροῦ ϑερμαενομεέ- 
vov πνευμάτωσις. Pulsum venarum ad iudicandam cor- 
poris humani valetudinem et morborum statum primus 
Herophilus adhibuit et legibus musicis ordinauit. cf. dicta 
ad Vitruuii I, 1, 15. H. Mercurialis Var. Lect. 2. c. 12. et 
Sprengelü Libellum historiam pulsus tradentem. 

Ad Il, 12, 3. δασυπόδων τι γένος, 0 ἐστε καὶ ἄλλοϑιε 
καὶ περὶ τὴν λέμγην τὴν Βόλβην ἐν τῇ καλουμένη Συχίγῃ 
— δύο ἥπατα. Noster de Partibus ὅ, 7. κατά τινας τό- 
πους οἱ δασύποδες δύο δοκοῦσιν ἥπατα ἔχειν. Plinius 
11 s. 73. Bina iecinora leporibus circa Brilstun et ἼΠα»- 
nen, et in Cherroneso ad Propontidem. vbi viri docti 
Parnethem Atticae montem substituunt. Theopompus 
vigesima historia xsoà τὴν Bigokzia» λαγωοὺς γίνεσθαι 
δύο ἥπατα ἔχοντας tradit apud Athenaeum 9. p. 401. 
(483. Schw.) Aelianus de n. a. 5, 27. τοὺς ἐν τοῖς Βι- 
σάλεαις λαγὼς διπλᾶ vd ἥπατα ἔχειν Θεόπομπος λέγει. 
quae repetiit libri 11. c. 11. Eadem narratio diuersi ancto- 
ris, vt videtur, extat inter ϑαυμάσια αχούσματα cap. 
132. Φασὶ δὲ καὶ iy τῇ Κραστωνίᾳ παρὰ τὴν Bwolrer 
χώραν τοὺς ἀἁλεισχομένους λαγως δύο ἥπατα ἔχειν. vbi 
Heyne περὲ scribi voluit. Theopompus libro 54. historia- 
rum apud Athenaeum 3. p.77. (o4. Schw.) refert, regnante 
.T'hilippo aoi τὴν Βισαλείαν καὶ «μφίπολεν καὶ Γραιστω- 
νίαν τῆς Maxboríe; vere medio ficus arbores ficos, vi- 
tes vuas atque oleas oliuas tulisse. — Hactenus auctorum 
testimonia satis variantia in nominando loco vidimus, Si 
.de regione Zvxíyy quaerimus, cui lacum Bolben assignat 
Aristoteles, fateor equidem, mihi nomen istud nusquam 
occurrisse. Ália igitur via situs lacus Bolbae indagandus 
est; quem qua auctoritate Gafterer in Commentatione de 


--- 
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Thracia; Herodotea, et Thucydidea $. 57. cum Prasiade 
lacu Paeoniae eundem habuerit et in tabula geographica 
addita posuerit inter Árgilum et Bromiscum oppidum, 
nondum potui excogitare. Videamus testimonia scripto- 
rum. Bolben non nominauit Herodotns, sed Prasiadem 
Jacum 5, 16. quem Zenothemis apud Aélianum de anim. 
17, 3o. Παιρονίδα λίμνην vocat. — Antiquissimus locus 
Herodoto paulo antiquioris poetae Aeschyli est in Persis 
versu 492. ed. prioris Schütz. vbi Xerxis exercitus iter 
enarratur: ἔς τὸ ακχεδονίαν χώραν ἀφικόμεσϑ' ἐπ᾿ ᾿Αξίου 
πόρον Ῥόλβης θ᾽ ἔλειον δόνακα IIayyoiór τ᾿ ὅρος, Ἡδωνίδ᾽ 
«lav. Sed statim apparet, poetam non sequi situm natu- 
ralem locorum; igitar quaestio de lacu Bolbe expliceri 
inde non potest. Proximum est testimonium Thucydidis 
I. 58. vbi Perdiccas rex Macedoniae Chalcidensibus, qui 
vrbes maritimas deseruerant metu Atheniensium, suae 
ditionis Mygdoniae loca assignat: τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς Mvy- 
δονίας nil v9». Βύόλβην λίμνην ἔδωκε νέμεσϑαν. vbi libri 
quidam JoAgr» scriptum praeferunt, vt in Archestrati 
Fragmento 33. versu 197. ldem Thucydides 4, 105. nar- 
rat Brasidae contra Amphipolin expeditionem , qui pro- 
fectus Arnis, Chalcidicae oppido, versus solis occasum per- 
venit ad Aulonem et Bromiscum, 7] ἢ βολβὴ λέμνη (in- 
σιν ἐς ϑάλασσαν, i. 6. qua Bolbe lacus in mare exit. Ita 
iam fit manifestum, lacum Bolben in Mygdonia (supra Chal- 
cidicen) situm exire in mare in regione circa Bromiscum 
et Aulonem, cum Gatterer lacum ipsi Paeoniae iuter Ασα 
gilum et Bromiscum, omissa Aulone, assignauerit. Su- 
spicari licel, cis montem Dysorum, qui versus orientem 
Mygdoniam et Chalcidicen a Paeonia et Bisaltia distermi- 
nat, exitum paludis fuisse, ^ Contra in Gattereri tabula 
montem Dysorum superare cogitur, vt in mare inter Dro- 
miscum et Argilum exeat. 

. A Videamus nunc locum Hegesandri Delphi, Platone 
aliquanto iunioris, apud Athenaeum 8. p.354. (295. Schw.) 
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qui ita narrat: Circa Apolloniam Chalcidicam duo fluere 
riuos, Ammiten et Olynthiacum ; quorum vtrumque exire 
in Bolben paludem. Ad Olynthiacum esse monumentum 
Herculis filii et Bolbae. Mensibus igitur Anthesterione et 
Elaphebolione mittere Bolben piscem Apopyrin Olyntho; 
eoque tempore immensam piscium multitudinem in Olyn- 
thiacum riuum ascendere.  Scylacis Periplns Bolben col- 


locat inter Aretbusam et Apolloniam: "otdovca ξλλη-- 


yic, Βολβὴ λέμνη, ᾿ἀπολλωνία ἑλληνίς. Plinius 4. c. 10. s. 
17. regio IMygdoniae subiacens, in quairecedentes a mari 
Apollonia, ;rethusa. Ptolemaeus Apolloniam ipsi Myg- 
doniae attribuit. Cf. Cellarii Geogr. 1. p. 840. Quae sit 
ista regio Mygdoniae subiacens apud Plinium, si quaerimus, 
iterum in dubitationem incidimus. Qaod si auctor'av- 
palo» ἀκουσμάτων eundem locum cum Aristotele desi- 
gnare voluit, vbi leporum duplicia iecinora reperiantur, 
erit ille ἐν τῇ Γραστωνίᾳ vel Κραστωγίᾳ παρὰ (vel περὶ) 
τὴν Βισαλεῶν χώραν: quae Crastonia supra Mygdoniam 
versus orientem sita, infra se versus meridiem habet con- 
finem Bisaltiam, in cuius vicinia reperiebantur lepores 
isti. Palus ipsa in Mygdonia orta eo vsque pertingebat, 
et iuxta Bromiscum in mare exibat. [ta igitur nullam re- 
perimus causam, quae nos cogat lacum Prasiadem cum 
Bolbe palude confundere. Sycinam autem regionem nemo 
vnquam fortasse designare poterit In Spanheimii anno- 
tatione ad Callimachi Hymn. in Delum versu 134. nihil re- 
peri dignum, quod repetatur. 

Ad 1I, 12, 5. διὰ τὸ πόῤῥω τοὺς πόρους συνάπτειν. 
Gaza meatus, Scaliger rectius ffbras vertit, Peculiari πιο-- 
do Camus: parceque les ligamens auxquels ces lobes son£ 
suspendus ne s'unissent qu! à une grande distance. Sed 
is Scaligeri, quem alias fere semper sequitur ducem, fibras 
male intellexisse videtur. Graecum πόρους omnino vitio- 
sum esse videtur. Scaliger pro voce μόρεα positum cen- 
suit Forle λοβοὺς fuit. Ea vox sect. 5. corrupta fuisse 
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videtur a librariis. Nam vbi est de ruminantibus aninia- 
libus τέτταρας ἔχει τοὺς τοιούτους πόρους, Gaza sinus 
rectius quam Scaliger meatus vertit. In libro 5. de Parti- 
bus c. 14. eadem de re docens habet: διὸ τοὶ τοεαῦτα τῶν 
ξωων πλείους ἔχει τόπους καὶ μόρεα.  Tgitur τόπους etiam 
hic malim. 

Ibidem sect. 6. αὕτη δ᾽ ἐστὶ ---- καὶ διδιλημμέγη. Gaza 
vertit postremum interceptum, Scaliger rugosa superfcie , 
in annotatione diducta , id est , inaequali et rugosa 6uper- 
Jicie, non plana atque distenta. Proprie est loculis die- 
septus , igitur sinuosus. Scaligerum sequitur Camus. 

Ibidem sect. 8. £vrsgov ἔχεε συμφύσεις ἔχον. (Gaza 
vertit sinuosum, Scaliger £o£ cognatos habet sinus, Camus 
cum Gaza a des sinus tels.  Neuter vocabuli vim exhau- 
sit Locus est de Partibus 4, 12. de vmbilico auium: εἰς 
7&o τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γένεται. vbi Gaza: intestini 
coalitu vmbilicus consistit. — Est igitur naturalis quaedam 
coalitio et conianctio intestini, quae fit pluribus locis , ita 
vtquatuor ventriculorum speciem praese ferat. Male Sca- 
liger easdem putat esse συμφύσεες, quas antea ἀποφυάδας 
dixerat Philosophus. Sed, inquit, ἐποφυὸὶς originem 
tantum, declarat , at σύμφυσις etiam situm, quoniam non 
solum appensi sun£ sinus , sed etiam iuncti, Videtur igi- 
tur connatos sinus scripsisse, non cognatos. 

Ibidem sect. 12. &zAov» καὶ ἀναδίπλωσιν ἔχει, ὃ ὠνα- 
λύετοις εἰς éy. Aut scribendum ἔχον, aut ἐπαναδίπλωμα 
esse, admonet sequens o pronomen. 

Ibidem sect. 17. δεέχει δ᾽ ὃ πρόλοβος τοῦ πρὸ τῆς ya- 
στρὸς στομάχου συχνὸν --- Ἔχουσι δὲ xo λεπτὸν τὸ ἔντε- 
Qo» --- καὶ ἁπλοῦν ἀναλνυόμενον. In hoc loco haesi, et 
nescio quid vitiosi inesse videtur. Vta verbis postremis 
incipiam, minus ea mihi integra videntur, praecipue si 
compares cum loco simili sect. 15. de piscibus: καὶ τὸ τοῦ 
ἐντέρον δὲ μέγεθος ἁπλοῦν καὶ ἀγναδίπλωσεν ἔχει, 0 ava- 
λύεται eig ἕν. intestinum simplex atque implicatum quo- 
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modo replicatum in vnum resolui possit, apparet; sed 
non possum equidem intelligere, quale sit intestinum, 
quod simplex dicitur replicatum. Nam simplici non est 
contrarium replicatum ; nec sane etiam idem est simplex 
et replicatum. . Contra omne quod replicatum dicitur cor- 
pus, antea implicatum fuisse debet. Simul connexio sen- 
tentiarum postulat, vtreplioato intestino adiungatur ali- 
qua qualitas , vt in altero loco vnitas, Similiter de Par- 
tibus 5, 14. τοῖς μὲν γὰρ ἁπλοῦν ἐστε καὶ ὅμοιον ἀναλυό- 
μενο»» τοῖς ὃ ἀνόμοιον" ἐνίοις γὰρ εὐρύτερον τὸ πρὸς τῇ 
κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλδε, στενότερον. Haec de verbis 
postremis monuisse satis habeo,  Lacunam enim interpo- 
lare sine libris non possum. 

De priore nunc videamus. Gaza eum ita vertit: d;- 
etat ingluuies a parte gulae propinqua ventriculo multum. 
Similiter Scaliger: ab gulae parte, quae ventris est , mul- 
&umn distat: item Camus. Scaliger autem mirabatur , cur 
subito Philosophus γαστέρα appellaret, quam antea χοιλίαν 
dixerat; deinde nescire se ait, quomodo vocet στόμαχον 
τῆς γαστρός. Nam gulam venrris , inquit, quis dicat? — 
Sane fortasse corruptus est codex. | Nota etiam vocem 
συχνόν. Scaliger praepositionem πρὸ aut non scriptam 
legit in graeco exemplari, aut nescio quo pacto non ani- Ὁ 
maduertit Altera igitur suspicionis cansa vana est, Prior 
grauior. Nam vbique ibi hac disputatione κολλέα nomina- 
tur; γαστρὸς vocabulum a re alienum est, quia ambiguum. 
Sed similem Philosophi variationem animaduerti in libri 
de Partibus tertii cap. 1&. vbi de gula disputans οἐσοφά-- 
yo» appellat, semel tamen iterumque σεομάχον vocabulo 
wvütur. De verbi διέχειν notione accuratius dicetur infra 
ad libri 3. cap. 5. 

Ad Libri III. c. 1. sect. 1. ἐχϑύων οὐδεὲς ὅ ὄρχεις ἔχεε 
— οὐδ᾽ ὅλως ἀπουν οὐδὲν, ὅσα μὴ ξωοτοκεῖ ἐν αὐτοῖς. Ῥο- 
etremis verbis cetacea aliquot, atque inter ea delphinum 
tollere videtur Scaligero: quibus piscium nomen negatum 
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esse ab Áristotele. "Verum cum Philosophus hanc exce- 
ptionem adiunxerit generi serpentum, quod vere &xovy 
est et pedibus caret; pisces enim et cetacea pedum vicaria 
instrumenta pinnas gerunt; videtur potius voluisse exci- 
pere viperam, ἔχεδναν, quae viuos partus edit, aut inter 
pisces eos, quos pinnis plane carere statuebat. Attamen 
statim sect. 2. delphinem ponet in exemplo ἀπόδων; igi- 
tur Scaligeriana interpretatio vera videtur. ^ Sed pisces 
quod neget omnino omnes habere testes, id de forma com» 
muni testium in quadrupedibus atqne homine interpretan- 
dum est cum in hoc genere, tum in plurimis aliis, qui- 
bus testium naturam neganit Aristoieles. Nam in piscibus 
ipse libri 5. cap. 14. agnouit testium loco τοὺς aeuo 
Sopovc, de quibus infra videbimus. 

Ibidem sect. 3. τοῖς μὲν y&Q ἐκ τοῦ ὄπεσϑεν συνεχεῖς 
— οἷον τῷ γένεε τῶν ὑῶν. Gaza: haerent annezi retro. 
Scaliger: pone continentor haerent. Rectns et distinctius 
Camus : les ont adhérens à la partie posterieure du ventre. 
In libro de Generatione 1, 2. eadem ita traduntur: τα δὲ 
ἔξω * καὶ τούτων τὸ μὲν ἀπηρτημένους, ὥσπερ ol ἄνϑρω- 
ποι, το δὲ πρὸς τῇ ἔδρᾳ, καϑάπερ ol ὕες. vbi, vt apparet 
ex hoc nostro loco, deest aliquid, veluti πρὸς τῇ ope 
καὶ συνεχεῖς.  Gazaetiam ibi vertit: alia amnexoead sedem 
sessiles , vt sues. Ceterum diuerso sensu hic ós«os/ay di- 
citur, quam in altero loco ἔμπροσθεν illi contrarium, Nam 
ibi ἔμπροσθεν sita esse dicuntur testes intus inclusi, sed in 
anteriore parte, non ad lumbos in postica siti, Contra hio 
ὑπισϑεν siti dicunturtestes, ratione habita longitudinis cor- 
poris; igiturin postrema corporis vel potius ventris parte. 

Ad Ill, 1, 4. πόρος συνάπτων» εἰς ἐν — Τοῦτο à ἐστὶν 
αἰδοῖον. ΟἿ. dicenda ad V, 3, 1. 

Ad, IIl, 1, 5. Οἱ δὲ πόροι — ὑποκάτω τῆς κοιλίας 
καὶ τῶν ἐντέρων, μεταξὺ τῆς μεγάλης φλεβός. Gaza 
verterat: infer venam maiorem. ^ Scaliger: ad me- 
dium venae magnae. [6 Gazam reprehendit ita: JVam 
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quae est haec lecutio? inter venam maiorem, δέ quid? 
Sed ad. medium magnae dicendum est, a qua et a quo 
Joco diriguntur ad testes. — Camus vitare reprehen- 
sionem-conatus est vertendo:' enfre les rameaux que la 
grande veine distribue à chacun des testicules.  Sca- 
ligerum refellit vsus graeci sermonis; quare vitium ora- 
tioni graecae inesse puto, et deesse vnum alterumue ver- 
"bum, veluti τούτων καὶ τῆς μεγάλης q. inter haec inte- 
&tina e£ magnam.venam. 

Ibidem sect. 7. de testibus: ἀπὸ δὲ τῆς κεφαλῆς πρὸς 
αὐτῷ τῷ ὄρχεε — ὃς ἀνακάμπτει παλεν ἐν ἑκατέρῳ — o£ 
& ἐπανωκάμπτοντες πόροἱ καὶ προσκαϑήμενοι τοῖς ὄρχεσε 
— ἧττον μέντοι τῶν ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς. | Gaza ver- 
tit verba prima: a capite autem ipsorum testium exoipit 
"meatus spissior illo superiore atque neruosior, qui progres- 
sus per testers flectit sese inde et caput eiusdem repetit. 
Rectius Scaliger : ab ipso testis capite meatus est illo den- 
sior atque neruosior , qui vtroque in teste reciprocat rur- 
sus ad capub: a quo capite vterque ín vnum coit prorsum 
ad genitale. Camus tamen Gazam sequi maluit vertens: 
JDe la téte au corps du testicule M va un conduit plus épais 
et plus nerveux ques premier , qui se repliant dana le te-. 
sticule remonte vers sa téte: de là ces deux conduits se 
Teplient encore pour aller se réunir au méme point en de- 
vant vers la verge. — Plures is errores de suo addidit. Sca- 
liger in pluribus verbis adhaesit, dubitans primtim, quid 
intelligat Philosophus ἐν ἑκατέρῳ τῷ ὄοχει. — Hoc enim 
-valde ambigendum esse, subeatne testem, an ambiat. 
-Becte! 4i enim πρὸς αὐεῷ τῷ ὄρχει descendit, non potest 
meatus idem renerti replicatus ἐν ἑκατέρῳ τῷ ὄρχει, sed 
potius fuit scriptum ἐφ᾿ ἑκάστῳ. Nam de corpore High- 
moriano sermo non est. Sed idem Scaliger paulo antea 
in Paraphrasi posuerat: 44b aorta duo vasa seminalia de- 
-missa ad summa testium euadunt crassiora, postquam 
ambiunt testes, ad quorum fundum: deducta reciprocant 
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sursum ad capit, atque indunt sese in tubum genitalis, 
Verum non ambit testem , sed in latere eius flexnosus de- 


it Deinde verba πυκνότερος ἐκείνου ad ipsum testem. 


referuntur, non ad meatum aliquem superiorem, vt Gaza 
et Camus volunt. Nam non vnus aliquis de aorta et de 
renibus descendunt ad testes, sed bini vtrinque. Postea 
meatus duo ex aorta producti primum ἄγαεμοι dicuntur ; 


deinde vero meatus ὁ προσκαϑήμενος continere dicitur 


ἔτε αἡμοωτῶδες τὸ ὑγρὸν, minus tamen sanguineum τῶν 
ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς, quam illi qui ex'aorta producun-. 
tur. Atqui hos antea «va/uovc, sanguine carere, dixe- 
rat. . Gaza verba τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς omisit Sed ita non 
apperet, qui superiores dicantur. Vitium inesse verbis 
videtur. 

. QGrauior nuhc dubitatio sequitur de verbis οἱ δ᾽ ἐπα-- 


γακάμπτοντες — καὶ προσχαϑήμεγοι. Scaliger recte vi. . 


dit articulum oi deesse ante προσχαϑήμενγνοε. Nam di-. 
versi sunt hi a replicatis illis prioribus meatibus, et recte. 


distinxit Gaza, quanquam male vertendo gui resident. . 
Scaliger, intelligit, inquit, igitur meatus primos, cum de-. 


mittuntur , quos appellat (vbi?) τεέγοντας: deinde secun. 
des, quos χαϑημένους et πυχνοξέρους, qui capiti testium 
commiétun$ur: tertio loco τοὺς ἀνακάμπτοντας. ἴῃ his 
tribus ductibus vir egregius plane a recta via, quam insti- 
terat, aberrauit; quod manifestum facit pictura ab eo ap-, 
posita. Male enim meatus ab aorta deductos his immiscuit, 
quos semel nominatos non amplius attigit Philosophus. 
Qui προσχαϑήμενοι dicuntur τοῖς ὄρχεσιν, iidem sunt,. 
qui paulo antea ita describebantur: ἀπὸ δὲ τῆς κεφαλῆς 
πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχεε πόρος ἐστὶ πυκνότερος. vbi male Edi-, 
tiones comma ponunt post ógyé; itaque a sensu verbo- 
rum aberrarunt interpretes tres omnes. πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρ-- 
4t is) significant idem quod προσχαϑήμενος τῷ ὄρζχει. 
Cuilelpmi versio primo loco adhabiti, altero contingens, 
habet; itaque neutro vulgatam reddit. In interpretatione. 
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picturae qui vulgo καϑήμενοι, in libris scriptis προσκα-- 
ϑήμενοι dicuntur, Guilelmo iterum sunt adhabiti, qussi 
προσεχόμδενου scriptum legisset. Ibidem praeterea nomi- 
xantur κεφαλαὶ τῶν ὄρχεων καὶ οὗ καϑήκοντος πόροε. vbi 
Gaza vertit: meatus descendentes ad capita testium. | Sca- 
liger: testium: capita atque ipsi meatus descendentes eo. 
€ nem sequitur recte Camus. Sunt isti καϑήκοντες, meatus 
ab aorta descendentes, quorum initium et capita testium 
signauit duabus notis. Membrana communis rmeatibus 
applicatis et replicatis est, quam hodie albugineam dicunt. 
'Fotum hunc meatuum applicatorum testibus flexum Zero 
διδυμίδα sequiores Graeci dixerunt. lpse Philosophus de 
Partibus 1, 4. de vsu testiculorum : τοῦ yo σπερματεκοῦ 
περιττώματος στασιμωτέραν ποιοῦσε τὴν κίνησιν, ἐν μὲν 
τοῖς ζωοτόκοις, οἷον ἵπποις τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις ---- καὶ ἐν 
ἀνθρώποις σώζοντες τὴν ὑπαναδίπλωσιν" ὃν δὲ τρόπον. 
ἔχει αὕτη. ἐκ τῆς ἐστορίαις τῶν περὲ τὸ ξῶα Ó& ϑεωρῶν. 
Haec est igitur ista ἐπαναδίπλωσις (ita enim cum. Sylbur- 
gio scribendum censeo) meatuum seminalium, quam hoc 
nostro in loco describit Aristoteles, quam alio nomine 
epididymida vocant. | | 

Ad III, 1 , 14. de serpentum matrice: ἡ δὸ τῶν ὄφεων 
ὑστέρα μακρὰ τείνει κάτωθεν ἀρξαμένη ἀφ᾽ ἑνὸς πόρου συν--" 
εχὴς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς ἀκάνθης, olov πόρος ἑκάτερος 
ὧν μέχοε πρὸς τὸ ὑπόξωμα. Gaza vertit: Tendit serpen- 
tibus vulua prolixior, modo corporis, exorsa inferius, sno 
continua meatu diductaque in latus spinae vtrimque, quas; 
duplex meatus vsque ad seplum. Scaliger: Serpentum ma... 
frix pro corporis modo longa, ab vno meatu ima de parte 
incipiens continuo tractu ex víroque spinae latere, tan-. 
quam gemini meatus, vsque sub eeptum ipsum tenditur. 
Camus: son enérde n'a qu'une ouverture qui se £rouve en 
bas, et elle continue ensuite eans interruption comme um . 
double conduit, de chaque cóté de l'épine du dos , e'avan- 


gané jusques aupróe du diaphragme. Hic errorem duum- 
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virorum antecedentium qnxitsuo, cnm πόρον priore loco os 
vel aperturam interpretaretur. Gaza et Scaliger falso πό- 
ρος ἑκάτερος verterunt duplex meatus, et gemini meatus, 
scilicet vt vitinm orationis graecae celarent: éxcsegoc enim 
est sterque. Scaliger quidem ita annotauit: Sed nota £xo- 
τερος: alius dixisset nópos δύω" nam ἑκάτερος relatiuum 
est: a£ vnum tantum nominaust, | Duriuscula locutzo est, 
Equidem etiam vitiosam censeo. Neque Scaligeri vel ex- 
cusatio vel interpretatio procedit: nam matrix serpentum 
vere duplex est, geminumque infra exitum habet, vt mas 
gemino pene estinstructus. Vitii maxima pars residet in 
verbis οἷον πόρος ἑκάτερος ὧν; praeterea deest vocabulum, 
quo matrix gemina significetur, veluti διπλῆ vel διφυής. 
Suspicor igitur, scriptum fnisse μακροὶ, καϑάπερ τὸ σῶμα, 
καὶ δεφυής, valves κάτωϑεν ἀρξαμόνη aq ἕνος πόρου συν- 
eic , ἔνϑεν --- ἀχάνϑης, οἷον πόρος ἑκατέρα οὖσα M 
πρός. Hancíere rationem in versione secutus sum. 
Ibidem sect, 15. Tota haec sectio a verbis inde, Ἔχω 
δὲ τὴν ὑστέραν — ἄνωθεν τῆς κορλίας --- κάτωθεν πρὸς τῇ 
ὀσφύξ — ἐπάνω τῶν ἐντέρων, suspecta mihi est plures ob 
causas, quarum partem etiam Scaligero dubitationem fe- 
cisse video. Primum videamus versionem Gazae: £ulug — 
supra aluum posita est, — iis infra lumbis adkaeret. — 
nam et infra lumbis adiungitur — e£ supra intestina ostium 
eius sustinetur. Scaliger: supra aluum habens — infra ad 
lumbos — matricis inferior pars ad lumbos est — pars al- 
tera, qua exeunt , eupra intestina sita est. In annotatione 
ita dubitabat: Sed eum declarat τὸ ἐπαμφοτερέξει, aberrat. 
a promissis, Nam horum matricis partem ad lumbos sitam. 
esse dicit , atque in ea oua assignat. Igitur haec pare eet 
inferior, et simile matrici ouiparorum: itaque ouis quoque 
continendis destinata. ,4£ alteram partem cum dicit supra 
intestina , hanc superiorem facit. — Quodnam igitur haeo. 
conéine$? non profecto animal. ique etiam falsum est ibi 
4489 exitum: exitus enim postrema infimaque in parte eat, 
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—. De exitu autem nescio , quid dicam: aut enim mendum 
est, aut significat motum ouorum δ superiore parte ἐπ 
εὐρυχωρίαν, au£ non intelligo. Scilicet vir egregius non 
animaduerterat, significationem vocabulorum xdcroóe» et 
ἄνωθεν subito hic permutatam esse, et quod antea secun- 
dum corporis longitudinem κάτωθεν et avos» situm esse 
dicebatur, idem nunc noua ratione ad situm corporis ho- 
rigontalem, eumque vel pronum vel supinum referri. 
Itaque quae dorso et lumbis adsita sunt, κάτωθεν, quae 
ventri, ἄγωϑεν esse dicuntur. Praeterea miror, Scaligerum 
in verbis ἄνωθεν τῆς κοιλέας non haesisse. Alibi enim fe- 
minae viuiparorum dicuntur habere matricem sitem πρὸς 
soie ἄρϑροις et κάτω τοῦ ὑποξώματος. Ita est de Generat.. 
I, 3. sed cap. 12. est simpliciter κάτω ; et statim sequitur 
de iisdem ἐπὶ τῆς γασερὺς ἔχει sig ὑστέρας. Gaza ibi ver- 
tit vterum habent in aluo. Cap. 135. est: ὅσοε τῶν ἐχϑύων. 
ὠοτοκοῦσιν , οὗτοι δὲ οὐχ ὑπὸ γαστρὶ ἀλλὰ πρὸς τῇ 00qut. 
ἔχουσι rdg ὑστέρας. et paulo post: τοῖς μὲν οὖν ξωοεόκοες 
— ἐν τοῖς προσϑίοις. aL ὑστέραι, τοῖς δ᾽ ὠοτόκοις πρὸς τῇ 
ὀσφυύΐ καὶ τοῖς πρανέσιν. Denique de iis, qui oua intus ex- 
clndunt, est: ταῦτα δ᾽ ἀμφοτέρως ἔχοε, δεοὶ τὸ μετειλη--. 
φέναι ἀμφοτέρων, καὶ εἶναι καὶ ξωοτόκα καὶ ooróxa: ταὶ 
μὲν γὰρ ἄνω τῆς ὑστέρας καὶ 5 γίψεταε τὰ ὠα, ὑπὸ τὸ 
ὑπόζωμα πρὸς τῇ ὀσφύϊ ἐστὶ καὶ τοῖς πρανέσι" προϊοῦσα 
δὲ κάτω £n) τῇ γασερέ" ταύτῃ γὰρ ξωοτοκεῖ ἤδη. In verbis 
προϊοῦσα δὲ κάτω vitium inest. Gaza vertit inferiorem ad, 
aluum. Guilelmi versio procedente habet. Eadem loca, καὶ 
πρανῆ, dicuntur postea ὁ τῆς ῥάχεως τόπος et ὁ ὄπεσϑεν 
τόπος. Vides igitur, in his locis omnibus Aristotelem sibi 
Constare in vsu vocabulorum yo, καξω, ὄπεσϑεν, πρανγής. 
, Nusquam ea notio reperitur vocabulorum ἄνωθεν et xata. 
9s», de situ dorsali et ventrali vsurpata, vt in loco hoc, 
de quo disputamus. Itaque merito suspicari licet, totam 
hanc periodum ab aliena mana fuisse additam. Accedit, 
quod inepte repetuntur, quae antea fuerant iam distinctius, 
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multa tradita. Vnum illud superest monendum, vbi es, 
vulgo ἄγωύεν τῆς κοιλίας, et versio Guilelmi habet super 
a venire, scribendum esse ἄνωϑὲν ἐπὶ τῆς κοιλίας, quod 
idem significare voluit interpolator, quod 1n loco supra po- 
sito ἐπὶ £7& γαστρός : atque banc rationem in versione sum 
secutus, vbi totum hunc locum seclusi. Gallus Camus dif- 
ficultatem euiteuit non inepte vertens: sur le dessus du 
ventre, — à (a partie onposde et proche des lombes. — est 
en dessous du cóté des lombes — le surplus qui avoisine 
Porzfice, est au dessus des entrailles. 

Ad llL, 1, 15. καὶ μῦς καὶ νυκτερίς. De cotyledonibus 
quae dicta sunt in annotatione, partim falsa sunt. Certe 
in vtero suillo cotyledones adesse cum Fabricia plures ne- 
gant, ipsamque adeo placentam abesse affirmant, vt in 
equino vtero. Contra in murium atque omnino glirium ge- 
nere singulares cotyledones in formam orbicularem oon- 
globantur, in carniuororum animalium vtero grauido in 
z:0nam digeruntur, atque ita paulatim a forma orbiculari 
transeunt in eam placentae formam, quae in vtero humano 
grauidarum conspicitur. Hanc cotyledonum fabricam et 
transitum ad formam humanae placentae per ordines om- 
nes quadrupedum persecutus accurafe inprimis in vtero 
equino et castoreo explicuit Δ CA. G. Jórg Cap. 2. operis: 
Ueber das Gebárorgan des Menschen und der Sáugthiere 
im schwangern und nicht schwangern Zustande, Lipsiae 
editi anno 1808. in quo tamen vespertilionis vterum gra- 
vidum desidero, quem doctissimus Oken ait descriptum. 
esse in Ephemeride Gallica Journal de Phweique par Hosier.. 
Quem librum inspicere mihi nunc non datar. 

Ad Ill, 2, 9. ἄγωϑεν elc τὰς καμπὰς — ἐπὶ τοὺς xop- 
ποὺς καὶ τοὺς συγκαμπας. Gaza vertit: per lacertos ad agi- 
lem, mox per cubitos ad volam et digitos. Quem recte re- 
prehendit Scaliger, ipse interpretatus : ad cubitos; postea. 
per vinas ad manus commissuram et communem flexionem. 
Camus: traversant le coude —elles vont aux poigneta δὲ aux 
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doigts. Scaligeri postrema nemo facile intelligàát. In Hip- 
pocrateo libro de Natura cap. 5. p. 206. ed. Mackii, et de 
natura ossium cap. 5. p. 3o1. vbi idem Polybi locus legitur, 
priore loco est συγκαμπας pro simplice χαμπᾶς, in po- 
steriore autem δακχεύλους pro gvyxapuzuc. Hanc scriptu- 
ram secutus est Gaza, quae sane facilior intellectu est; ita- 
que eius exemplum cum Camo sum imitatus in versione. 

Ad liI, 5, 1. πάντες δ᾽ ὅμως τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ix τῆς 
κεφαλῆς καὶ τοῦ ἐγκεφάλου ποιοῦσι. Vereor vt additum 
καὶ τοῦ ἐγκεφάλου verum sit; nec omnes principium e ca- 
pite duxerunt. De Polybo quidem dubitari non potest pro- 
pter verba ἀπὸ τοῦ ἐξόπισϑεν τῆς κεφαλῆς. Sed auctor 
libi de natura ossium íalso inscripti inter Hippocraticos 
cap. 7. ὁπὸ μεῆς πολλαὶ διαβλάνσυσαε᾽ καὶ αὕτη μὲν ἡ ula 
ὅϑεν ἤρτηται καὶ ᾧ τετελεύτηκεν, ovx οἷδα" χύκλου γὰρ γε- 
γενημένου, ἀρχὴ οὐχ εὐρέϑη. "Tac δ᾽ ἀποφυάδας αὐτῆς, 
ode» ἥρτηνταν καὶ Jj παύονταε τοῦ σώματος --- ἐγὼ δηλώσω. 
Tum exorditur ἃ capite: περὸ μὲν γαὶρ εἧς κεφαλῆς asa 
τὸ μέσον ἐκ πλαγίου περίκειται ἡ φλὲψ αὕτη πλατδα καὶ 
Aexryj, οὐ πολύαεμος" τῷ γὰρ ἐγκεφάλῳ κατὰ τὰς ὡρμονίας 
ἐνεῤῥίξωκε πολλὰ καὶ λεπεὰ φλοβία, καὶ περὶ τὴν ὅλην κε- 
φαλὴν ἐκτεεάρσωται Ἡέχρε τοῦ προσώπου καὶ τῶν spord- 
qo». Syennesis contre initium rudis notitiae duxisse vi- 
detur ab vmbilico, si vera est scriptura optimorum Codi- 
cum, qui ἐκ τοῦ ὀμφαλοῦ negl τὴν οσφυὺν habent, vbi 
vulgatur ὀφϑαλμοῦ παρὰ τὴν ὀφρύν. Quam scripturàm 
confirmare videtur sequens Diogenis Apolloniatae notitia, 
quae initium indidem capere videtur. Incipit enim «vro, 
talrovoc διὸ τῆς κοιλίας παρα τὴν νωτιαίαν ἄκαγϑαν. Vi- 
detur nempe vmbilici sectio in infantibus recens natis facta 
homines quasi manu duxisse ad indagandum venarum in- 
itium ex eo quasi fonte, qui primum embryoni nutrimen- 
tum subministrasse videbatur. 

Ad IlI, 5, 1. ταὶ νεῦρα, ἡ τελευτᾷ πρὲς — ὀστῶν. 
Cum Scaliger etiam, quemadmodum inulti alii viri docti 
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neruorum nomine intelligi putaret sensuum instrumenta 
cum sint ossium ligameuta et tendines, non solum frustra 
conmparauit Galeni doctrinam :de neruis, sed male etiam 
interpretatus est verba extrema, quae retulit ad venas, 
cum pertineant ad neruos. lgitur versionem eius emen- 
daui. 

Ibidem: τοῖς γραφομένοις κανάβοες. canalibus depi- 
ctis Scaligeri versio habebat, vt Gazae. [n annotatione 
addit riuulis deductis , adiecta etymologia ridicula. Facile 
quidem erat errorem videre atque indicare, longe diffici- 
lius vocabulum latinum reperire rei non satis cognitae, 
Igitur graecum reliqui, addito tamen vno alteroue voca- 
bulo pro interpretatione. 

Ad III, 5, 2. ἐπέτονός τε καὶ ὠμιαέα. Nomina aliunde 
ignoramus; seriem ligamentorum spinam dorsi cuntinen- 
tium, et humeros intelligi patet. De posteriore auctor libri 
de natura ossium cap. 7. p. Jo4. ed. Mackii: καὶ ταυτῇ ἀπ 
αὐτῆς βεβλάστηκε φλὲψ διὸ τοῦ νεύρου τοῦ ὑπὸ τὴν ἐπω- 
μέδα, ἡ ἐπωμεαία ὀνομαξομένη" — τῇ μὲν γὰρ αὐτὴν νεῦ-- 
Qo» περιέχει πλατὺ, τῇ δὲ χόνδρος. ' 

Ad ΗΙ, 5, 3. δύναται πυροῦσθαι. Scaligeri dubita- 
tionem bene explicuit Gallus Camus admonens, de cauterij 
vsu loqui Philosophum. 

Ad III, 6, 1. διέχουσιν ἀπό τε τῶν νεύρων πρὸς τὰς 
φλέβας. Gaza: tendunt a neruis ad venas. Guilelmus: per- 
tinent. Gallus Camus: ei/es communiquent des. nerfs aux 
veines. Scaliger contra: differunt autem a neruis, quantum 
ad venarum naturam vergunt, eta venis distant , quantum 
ad neruorum inclinant rationem. ldem Gazam reprehendit, 
et negat venas cun neruis liyari per fibras, item fibras in 
animali eanguine praedito esse, sed neruos; in sanguine. 
carentibus neruos non esse: in quo enim sit vnum, non 
esse alterum, . Haec vt viris doctis approbari possint, ad- 
modum vereor. |n animalibus enim sanguineis fibras sae- 
pius iam nominanit Philosophus, et venas vltimas desinere 
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in fibras posuit. Sed hoc facile credam Scaligero affirmanti, 
Aristotelem subdere nunc principalibus partibus naturae 
animalis, venae et neruo, (non neruo soli , vt putatScaliger) 
proportionalem. Esse enim ait proxime venam et neruum 
fbram in iis, quae sanguine careant, et sanie sint constitata 
pro sanguine. ]ta libro 2. c. 12. serpenti tribuit xy»ev— 
pora ἐνώδει πόρῳ διηρϑρωμένον. Sed ibi ἐνώδης diuerso 

sensu accipiendum est, Bed mele mihi videtur Scaliger 
verba ὑγρότητα τὴν τοῦ ἐχῶρος vertisse, humorem nactae 
sunt, qui fit e sanie. Nam fibrae istae ipsum ichorem 
continent, qui locum sanguinis tenet in exanguibus. Ce- 
terum confirmat hic locus clarissime ea, quae disputaui 
in aunotatiqne ad I, 3, a. vbiPhilosophus animalibus per- 

fectis assignat αἷμα καὶ φλέβας, exanguibus et inperfe- 

ctis ἵνα καὶ ἐχῶρα. 

Superest maior dubitatio de nature huius fibrae me- 
dia inter neruum etfibrem. Quatenus enim ichorem con- 
tinent, cauae sunt et naturam habent venae; solidae ve- 
rae respondent neruis. Hanc earum naturam putauit Sca- 
liger, vti equidem credo, significari verbis istis: xai δεέ- 
χουσιν — πρὸς τὰ γεῦρα. Quae si significant id, quod posuit 
Scaliger in versione, miror virum egregium, qui cum 
Gazae errorem reprehendendum censuisset, Philosophi 
ipsius orationem «“Μοξίου oraculis obscuriorem, magisque 
ambiguam , imo sensu plane carentem, sine reprehensione 
düniserit Quis enim diuinare inde potest, quanam in re 
positum sit fibrae discrimen a vena et ἃ neruo? Deinde 

.sermonis vsus refragatur ab Homero vsque receptus. δεέ-- 
ge» enim apud Aristotelem est idem quod διαξεένεεμ. 
Ita de Partibus 3. c. 4. de venis est: διρὲ μὲν τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων διέχουσιν ai φλέβες, διαὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ 
διατείνεε φλέψ. lta supra libro L διὰ γὰρ τοῦ ἥπατος 
διέχεε καὶ μεγάλη φλέψ. etin Problematibus: ὁ soc δεὰὶ 
τῶν τετραπλεύρων διέχων, vbi penetrandi et transeundi 
notionem obtinet verbum. De distantia est apud Thucy- 
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didem διῖχον πολυ «x ἀλλήλων, et cum genitiuo δεέχεε τῆς 
ἠπείρου, et τῆς ϑαλασσης. De loco nostri 2, 12, 17. su- 
pra fuit dictum. Xenopbon paulum diuerso vsu Hellenic. 
2, 1, 21. διεῖχε ὁ Ἑλλήσποντος ταύτῃ σεαδίους ὡς πεντε- 
δεοιέδεκα, i. e. patet in latitudinem, vt interpretatur Plutar. 
chos Lysandri c. 11. Similiter Anabas. 3, 2, 20. et 22. 
ὅταν διασχῇ rd κέρατα, et ὁπότε διάσχοιδν α πλευραὶ, 
pro diduci, distare. ldem 1, 4o, 4. διέσχον ἀλλήλων — 
eic τριάκοντα στάδια.  Diuersam ab hac gemina ratione 
locus noster habet, cui nec penetrandi transeundique no- 
tio, nec altera distandi vel in latitudinem patendi sim- 
pliciter conuenire videtur propter diuersam structuram 
απὸ —— πρὸς, quae potius significationem pertinendi per- 
£ingendique postulare videntur. ^ Verum si Philosophus 
loquitur de animalibus minns perféctis et exanguibus, 
quae necsanguinem nec venas, sed harum loco ἶνας habent, 
quomodo hae possunt dici pertingere a neruis ad venas? 
vel spatium inter neruos et venas situm implére atque oc- 
cupare? Equidem nihil extrico. Interim in versione se- . 
cutus sum significationem postremo loco positam, quippe 
quam constructio verborum postulare mihi videbatur. 


Ad III, 7, 4. ἀπὸ δὲ τῆς ῥάχεως, ἢ ἀντὶ περόνης ἐστὶ, 
καὶ αὲ κλεῖδες. Omisi annotare scripturam vulgarem: 
ῥάχεως, ἥτε περόνη ἐστὶ καὶ a κλεῖδες. Scaliger περόνην 
furculam interpretabatur. 


Ad III, 9, 5. ἐν Φρυγίᾳ — βόες. Oppianus Cyneget. 
2, go. Ἐν Φρυγίᾳ xooviv μὲν ἀρεπρεπέες τελόϑουσι, ξαν- 
doi τὸ φλογεροί τε, βαϑεῖαε δ᾽ αὐχένε σάρκες, σφαιρωτὸς 
δ᾽ ἐφύπερϑε μετήορος ὕψι κόρυμβος. Ξείνη δ᾽ ἐν κεράξσσε 
φύσις κείνοισι τέτυχεαε" οὐ γάρ τοι κρατερῆσιν ὑπὲρ κεφα- 
λῆσι πέπηγϑθ, κλένουσε δὲ κέρατα καὶ ἀγκλένουσ᾽ ἑκάτερϑε. 
Testimonia recentiorum scriptorum non contemnenda 
collegit doctissimus'Io. Beckmann inlibro: Literatur der 
áltesters Feisebeschreibungen T. I. p. 566 seqq. 
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Ad ΠῚ, 10, 1. Pilorum diuersitaiem e coelo natam in 
ouibus diligenter persequitur lo. Beckmann ibidem p. 569 
seqq. 

Ad Π|,.10, 4. διὰ τὸ μεταξὺ ἀσαρκότητος εἶναε πρὸς 
τὸ ὀστοῦν. Erubui, cum in interpretando ad hunc locum 
peruenissem pessima Codicis Bhenani scriptura a me de-— 
prauatum, quae nihil plane significat — Vulgatam διὰ τὸ 
μεταξὺ ἀσαρκότατον restitue, sed repetito articulo τὸν qui 
ad sensum necessarius est, διοὶ τὸ τὸ μεταξυ agagxora- 
vo» εἶναι. 

Ad III, 10, 6. Εἰσὶ δὲ τῶν τριχῶν αἱ μὲν συγγενεῖς, 
— γιγνόμεναι" ἐν ἀνϑρωπῳ μόνῳ τῶν ξωων συγγενεῖς 
μὲν εἴο. — Haec praua distinctio vnde in editionem nostram 
venerit, iam non exputo. In Laemariana, quam ante 
oculos semper habui, dum textum describebam, fere 
similiter editum legitur γιγνόμεναε ἐν αἀνϑρωπῷ nuovo 
τῶν Low», Gvyytr&c etc. Veram distinctionem secutus 
locum recte vertit Gaza, Scaliger et Camus. Hic vero 
recte etiam distinxit orationem gravcam ita: γεγνόμεναι ἐν 
ἀνθρώπῳ μόνῳ τῶν Dowy. — Zvyytreic μὲν etc. 

Ad Ili, 10, 10. αὐξάνόνταε δὲ καὶ ai χηλαὶ ὥσπερ 
καὶ oi ὄνυχος. lecte ad haec Scahger annotauit: “(μέ 
temere repetit de vngulis, aut vult ostendere, quale sit 
vngularum incrementum: | sed duo incommodant. Nam 
et rostra interposuit , et comparat vnguibus, de quorum 
incremento nondum quicquam. — Fortasse inuersa διε 
verba: αὐξάνονται δὲ καὶ ot ὄνυχες, ὥσπερ xal αἱ χηλαῖς 

Ad III, 10, 11. κατοὶ μὲν τὰς ηλεκίας — πλὴν γέρα-- 
vog. Aliter auctor libelli de Coloribus falso Aristoteli 
adscriptus, quem potius Theophrasto vindicandum esse 
monuit iam olim Portius, sub finem tradit: Καϑόλου 
δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἄλλων τε τριχωμάτων καὶ πεερωμά- 
των, ἅπάντα λαμβάνει τὰς μεταβολαῖς, οἷς μὲν τῆς τρο- 
gc ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης, οἷς δὲ τοὐναντίον πλεονα- 
ξούσης" διόπερ ἄλλα κατ᾽ ἄλλους χρόνους τῆς ἡλεκίας καὶ 
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λευχότατα καὶ μελάντατα γένεται τῶν τριχωμάεων᾽ ἐπεὶ 

* καὶ τῶν κοράκων το πτερώματα EO τελευταῖον εἰς τὸ ξαν- 
ϑὸν χρῶμα μεταβάλλει, τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολει- 
-πούσης. 

Ad III, 11, 1. αχεσεὸν οὔτε τατόν. Scripturam ξατὸν 
vnice veram comprobat locus inferior de membrana ve- 
sicae vrinariae: ἄλλο δὲ γόνος ὑμένος. ἔχερ yaQ τασεν" 
Dehfinitioni igitur membranae conueniunt tantum membra- 
nae cirea 0ssa, cerebrumque et omentum, 

Ibidem sect. 2. ἐκ μέσης τῆς κοιλίας.--- ἐκ τῆς μεγά- 
ληςς κοιλίας. De eodem argumeuto ita de Partibus 4, ὅ. 
φύεταε δὲ τὸ ἐπέπλοον ὁμοίως. τοῖς τὸ μονοκοίλοις xoi τοῖς 
πολυκοίλοις ἐκ μέσης. τῆς κοιλόέας xasa τὴν ὑπογεγραμμέ-. 
vy οἷον ῥαφὴν, ἐπέχει δὲ v0 τὸ λοιπὸν τῆς κοιλίας καὶ 
πὸ τῶν ἐντέρων πλῆϑος. — καὶ διοὶ τοῦτο ἀπὸ μέσης ἤρ- 
τήται τῆς κοιλίας, ὅτε τὸ ἐπέκδεγα μέρος συμπέττει τὸ πα- 
φακείμενον ἧπαρ. vbi pro quera, Codex Accoramboni 
ἤοκεον habebat; posterius ἤρτηεαε Guilelmus vertit ori- 
£ur, quasi ἥρκεαε scriptum legisset. Vtrumque verbum 
aptum esse docet historia, vbi ἀρχὴ» καὶ ἐξάρτησεν habere 
dicitur ex medioventre. Ceterum. quae μανόκοιλα dicun- 
tur in posteriore loco, ea historia vocat ἀμφωδοντα ξωο- 
τόκα: quae vero z0Àvxosha, ea sunt τὸ μὴ αμφώδοντα, 
vel.ruminantia.animalia, quae.aptum omentum habenta 
magno ventriculo, quem noster libro secundo vocat τὴν 
τὰ ἔσω τραχεῖακ xol διδελημμένην. in vtroque genere 
animalium ortum et adhaesionem ofnenti demonstrauit 
egregius Cuvier, Lecons d' Anat. comp. 'Y. IV. p. 87 et 89. 
Ceterum omenéum latine dicitur quoduis operimentum ; 
hunc omentum cerebri et ossium dixit Macrobius Saturn. 
7; 5. Itaque licebit duo priora genera ὑμένων comprehen- 
dere vocabulo omen?i; tertium sui. generis memürana 
reddet. | 

Ad.III, 13, 1. στέαρ ἐστὶ ϑραυστὸν πάντη καὶ πήγγυ- 
ται ψυχόμενον. — οἱ uix ξωμοΣ. οἱ τῶν πιόχων. — οἱ δὲ 


$28 CVRAE POSTEÉRIORES 


τῶν στέαρ — πηγνυντᾶιε. Argumentum idem tractat de 
Partibus 2, 5. cum. causis euentuum: τῶν δὲ ἐναέμων τοὶ 
μὲν σωματῶδες ἔχοντα τὸ αἶμα στέαρ ἔχει μᾶλλον" τὸ yap 
στέαρ γεῶδές ἐστε" διὸ πήγνυται, καϑαπερ καὶ τὸ ἐνῶδες 
αἷμα, καὶ αὐτὸ καὶ οἱ Geol οὗ τοιοῦτον" ολίγον yao 
ἔχεε ὕδατος, τὸ δὲ πολὺ γῆς. Διο τὰ μὴ ἀμφώδοντα αλλὲ 
κερατώδη στέαρ ἔχει. Quem locum redintegraui e Co- 
dice Áccoramboni, "versione Gazae et Guilelmi, Vulgo 
enim verba ἐστε διὸ πηγνυται — ἐνῶδες αἷμα desunt. 
Gaza tamen vertit: seuum enim £errenum est. Vnde fit, vt 
modo fibrosi sanguinis cogatur; tam ipsum, quam eius- 
modi ius. Guilelmus: terrestre est: propter quod coagu- 
latur, quemadmodum et sanguis inosus, et ipsum e£ íura 
talia. Peryit Philosophus : τὸ δ᾽ ἀμφώδοντα καὶ ἀκέρατα 
καὶ πολυσχιδὴ πιμελὴν Eyes ἀντὶ στέατος, 7) οὐ πήγνυταε, 
οὐδὲ ϑρύπτεται ξηραινομένη, διὸ τὸ μὴ εἶναι γεώδη τὴν 
φύσιν αὐτῆς. Vides, seuum hic definiri ex vi contrarii, 
ὃ πήγνυται καὶ ϑρύπτεται ξηραενόμενον. Nostro vero in 
loco est: zo στέαρ ἐστὶ ϑραυστον muvr9 καὶ πήγνυται ψυ- 
χόμενον. vbi Scaliger vertit: fragile est quauis parte δέ 
f'*gore cogitur. Gaza: cum refrixit , conorescit.  Simili- 
ter Gallus Camus. Sed verbum ψύχειν ambiguum est; 
: dicitur enim non minus de effectu frigoris quam caloris, 
Proprie quidem ταὶ ψύχοντα dicuntur πηγνύναι, et vd 
ϑερμαίγοντα διαχέεεν, vt ait Plato in Timaeo, vbi Cicero 
vertit, frigus habere vim concreiionis , calorem liquoris. 
Atque hic vsus proprie pertinet ad corpora liquida et hu- 
mida, non ad terrestria, quae calore densari, durari, sic- 
cari, ξηραένεσθαε magis dicuntur, dum vel aura sicca vel 
" calor particulas humoris, quae inter terrestres baerebant, 
' vel euentilat vel aufert. Frigus autem corpora terrestria 
et solida magis densat, humida et liquida cogit. Seuum 
autem magis terrestre est, adeps contra liquidus; igitur 
hic cogi, ille densari dicendus potius videtur. ^ Quare 
versionem Scaligerianam mutaui. 
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Ibidem: ἡ μὲν yo πεμελὴ γένεταε μεταξὺ δέρματος 
καὶ σαρκὸς, στέαρ Ó οὐ γίνεται αλλ᾽ ἡ ἐπὶ τέλει τῶν σαρκῶν. 
Gaza vertit: adepe enim inter carnem cuiemque eolet con- 
sistere, eebum in fine carnis semper est. — Scaliger : inter 
cutem carnemque gignitur, seuum non ibi, sed ad extrema 
carnis, ltaetiam Gallns Camus, — Sed facile fallit haec 
versio lectorem, qui cutis et carnis interstitium aliquod 
adipe repletum intelligere debet ^ Verum ipse Philoso- 
phus postea posuit haec: πάνεα τὼ ξῶα τὰ μὲν xaro σάρ- 
xa ἐστὶ πίονα, ra δὲ ἀφωρισμόνως. quae Scaliger vertit: 
omnia ammalia pingue suum au£ in carne habent, aut 
separatum. Gaza: aut intra. carnem aut eeorsum pingue- 
scunt. Atque iterum noster paulo antea: avra δὲ τὰ σε» 
)&yn ἐστὶν ἀπεμελώτατα xal κατὰ σάρκα, καὶ κατὰ κοι- 
λίαν κεχωρισμένῃ πεμελῇ. quem looum Scaliger emendan- 
dum censuit ita, vt πεμολώτατα scriberet; itaque vertit: 
Carnem autem haec pinguiseimam habent, et ventrem seor- 
sm disposito adipe, Sed hanc doctrinam natura rerum 
falsam conuincit; .simu] igitur Scaligeri coniecturam dam- 
nat. Quae vero hic ἐφωρεσμένη κατὸ κοιλίαν, εἴ paulo 
post κατοὶ γασεέρα, πεμελη dicitur, haeo commmumiter 
omento inest, quod in ipsa definibone nominauerat Ari- 
stoteles. Id a medio ventre exortum ipsum atque inte- 
stina operit. Sed redeo ad rem, de qua disputabam. $i 
vere duobus in locis adeps vel pingnedo dicitur inesse 
κατοὶ dcoxa, male contra versiones ponunt primo in loco 
eam esse inter cutem et carnem.  Errorem vt cauerem, 
posui intra carnem et extra carnem. | Facere hoc iubebat 
ipsum illud iz) τέλεε τῶν σαρχῶν oppositum membro 
priori μεταξὺ σαρκός. 

Ibidem sect. 2. τὸ τῶν ἐχϑύων σεέαρ πεμελῶδες. Non- 
dum polui causam comminisci, cur Philosophus piscium 
generi στέαρ quam 7r4usÀz» assignare maluerit: nam su- 
pra τὸ μὴ ἀμφώδοντα στέαρ ἔχει dixerat; in loco de Par- 
tibus addidit &AA& κερατωδη. Αἰ neutrum tameif genus 
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pisoes pertinent. Nec conuert iis alterum axioma positum 
in loco de Partibus: τῶν. δὲ ἐναέμων τὰ μὲν σωματῶδες 
ἔχοντα τὸ αἷμα στέαρ ἔχει ριᾶλλον" τὸ yao στέαρ γεῶδές 
ἐστε. — Ceterum vsum hunc loquendi tam diligenter obser- 
vauit Philosophus, vt statim, vbi dixerat ὅσα δὲ μὴ ἔχει 
κεχωρισμένην. τὴν πιμελὴν, ἧττόν ἐστε πίονα κατὰ κοιλέαν 
καὶ ἐπίπλοον, οἷον ἔγχελυς, et exemplum adipis cum car- 
-e coniuncti posuerat anguillam, tamen subiiceret λέγον 
γὰρ uvéao ἔχουσι περὶ τὸ ἐπίπλοον, et seuum nominaret, 
vbi adipem expectabas. Ceterum miror, cur in hoo po- 
stremo loco Philosophus maluerit negatione vti 1n docendo, 
quam affirmatione, ad hunc fere modum: ὅσα δὲ £yss καταὶ 
σώρκα τὴν mansi)», ἧττόν ἐστι πέονα νατοὶ κοιλίαν καὶ 
ἐπίπλοον. Nam vulgeta scriptura et locutio admodum in- 
.commoda et inepta euadit, si plenam ita posueris: ὅσα δὲ 
μὴ ἔχει κεχωρισμένην (κατὰ κοιλίαν καὶ ἐπίπλοον) τὴν πε- 
μελὴν, ἧττον ἐστι πίονα κατὰ κοιλίαν καὶ ἐπίπλοον. kibri 
tamen scripti nullam habent varietatem. : 

Ibidem sect. 3. τῶν δὲ σετεατωδῶν αὐχμηροΐέ. In Libro 
de Partibus 2. cap. 6. est de medulla: τοῖς μὲν χερατοφό- 
Qosc xoà μὴ ἀμφωώδουσε στεατώδης, τοῖς δὲ ἀμφώδουσε xal 
πολυσχιδέσε πιμελώδης. De cerebro nihil ibi eiusmodi 
hhbet. Hic vero pro σεεατώδεες maluit ponere αὐχμήροξ, 
vt variaret orationem. 

Ibidem sect. 4. xosvó» ἐστε τὸ περὶ τὴν κόρην ἐν τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς" ἔχουσι ydo τοῦεο τὸ μόριον στεατῶδες πάντα 
ὅσα ἔχουσι τοῦτο τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Gaza haec 
vertit: Omnium vero animalium commune pupillae insti- 
$utio est: omnibus enim , quae,partem hanc possidens nec 
duris oculis sunt , sebo constat. Scaliger inuertit membra 
et posuit: quibuscunque oculi duri non sunt, ea. ir ipsis 
pupillam habent : quibus omnibus commune est, vt ipsa 
- aeuo constet. Male vterque; falsum enim est pupillam 
. seuo constare. Scaliger tamen in annotatione, vbi miratur 
Aristotelis orationem fusam et candidam , et quam latinus 
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sermo non assequatur sulua romana maiestate, alium mi- 
nus Attice ait ita dicturum fuisse: παγτων δὲ τῶν Ko» 
μὴ σκληροφϑάλμων ἀλλ᾽ ἐχόντων κόρην, κοινόν ἐστε περὲ 
αὐτὴν ἔχειν στέαρ. Bone hoc; sed aliud est senum babere 
circa pupillam, aliud pupillam seno constantem habere. 
Rectius itaque versio Scoti: quod prope pupillam oculi est, 
in omnibus animalibus est multi sebi. et Gallus Camus: 
Tous les animaux qui ont une prunelle , — ont le tour de 
cette prunelle d'une substance sebacée. idem Gallus e 
Codg. scripsit ὅσα ἔχουσι τοιοῦτον τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλο- 
μοῖς : verum non vidit, ita inepte tautologum effici Philo- 
sophum. Nonne enim idem dicit, ac si esset ἔχουσι yao 
ζοῦτο τὸ μόριον στεατῶδες πάντα, ὅσα ἔχουσι στεατῶδες 
τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ? Contra articulo τὸ omisso 
scribendum erat ὅσα ἔχουσι τοιοῦτο μόριον ἐν τ. ὁ. i. e. 
quaecunque hanc vel similem partem ἐπ oculis habent, 
nempe Dupillam. Contra prius τοῦτο τὸ μόριον significat 
τὸ περὶ τὴν κόρην μόριον, partem cingentem pupillam, 
nempe τὸ λευχὸν, vt appellat in loco deSensu cap. 2. quem 
in annotatione posui. Ad banc igitur rationem Scaligeri 
versionem emendaui. 

Ad LII, 16, 1. τούτων δὲ τὸ μὲν καὶ ἀποκεκρεμένον ἐν 
ἅπασιν, ὅταν iD), ἐσεὶ τὸ γάλα" ἡ δὲ γονὴ οὐ πᾶσεν 
ἀλλ᾽ ἐνίοις, οἷον oi καλούμενοι ϑοροὶ ἐν τοῖς ἐχϑύσειν. 
Haec Gaza vertit ita: quorum alterum non eodem modo in 
omnibus est, sed quibusdam pro genitura thorus genitale 
virus sui generis habetur, vt piscibus. Vides sententiam 
mutilatam fuisse ab interprete, et verbum, in quo omnis 
vis est, male conuersum. Scaliger ita: E quibus alterum 
vbi excretum est, cum tempus est , 9t insit , lac est: ge- 
nitura autem non in omnibus , sed eius vice genitalis suc- 
cus, qualem in piscibus Graeci ϑορὸν vocant. — Rectius is 
quidem verbum ἀποκεκριμένον, quam Gaza, non de di- 
versa natura, sed de excretione interpretatus est; sed ex- 
eretionem ipsam mele interpretatus verba peruerso ordine 
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copulauit, luüngenda enim erent τὸ μὲν ἀποκεκριμένον 
ἐστὶν ἐν ἅἄπασε, τὸ γάλα, ὅταν ἐνῇ : ille contra αἀποκεχρυ- 
μένον seiunctum a verbo ἐστὶ interpretatus est obi excre- 
£um est: peius etiam verba ὅταν ἐνῇ, cum tempus est, 
9t insit, cum deberet quo tempore inest. Sed ille sensum 
peruertt, vt sententiam aliquam eliceret, verum neo spe- 
ciosam illam nec veram. Denique cum male vertisset 
verbum ἀποκεκριμένον, non solum prius membrum inter- 
pretatione sua deprauauit, sed etiam alterum corrupit 
Verbum enim azoxexgsuéroy ἐστὶ commune vtrique mem- 
bro est, aquo exclusa sententia posterioris plane claudicat, 
In annotatione Scaliger ita: Proprium lactis, vnius generis 
esse in omnibus: proprium gensturae, non esse in omnibus, 
eed habere vicarium id , quod ab impetu exiendi ϑορὸν 
Graeci vocant : cuiusmodi rea in piscibus est. Nam δὲ eo 
, Yum pulpa caro nonesi, spina aliud est ab osse, genitalis 
sucous aliud eri a genitura. Gallus Camns secdtus Sca- 
ligeri exemplum: Ze ait, lorsque le temps de δα secrétion 
est venu, est la méme liqueur dans £ous les animaux, οἱ 
i] se trouve; quant à la liqueur spermatique, elle n'est paa 
la méme dans £ous les animaux qui en ont. Dans quelques- 
uns, par exemple dans les paissone, le sperme est ce qu'on 
momme la laite. Equidem ctun ad huric locum peruenis- 
som in interpretatione latina , statim errorem animaduerti, 
de quo in annotatione admonere omisi. ἀποπρίγεσθαε di- 
cuntur succi et liquores, vtlatine excerni et secerni, non 
solum eum a membro aliquo ant corpore segregantur at- 
que extra corpus elimimantur, sed etiam oum simpliciter 
segregantur et distinguuutur: veluti lac, quo tempore in- 
est corpori, seoretum a reliquis suocis inest et continetur 
proprio aliquo vasculo, quam mammam appellamus. Ita 
noster de Generatione animal. 5. cap. 1. vbi de albumine 
et vitello oui docet, oua piscium negat albumen a vitello 
secretum babere, sed confusum: οὐδ᾽ ἀποκεχριμέγον ἔζχεε 
. φὸ λευκὸν — διόπερ vivetos μονόχροα πάντα vd τῶν 
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ἐχϑύων. Similiter dePartibus 2, 8. de mollnscis: οὐδὲν γὰρ 
ὀστῶδες ἔχϑοεν ἔοικεν οὐδὲ yero» ἀποχπεχριμένυν, OTt καὶ 
ἄξεον εἰπεῖν. nihil terreni habere discretum videntur Gaza 
vertit Quemadmodum igitur lac paratum et in mammis 
collectum adest, ita semen collectum et paratum ad coitum 
non adest in animalibus aut vase aliquo, vclut lac mam- 
mis, continetur, praeter genus piscium , in quo οὗ ϑοροὶ 
qui appellantur, cum mammis feminarum comparari pos- 
sunt. [nterpretationem hanc confirmat et illustrat locus 
de Generatione animalium 1. c. 5. vbi est de testiculorum 
officio: ἔτε τοῖς ye τοὺς ὄρχες ἔχουσιν ἔξω, δεὼ τῆς κενή- 
σεως ϑερμαινομένου τοῦ αἰδοίου, προέρχεται τὸ σπέρμα 
συναϑροισϑὲν, αλλ οὐχ ὡς ἕτοεμον ὃν εὐθὺς ϑιγοῦσεν, 
ὡσπερ τοῖς ἐχϑύσειν. Tum alter initio capitis 6. de coitu 
piscium: οὔκουν δεῖ ἐν τῷ συνδυασμῷ πέττειν τὸ σπέρμα 
αὐτῶν, ὥσπερ τοὶ πεξὰ καὶ ξωοτύπα, αλλ ὑπὸ τῆς ὥραφ 
τὸ σπέρμα πεττόμενον ἀϑρόον ἔχουαιν' ὥστε. μὴ ἐν τῷ 
ϑιγγάνειν ἀλλήλων ποιεῖν, cÀÀo προΐεσϑαι πεπεμμέκον. 
Ita habes et rem et vsum rei traditum a Philosopho; quam 
vt lectores nunc etiam in versione agnoscere possint, ee 
cisse mibi videor. 

Ad Hil, 16, 5. πήγνυται δὲ οὐ μάλιστα τὸ τυρὸν ἔγον 
πλεῖστον, αλλαὰ καὶ τὸ αὐχμηρόφατον ἔχον. Gaza vertit: 
Coit epissaturque potissimum non mode quod plurimurs 
habet caseum, verum etiam quod squallidiorem, Igitur 
vt Guilelmus , omisso πλέον post αὐχμηρότατον, scriptum 
legit et vertit αὐχμηρότερὸν : rectius tamen Guilelmus sic- 
cius vertit. Scaliger Aldinam scripturam secutus vertit: 
coit non solum quod casei habet plurimum , sed etiam quod 
sicciasimum: ambigua oratione. Postremum enim vo- 
cabulum referri potest etiam ad lac, non ad caseum. lr 
aunotatione dubitat, qua ratione Aristoteles distinxerit 
τὸν ruga» in lacte ἀπὸ vov αὐχμηροῦ, nisi comparetur 
quantitas casei cum siccitate casei. Reote vir egregius, 
ingenium sgum diuinum potius, quam scripturam vulga. 
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tam secutus, verum assecutus est, Tamen|Gallus Camu;, 
deserto duce, vertit: Ce n'est pas seulement à raison de la 
plus grande abondance des parties caedeusea que le lait se. 
coagule plus fortement , c'est aussi ἃ raison de ce qu'il et 
pius chaud et plus sec. Male admiscuit calorem siccitati, 
cum hic siccitas potissimum ad pinguedinem referatur. [ta 
supra Philosophus, vbi de seuo et adipe tradit, o δ᾽ ἐγκέ. 
φαλοε τῶν μὲν πιμελωδῶν λιπαροὶ;, — τῶν δὲ στεατωδῶν 
αὐχμηροὶ, siccitatem cerebri & pinguedine distinguit; quod 
facit in caseo etiam sermo vernaculus. 

Ad, IV, 1, 4. καλοῦσιν αὐτὸ κεφαλήν τινες. Aldinum 
κεφαλον Scaliger mutatum voluit in κέλυφον. Potnisset 
vti "^ egregius loco de Generatione 1, 15. vbi de molluscis 
est: ἡ τὸ κέλυφος ἀφέστηκε καὶ ϑάλασσα εἰσέρχεεαε, Ver- 
sio tamen Guilelmi ibi non putamen , vt Gasa, sed ouum 
mominauit. Αἱ de Partibus 4, 9. est: περίκειταε τοῖς μὲν 
μαλακίοις τὸ κύτος) ὃ καλεῖται μόνον ἐπὶ τῶν πολυπόδων 
κεφαλή. 

Ad IV, 1, 6. s ἐστιν ὀξυτάτη τε καὶ μόνη περᾶευχος 
αὐτῶν καὶ ἐξ ἄκρου δικρόα, ἐστὶ δὲ αὕτη ἐπὶ τῇ ῥάχει" — 
οὗ πρόσω ai κοτυληδόνες eg, Gaza vertit: Fitimo vero, 
quod et acutius et solum albicans eet, et parte eui extrema 
bi »rcatum, dorsoque annexum, ( dorsum autem .partem 
laeuem appellant, a qua acetabulorum ordo inchoatur ;) hoc 
*ltimo inquam brachio in coitu vtitur. Scaliger: Est au- 
tem inter cetera acutissimum, e£ solum obalbidum e£ mu- 
crone duplici, sinu cauo et situm super dorso: — a qua 
brachia prorsum prod-unt. — Plura is in Gazae versione non 
sine ratione reprehendit, veluti vsum prauum vocabuli 
bifurcatum; id enim quadrifidum significat. Ipse vero 
cum vertisset mucrone duplici, sinu cauo , docere nos de- 
bebat, qua de causa mucroni duplici sinum et quidem ca- 
vum adiecerit Primum enim initium geminati mucronis 
omisit, quod est in graecis ἐξ ἄχρον; deinde quod bifidum 
est, non habet semper mucronem duplicem, velnt-ipsa 
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matrir, quam saepiuscule Aristoteles δικρόαν in anima- 
lium gemere nominauit Scaliger in annotatione breuiter 
ita ad. hunc locum: Sinum volui£ dicere, non solum fur- 
cam, *ot in matricibus , quas. δεκρόας dicit .yraefurcato, 
non bifurcato. Videtur igitur duplicem mucronem cauum 
imtelligi voluisse, vt vteri bicornis coruu virumque cauum 
est, Sed haec notio vocabulo graeco nop incst; ergo in- 
ferri versioni non debebat. Scaliger tamen alia cogitabat 
de serisu loci, vt inferius docebo. Deinde verba ἐσεὶ ὃ αὖ- 
37) ἐπὶ τῇ ῥάχει vertit et itum super dorso, accuratius quam 
Gaza dorsoque adnexum. Praepositio enim ἐπὶ simpliciter 
locum et situm designat; modus coniunctionis , si quis est, 
alio vocabulo addito significandus erat. Andàaemus nunc 
Gallum Canrum : Je dernier, le plus pointu de tous, le eeul 
qui soit blanchátre et eepard en deux à eon extremitd , lui. 
δεγέὲ dans l' accouplement. 1l est. placé sur i! épine: on 
nomme ainsi dans le polype la partie lisse sur le devant de la 
quelle commencent les cellules. Recte is, deserto Scaligeri 
exemplo, interpretis officio functus sensum verborum grae- 
eorum reddidit Omnes vero vitium orationis graecae 
vertendo texerunt et celarunt, quod subodoratus Scaliger 
annotauit haec: Puarenthesi longa est veus ristoteles, 
quam nos composuimus,  Licebat hoc interpreti latino; 
sed graeca interpretari atque explicare officium est 
Editoris, quo vereor vt in hoc loco prospero cum enentu 
fungi possim. . Est enim hic locus inter difficilümos , de 
quo explicando iam olim dia multumque sed Írustra cogi- 
taueram. Hoc tamen manifestum esse mihi nunc videtur, 
verba, quae perenthesis im portuna inclusit, suo loco mota 
alienam sedem occupasse. Designant ea brachium aliquod 
polypi, (πλεχσάρη») eiusque situm. Situs autem assignatur 
in parte superiore brachii laeui, ante quam antrorsum ace- 
tabula posita sunt. Alio enim .quam ad brachium aliquod 
verba referre non licet. De brachio aliquo sermo anteces- 
sit, cuius figura et color describitur; ad hoc idem brachium 
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post parenthesin redit oratio, quae cum priore membro 
stractura verborum continuatur. Ipsa igitar verborum 
collocatio et coniunctio facit probabilem suspicionem, de 
vno eodemque brachio parenthesin et reliquam orationis 
partem loqui. Quod si verum aut verisimile est, ad- 
modem importune parenthesi quasi de diuersa aliqua parte 
infert verba ἐστὶ δὲ αὕτη, , aut, vt aliae Edd. habent, αὐτὴν 
ἐπὶ τῇ ῥάχει. Sed, vt dixi, nullum aliud corpus aut mem- 
brum entea fuit nominatum, quo possint haec referri, 
praeter braebium illud postremum, acutissimum omnium 
et obaibidum, et in extremo bifidum, |d vero brachium 
quomodo dici potest situm esse super parte aliqua brachii 
vel eiusdem vel alius? Nugae hae sunt. Quare suspicor, 
verba, nunc parenthesi inclusa, olim aptius cum reliquis 
eoniuncta designasse aut locum aut formam aut colorem 
brachii istius extremi. Fortasse fuit olim scriptum: τῇ 
δ᾽ ἐσχατὴ τῶν πλεκταγῶν' ἐσεὶ δὲ αὕτη ὀξντάτη τὲ καὶ 
μόνη περίλευκος αὐτῶν ἐπὶ τῇ ῥάχει; (καλεῖται δὲ ῥάχις τὸ 
λεῖον, οὗ πρόσω αὲ κοτυληδόνες.) καὶ ἐξ ἄκρου δικρόα, 
ταύτῃ δὲ τῇ πλεκτάνῃ χρήται ἐν ταῖς ὀχείαες. Nullam 
verbis vim factam esse vides praeter transpositionem , et 
omissum pronomen ἢ post mAexra»ow. ta vero existit 
sensus iste, quem in versione ipsa ponere sum ausus: Po- 
atremo autem omnium( est hoc inter cetera aculissimum et 
&olum  obalbidum in dorso: vocatur autem dorsum pars 
brachii laeuis , a qua prorsum acetabula procedunt: et in 
extremo bidum,) hoc igitur ad. coitum vtitur, Ita vero 
ad dorsum brachii referuntur aut verba illa omnia, ὀξυταάτη 
τε καὶ μόνη περῶευκος, aut duo tantum posteriora, μόνῃ πε- 
οίλευκος. ÜDemonstrandum igitur nunc fuerit brachium 
aliquod polypi marini in dorso acutiseimum et obalbidum, 
aut tantum in dorso obaibidum. . Quod an fieri possit, du- 
bito. Certe in Aristetele nullus extat hodie locus, vnde 
auxilium emendationi petam. Loquitur tamen Philosophus 
de coitu polypi et vsu brachii alicuius ad coitum de Gene- 
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ralione 1, 15. ἡ δὲ τῆς πλεκεάγης τοῦ ἄῤῥενος διοὶ τοῦ av- 
λοῦ δίεσις ἐπὲ τῶν πολυπόδων, 1j φασιν ὑχεύεεν πλεχτανῇ 
oí ἁλιεῖς, συμπλοκῆς χάριν ἐστὲν, αλλ ovy ὡς ὑργάνου 
χρησίμου πρὸς τὴν γένεσεν" ἔξω γαρ ἐστε τοῦ πόρου xal 
soU σώματας. Sed locus est alter historiae 5, 6. vbi de. 
coitu molluscorum est: o£ δέ τενες καὶ τὸν ἄῤῥενα ἔχεεν 
αἰδοεωδές τε ἐν μιᾷ τῶν πλεκτανῶν, ἐν ἡ δύο ad μέγισται 
κοτυληδόνες εἰσίν" εἶναι δὲ τὸ τοεοῦτον ὥσπερ νευρῶδες, 
μέχρε εἰς μέσην τὴν πλεκτάνην προσπεφυκὸς, ἅπαν τε εἰς-- 
πιφρᾶναε eig τὸν μυχτῆρα τῆς ϑηλείας. Locum vulgo la- 
cunosum 6 Codice Mediceo et versione Guilelmi redinte- 
grauit Camus. Gaza integriorem locum in suo libro scri- 
ptum legit, sed non ápte vertit; tamen versione eius ad- 
iutus Scaliger sensum bene ita reddidit: 4fiun£ nonnulli, 
mare;n habere nonnihil sünile genitali in vno e brachiüs, 
quod duos maximos sinus continet: id protendi quasi ner- 
sosurn vsque in medium brachium, quod nari feminae to- 
tum inseratur. ,hd hunc locum annotauit Scaliger haec: 
δύο κοευληδόνες. Supra δικρόαν πλεκτανὴν iccirco dicebat. 
Quae si quis cum versione loci süperio.is, de quo tota 
haec est disputatio, comparet, dubitabit, vtri annotetioni 
fidem habeat. Sed potuit librarius priorem Scaligeri an- 
notationem imutilasse: et sunt plura in commentariis istis 
loca a librariis deprauata et mutilata. Cerle vtroque in 
loco Philosophi geminum acetabulum brachii istius, quo 
in coitu polypus vti dicitur, Scaliger intelligi voluit, id- 
eoque priori loco verba sinu cauo adiecit istis anteceden- 
übus, e£ mucrone gemino. Verum nulla ratione vel argu- 
mnentatione colligere eut extorquere licet sinus vel aceta- 
buli gemini notionem e verbis ἐξ &xgov δικρόαν; nisi for- 
sse vir egregius pro voce ó4xooc scribi voluit Óixozu2oc; 
qua voce ibidem vsus est Philosophus. Quam scripturam 
firmare liceret ex altero loco ἢ. À.5, 6. si verba ἐν 7j δυο o 
μέγεαταε κοτυληδόνες «ἐσίκ significarent id, quod Gallus 
Camus posuit in versione: qe(ui des bras — qué. est termind 
ApswoT. ll. Y 
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par les deus plus grandes cavités. Verum fallit versio le- 
ctorem, nec in graecis vestigium significati loci reperitur. 
Fortasse tamen licebit πλεκεάγην istam ἐσχάτην (cu- 

ius situm e serie et multitudine non licet intelligere, sed 
vicinia locorum vel superiorum vel inferiorum designare 
oportebat, nisi reliquae notae Philosopho satis esse visae 
fuissent, ) ἐξ ἄχρου δικρόαν faciliore ratione explicare ita, 
wt nulla violenta mutatione vel correctione opus sit. Po- 
tuit enim Philosophus altero illo loco idem brachium de- 
*ignare nota acetabulorum maximorum, quoniam antea 
pluribus atque accuratius notauerat, nempe situ, forma et 
colore. Quarta etiam nota hic accedet, si ἐξ ἄχρου δι- 
xpoa» licet interpretari de eodem illo neruoso genitali, 
quod ait e narratione piscatorum esse héros elc μέσην τὴν 
ψιλεχεανὴν προσπεφυχὸς, i. e. adnalum esse, vel, vt ait 
Scaliger, protendi esque in medium brachium. Suspicor 
enim, genitalis istius neruosi speciem e medio fere brachio 
isto postremo enatam protendi versus extremum, atque ita 
furcae formam efficere, ita, vt brachium ἐξ ἄκρου δέκρουν 

dici possit. 

Tertius est locus historiae 5,. 12. de genitali polypi: 
διαφέρει δὲ ὁ ἄῤῥην τῆς ϑηλείας τῷ ve τὴν κεφαλὴν ἔχειν 
προμηκεστέραν, καὶ τὸ καλούμενον ὑπὸ τῶν ἁλεέων aL 
δοῖον ἐν τῇ πλεκτάνῃ λευκόν. Vides, ἐν τῇ πλοχτάνη dicit 
breuiter, vtpote antea designata; genitalis speciem designat 
"ta candoris. Vnde possumus suspicari, verba im primo 
loco, de quo nunc disputamus, sj ἐστεν obvrorr τὸ καὶ 
μόνη περίλευκος, rectius scribi cum Codd. tribus παρά- 
Acuxoc. Neque enim totum brachium est candidum, sed 
pars eius ea, quae genitalis speciem habet. Vocabulum 
autem παράλευκος, quod hucusque e Polluce tantum co- 
gnitum habebamus, dicitur vt παραλουργὴς, ita vt color 
ab vno alteroue latere adesse significetur. Cum igitur so- 
lum genitale in brachio polypi candidum sit, recte ipsum 
brachium παράλευκον ab ista parte dicetur. Postremo loco 
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rideamus licet Plinium, qui libri 9. c. 29. s. 46. haec e 
loco nostro transtulit: omnes brachiis et pedibus ac ma- 
nsbus vtuntur: cauda vero, quae est bisulca et acuta in 
coitu. ldem sect. 74. de coitu: polypi crine vno feminae 
naribus annexo coeunt. 

In polypo marino nihil recentiores scriptores eius- 
modi obseruatum retulerunt, quod ad hanc genitalis spe- 
ciem referri possit. Sed in loligine maiore cum Belonius 
tum Otho Fabricius proboscidum acetabula bina omnium 
maxima intus aculeis longis curuis corneis armata vide- 
runt et descripserunt, quibus aculeis vsum apprehenden- 
dorum et tenendorum ciborum tribuerunt; sed sexus dif- 
ferentiam nullam vel hic vel alibi annotarunt. 

Ad IV, 1, 7. νεῖ δὲ πλάγεος ἐπὶ τὴν καλουμένην xe 
 qaÀrjv ἐκτείνων τοὺς πόδας. Gaza vertit: natat obliquus 
pedes in eam porrigens partem , quod capitis nomine ap- 
pellatum est; atque ita. efficitur, vt cum natat, prospiciat 
in aduersum , — et os habeat ex aduerso. Scaliger: ten- 
dens pedes supra id quod caput appellatur ; eique ita eus- 
nit ,, Ψῇ quia oculos in vertice habet, quae ante sunt, pro- 
spicial , os autem pone sit. 1s male caput proprie dictum, 
inter pedes et alueum situm in molluscis intelligebat; ita- 
que motum etiam polypi male explicabat in annotatione 
ita: Nam caput obliquatur ad aspiciendum; brachia quasi 
praesidium antesignanorum protenduntur. Gallus Camus 
recte : étendant les pieds vers ce qu'on appelle κα £&te. Locus 

est mamnifestissimus supra 1, 5, 3. τὰ μαλάκεα τούτοις 
(τοῖς ποσὶ) νεῖ καὶ τοῖς πτερυγίοις καὶ ϑἄττον ἐπὶ τὸ κύτος. 
ad quem vide dicta p. 20. Versio Thomae ibi habet super 
hytos. Ceterum Plinius pessime etiam hunc locum con- 
vertit 1. c. natant obliqui in caput , quod praedurum est 
aufflatione viuentibus: vbi bene L.'Th. Gronoaius coniecit 
scribendum esse: et suffatum viuentibus. C. Gesnerus iam 
olim comparauerat Hesychii glossam : zrosó4ux , πολύποδος 
κεφαλή $ytoL , πλεκτάνη. 

Y 2 
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. Iidem: "4dareroe — nAexc&voac ὑπείαις" xal ὁ us- 
ταξὺ — πᾶς. Gaza vertit: brachiis supinis, membranam- 
que interiectam totam extendunt. Scaliger: brachiis incur- 
vatis: atque annotat ita: Dixit ὑπτίαις, quoniam curuat 
brachia, sicut equus crura anteriora, t£ curuum coelum 
versus epectet , cauum ait in imo: ergo planta equini pedis 
est apud Jdristotelam ὑπεία: nobis non supina sed prona, 
s supra declarauimus. | Neque sane commode hoc possu- 
msus vertere. Sed antea idem ad librum I. p. 14. operose 
docere conabatur, Aristotelem vocabuli originem potius se- 
cutum esse, et ὕπτεον, quod estánfra, dixisse: esse enim 
ὕπτιον; quod τὸ ὑπὸ notet. Scaligerum secutus Camus ver- 
tit: avec le dedans de ses bras. Rectius tamen fecisset, 
si motam «et conuersionem brachiorum in supinum 
elatorum reddidisset exemplo Scaligeri; tunc enim fit, vt 
membrana inter brachia ima contexta simul tota tendatur. - 
Quare pro supinis in versione posui resupinatis. Ceterum 
obseruatio Scaligeri vera est et pertinet ad plurima loca 
Aristotelicorum librorum, veluti ad illum de Partibus 4, 5. 
vbi de molluscorum fistula est:otrog δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς ὑπτέοες, 
quae Gaza reddidit : quae in supinis posita est: cum tamen 
in parte inferiore sit posita, quam ventrem dicimus in 
animalibus perfectis, aut pronam. Contra noster in hoc 
ipso loco paulo post habet ἐνεός ἐστε τὸ orepea ty τῷ πρα-- 
»&& τοῦ σώματος, cum os sepiae et gladiolus in superiore 
corporis parte sub cute insint. Recte igitur Gaza et Sca-- 
liger sub dorso verterunt. Classicus est locus ea de re no- 
stri hist. 2, c. 1. initio, vnde apparet, in hominis statu recto 
πρηνῆ et ὕπτια dici anteriora et posteriora, contra 1n ani- 
melium statu humili vel horizontali esse et dici inferiora 
et superiora. 

Ibidem sect. 9. τῇ δὲ τευϑέδε eire. De Partibus 6, 
9. πεερύγεον δ᾽ ἔχουσε πάντα ταῦτα κύκλῳ περὶ τὸ κύτος" 
τοῦτο δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων συναπτόμενον καὶ συνεχές ἐστι, 
καὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων τευϑῶν'᾽ αἱ δ᾽ ἐλάετους καὶ καλούμεναι 
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τευϑίδες πλατύτερον [τε omisit vereio Guilelmi] τοῦτο £yovo: 
καὶ ov στενὸν; ὥσπερ αξ σηπίαε καὶ οὗ πολύποδες" καὶ τοῦτ᾽ 
ἀπὸ μέσου ἡργμένον καὶ οὐ κύκλῳ διὰ παντός. ---- Ἐλαχι- 
στον δὲ τοῦτο καὶ ἥκιστα ἐπίδηλον τοῖς πολύποσίέν ἐστι, 
διαὶ τὸ μικρὸν ἔχειν τὸ χύτος, καὶ διορϑοῦσϑαε τοῖς ποσὶν 
χανῶς. Vbi vereor, ue mendum insit. Saltem verba σλα- 
τὐτερύν τε τοῦτο ἔχουσι καὶ οὐ στενὸν pertinentnon ad zre- 
ρύγεον, aed. δὰ κύτος, vt hic noster locus docet. Ceterum 
hodie etiamnum species loliginum plures longitudine pin- 
nularum et forma gladii dignoscere licet. 

Ibidem sect. 10. ἔστε δ᾽ avzov ἡ σὰρξ σχιστὴ, ovx εἰς 
εὐϑυ μέντοι, αλλὰ κύκλῳ. Noster de Partibus 2, 8. τοὶ 
μὲν μαλάκια σχεδὸν ὅλα σαρκώδη καὶ iai πρὸς δὲ 
τὸ μὴ εὔφϑαρτον εἶναε τὸ σῶμα αὐτῶν — μεταξὺ σαρκὸς 
καὶ »εύδου τὴν φύσιν ἔχει" μαλακὸν μὲν γὰρ ὥσπερ σαρξ 
ἐστον, ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ νεῦρον, τὴν δὲ σχίσιν ἔχει τῆς 
σαρκὸς οὐ κατ᾽ εὐϑυωρίαν, ἀλλὰ κατὰ κύκλους δεαιρετήν. 
Ita enim cum Codice Accoramboni habet versio Guilelmi, 
vbi editum legitur ῳύσεν, quod tamen praeferendum vide- 
tur, nisi διαερετῆς scribas. Firmat hanc sententiam Ari- 
stotelis testimonium Listeri Exercit. Anatom. Ill. p. XXV. 
Ceterum male Plinius 11. s. 87. Aquatilium mollibus ossa 
nulla, sed corpus circulis carnis vinctum, vt sepiae atque 
loligini. 

Ibidem: παχύτερον δ᾽ ἐστὶ τοῦ στομάχον τὸ ἔντερον. 
Quod coniectura Scaliger erat assecutus, πλατύτερον, et 
Gaza reddidit /azíus, in Codice Vaticano repertum pro- 
bauit etiam Saluianus; et natura rerum comprobat. 

Ibidem s. 11. i. raro τὸν ϑολόν' τοῦτον δὲ πλεῖστον 
αὐτῶν καὶ μέγιστον ἡ σηπία ἔχει. De Partibus 4, 5. de 
atramento: ἔχει τὸν καλούμενον ϑολὸν ἐν yero ὑμενώδεε 
προσπεφυχότα, τὴν ἔξοδον ἔχοντε καὶ τὸ πέρας, ἧπερ 
ἀφίησε τὸ περίττωμα τῆς κοιλίας τὸ ἔντερον xarà τὸν κα- 
λούμενον αὐλόν. — ἔχει μὲν οὖν πάντα τὸ μαλάκια τοῦτο 
τὸ μόριον ἴδιον, μάλιστα δ᾽ ἡ σηπία καὶ πλεῖστον. --- at 
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μὲν οὖν τευϑίδες καὶ o£ πολύποδες ἔγουσιν ἄνωθεν τὸν ϑο-- 
λὸν ἐπὶ τῇ μύτιδε μᾶλλον, ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ, κοιλίᾳ κά- 
τω" πλείω γὰρ ἔχει διὰ τὸ χρῆσϑας μᾶλλον. Τοῦτο δ᾽ αὐ- 
τῇ συμβαίνει διαὶ τὸ πρόσγειον μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, 
μὴ ἔχειν δὲ ἄλλην βοήϑειαν, ὠσπερ ὁ πολυπους" ὁ γὰρ 
πολύπους ἔχει τὰς πλεκτάνας χρησέμους καὶ τὴν χρώματος 
μεταβολήν. quem locum integriorem feci e versione Guil- 
elmi, quam vulgo scriptus legitur. Inde igitur apparet, verba 
£n) ταὐτῇ non satis recte Scaligerum vertisse atque in ea, 
Camum οὐ est contenue l'encre. (saza praeterit. Deinde 
verba καὶ μέγεστον vereor ne a librario aut aliqua aliena 
manu accesserint, quae nisi de vesica atramenli bene dici 
non possunt. Omisit Gaza et damnauit Scaliger. 

Ibidem sect. 12. Ἔχουσι δὲ καὶ τριχωδὴ ἄττα ἐν τῷ 
σώματι. — Capillamenta vertit Gaza. [Infra 5, 18. διαφέρεε 
δὲ ὁ ἀῤῥην τευϑὺς τῆς θηλείας" Eyes yap ἡ ϑήλκεια, ἐὰν 
εἰς διαστείλας ϑεωρήσῃ τὴν κόμην, εἴσω ἐρυϑρὰ ὅύο, οἷον 
μαστούς. Branchias intelligi, iam olim monuit Bondeletins. 
Infra 4, c. 4. de conchis: xa τὰ τριχωδὴ πᾶσεν ὑπάρχει 
κύκλῳ τούτοις, οἷον zote κεεσί. vbi pariter branchias recte 
interpretatur Lister Exercit, {Π|. p. 7. In altero loco tamen 
temere Camus coniecturam Scaligeri κοιλίαν exemplo 
Maussaci recepit, quam scripturam Gaza reddidisse videtur. 

Ibidem: ἐάν τες αὐτῶν παλαιωξῇ. Scaliger ambigebat, 
an verbum possit referti ad viuentis aetatem: quare valde 
metuebat, ne de mortuo salito ac sgruato ad cibum dicatur. 
Sed impedit additum pronomen zig, quod abesset, si de 
solito loqui vellet, 

lbidem sect. 15. ὅμοεον μαστῷ — ἐρυϑρὰ ἄττα σω- 
μάτια πρόσεστε. — Eadem corpuscula rubra memorat locus 
supra ad ἐριχώδη allatus. "Tertius est infra H. à, 4. de te- 
staceis: x«ro δὲ (τῆς κοιλίας) ἔχεε δύο λευκὰ asugoa, 
ὅμοια μαστοῖς, οἷα ἐγγένεταε καὶ ἐν ταῖς σηπίαις, πλὴν 
στιφραὰ ταῦτα μᾶλλον. Ex obseruaüone recentiorum haec 
loca nondum explicare mihi licebat. Plerique enim omnes 
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mollusca mortna secuerunt, in quibus color partium bua- 
nuerat; pauci praeterea sexus discrimina nouerant; atque 
organa mascula inueterati animalis nuper demum descri. 
psit Cusier; feminea satis accurate descripserunt plures, 
sed situm naturalem nemo demonstrauit, nedum cum Ari- 
stotele eomparauit. Scaliger ait, se inspexisse animal, et 
vnum tantum meatum offendisse; igitur verba óvo ve ταῦτ᾽ 
ἐστέ pertinere censet ad partem papillae similem. 

Ibidem sect. 14. μάλεστα ἡ σηπία" vo se ydo πρανῆ 
τοῦ κύτους πάντα μελάντερα τῶν ὑπτίων τραχύτερά τε &gt& 
0 ἄῤῥην τῆς θηλείας, καὶ διαποίκελα ῥάβδοις, καὶ τὸ og- 
ῥοπύγεον ὀξύτερον. Discrimen hoc sexus in nullo mol- 
luscorum genere nemo hucusque recentiorum vel annota- 
vit vel confirmauit. In sepia omnium maxime jnsigne esse 
videtur propter asperitatem corporis et aluei extremitatem 
in acumen exeuntem, quae lata solet esse. Subitanimum 
suspicio, intelligi sepiam, tuberculetam a Gallo La Marck 
descriptam et pictam, cuiua superior pars corporis et bra-- 
chiorum, multo breuiorum, tuberculis conicia obsita est, 
inferior rugosa; ipsum vero corpus angustius videtnr. Qs 
sepiae dicitur esse spatulae forma, antice latius, postice in 
acumen desinens, cum sepiae vulgaris officinalis os sit el» 
lipticum. Hinc suspicor, etiam corporis posteriorem par- 
tem acutiorem, quam in vulgari specie, debere intelligi. 

Ibidem sect. 16. προτεΐνει τὰς πλεκτάνας. Manifeste 
brachia dicit. Sed, de Partibua 4. cap. 9. est: Ὅαοις δὲ xo- 
τυληδόνες ἐν τοῖς ποσὶ καὶ πλεχεάγαε πρόσεισε, δύχαμεν 
ἔχουσε καὶ σύγϑεαιν τοιαύτην, οἵανπερ το πλεγμάτια, οἷς 
ol ἑἐατροὶ oi ἀρχαῖοι τοὺς δακτύλους ἐνεβάλλον. Partem 

diuersam a pedibus seu brachiia et cotyledonibus signifi- 
care videtur nAzxza 5, fortasse interiora cotyledonum fibris 
varie implexis, (et corneo circulo denticulato in loliginum 
genere) instructa. Locus est apud Dioscoridem 4, 13. 
vbi herba clymenos dicitur in caule gerere ϑυλάκεα ( folli- 
eulos)ezc ἄλληλα νεύοντα (inuicem inelinatqs) καὶ περεπλε- 
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κόμενα ( atque implicatos ) ἐοικότα πολύποδος πλεχτάναες, 
similes polyporam plectanis. Plinius 25. cap. 7. interpre- 
tatur: folliculis cum «emine inter se implexis , velut ἐπ ρο- 
lyporum cirrhis. Sed plantae comparatio dubitationem non 
eximit; plantam enim ipsam definire certo hodie non h- 
cet. Fabius Columna scorpiurum vermiculatam Linnaei, 
cum aliis Sprengel (Historiae rei herbariae Tom. I. p. 185.) 
Lathyrum clymenum interpretatur. ln neutra tamen si- 
mile quicquam polyporum brachiis aut cotyledonibus vn- 
quam equidem vidi. Πλεγμάτεα vero illa interpretor gav- 
pac τὰς ix τῶν φοινίκων πλεκομένας Hippocratis de Ar- 
tículis pag 859. quibus digitos extortos includebant et cor- 
rigebant medici. | ' 

Ibidem: ἄλλοι δύο ἐν οὁστρείοις — τὸ δ᾽ ὄστρακον — 
περιπεσόντος TOU ὀστρέου. --- Καὶ ἄλλος ἐν ὀστράκῳ --- 
ἀλλ᾽ ἔνεστιν ὥσπερ ὁ xcyMag. ἴπ hoc loco primum dubi- 
tari potest, Philosophus cur in vocabulorum vsu ὁστρεέοες» 
ὀστρέου, ὄστρακον tantopere variauerit. Primum quidem 
genus testam aliquanto diuersam habitare videtur ab altero, 
quod docet comparatio cum pectinis testa, qua tamen ma- 
gis cauam et rotundam videtur voluisse dicere polypi te- 
stam. Cum tamen eandem statim ὄστραχον dixerit, nul- 
lum discrimen significationis vtriusque vocabuli, ὄστρεον 
et ὄυτρακον, videtur statuisse hoc quidem in loco, cum 
alibi semper distinguat. Scaliger verba καὶ ov συμφυὴς 
vertit neque ei connexa natura. |s primum ὁσερεέοες con- 
chis verti:, ὄστρακον, testam, οστρέου, concha, et in 
altero genere poly pi iterum ὀστράκῳ, testa. Pro κοχλίας 
vocabulo latinum /max maluit, et verba αλλ ἔστεν ὥσπερ 
ὁ κοχλίας, vti vulgo scripta erant, tanquam inutilia tolli 
voluit. Scripturam verat «AX ἔνεστεν male vertit Camus: 
il se tient dans sa coquille et n'en sort non plus que le ü- 
magon. Frustra igitur admonuerat Scaliger, idem iam antea 
dictum fuisse, et limacem exire testa sna, quanquam non 
totum. Scripturam Gallus mutauit, sed sensum eundem 
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mutatae scripturae inesse falso existimauit. Denique Sca» 
liger verba ἀλίσκεται καὶ ἐν τῇ γῇ ἀποϑνήσκει vertit aut 
capitur au£ in humo perit. Quam sententiam vellem verbis 
graecis expressam! Bed inest adhuc in descriptione alie- 
rius generis difficultas, vbi initium Kal, ἄλλος ἐν oaroouq 
minime significat, hunc polypum pertinere ad illa dno ge- 
nera supra proposita verbis "Er, δὲ ἄλλοι δύο ἐν οστρείοις, 
sed tertium aliquod potius genus promittere videtur. Ean- 
dem speciem orationis reddidit Gaza verbis: Est efiam 
qui cochlearum more etc, Contra Scaliger vitium (nam 
viliosam orationem esse puto) celauit, cum verteret: “4 
ter in testa tanquam limax. Fortasse in loco illo superiore, 
tantopere seriptura librorum variato et coniecturis virorum 
doctorum vexato, latet causa vel vitiosae scripturae, vel, 
si vera est'vulgata, erroris nostri, qui secundum genus 
agnof$cimus, vbi tertium aliquod nominatur. Superest, vt 
verba οἷο» κτεὶς κοῖλος explicemus, Pectines, quos Lin- 
naeus ostreae genere comprehendit, in duos ordines digesto, 
Graeci descripserunt in duo summa genera, πλωξεῖς et xo(- 
λους; pectines valuis planis et valuis conuexis vel concanis. 
Linnaeus posteriores testa conuexa distinguere solet. Prae- 
ter Aristotelem neminem noui excepto Xenocrate, qui di- 
stinctionem hanc memorauerit, Is autem c. 19. Krévec κρά- 
- δφίστοι οὗ εὐμεγέϑεις, κοῖλοι, vr» χρόαν μελάντερον" — 
εἰσὶ δὲ o£ λευκοὶ καὶ πλατεῖς γλνυκύτεροε, σχληροὶ δέ. , 
Ad IV, 2, το. Τὴν δὲ ϑάλατεαν δέχονται μὲν παρὰ 
«à στόματι — ἀφιᾶσι δ᾽ ἐπελαμβάνοντα κατὰ μεκρὸν τούς 
zov μόρεον οὗ καρχίνοι" οἱ δὲ κάραβοι παρὰ τὰ pay yin: 
ἔχουσι ---- οὗ κάραβοι. Haec ita vertit Gaza: JMare omnes 
eius generis ore excipiunt, sed cancri parte oris exigua ad- 
ducta respuunt: locustae suas ad branchias tranemittunt, 
Scaliger: mare omnia haec excipiunt ore, sed exceptum 
cancri oris tantum parte angustiore emittunt: locustae au- 
tem ad barbulas branchiis similes, quas illae numerosas 
habent. Annotatio docet, Scaligerum voluisse, cancros 
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mere reddere et recipere ore, locustas ore receptum red- 
dere per branchias. Deinde ze τῷ στόματι interpre- 
tatur ore excépere, proprie tamen esse ait praeler os , sed 
dictum vult, vt apud Lucretium 4, 529. praeter radit enim 
fauces vox. Significare addit maris trensitum in ingressu: 
quod per κατὰ in exitu dixerit in cancris, et per xad in 
exitu in locustis. Hae sunt argutiae viri egregii vim facientis 
sermoni graeco, et naturam branchiarum locumque in ua- 
λαχοατράκοις ignorantis. Iu loco Lucretii praeterradere 
reddit graecum παραξύεεν, longe diuerso sensu; sed re- 
centiores editiones ibi Propterea radit habent. Gallus Ca- 
mus Scaligerum secutus vertit : avalen£ l'eau par la. bouche: 
les cancres la rejettent par une petite partie de leur bouche, 
à mesure qu'ils en, avalent de nouveau: les langoustes la 
rejettent par. leurs eepeces de bronches , qui sont fort mul- 
tiplides. Sed id fecit non Scaligeri exemplo, sed suo sibi 
errore, quod βραγχιώδη (Male bis operae βραγχώδη omisso 
iota dederunt.) bronches interpretatus est. Deinde ἐπε- 
λαμβάνοντα verbum male reddidit, cum alicubi latine ad- 
eumere conuersum reperisset. Solus Albertus cum Scoto 
rectius vertit: e£ eiicit paulatim claudendo os suum. — . No- 
tum est Demosthenicum ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ, apud nostrum 
ἐπιλαβὼν τὸν αὐλὸν ταῖς χερσὶ, et apud Aristophanem . 
τὴν Qivo ἐπιλαβοῦσα. Est igitur obturare, obetruere , δὲ- 
sters. Sed superest alia difficultas, non tam facile expe- 
dienda. Codices duo omittunt xord ante uxody, quo 
facto ἐπιλαμβάνοντα μικρὸν τούτου μόςμον est claudentía, 
obturantia paruam eius partem. Gaza hanc scripturam se- 
cutus est adducta parte oris exigua vertens. Contra si 
xard μικρὸν v. μ. Tetineas , erit: reddunt mare, quod si- 
etunt et retinent , per paruam eius partem. Statim apparet, 
priorem scripturam sensum fundere faciliorem et melio- 
rem. Sed quo refertur τούτου uoQuo»? Nihil antecessit 
nisi παρὰ τῷ στόμαει, quae verba etiam Guilelmus vertit 
per os.. Igitur τούτου μόριον erit oris pars: atque hinc se- 
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quitur, vt credamus ore recipi mare; quod tamen verba 
graeca ferre non videntur. Vt dubitatio haec expediatur, 
comparanda sunt reliqua loca, vbi de branchiis et respira- 
tione μαλακοσεράκων traditur. lgitur supra erat de astaci 
pedibus: ἐπάνω δὲ τῶν ueya)cy ἄλλοι δύο δασεῖς μικρὸν 
ὑποκάτω τοῦ στόματος" καὶ μικρὸν ὑποκάεω τοντῶν τοὶ 
βραγχιοερδῆ τὰ περὶ τὸ στόμα, δασέα καὶ πολλά. Ταῦτα 
δ᾽ αεὲ διατελεῖ κινῶχ, — Alter est locus de Partibus 4, 8. τὰ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις μόρια καὶ neg) τὴν κεφαλὴν, vo μὲν elc 
τὸ δέξασθαι τὸ ὕδωρ xal ἀφεῖναε ἔχουσι βραγχεοεεδῇ" 
πλακωδέστερα δὲ τὰ κατω oi ϑήλεεαι τῶν ἀῤῥένων καρώ- 
βων ἔχουσε᾽ καὶ τὰ ἐν τῷ ἐπεπτύγματε δασύτερα ai ϑήλειαι 
τῶν , ἀῤῥένων » διὰ τὸ ἐκείττειν τὰ δὰ πρὸς αὐτὰ, ἀλλὰ 
μὴ ἄποθεν, ὥσπερ οὗ ἔχϑγες καὶ τάλλα τὰ τέκεοντα. vbi 
Gaza vertit; partes supinae st capitis. Sed Guilelmus 
παρὰ scriptum legit et vertit; praeterea habet Pbrancheolas 
habentes platas. Deinde ἐπὶ τοῖς ἐπεπτύγμασε scriptum 
vertit. Denique pro vulgato ἐνεεένρεν, quod Guilelmus ez- 
tendi vertit, cum Gaza éxsixsaiv scribendum censui; quam 
emendationem firmat Philosophus in hoc nostre capite. [n 
libro de Respiratione cap.12. est: o£ :ὲ κάραβοι καὶ ol 
xaoxisos παρὰ τοὶ δασέα ἀφεᾶσε τὸ ὕδωρ dux τῶν ἐπεπευ- 
γμάτων. Sed locus est classicus infra 4, 5. vbi de den- 
tibus oris praefatus pergit: καὶ ἐπὶ τούτων ἐπωιρλύμρματά 
ἐστε δύο, ὧν ἱἑεταξυ ἐστιν οἷάπερ ὁ ὁ »άραβος ἔχει πρὸς τοῖς 
ὑδοῦσε. 4έχεταει μὲν οὖν τὸ ὕδωρ παροὶ τὸ eróna , απρ»- 
ϑῶν τοῖς ἐπικαλύμμασιν, ἰφέησε δὲ κατοὶ τοὺς €» πό- 
ρους τοῦ στόματος; ἐπελαμβαγων τοῖς ἐπικαλύριμασεν, 3j 
εἰσῆλθεν. Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν εὐϑὺς ὑπὸ τοὺς ὑφϑαλμούρ" καὶ 
ὅταν δέξηεαε τὸ ὕδωρ; ἐπιλαμβάνει τὸ στόμα τοῖς £XcHO- 
λύμμασιεν ἀμφοτέροις, ἔπειθ᾽ οὕτως ἀποπυξίξει sy» do 
λατταν. ybi ante Camum erat περὶ τὸ στόμια --- πόρους τοῦ 
σώματος, qnam scripturam ille e Codicum auctorjtate et 
versionun trium correxit. Praeterea αἀποπεύεε Mediceus 
habet pro ἀποπυείξει, sensu tamen fere eodem. Priora 
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verba male Scaligeri versio reddiderat: quiddam quale ἔο-- 
eustae, quod dentes diximus. Ceterum monet, valaulas in- 
telligi crustaceas , quibus dentes tegantur, quasi labiis duo- 
bus, sed ad perpendiculum esse, non, vt aliorum anima- 
lium ora,ex transuerso. Reliqua Scaliger vertit: ore aguam 
excipit valuulis depellens , reddit aubem meatibus superso- 
ribus , occludens valuulis eam partem , qua ingressa fuerat. 
—- occupat os valuulis ambabus , atque deinde sic mare 
expuit. Annotat ibi haee: Excipit igitur aquam ore , di- 
ductis ealuulis ac depellentibus aquam circumstantem , vt 
. mediam hauriat , vt hoc. sit ἀπωϑῶν. — Quid igitur anhe- 
lat ipse, vt spiritu. recipiab ? Potius igitur ἀπωϑῶν de- 
pellen ,. introrsum scilicet. Nam diductis valuulis aqua 
haeret ori: ergo adductis isdem aqua introrsum pelktur. 
Quars. eadem parte non potest reciprocare ad'exitum , sed 
aecendit exitque per meatus superiores. — Supra κατοὶ με- 
$00» μόριον τοῦ στόματος male; nam sacuum oris non 
est μόριον, sed διάστημα debuit dicere. — Mirum supra 
dixit παρὸὼ τῷ στόματι, nunc dixit περὸ τὸ στόμα, non 
στόματι. Gallus Camus ita: Je cancre arale l' eau par [a 
bouche , d' οἱ il l'empéche de sortir à l'aide des deux cou- 
sercles, dont je viens de parler, et il la rejette par deux 
conduits situds à la partie supérieure de sa bouche, en ap- 
puyant ses deux couvercles sur l'ouverture par laquells 
elle est entrée. Hinc igitur apparet significatio verbi ἐπι- 
λαμβάνειν, obturare, τοῖς ἐπεκαλύμμασι, cui opponitur in 
equa recipienda ἀπωϑῶν τοῖς ἐπεκ. sed quocunque te vertas. 
cum Geza, Scaligero et Camo, nuuquam efficies, vt phra- 
sis sensum fundat contrarium illi ἐπελαριβάνειν. τοῖς &ni- 
κοωλύμμασι, nisi τὰ ἐπικαλύμματα ἁπωϑῶν scripseris. Hoc 
posito apparet, cancros recipere aquam παροὶ τὸ στόμα, 
reddere καεὸ τοὺς ἄνω πόρους τοῦ στόματος — τοὺς εὖ" 
ϑὺς ὑπὸ τοὺς ὀφϑαλμοὺς, i. o. per meatus supra os statim 
sub oculis sitos. Partem, qua recipitur, primo loco nomi- 
nauit zoo τὸ σεόμα; deinde ἡ εἰσῆλϑε; sed statim subdit 
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ἐπελαμβάνει “τὸ στόμα τοῖς ἐπικοά.. Vides, Philosophum 
sibi ipsum contraria tradere. Verum equidem non dubito, 
verba illa postrema, καὶ ὅταν δέξηται — τὴν θάλατταν, ab 
aliena manu additae erroris alieni culpam concepisse Ári- 
stoteli. Praeter hunc enim errorem appellati oris nibil do- 
cent, quod antea non fuerit traditum. Simile exemplum 
ineptae repetitionis in eodem capite ibi videbimus. 

Ad rem nunc veniamus. Qoi nuper cancrorum ana- 
iomiam dedit, Italus Carolini , libri in sermonem nostrum 
conuersi pag. 12/4. aquam recipi ait per orificia duo ad os. 
suh maxillis sita, oualia, valuulis membranaceis. mobi« 
libus claudenda; per eadem aquam partim reddi, . partim. 
etiam per commissuram testae superioris cum inferiore. 
Per haec eadem orifieia canoros mari extractos. spumam 
euomere tredit.. Ante branchias. septem sitas esse vtrinque 
barbnlas cntaceas, pinnefas, partim ipsis maxillis infixas, 
partim iníra sitas; quae continuo motu apitentur versus 
brenchias retroque. Hi videntur esse pedes illi parui bixti, 
de quibus supra Aristoteles: κάμπτεε δὲ καὶ προσάγεται, 
τοὺς δύο πόδας πρὸς τὸ σεόμα τοὺς δασεῖς ' ἔχουσε δὲ καὶ 
παραφυάδας λεπτὰς ol πρὸς τῷ στόματι πόδες. Quae sint, 
ἐπικαλύμματα, quas valuulas interpretatur Scaliger, opti- 
me docebit Gallds Cusier, Lecons d? d4natomis comparde 
Tom. IV. pag. 432. vbi de respiratione cancrorum tradit: 
Le renouvellement de l' eau s'opere par deux lames prso- 
que de substance de parchemin , articuldes sur le thorax. 
prés des machoires, trés alungées, et se portant oblique- 
ment, i! une en.- dedans entre les branchieg et le corps, 
Ü autre en-dehars entre ces mémes branchies, et le rebord 
du thorax qui lea recouvre, Cea deux lames, en. compri- 
mant les branchies , expriment l'eau des intervalles des la- 
mes, et en cessant de presser , elles en laissent rentrer de 
nouvelle. 

Idem describit deinde branchias decapodum miacru- 
rorum, qui branchias plures habent, quam cancri, in pe- 
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ctore inter pedes positas et quidem ipsi eorum basi infixas, 
adeo, vt pedes moti simul branchias commoueant et com- 
priment. Aqua vero ita regredi dicitur ab vtroque oris 
latere. ( vient. sortir aus deux. cótés de la bouche p. 434.) 
In genere squillarum , quas branchiopodes vocat, branchiae 
pinnis caudalibus adhaerent et cum ipsis mouentur, adeo, 
vt aquae nulio alio ingressu regressuue opus sit. C£ ibidem 
pag. 435. 

Certum igitur est, orificia. per quae ingreditur aqua 
' in branchías cancrorüm, diuersa esse ab ore ipso; quare 
de scriptura παραὶ τὸ στόμα vel παρὰ τῷ στόματι non du- 
bitari potest. De mestibus vero illis supra os, per quos 
r6iici dicitur aqua recepta, dubitari potest. ᾿ 

Nunc de reliqua scriptura videamus, quam e compa- 
yatione ceterorum locorum certius nunc licet constituere. 
Áqua recepta orificio aliquo redditur alio, dum prius val 
vulis appositis obturatur. lgitur scribendum κατοὶ pexpov 
τοῦτο τὸ μόριον. Vocat autem μόρεον partem illam, $ eic- 
ἤλϑε τὸ ὕδωρ, et quam valuulis operitanimel. Deinceps 
porro scribendum oZ τε καρκίνοι καὶ oi κάραβοι παρὸ τὰ 
βοαγχεόδη, vt compareto loco de respiratione cap. 11. 
quem superius apposui, iem olim docuit Con. Gesner 
Histor. AquatiL pag. 122. vbi tamen vir egregius in eo er- 
rauit, cum putaret, praepositionem παραὶ ante τῷ σεόματε 
abundare. Nallum igitur est inter locustas et cancros dis- 
crimen in reddenda aqua, quod lectio vulgaris tradere vi- 
detur. Lectionem ita emendatam in versione reddidi. 

Ad IV, 2, 10. Κοινὸν δὲ πάντων τοῦτό ἐστεν" ὁδόν- 
suc τὲ πάνε ἔχει δύο. lta haec scribenda fuisse, nunc de- 
mium video, postquam versionem iam e manu dimiseram. 
In nostree editionis scriptura, quam Sylburgii et Guilelmi 
auctoritate dedi, inepte abundat alterum repetitum xa»ra 
post πάντων κοινόν. lgitur Gazae τοῦτο verum est, seu 
de solo branchiarum vsu, siue de respiratione membrum 
hoc interpreteris. 
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Ibidem: xoà τὸ στόμα σαρχωδέστερον ἀντὶ γλώττης, 
[terum hic me in errorem induxit auctoritas Medicei libri 
et Guilelmi. Antiqua scriptura erat vera, nisi quod σαρ- 
xo anutandum erat in singularem numerum hoc modo; 
καὶ ἐν τῷ στόματι σαρκῶδες otl γλώττης. lta supra ó, 1, 
10. de molluscis : ἐν δὲ τῷ στόματί ἐστε μικρὸν σαρκῶδες" 
γλώεταν δ᾽ οὐκ ἔχεε αὐτῶν οὐδὲν, αλλοὶ τούτῳ χρῆται aye 
τὲ γλώττης. Infra huius Cap. ut. σαρκίον γλωττοειδές. Cap.5, 
5. de echinis est: ἐν μέσῳ δὲ τούτων (ὀδόντων) σῶμα σαρ- 
 woüsg «vrl γλώττης. vbi Vatic. liber στόμα ineptum habet. 

Ibidem: ἐκεὸς δὲ xoà οὗτοε, ὦ «À ὠὰ ἐχείκτουσιν. 
Verbum, vnde haec pendent, supra positum est, τελευεᾷ ; 
igitar οὗτοι mutandum era£im τούτοις. Nam ἔχουσι com- 
mode non potest intelligi. Vide dicenda ad 4, 5, 3. Statim 
deinde initio sectionis 11. distincto mutanda erat et scri- 
bendum "Ere τοὶ ϑήλορα — χώρειν. ἔχουσε" καὶ τὴν καλον- 
μένην δὲ οἱ reliqua. 

Ibidem sect. 15. μέχρε εἰς τὰ σαρκώδη. Preefero aeri- 
puram Medicei et Guilelmi. τὸ σαφκῶδες, propter sect. á, 
πάντα ταῦτα TO μὲν στερεῦν καὶ ὁστρακῶδες ἐκεὸς ἔχει — 
τὸ δὲ σαρκῶδες ἐντός. et sic Capite sequente 4. vbique τὸ 
σαρκῶδες aut cg» σάρκα vsurpat Philosophus, vbi sect. 2, 
eadem erat varietas. 

Ibidem: σῇ ài ἀφῇ yMogoav. Gaza vertit factu 
lenta. Scaliger: quae temen attrectata dilabatur: 1n auno- 
tatione //uida posuit. Merite Camus ducem deseruit suum. 
Paulo antea miror, cur, éesticulorum situs vbi definitur, 
addita reperiantur verba ἡ δ᾽ ἀρχὴ — ποδῶν, quibus non 
initium, sed potius exitus ductum seminalimm signari 
mihi videbatur. | 

Ad IV, 3, 3. n&vs& yeo eadeéyyva ἔχει τοὶ ἔσωθεν" 
sa» δ᾽ ἀναίμων οὐδέν. Gaza vertit ordine innerso: genus 
quod sunguine caret , plurihue vacat. Jam enim viscera, 
quae cuique sanguineo insunt omuia, maulhim exangue 
quod habeat, nouimus. Scaliger: δὶ quidem omnia viscera 
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interiora nomen habent: at in eanguine carentibus nullum 
habet : sed communia tam his eic. Is in annotatione Gazam 
carpit. Praeterea praeposterum ordinem doctrinae Áristo- 
telicae merito reprehendit, δὶ ea est Philosophi ipsius 
culpa, nec librariorum aut Ápelliconis, Addit falso ne-: 
gari, visceri exanguium in hoc genere vlli nomen inditum 
esse;. esse enim gro» appellatam e viscerum genere. 
Male etiam et pleonastice dici σπλάγχνα τὰ ἔσωϑεν. Ve- 
rum liceret suspicari, olim fuisse scriptum πάντα γὰρ τὰ 
σπλαγχνὰ ἔχεν" τοὶ δ᾽ ἔσωϑεν τῶν ἀναίμων οὐδέν, nisi 
ratio statim afferenda manum inhiberet corrigentis. Ca- 
mus recte Scaligeri deseruit auctoritatem et ad Gazam 
transiit; sed peccauit adsciscendo στόμα pro vulgato στό- 
βμαχος. Versionem Gazae comprobat erroremque Scaligeri 
arguit locus de Partibus 4, 5. de molluscis et crustaceis : 
τὴν. τῶν σπλάγχνων ἅπασαν ovx ἔχεε φύσιν; ὁμοίως δὲ 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀναίμων οὐδέν. ---- οὐδὲν δὲ τούτων ἔχεε 
αἷμα, ἐξ οὗ συνέστηκεν ἡ τῶν σπλάγχνων φύσις. Ceterum 
βύτιν Aristoteles non viscerum loco habuit, sed ad excre- 
mentorum genus retulit. 

Ibidem sect. 3. τελευτᾷ δὲ — ὑπὸ τὸ ἐπικάλυμμα τὸ 
ὄξω — πρότερον. Locus ad quem refert lectores, est supra 
de carabis: zélevrG δὲ τοῦτο τοῖς μὲν καραβοειδέσε xoà 
ϑιαρῖσε xar εὐθυωρίαν πρὸς τὴν ovgdv, ᾧ τὸ περίττωμα 
ἀφιᾶσε, καὶ τὰ ὠὰ ἐκτίκτουσε" τοῖς δὲ καρκένοις κατοὶ 
μέσον τὸ ἐπίπτυγμα "ἐκτὸς δὲ καὶ οὗτοε, ἡ τὸ oxi ἐκεέχτουσε. 
In quo loco vitium orationis animaduertit Scaliger; debe- 
bat enim esse xoà τούτοις : refertur enim ad τελευκᾷ τοῖς 
μὲν καραβοειδέσι. Auget corruptelae suspicionem hic 1o- 
cus comparatus, vbi τὸ ἐπεκαάλυμμα τὸ ἔξω non recte ver- 
tit Scaliger operculi partem extimam: rectius Gaza appli- 
casum exterius operculum, Quanquam nomen ἐπεκάλυμμοι 
non meretur pare haec, nisi quatenus oua operit edita: 
verius est alterum ἐπίπευγμα, caudam sub corpus reflexam 
atque applicatam significaus. Camus Gazam sequitur 
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posteriore loco:.atin priore paulo amplius: e£ se termine 
ὰ P'orifice commun par lequel sortent les excremens et les 
oeufs. Chez les cancres ἐ᾽ intestan ee termine «ous le milieu 
de leur opercule, mais dans cette espece méme c'est tou- 
jours dans l'endroit par oü ils jettent leurs oeufs qu'sd a eon 
issue. De communi orificio excrementorum et ouorum 
potest etiamuum dubitari; verba Philosophi nihil aliud 
prae se ferunt nisi communem exitum sub cauda. Verum 
in eo etiam errorem Aristotelis agnouit Carolini pag. 140. 
qui ouis exitum aperit superius in pectore. Compara de 
partibus genitalibus Cuverium Lectionum Tom. V. p.188. sqq. 
Superest vitium in verbis, quae operculum exterius, vel 
operculi foramen exterius loquuntur, cum anus semper sit 
in parte inferiore atque interiore caudae vel protensae et 
rectae vel reflexae. Igitur ἐκτὸς scribendum videtur; certe 
articulns zo tollendus. Sequuntur vulgo verba haec: Ere 
δὲ τοὶ μεταξὺ τῶν ἐπικαλυμμάετων, οἷάπερ 0 κάραβος πρὸς 
(Codd..zegl et παρὰ dant) τοῖς ὁδοῦσεν. Scaliger ad haec: 
Hoc quoque frustra repetit. Quem secutus Camus verba 
omisit. Recte! sed non solum otiose verba repetuntur, 
sed alieno plane loco. Librarius ὁμωνύμῳ vocabulo ἐπε- 
κάλυμμα deceptus, quod hic caudam cancrorum reílexam 
significat, male assuit, quae supra de gemino ἐπικαλύμι- 
ματι adstante dentibus duobus oris Ceterum quae sint 
illa τοὶ μεταξυ τῶν ἐπικαλυμμάτων πρὸς τοῖς οδοῦσε in ca- 
rabo, nondum reperi. Scaliger putabat intelligi caruncu- 
lam, quam pro lingua habet carabus; de qua supra: καὶ 
γὰρ οἱ κάραβοι τοὺς πρώτους δύο ἔχουσι καὶ ἐν τῷ στόματε 
σαρκώδη ἀντὶ γλώττης, vel, vt est in optimo Codice, καὶ τὸ 
ατόμα σαρκωδέστερον avrà γλώετης. 

Ad IV, 3, 4. πυῤῥὰ διμπεπααμένα. Gaza vertit rufa 
etiam alia maculis dispersis. Scaliger dispersa aut disiecta, 
Camus roux.et táchetés. Equidem. Gazam sequi cum Camo 
malui, quoniam nusquam verbum διαπάττειν pro dieper- 
gere, disiicere positum reperi; contra noster Supra 4, 2, 

ApwoT. Ól. 
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6. χρῶμα λευκὸν — μέλανε διαπεπασμόένον habet. Vnde 
suspicor, hoc nostro in loco aut vocabulum aliquod exoi- 
disse, aut πυῤρῥῷ διαπεπασμένα scriptum fuisse.  Varietas 
scripturae διαπεπλασμένο eadem est in locoaltero. Cete- 
rum ouaria et testioulos puto intelligi. - 
Ad IV, 4, 5. τὸ ἑλένην ἔχειν τὸ ὄσεῥακον τὸ ἔσχατο 
εἰπὸ τῆς κεφαλῆς. Gaza vertit vt testae postrema a capite 
intorqueansur. Scaliger: festam a capitead imum »sque in 
verticem attennari, Hoo si voluisset Philosophus, dicen- 
dum fuerat : απὸ τῆς κεφαλῆς &/c τὸ ἔσχατον. Recte contra 
Camus : que ἦ᾽ extremité de leur coquille , opposde à la téte, 
δε toujours terminée en vis. Sed idem statim in proximis 
verbis , ἔτι δ᾽ ἐπίπτυγμα πάντ᾽ ἔγει ἐκ γενετῆς, reddendis 
aberrauit, secutus Scaligerum, qui vertit: Cum sua quae- 
que testa omnia náscuntur. llle igitur similiter: 7ous Jes 
éestacées naissent avec leur enveloppe. Verum vidit Gaza. 
Denique idem Camus scripturam Codicum ἔστε δὲ — δεξιὰ, 
καὶ κινεξεαι οὐκ ἐπὲ τὴν ἐλέκην, deseruit, nec veram Ari- 
stotelis sententiam reddidit De varietate formae et vsu 
operculi in turbinatis primus recte et copiose docuit 
Gallus Daudebart de Férussac in Introductione ad Librum: 
JEsposd d'un Systàme Conchyliologique, tiré des 4nimaus 
σῇ du "Test des Coquillages, Parisiis 1867. editum. 
éd Libri YV. Capitis 4. sectiones eas, quae testa- 
ceorum partes tractané , annotationes. 

Cum in recensenda et interpretanda historia animalium 
testaceorum naturam penitus inspicere et cognoscere homo 
mediterraneus non possem, et viri naturae rerum curiosi 
plerique hanc historiae naturalis partem vel contemsissent 
vel peruerse et negligenter tráctassent, factum est hinc, 
. wt fere de hac operis Aristotelici parte interpretanda de- 

sperarem.  Pauoa enim testacee animalia, quae quidem his 
in terris et lluuiis nascuntur, ipse inspexi; et in biualuium 
marinorum historia enareanda: pauci operam collocarunt, 
&poliis.intuendis, desoribendis et pingendia potius intenti, 
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quam parBum animalis structarae et naturae curiosi, 
Tandem exortus est in Sicilia Josephus Xaverius Poli , qui 
"Festacea vtriusque Siciliae eorumque historiam .et anato- 
men, tabulis aeneis illustratam , prodidit Tomis duobus, 

quorum prior Parmae anno 1791. alter 1795. prodiit ; ; 0ῃ-. 
ius industriae insignes fructus cum cinibus, qui ipsi | librum 
inspicere et tractare pretiosum non possent, in quorum, 
numero me fortuna etiam esse voluit, communicarunt. 
duumnuiri Germani Scilicet argumentum Tomi prioris 

excerptum conuertit primum yid. “4416. 4nton. Meyer in 
Tomo I. libri Zoologisches Archiv psg. 1 — 142. Vtriusque 
tomi argumentum excerpsit deinde C. A, JF. JV :edemann 
in Tomo Í. Fasciculo H. pag. 164 — 208, libri 44rchiv der 
Zoologie und Zootomie. 

Diu tractationem-£estaceorum Aristotelicorum distule- 
ram , atque in dies sperabam fore, vt ipse librum Poli in- 
spicere et tabulas aere excusas comparare possem. Quod 
cum hucusque mihi nondum contigerit, hinc factum sciat 
lector, vt hanc libri Aristotelici partem negligentius. tra- 
ctarem. Quam nunc culpam aliquo modo redimere cona- 
bor, singula loca Philosophi retractando, et comparando, 
δὶ quid in Poli vel aliorum scriptis reperero, quod ad il- 
lustrandam doctrinam Aristotelis faciat. Sed yideo, pe- 
rum fructuosam operam meam fore, cum ipse Philosophus 
summatim partes testaceorum, praecipue biualuium, atti 
gerit, atque ita effecerit, vt in locis plurimis intérpres 
aut propter breuitatem dubius haereat, aut propter verbo- 
Tum vel ambiguitatem vel obscuritatem plane caecutiat. 

Tentandum tamen esse agnosco; ita enim imbet offücium 
interpretis: lectores autem rogo, vt conatum, οἱ fuerit iz- 
ritus, ingenua inscitiae professione excusatum esse velint. 

Statim in descriptione genezum sect. 2. vetba: uovó- 

ϑυρα δὲ τὰ δνὶ, τὸ δὲ σαρκῶδες ἐπιπολῆς, οἷον ἡ Mita, 

Gaza ita vertit: vniualue quod testa singulari olauditar. 

Sunt item, quibus altera pare superfici deiecta carnem 
Z2a 
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ostendat , 9t patellae. Cuius sententiae simile nihil est in 
graecis verbis, praeterquam vulgaris scriptura zà δὲ σαρ- 
κώδη habebat; quae fefellit Gazam, vt putaret, in his no- 
vum descriptionis generum esse membrum. Scaliger par- 
tem erroris annotauit, non totum castigeuit. Fefellit Gazae 
versio virum egregium Conr. Gesnerum in Historia Aqua- 
tilium peg. 208. qui multa commentus est, vt tertium ali- 
quod genus inde exsculperet, a biualuibus et vniualuibus 
diuersum. 

Quae sequuntur sect. 5. de conchis gelacibus, infra 
post purpurarum tractationem in fine adiiciam. 

Sect. 11. plurasunt accuratius disBnguenda. Primum ait, 
vniualvia et binaluia κεφαλὴν καὶ κεράτια xal στόμα xo 
τὸ γλωττοειδὲς habere. De corniculis seu tentaculis vereor, 
vt pluribus sint communie, quam in vninaluium ordine 
patellae et haliotidi. Quae vero carent capite, pleraque 
omnia fere etiam cornicalis destituta reperiuntur. Compara 
Tabulas analyticas Galli Dumenil ΟἿ]. CIV. CV. CVI. et 
CVII. quae tihi vuo conspectu repraesentabunt genera ace- 
phala et tentaenlis carentia. 

De papauere ibidem sequitur, situm eius dinersum esse 
et minus conspicuum pro generum diuersitate : ἀλλ᾽ a£ μὲν 
λεπάδες κάτω ἐν τῷ Ban, τὰ δὲ δίϑυρα ἐν τῷ γιγγλυμώ-- 
δεε. De eodem viscere est paulo post sect. 13. ἡ γὰρ μή- 
κῶν περίττωμα ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένι. Iterum de Partibus 
4. c. 5. ἔστε δὲ τοῖς στρομβώδεσιν ἐν τῇ ἑλώτῃ τοῦτο, τοῖς 
δὲ μοφοθύροις ἐν τῷ πυϑμένε, οἷον ταῖς λεκάσε" τοῖς δὲ 
διϑύροες πρὸς τῇ συναφῇ. Vides voci βαϑει vel ἐδάφει 
respondere πυϑμέγα, alteri γεγγλυμώδει synonymam ease 
συναφήν.: vbi versio Guilelmi pronomen τοῦτο recte omi- 
sit, et lopasi nominauit. De iecinore, quod nomine μεή- 
xtyoc venit in his generibus, disputauit Poli p. 10. Meyeri, 
p.185. vers. Wiedem., et Cuvier Legon d? ;4nat. IV. p. 151. 
Situs diuersitatem nullam annotatam reperi. Sed annotari 
meretur versio Cami de lepade: 4/ est en bas à la partie 
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qui touche au rocher. Quod an verum sit, ignoro. Com- 
plectitur in ommibus veritriculum cum intestinis, magni- 
tudine maxime omnium insigne. 

Sequitur de branchiis: Καὶ τὰ seized πᾶσεν ὑπάρχει 
κύχλῳ τούτοις, οἷον καὶ τοῖς xvsol. Gaza vertit: Capilia- 
mentis etiam illis haec omnia circumdantur, omissis po- 
stremis verbis. Camus des especes de barbea disposées cir- 
culairement vertit. Vnus hic est locus de branchiis testa- 
ceorum de quibus vna cum ouario deinceps dicam. 

De ouario igitur est: Ka) τὸ λεγόμενον ὠὸν τοῖς £gov- 
σιν, ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ ἐπὸ ϑάτερα κύκλῳ τῆς περιφερείας 
igriy, ὥσπερ καὶ τὸ λευχὸν τοῖς κόχλοις" καὶ yao ἐκείνοις 
τοῦτο ὅμοιον ὑπᾶἄρχει. — Τὸ δὲ καλούμενον ὠὸν οὐχ 
ἔχει πόρον ἐν οὐδενὲ, αλλ αὐτῆς τῆς σαρχὸς ἐπανοιδεῖ. 
Ἔστε δ᾽ οὐκ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ, ἀλλὰ τὸ μὲν oy ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, πὸ δ᾽ ἔντερον ἐν τοῖς ἀριστεροῖς. Cochlearum τὸ 
λευκὸν supra sect. 10. et 11. descripserat; hic aperte cum 
ouario biualuium comparat. De Partibus 5, 5. est: τὸ 
δ᾽ ὧὸν καλούμενον i» τοῖς δεξεοῖς, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ ϑάτερα 
ἡ ἔξοδος τοῦ περιτεώμαξτος τοῖς διϑύροις. Καλεῖται δ᾽ ὧὸν 
οὐκ ὀρϑῶς ὑπὸ τῶν καλούντων" τοῦτο γάρ ἐστιν οἷον τοῖς 
ἐναίμοις, ὅταν εὐθηνῶσιν, ἡ πιότης" διὸ καὶ γίγεται κατὰ 
τούτους τοὺς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅταν ευϑηνῶσιν,, ἔν 
τε τῷ ἔαρε καὶ τῷ μετοπώρῳ. — Γίνεται δὲ τοῦτο ἐπὶ ϑά- 
τερα μόνον ἐν τοῖς ὀστρέοις, τὸ καλούμενον ὠόν. — οὐδὲ 
γαρ τοῖς ἄλλοις, αλλ᾽ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ κύκλου μόνον. --- ἐπὶ 
ἀμφότερα ἂν τοῦ κύκλου εἶχον τὸ ov: τοῦτο δ᾽ οὐκ ἦν 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὀστρέων" ἐπὶ ϑάτερα γὰρ τῆς περιφε-- 
ρείας ἔχουσε τὰ ὄστρεα, καὶ οἱ κτένες τὸ τοεοῦτον μόριον. 
Postremus est locus libro tertio de Generat&ione extremo; 
τὰ δὲ λεγόμενα ὠοὶ οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς γένεσιν» αλλ 
ἔστιν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον ἐν τοῖς ἐναίμοις ἡ πιύτης" 

διὸ καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν γίνεται εὔχυμα κατὼ τοὺς καὶ- 
θοὺς τούτους. Σημεῖον δ᾽, ὅτι τὸ τοεαῦτα αεὶ ἔχουσεν, οἷον 
αἱ πίγναε καὶ ρὲ κήρυκες καὶ ol πορφύραι, πλὴν ὁτὲ μὲν 
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peito, ὁτὲ δὲ ἐλάτεω" ἔνια δὲ καὶ eux ἀεὶ, ἀλλο τοῦ μὲν 
ξαρος ἔχουσε, προβαιναύσης δὲ φϑίνει τῆς ὥρας, καὶ τέ- 
Aoc ἀφανίξεται πάμπαν, οἷον oi τὸ κεένες καὶ οὗ μῶες καὶ 
ταὶ παλούμενα μνόσερεα. Ἡ yop ὥρα αὕτη συμφέρεε τοῖς 
σώμασεν αὐτῶν" τοῖς δὲ συμβαένεε τοιοῦτον οὐδὲν ἐπόδηῃ- 
λον, olo» τοῖς τηϑύοις. His ilustrandis vereor vt suifi- 
ciam. Video enim, viros doctos, Polum et Cnverium, ouarium 
in anteriore biuáluium parte trunci vna cum ventriculo 
et iecinore collocare, in posteriore thoracica situm est 
cor. Oua maturitati propinqua ex abdomine excernuntnur 
in pallii membranam, per quam branchsae dispertitae sunt, 
in quarum interstitiis excluduntur. Exitum ouorum igno- 
rare se fatetur Cuverius; Polus suspicatur, aut per tubos 
respiratorios aut per pallii et brauchiarum capillamenta 
exire. Dubito, num oua intra corpus biusluium sita in 
dextra parte collocata voluerit Aristotele, an extra et 
inter branchias pelli comdita. 1m opposita parte sinistra 
anum collocat Philosophus, de quo semel tantum mentio- 
nem fecit Polus, excremeen!a per tubos respiratorios eli- 
minari existimans. Compara excerpta Meyeri p. 59. et 119. 
Wiedemanni pag. 183. et 204. Cuverii Lectiones Anatom. V. 
p. 185. Branchias olim viri docti ouarii simul officium ge- 
rere putarunt, veluti Gallus Mery in Mémoires de i 4ca- 
demie 4740. p. 418. et Leuwenhoeck Continuat. ZArcanor. 
p. 16. seqq. Exitum ouorum alibi reperisse sibi visus est 
nuper doctissimus Ofen. 

Quod attinet scripturam vulgarem , ἐν τῷ κύκλῳ τῆς 
περιφερείας τῷ ἐπὶ ϑάτερα, quam ex: Mediceo mutaui, 
apparet ex locis rel qnis, voluisse Philosophum significare 
' partem corporis dextram, quam deinde ἐπὶ ϑάτεροι sim- 
pliciter dicit; alibi ἐπὸ ϑάτερα τοῦ κώνου, oppositum 
dictioni ἐπ᾿ ἀμφότερα τοῦ κύκλου ; denique ἐπὶ ϑάτερα τῆς 
περιφερείας. Vnde apparere puto, neutram scripturam 
esse veram, sed scrintum fuisse aut £y εῷ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ 
κύχλου τῆς περεφερείας, aut vocem κύκλῳ plane tollendam 
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esse tanquam supernacuam. Gaza vertit: ambu lateris 
orae continetur, Scaliger: ad alterum lateris semicirculum 
Z«acet. Camus: des deux cÓtds vers l'extremitd de la cir- 
conferenoe qui termine leur corps. 

Sequitur de exitu excrementorum: ἡ δὲ τοῦ περεττώ- 
g4cctog ἔξοδος τοῖς μὲν ἀλλοῖς ἐκ πλαγίαυ ἐστίν" ἔστε ydo 
710006 , j πορεύεται ἔξω" --- τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις τοιαύτη 
ξξοδος τῆς περιττώσεως" τῇ δ᾽ ἀγρίᾳ λεπάδε — ὑποκάτω 
ποῦ ὀστράκου ἡ περίετωσις ἐξέρχεταε' τεερύπηταε γὰρ rà 
ὄστρακον. Φανερὰ δὲ καὶ ἡ χοιλέα μετὰ τὸ σεόμα οὖσα 
ἐν ταύτῃ καὶ τοὶ ὠοξιδῆ. Apparet, speciem aliquam patellae, 
velut pustularem Lin. intelligi, quales anum habent ad fo- 
ramen mucronis testae. Quare Gallus Brugieres eas Fis- 
surellas nominauit. De ore et ventriculo nusquam prae- 
terea memorauit Aristoteles. Ventriculum et anum biual- 
vium descripsit Cuvier Lepgons Tom. IV. p. 122. et 124. 

Alias quasdam paxtes inemorat locns de Partibus IV, 7, 
vbi est de tribus testaceorum ordinibus generatim: ἅπαντα 
δὲ rà οὁσερακόδερμα, χαϑαάπεορ xol τὰ φυτὰ, χάτω τὴν 
κεφαλὴν ἔχει" τούτον δ᾽ αἴτεον, ὅτε κάτωϑεν λαμβάνες 
zsjv τροφὴν, ὥσπερ τοὶ φυτὰ ταῖς ῥέξαιςς Συμβαίνει οὖμ 
«ὑτοῖς τὰ μὲν κάτω ἔχειν ἄνα, τὰ δ᾽ ἄγω κάτω, Ἔν ὑμένε 
δ᾽ ias, δε οὗ διηϑεῖ τὸ πότιμον, xoà λαμβάγε τὴν τρον 
φήν. Ἔχει δὲ κεφαλὴν μὲν πάντα; τὰ δὲ τοῦ σώματος 
μύρια παρὰ τὸ τῆς τροφῆς δεικτικὸν ἀγώγυμα τἄλλα. 

Quae Gasa vertit: membrena obduci, qua portio potuleta 
humoris transmissa liquataque cibo assumitur. δος ad 
testacea repentia vriualuia pertinere videntur, quae οἂν 
put cum tentaculis gerunt: contra biualuia et multinaluia 
nec caput nec qculos gerunt. Tamen Philosophus ἅπαντα 
ὀστρακόδερμα  mominet; igitur fortasse aliam corporis 
partem pre capite habuit, in biualuibus quidem, Facit 
suspicionem verbum ó,5ó& , quo vsus caput vel potius oa 
in capite describit Philosophus. Dulcem enim aquiun per 
istam partein percolari ait, et cum ea cibum assumi. Quid 
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colo simile est in ore biualuium vel multinaluium? Va- 
rietatem et apparatum oris in biualuibus descripsit Polus 
p. 177. vers. Wiedem. vbi labia plurium fimbriata comme- 
morari video; qualem fortasse fabricam intelligi voluit 
Aristoteles. [taque caput dixit eam: partem, vbi os situm 
est. Situm autem in infimo ventre os binaluium omnium 
narrauit Polus 1. c. In vniualuibus repentibus os potius 
in anteriore parte corporis subtus situm dixeris. Non sa- 
tisfacit tamen mihi suspicio haec, cum considero dictionem 
ἐν ὑμένε δ᾽ ἐστε, qua os dicitur obductum membrana; vt 
in loco supra de papauere est: ἡ γὰρ μήκων περίτεωμά 
ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένε: vbi Gaza. vertit membrana con- 
textum. 

'Transeo nunc ad generationem testaceorum libri 5. ca- 
pite 13. enarratam, quibus omnino coitum negat Aristo-— 
teles. Excipit tamen de Generat. libro 3. extremo cochleas 
terrestres his verbis: nuovo» δέ τῶν τοιούεων συνγδυαζξομε-- 
vor ξώωραται τὸ τῶν κοχλεῶν γένος. Ei δ᾽ ἐκ τοῦ συνδυα-- 
σμοῦ ἢ γένεσις αὐτῶν ἐστεν ἢ μὴ, οὕπω ὦπται ἑκανῶς. 
Dubitationem exemit luxuria, teste Varrone BR. R. 3, 14, 
5. vbi de cochlearum viuariis: ae in fveitira pariunt in 
numerabilia: earum semen minutum ac testa molli, diu- 
turnitate obdurescit. Philosophus quanquam coitum te- 
staceis neget, χηριαξεεν tamen ait, sed ex illa μελκήρᾳ 
negat purpuras, murices et mytulos nasci. Haec enim ge- 
nera ait. κηριάξειν sect, 1. et 8. Deinde insequitur sect. 2. 
Τίγνονται μὲν οὖν καὶ το κηριάξοντοι — τὸν αὐτὸν τρό-- 
To» τοῖς ἄλλοις ὁσερακοδέρμοις, οὐ μὴν αλλὰ μάλλον, 
ὅταν προὔπάρχη TX ὁμοιογενῆ" ἀφιᾶσε γὰρ ἀρχόμενα 
κηρεάξειν γλισχρότητα μυξωδηὴ, ἐξ ἧς τὰ λεπυρεωδῃ συνί- 
σταται. Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα διαχεῖται, ἀφέησε δ᾽ ἐ- 
aou εἐς τὴν γῆν, καὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ γίγνεται ἐν τῇ γῇ 
συστάντα πορφύρια μικρὰ, ἃ ἔχουσαι αλίσκονται oi πορ- 
φύραε ἐπ᾿ αὐτῶν, ἕνεα δ᾽ οὕπω διηκρεβωμένα τὴν μορῷ nv. 
Idem argumentum tractat de Genexatione 3. cap. 11. ita vt 


AD LIBBRI IV,4. ᾿ 361 


testaceorum generationem cum plantarum procreatione 
comparet: ὥστε τρόπον μέν zu» ἀπὸ σπέρματος φαένε- 
σϑαι γινόμενα, τρόπον δὲ ἄλλον ovx ἀπὸ σπέρματος" 
καὶ τῇ μὲν αὐτόματα, τῇ δὲ ὑφ᾽ αὐτῶν" ἢ τὰ μὲν οὕτως, 
τα δ᾽ ἐκείνως. — ἡ δὲ τῶν ὀστρακοδέρμων συνίσταται φύσις, 
τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐνίων δὲ προϊεμέγων rivo δύναμεν ἀπ᾽ 
αὐτῶν" πολλάκις δὲ γινομένων καὶ τούτων ἀπὸ συστάσεως 
αὐτομάτης. 4, δὲ λαβεῖν τὰς γενέσεις τὰς τῶν φυτῶν" 
τούτων yug γίνονται τὰ μὲν ἐκ σπέρματος, τὰ δ᾽ ἀπὸ 
σπαραγμάτων ἀποφυτευομένων" ἔγνεα δὲ τῷ παραβλαστά- 
γεν, οἷον τὸ τῶν κρομμύων γένος. Τοῦτον μὲν οὖν οἱ μῦες 
γίγνονταε τὸν τρόπον᾽ περιφύονται γὰρ ἐλάττους αἰεὶ περὶ 
rjv ἀρχήν. Κήρυκες δὲ καὶ πορφύραε καὶ rà λεγόμενα 
κπηρεώξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φύσεως προΐενται μυξώ- 
δοις ὑγρότητας. Σπέρμα δὲ οὐδὲν τούτων δεῖ νομίζειν, 
αλλοὶ κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον μενέχειν τῆς ὁμοιότητος 
τοῖς φυτοῖς. 4,0 καὶ γένεται πλῆϑος τῶν τοιούτων, ὅταν 
ἅπαξ γένηταξ vi. Πάντα μὲν γὰρ καὶ αὐτόματα ταῦτα 
συμβοίνεε γίγνεσθαι" κατὰ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξαντων συν- 
ἐστασϑαε μᾶλλον. Πρεγέγνεσθαι yag τι περέττωμα πρὸς 
ἑκάστῳ τῆς ἀρχῆς εὔλογον, ἀφ᾽ ἧς παραβλαστάνεε τῶν 
περεφυομένων ἕκαστον. Ἐπεὶ δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν 
δύναμιν ἡ τροφὴ καὶ τὸ ταύτης περίτεωμα, τῶν κηρια- 
ξόντων ὁμοίαν εἰκὸς εἶναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσίαν. 
Διόπερ εὔλογον καὶ ἐκ ταύτης γίνεσϑαι. Ὅσα δὲ μὴ πα- 
ραβλαστάνει, μηδὲ κηριάξει, τούτων ἡ γένεσις αὐτόμα--: 
τός ἐστε. Πάντα δὲ τὰ συνιστάμενα τὸν τρόπον τοῦτον, 
καὶ ἐν γῇ διαφαίνεταει γινόμενα μετὰ σήψεως καὶ μεγνυ- 
μένου τοῦ ὀμβρίου ὕδατος. ᾿Αποκρενομένου ydo τοῦ γλυ- 
κέος ἐπὶ τὴν συνισταμένην ἀρχὴν, τὸ περιττεῦον τοιαύτην 
λαμβάνει μορφήν. --- Ὅτε δὲ συνίσταται αὐτόματα πάντα 
τὰ ὀὁσερακόδερμα, φανερὸν ἐκ τῶν τοιούτων, ὅτι πρὸς τε 
τοῖς πλοίοις γίνεταε σηπομένης τῆς ἀφρώδους ἐλύος" καὶ 
πολλάκις, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε τοιοῦτον; ὕστερον 
δι’ ἔνδειαν ὑγροῦ, τοῦ τόπου βορβορωϑέντος; ἐγένετο τὰ 
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καλούμενα AMjayogtQse τῶν ὁσερακηρῶν οἷον περὶ Ῥόδον 
παραβαλόγτος ναυτικοῦ στόλου καὶ ἐμβληϑέντων κερα-- 
μίων εἰς τὴν ϑάλατταν, χρόνου γενομένου καὶ βορβόρον 
περὶ αὐτὰ συκαλισϑέντος, ὄστρεᾳ εὑρίσκοντο ἐν αὐτοῖς. 
(Vulgatur εὐρέσκονται. Guilelmi versio inuenta eunt ha- 
bet, Gazae reperiebantur.)) Os. δ᾽ οὐδὲν ἀφέησι τὰ τοιαῦ- 
τα ἀπ᾽ αὐτῶν γεννήτικον, τεκμήριον * ἐπεὶ yao Xsob τινὲς 
ἐκ Πύῤῥας τῆς, ἐν “Δέσβῳ τῶν ὁσερέων διεκόμεσαν ζῶντα, 
καὶ εἰς τόπους τῆς ϑαλάττης τινὰς δὐρωτειώδεις καὶ ὁμό- 
ρους ἀφίεσαν, (Gaza vertit in /oca quaedam reciproci 
aestus e£ luto similia: igitur δυρεπώδεις καὶ βορβορώδεες 
scriptum legisse videtur: Guilelmus Jf/uxibilia e£ lutosa : 
igitur ῥοώδεις et βορβορώδεις legisse videtur.) πλεέω μὲν 
τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἐγένετο, τὸ δὲ μέγεϑος slc αὔξησεν από- 
δωκδ (ἐπέδωκε) πολύ. Quo e loco Plinius paucula haec 
duxisse videtur: quae vero siliceo tegmine operiuntur, vt 
.ostrea, pütrgscente limo, au& epuma circa nauigia diutius 
stantia, defixosque palos et lignum maxime, libri 9 
sect. 74. 

Memorabile est discrimen, quod stetuit Aristoteles 
inter ipsa testacea κηρεάξοντα. Nam mitulos (μῦας) ce- 
,parum more παραβλαστάνξεν ait: gapequorsos γὰρ ἐλάτ- 
τους αἰεὶ περὶ τὴν ἀρχῆν. Contra murices et purpuras 
partim ex μδλεκήρᾳ illa, partim sponte nasci.affürmat. Dif- 
ficile est definire, quod mitulorum genus qua ratione xa- 
ραβλαστάνϑδιν, simultamen κηριάξεεν posuerit Philoso- 
phus. Apparet παραβλαστάνειν hic alium modum na- 
scendi significare, quam vbi de purpnrarum sobole: o 
ἔχουσαι aMocxorros αὐ πορφύρας ix αὐξῶν. Suspicor 
tamen, Philosophum, cum obseruaeset myülum ]aeustzem 
(anatinum Linnaei) viuam &obolem inter pallii brancbias 
excludere, obseruatjonem transtulisse ad marinos, qui 
fauificant, adeoque verum falso admiscuisse. 

Sequitur de sede iloris seu.coloris purpurei sect. 4. 
To δ᾽ ἄνϑος ἔχουσιν avo μέσον τῆς μήκωνος καὶ τοῦ τραχὴ- 
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λου" τούτων δ᾽ ἐστὶν ἡ σύμφυσις πυκνὴ, τὸ χρῶμα δ᾽ ἰδεῖν 
ὥσπερ ὑμὴν λευκὸς, ὃν ἀφαιροῦσε" ϑλιβόμενος δὲ βάπτει 
καὶ αἀγϑέξεε τὴν χεῖρα. “ιατείνδε δ᾽ αὐτῆς οἷον φλέψ' 
τοῦτο δὲ δοχεῖ εἶναι τὸ ἄνθος" ἡ δ᾽ ἄλλη φύσις οἷον στυ- 
ατηρίέας. Hinc Plinius 9. sect. 60. pauca haec excerpsit: 
Sed purpurae florem illum tingendis vestibus expetitum in 
mediis habent faucibus. — Liquoris hic minimi est in can- 
dida wena, vnde pretiosus "ille bibitur, nigrantis rosae 
colore sublucens. .FHeliquum corpus sterile.  Viuas ca- 
pere contenduné , quia cum vita succum eum euomunt. 

Diuersas virorum doctorum opiniones de sede pur- 
pureae saniei in purpuris collectas olim posui in Disser- 
tatione de Purpurae tinctura addita versionis Notitiarum 
Americanarum Vlloae. Nec deinde certiora reperi a quo- 
quam annotata. Quae enim Cuuerius Lectionum Anato- 
micarum T. V. p. 965. dedit de purpurae, analogia nitun- 
tur sola ex aplysia Linnaei ducta. Sedem ipsam in pur- 
puris et muricibus vir doctissimus nec indaganit, neque 
ea, quae de aplysiae simili succo annotauit, congruunt 
cum Aristotelica notitia. Igitur expectandum censee, 
dum velltalus Poli vel alius vir doctus et naturae testa- 
ceorum curiosus in testaceis variis sedem veneni purpu- 
rei accnratius indagaueriL ; 

De vita purpurarum et muricum sexenni est sect. 
7. xo ἕκαστον ἐνιαυτὸν φανερά ἐστιν ἣ αὔξησις τοῖς 
διαστήμασι τοῖς ἐν τῷ ὁσεράχῳ τῆς ἕλεκος: Eandem 
rem, sed aliam ob causam, narrat extremo libro tertio 
de Generatione his verbis: φανερὸν δὲ. ἐστὶ καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν στρομβωδῶν ταῖς ἑλίκαες" aie γὰρ αὐξανομένων 
γίνονεαε πλείους ἐπὶ τὸ πρόσϑιον καὶ τὴν καλουμέ- 
γὴν κεφαλήν. hac tamen differentia, vt hic vortices cum 
augmento et vitae incremento plures antrorsum accedere 
dicantur; illic vero interstiia vorticum maiora fieri di- 
euntur, quod vtrumque potest accidere et vere accidit. 

Sect. 10. est; 4/24 δὲ oi γραφεῖς ὀσερείῳ χρῶνται, πά- 
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χει τε πολὺ ὑπερβάλλει καὶ ἔξωϑεν τοῦ ὁστράκου τὸ ἄνϑος 
ἐπιγίγνεται. Gaza vertit: Concha , quae pictoribus veu 
est — florem illum non intra testam, sed foris habet: 
quem secutus est Camus cum Scaligero. Sed ille nomine 
diuerso Coquille appellat, hic in annotatione: fppellat, 
inquit, f?orem, nitorem illum, quei intus aliae habent 
conchae , splendori »nionum similern: quem , cum alis in- 
lus eit, hae extra habent. Contra Rondeletius de Concha 
pictorum docens, pictores ea vsos ait, non in diluendis 
aut asseruandis coloribus, seM cuius testae radebantur, 
quod conficiendis colaribus vtiles essent.  Apposuit simul 
picturam ostreae testis spissis, intus laeuibus, foris inae- 
qualibus et asperis, cinnabaris aut sandaraoae colore, 
figura spondylorum aut minorum ostreorum. "Vide Ges- 
neri Aquatilia p. 515. De colore σσερείῳ C. Gesnerus p. 
767. posuit locum Callixeni apud Athenaeum 5. p.197. de 
Silenis in pompa Ptolemaei Philadelphi: o£ μὲν ἐκέχρεντο 
ὀστρείῳ, o£ δὲ μίλτῳ καὶ χοώμασεν ἕτέροις. 

Denique de lingua purpurerum δὲ muricumr. est libri 
4. c. 4. sect. 8. esse tam firmam, vt conchyliorum testas 
perforet. Monendum est, dentibus in extrema probo- 
scide additis intus perforare testas purpuram. Foramen 
ipsum circulare, quasi a terebra pertusum , ea semper in 
regione testarum annotauit Poli pay. 151. Meyeri , vbi pro- 
boscis statim ed ventriculum, ouarium et iecur pertinge- 
bat. Similem structuram proboscidis Strombi chiragrae, 
buccini echinophori aliorumque annotaui in Dissertatione 
de Purpurae tinctura p. 417. 

Ad IV, 4, 6. τὰ uiv γὰρ μείξω, và μέρη ἐνδηλότερα 
ἔχει αὐτῶν, το δ᾽ ἐλάττω, τοὐναντίον. [ta haec cum 
Scaligero scribenda fnisse nuno demum video, et miror 
Camum viri egregii admonitioni non uuscultasse. 

Ibidem sect. 10. cA ἐν ὑμένε ἐστὶ λεπτῷ, κοελότη- 
τα ἔχον ἐν αὐτῷ στενήν. — Gaza vertit: sed praetenui mem- 
brana cauo perductus angusto continetur. Bcaliger: sed 
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in membranae tenuis sinu angusto continetur. — Is scilicet 
scribijvoluit ἔχονεε. Sed tum quid opus erat addito ἐν 
αὐεῷ, εἰ ad praecedens ὑμένε referri debebat? — [mo ipse 
πόρος, quem cum ouo vel ouario carabi comparat, sinum 
angustum intra se habet; igitur ἐν αὐτῷ scriptum fuit. 
Male Camus: ἐΐ est renfermé , comme je l'ai dit, dans une 
membrane mince , dans laquelle il est logd à l'étroit. 

Ibid. sect. 13. ἔστε γορ πόρος, ἢ πορεύεται Ebo. ἡ yoQ 
μήκων --- τὸ δὲ καλούμενον; c0» οὐκ ἔχεν πόρον ἐν οὐδενί. 
]ta haec scribenda et distinguenda fuisse, nuno demum 
agnosco, pessimam Codicum scripturam antea amplexus, 
quam et sensus, et sequentis membri verba, τὸ δὲ ὠὸν ovx 
ἔχεν πόρον, danfnant. Veram scripturam in versione red-. 
didi. Video etiam in Codice Lipsiensi versionis Guilelmi 
esse: est autem qua progreditur extus. 

Ibid. sect. 17. .«Δαμβάνεται δὲ — ὧν daz sj πρόσφυ- 
σις. Scripturam librorum omnium haud dubie vitiosam 
vertit Gaza: 7ale profecto genus vel intra conchas, qua- 
rum adhaesio similis ceteris est, reperitur. Scaliger: 
Simile huic prehenditur etiam in conchis llis, quae cete-. 
rarum more testis auis annexae suné, quiddam quod squil- 
larum appellant , quasi. squilliculam dicas. Ad quae ita 
annotauit: Tertium genus hospitum , quod nos saepe vidi. 
mus in conchis striatis, squillae minutae simillimum. 
INota locutionem perturbatam: iy ταῖς κόγχαες τοιοῦτον, 
ὧν ἐστιν ἡ ng. παρ. καὶ iy τοῖς ἄλλοες:.  Interposuit τον- 
οὔτον inter κόγχαες et suum relatiuum, δὲ mutauit casus. 
dy: et postea ἐν τοῖς ἄλλοις. Camus ita: On prend aussi 
quelquefois un. animal semblable dans des conques, οἱ 
son adhérence est à peu prés la méme que celle des précd- 
dens: on|le nomme le petit boiteux. Qui solus verum 
loci sensum reddidisse mihi ,videtur; igitur scribi voluit 
κόγχζαες τοιοῦτον, OU ἐστιν ἡ πρόσφυσις παραπλησία 
καὶ τοῖς ἄλλοις, delet inuGli praepositione ἐν ante τοῖς 
ἄλλοις. Quem Gaza reddidit sensum, possit i$ quidem inesse 
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verbis, side ipsarum concharum adbhaesione et firmatione 
in solo natali sermo esset,  Sealiger zxoosgvo:» accepit 
de eoncharum incolis testis suis annexis; qui sensus non 
" minus alienusest. De concharum valuis inter se connexis 
minime locus accipi potest; eam enim voce σύμφυσις 
aut aliis signare solet Philosophus. De vocabulo χρόκαες 
nondum reperi probabilem. ratiogem vel coniecturam, 
quomodo in locum yulgati xoyroue suecedero vel i atrepere 
potuerit. 

Ad IV, 4, 19. τοῖς ἀστανοῖς — o£ γίγνονται ἐν τοῖς 
ποταμοῖς. Errorem annotationis ipse facile lector potuit 
ex antecedentibus animaduertere; admonere tamen de eo 
volui. Gallus enim OWisier cancrum fldhiatilem insula- 
yum graecarum, non astacum , primus descripsit. 

Ad IV, 8, 11. ἐν σπηλαίοις — προκάλέσασθαε πρὸς 
τὴν noa». Eandem capturam cecinit Oppianus Halieut. 
' &, 647 seqq. Ἔστε δέ τες ϑήρης ἕτερος νόμος ἐχϑυβόλοισι 
φαρμακταῖς. Pisces terrefecti primum compelluntur in 
speluncam aliquam; tum retibus locus circumcluditur ; 
deinde vero καὶ τότ᾽ ἀνὴρ ἄργιλον ὁμοῦ niaper ἀείρας 
(ito ϑ᾽, ἣν sux quy ov ἐφήμεσαν ἐητῆρες, leac ἐν παλά- 
uy δύω φυρήσάνο μάξας" πόντῳ δ᾽ ἐγχκατέπαλεο λέγων 
ὕπερ" ἀμφὶ δ᾽ &p αὐεαῖς κοελάσι καὶ ϑαλάμησε δυσαέα 
φάρμακ ἄλεεψε χρίσματος ἐχϑοδοποῖο, καὶ ἐξεμέηνε ϑά- 
λασσαν. 

Ad IV, 9, 2. ψοφεῖ δὲ τῷ ἔσω πνεύματε, οὐ εῷ ἔξω-. 
dey. Gaza vertit: sonusque iie spiritu interiore mouetur, 
non exteriore. Scaliger: sed admisso epiritu sonant, non 
emisso. In annotatione reprehendit Gazam his verbis: 
INeque enim satis eat, sed recepto, non emisso: admittunt 
enim aerem extrinsecus aduenientem: nos autem loquimur 
expellendo aerem : éceirco dizit : non enim spirant. ldem 
mox verba de muscarum et apium sonitu: τῇ πεήσει ai- 
ροντα καὶ συστέλλονεα (nempe ταὶ sepa) vertit vulgatam 
secutus: /Muscae quoque et apes atque alia omnia alis at- 
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tollunt sese ac. mox. contrahunt, vnde comprehensi aeris 
attritu sonus fiat. Gaza vero: sese attollunt et contra- 
hwnt: sonus enim atirius interioris spiritus est: quem 
veprehendit Scaliger his verbis: 7heodorus non intellexit 
hio τὸ ἔσω. Neque enim voluit. dicere Jfristoteles, in eo- 
rum corporibus spiritum includi, sed inter. alas interelidi. 
ltaque τῇ πτήσεε id est. τοῖς πτεροῖς αὔρονται, tolluntur 
ipsae alis, καὶ συστέλλοντοιι, non. ipsae solae, eed ipsae 
cum alis. Cum attollunt sese, dilatant alas, mox contra- 
λέ: Haque spiritus , id eet aer interceptus eliditur, [ta 
gemino sensu et diuerso duobus his in locis τὸ ἔσω zvei- 
ue vsurpasse Philosophum censuit; quod nec decebat, 
mec verum est,  Comparatus locus de Respiratione c. 9. 
quem posui in annotatione p. 244. ἐν αὐτῷ γοὶρ τῷ ὑποζώ- 
μαᾶτε τῷ ἐμφύτῳ πνεύματε αἴροντε καὶ συνίξοντε συμβαέ- 
γει πρὸς τὸν ὑμένα γίγνεσθαι vohpuv* κινοῦσε ydo τὸν 
τόπον τοῦτον, ὥσπερ τοὶ ἀναπνέοντα ἔξωϑον τῷ πνεύματι: 
decet τὸ ἔσω πνεῦμᾳ vtroque in loco dici et intelligi spi- 
ritum interiorem connatum, noh inspiratione attractum. 
Male igitur Camns Scaligeri annotatione faleus vertit: 
produisent un son par l'élévation es l'abaiessement succes- 
sif de lewre ailes, lorsqu'ils volent, car c'est toujonrs le 
froissement de Pair exterieur qui es8. le principe de ce son. 
Idem initio sectionis verba καὶ ov τῷ ϑύρωξε male vertit: 
non au moyen de. celui qu'om les supposeroit chasser au de- 
hors. Namin loeo. de respiratione iam supra comparato est : 
xal γὰρ TOP ψόφον ποιθῦσε πνεύριαιει olov ἀσϑμοένοντνοι. 
quibus opponit τὼ ὠναπνέοντα ἔξισθεν νῷ πνεύριομε nob τοὺς 
βροωχχίοις. Conoedit igitur insectis Aristoteles exspiratio- 
nem connati spiritus,quo sensu dicuntur potius God so dpesy, 
non ἀγαπρεῖν, Uünime vero respiretiomem aere deforis 
attracto et recepto ii pulmones aut branchias. Ceterum 
Plinius mire totum: hunc locum commertit 11. c. 51. Jd- 
οἷγοο e£ inseclis $ontum 9686, ΠΟΙ" vocem. Pnstue m eante 
Spuitu et incluso- sUnande, — — diia. onm tracta. strido- 
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rem, vt cicadas: recepto etenim duobus sub pectore ca- 
vis spiritu , mobili ocoursante membrana intus, attritu 
eius sonare. Muscas, apes et similia cum volatu et. in- 
cipere audiri δὲ desinere. Sonum enim attritu et interiore 
aura, non anima, reddi.  Locustas pennarum et femi- 
num attritu sonare, creditur «ane. [8 igitur vulgarem 
huius loci scripturam: expressit, sed locum de locustis 
pleniorem legit, ita scriptum : τρέβουσαι τὰ πεερὸ ποιοῦσε 
τὸν ψόφον. ldem vocabulum πεδροὶ intelligendum ad 
verba αἴροντα καὶ συστέλλοντα, vt recte admonuit Sca- 
liger. Praeterea Plinius videtur scriptum legisse ἅμα 
τῇ πτήσει αἴροντα καὶ συστέλλοντα τοὶ πεερά. Quanquam 
fateor, me non intelligere, qua ratione fieri possit, vt 
spiritus interior ad attritum alarum sonitumque inde effi- 
ciendum pertineat. 

Ad IV, 4, 3. τὰ μὲν γὰρ λειόσερακά ἐστιν, ὥσπερ ---- 
xo) κόγχαι ἔνιαε aL καλούμεναι ὑπό τινων γάλακες" τὼ 
δὲ τραχνόστρακα, , oloy — καὶ γένη κογχῶν ἔνια καὶ κήρυ- 
κες" καὶ τούτων τὰ μὲν ῥαβδωτάώ ἐστιν, οἷον — καὶ xoy- 
χῶν τι γένος" và δ᾽ ἀρῥαβδωτα, οἷον — καὶ κογχῶν τε y£- 
voc. Infra 5, 15. τῶν δὲ μὴ μεταβαλλόντων αἱ μὲν πίνγαε 
ἐῤῥίξωνται, oi δὲ σωλῆνες καὶ αὖ κόγχαε ἀρῥίξωτοι. Bys- 
sum intelligit pinnarum, qui redicum vice firmat animal 
inclusum. Ibidem antecedit de generatione: «i δὲ κόγ- 
χαι xol χῆμαε καὶ σωλῆνες καὶ κτένες ἐν τοῖς αμμώδεσε 
λαμβάνουσι τὴν σύστασιν. vbi Guilelmus cum libro Rhe- 
nani κόχλαι hebet. Locus tertius libri 9, 37. vbi lectio 
vulgaris memorat κόγχας τὰς λεπτὰς καὶ τραχείας ποιεῖ- 
σϑαε negl αὐτὸς οἷον ϑώρακα σκληρον͵ «καὶ τοῦτον usi- 
Lora, ὅταν γένωνται μείξους, καὶ ἐκ rovrov ἐξιέναι, ὥσπερ 
ἐκ φωλεοῦ τινος ἢ οἰκέας : potius ad. polypi genus aliquod 
pertinet, vt doonisse mihi videor in annotatione. In ter- 
tio Philosophi loco Athenaeus 3. p. 95. (362. Scliw.) pe- 
lorides intelligit, vbi chamae nominantur. lta enim ille: 


«Δὲ δὲ πελωρίδες ὠνομάσϑησαν naga τὸ πελωριον" μείξον 
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γάρ ἐστε χήμης καὶ παρηλλαγμένον. ᾿Αριστοτέλης δέ φη- 
σε καὶ ἐν ἄμμῳ αὐτὰς γένεσθαε. — . καὶ ἴσως οὕτως ὠνό- 
μάσται τὰ 'κκογχύμα παρὰ τὸ κεχηκέναι.' 

Photius in Lexico rarius χήρη» nomiatam ἃ veteri- 
bus scriptoribus enunotauit, saepiusque χόγχην dictam 
fuisse. Phrynichus p. 170. veluti barbarum vocabulum 
dàmnat χήμην, pro eoque veteres aK κογχύλην dixisse: 
vbi χόγχην scriptum faisse apparet. . Aelianus de nat. 
anim. 15, 12. chamas asperas et laeues nominat. Plinius 
32. s. 55. chamae séréatae, chamae laeues. vbi Edd. vete- 
res habent: chamae tracheae et chamae leos,: vocabulis 
graecis seruatis. Sed ponam locum classicum Xenocratis 
de Alimento ex Áquatilibus Cap. 21. Τῶν δὲ γημῶν rog 
τραχείας γλυχυμαρίδας ἔνιοε καλοῦσεν, ol δὲ xóyzag- ai 
κατοὸ μῆκος ἔχουσεν » ἔλαττω δὲ τῶν κατ᾽ Ἵἴγυπτον ytyo- 
μένων, αἵ κατὸ μὲν τὴν τμῆσεν τραχύτητας ἔχουσι προς- 
ἐοικυέας τῶν δρυΐνων βαλώνων πτελέαις, κατὰ μῆκος 
δ᾽ so) ῥαβδωταὶ, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων 
ἔχουσαι. ΑἹΣ ϑαλαττίξουσαι δὲ τὴν γεῦσεν σκληρόσαρκοι 
καϑεστῶσαι δίδονταε τοῖς ἀσϑενέσι" τὸ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ὕδωρ 
ἐπιτήδεέον στομάχῳ, κοιλίας τε ὑποβιβασμῷ καὶ πρὸς 
οὖρα. --- 44i δὲ Mio. χῆμαε παροὶ μέγα διαφέρουσι τῶν 
τραχειῶν" αὗται δ᾽ οἰσὶν αὖ πλατὺ ὄστρακον ἔχουσα: καὶ 
διαυγὲς, εὔπεπτοι — dt δὲ γλυκυμαρέδες χαρεέστεραι τῶν 
λειοστράχων κογχῶν, ἧττον δὲ πελωρίδων διαλλάττουσε 
δὲ xerd τόπους τοῖς εἴδεσιν, ὡς πελωρέδες καὶ χῆμαε, 
ποικρλέᾳ καὶ σχηματισμῷ᾽ αἱ μὲν yoo ἐν τῷ “ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ λεμένι ἄρεσταε" αὲ δὲ negl τὸν Zdlolxor καὶ Φάρον 
καὶ Γέφυραν ἐπεμήρεις καὶ τραχεῖαε. Quibus vel emen- 
dandis vel explicandis aliquantum temporis immorari li- 
cebit, Primum Fabricius χόχλας scriptum.dedit; deinde 
verba a? κατὰ — γενομένων Rasarius vertit: quae lon- 
giusculae eunt , sed minores. quasi scriptum esset ézi- 
μήκεις εἰσὶν, ἐλαάξτους δὲ etc. Postea vulgatum ἔχουσαι 
praeennte Rasar versione in ἔχουσε mutaui. Vocem 
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πτελέαις Rasarius ihterpretatur aeperitatibus. Alibi hanc 
significationem frustra quaeres, et vox vitiata esse vide- 
tur; et doctissimus Coray in Editione Neapolitana AÀn- 
corae τελέως pro ea scriptum fuisse suspicatur, et antea 
καῖς τῶν δρυΐνων βαλάνων τ. τμῆσιν sectionem vertit idem 
dubia notione, de qua postea quaeremus. —Sequebatur 
vulgo κατοὶ μῆκός x εἰσὶ ῥαβδωταί: equidem praeeunte 
Rasarli versione τὰ in δὲ mutaui cum Coraio. virgatas 
dixit Rasarius, qui sequens ϑαλατείξουσαι 5j» γεῦσεν 
interpretatur: quae vero gustatui maris odorem reprae- 
eentant: mira dinersitate odorie pro eapore. Post δίδον- 
ται vulgo intereertum δὲ cum Codice Paris.1. omisi. Vo- 
cabulum ἀσθενέσε de ventriculi dehilitete interpretatur 
Coray. Denique μοιλέας τὸ pro vulgato δὲ cum Coraio 
scripsi. 

De chamis ΤΈΣ sequitur, vbi vulgatum τραχέων 
correxi; deinde malim πλατὺ τὸ ὄσερακον ἔχουσαι.. De 
glycymaridibus Capite 52 vulgo scribitur τῶν λεέων ὀσερα- 
κίων κόγχων, quod mulaui cum Coraio, praeeunte ver- 
sione Basarii: íucundiores sunt conchis, quae laeui te- 
sta sunt, sed minus quam pelorides. Hic praeterea ὕττον, 
non ἤετους; quod est minores, interpretatus est. Hinc 
vulgatam correxi: et confirmat emendationem Caput 18. 
de quo postea, Pro διαλλάτεεουσε Codex Vatic. διαφέ- 
Qovot posuit. Quod sequitur, ὡς πελωρέδες xad z5uas — 
σχηματισμῷ, versio Resarii de solis peloridibus tradit. 
- Deglycymaridibus Aegyptiis ita distinguitur, vt de mi- 
nus probato genere dicatur ἐπεμήκεις xoà τραχεῖαε; ita 
enim Codex Mosquensis scriptum habet, vbi vulgabatur 
εἰσὶ μήκεις. Sed Rasarii versio teretes. sunt interpretatur, 
mira diuersitate. 

Postremum hoc membrum de εἰν ἀγα δὰ Aegy- 
ptiis lectorem referre iubet ad Caput XVIII. vbi extra or- 
dinem haeo traduntur: J'Avxvuegióeg προφέρουσε τῶν 
τραχειῶν, μεεονεχτοῦσε δὲ τῶν πελωρέδων " εἰσὶ δὲ διακρε- 
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τικαὶ στομάχου" σκληρὸν δ᾽. ἐσεὶν αὐτῶν τὸ cag. 
κῶδες, οὐ μὴν ἄτροφον" οὐρητεκώτεραε δ᾽ εἰσὶ μᾶλλον τῶν 
πελωρίδων. — ΠΤίγονται δὲ καὶ γένη πελωρίδων τε xo) 
χημῶν διάφορα" ποικίλαν yaQ καὶ στρογγύλαε, ὡς ai 
ἐν Δικαιαρχίᾳ ἐν τῷ «Ἰρυκρίνῳ Aaxxo, καὶ αὲ ἐν τῷ ἐν 
Αεξανδρείᾳ λεμένε" γλυκεῖα: γὰρ καὶ εὔχυλοε" a£ Y ὑπὲρ 
Φάρον καὶ τὸν «Ἰέολκον τὴν τε Γέφυραν καὶ τὴν νῆσον 
ἐπεμκεες, τρᾳχεῖαε, βαλάνοες ἐοεκυῖαι δρυΐναις, ἐμφε- 
ρῶς φηγοῖς τὸν ἐχῖνον φερόμεναι" λευκαὶ δ᾽ sol καὶ σκλη- 
ραὲ καὶ δρεμεῖαι. Vix fieri potest, vt haec idem Xenocra- 
tes scripserit, argumento plane eadem cum iis, quae Ca- 
pite 32. extant, verbis tantum diuersa, Quare aliunde 
translata suspicor, vt in Codicibus quibusdam Caput ali- 
quod legitur sectione auctum, quae ex Galeno traducta 
. est. Interim vtemur repetitione hac ad emendandum et 
interpretandum Caput 32. Primum igitur, vbi est Cap. 
$2... χαριέστεραε τῶν MuogrQexo» κογχῶν, ἥττους δὲ 
πεολωρίδων, hic est προφέρουσιε τῶν τραχεεῶν, vbi 
vulgabatur sgezéew. Verbum προφέρουσε magis ambi- 
guum , quam χαρεέστεραε, quod δα gustum referri vide- 
tur. Verbum μδιονεκεοὶ Rasarius vertit: glycymerides 
praestanéiores sunt trachibus, inferiores aptem poloridi- 
bus. Editio Mosquensis petovexret habet; vnde suspicio 
Coraii μεεονεκεοῦσν scribentis confirmatur. Vocabulum 
enim vulgatum j48,0»exz0ol Graecis inauditum. 

Deinceps vulgabatur l'íyyorza δὲ καὶ — χηνῶν, διά- 
φοροε δὲ ποικίλας καὶ σερογγύλαι, ὡς ἐν Zl, et sic prae- 
ter Fabricium habet Codex et Editio Mosquensis, nisi quod 
Mosq. ὡς α ἐν 4. habet, vnde articulum a inferui. Va- 
tic. χαμῶν, Paris. χημῶν habet. Rasarii versio: Ex ge- 
nere peloridum sunt hiatulae: diuersae autem sunt , atque 
»ariae etlongae, wt Dicasarchiae in Lucrino lacu. cum 
deberet e vulgari scriptura: ef genera sunt peloridum et 
Aiatularum. | In Peris. libro 2. scriptum διάφορα ποικί- 
λαε yc xal. quam scripturam interim vulgatae praetuli. 
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Scd mira est sensus.diuersitas in his verbis, si cormparen- 
tür cum his capitis 59. δεαλλάττουσε δὲ xav τόλους τοῖς 
εἴδεσιν, ὡς πελωρίδες καὶ χῆμαι, ποϊκελίᾳ καὶ σχηματεσμῷ» 
ci μὲν 7d9 et sequentia, quae omnia ad glycymarides re- 
feruntur, dcomparatas cum peloridibus et chamis: contra 
Cap. 18. haec omnia ad pelorides et chamas refert. Ita- 
que vt lec contradictio tollatur, scribendum erit in. Ca- 
pite 18. γίγνονται δὲ καὶ γένη διάφορα; ὡς πελωρίδων τε 
καὶ χημῶν" ποικίλας γὰρ καὶ στρογγύλαι, ὡς ei ἐν 4ε- 
καναρχίᾳ. lta enim non solum vterque locus seóum con- 
serit, sed prior etiam interpretatur posterioris verba ob- 
scura atque intricata: ποικιλίᾳ καὶ σχηματισμῷ" ci μὲν 
yep --- ἄρισται" o£ δὲ — ἐπιμήκεις καὶ τραχεῖχε. Nam 
vocabulum ἄρισται nihil habet, quod ad ποικιλέχν aut 
σχηματισμὸὺν referri possit; et tamen huic ἄρισται dein- 
ceps opponuntur ἐπιμήχεις zal ἐραχεῖαι. — Apparet igitur, 
vitiuin aliquod "inesse aut vocabulo ἄρεσταε, aut alibi, la- 
tere. 'l'otus autem locus in Capile 18. niulto explJanatior 
est, si excipias verba γένη πελωρίδων ve καὶ γημῶν διά- 
φορα, quae quomodo corrigi debeant, i&m dixi. -Itaque 
hinc lucramur notitiam duplicis generis glycymaridum: 
alterum' varium et rotundum, quale Dicaearchiae et im Lu- 
crino lacu et in portu Alexandriae reperiebatür, dulce ad 
gustum ; àllerum oblongum , asperum, album, gustni in- 
gratum. AS 

Maior nunc suboritur quaestio de natura glycymari- 
dum. Nam cum initio Capitis 31. sit: τῶν δὲ χημῶν soc 
τραχείας γλυκυμαρίδας ἕνιοε καλοῦσι, ol δὲ χόγχαξ, nunc 
tamen glycymarides tanquam diuersae ἃ chemis tractan- 
tur et describuntur; earumque genus aliquod asperum di. 
citur. Atque hoc quidem nemini mirüm accidere debet, 
genus aliquod chamarum vel simile chamis, asperum, pe- 
culiari nomine glycymaridum appellatum fuisse; verum 
jd mirari debemus, iisdem - paene omnibus verbis asperi- 
tates chamarum asperarum describi et glycymaridum. Et 
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posterioyis loci orationem antea vidimus: nunc ad prioris 
verba accedamus: e£ δὲ ὑπὲρ (antea erat περὶ) Φαρον καὶ 
vd» Δίολκον τήν τε Τέφυραν, καὶ τὴν γῆσογ (quae ad 
Pharum pertinere suspicor) ἐπεμήκεις, τραχεῖαι. Haec in 
vtroque loco ad glycymarides referuntur ex, nostra emen- 
datione. Sed quae sequuptur: βαλάνοις — καὶ δρεμεῖαε, 
partim anctiora sunt, et referuntur in posteriore loco ad 
chamas asperas. Sed prius de verbis singulis videamus. 
V ulgabatur ἐμφερεῖς, sed Mosquensis liber et Paris. 2. no- 
stram scripturam habent; deinceps Mosq. ἐχῆνον φερόμε- 
γον habet Hasarius vertit: glandibus quercinis similes et 
aeque ac phagi echinum producentes. De echino postea 
videbinus, Nunc alterum locum videamus. Ibi est de 
conchis vel potius chamis asperis: οὗ δὲ xoyzag* αἵ κατὰ 
μῆκος ἔχουσιν;. ἐλάττω δὲ τῶν xav Αἴγυπτον γιγνομένων, 
a κατὰ μὲν τὴν τμῆσεν τραζύτητας ἔχουσε προσεοικυίας 
τῶν δρυΐνων βαλάνων πτελέαις, κατὰ μῆκος δ᾽ εἰσὶ ῥαβδω- 
τοὶ, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων ἔχουσαι. lam 
antea.admonui, verba prima af aoo μῆκος ἔχουσι», ἐλάτ- 
τῶ — γενομέγων nec sensu nec structura grammatica ver- 
borum constare, sed aperte vitiosa esse. Quae Rasarii 
versio posuit, conneniunt ex parte.cum iis, quae Cap. 52. 
et 18. de glycymaridum Aegyptiarum altero genere oblongo 
tradit. Quare suspicarilicet, librarium mentione et com-' 
paratione glycymaridum faleum hug tyanstulisse e capite 
sequenti ad chamas asperas,. quae pertinebant ad glycy- 
maridas. Interim sumamus, glycymaridas Aegyptiacas ob- 
longas et asperas conuenire asperitatibus cum chamis aspez 
xis, quas Cap. 31. ait similes ταῖς τῶν δρυΐνων βαλάνων 
πεελέαις. vbi vocabulum inusitatum πτελόαςς vitii suspi- 
cionem facit. Sensum aperit alter locus de glycymaridi- 
hus Aegyptiis: βαλάγοις £oyxviac δρυΐγαες, ἐμφερῶς φητ 
γοῖς τὸν ἐχῖνον φερόμεναι. Nethipe i in quercuum genere 
ἐχῖνος dicitur etiam, qui alias χύτταρος, annotante He- 
sychio. Plinius 16, sect, 8. cerro glane tristis , echinatg 
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calice ceu castaneae.  Ptelea igitur et ἐχῖνος est echinatas 
glandium φηγοῦ calix. Cf. Theophrasti H. Pl. 2, 10. Ad- 
dita hic κατα μὲν τὴν τμῆσιν τραχύτητας Eyovos discri- 
men aliquod significant loci, obscurum tamen, quod se- 
quens κατοὸ μῆκος δὲ εἰσὶ ῥαβδωτοὶ non illustrat, nisi 
quod obiter concham oblongam significat. Dubia igitur 
hotio est sectionis oppositae longitudini; fortasse latus car- 
dinis vel claustri intelligitur. Deinde virgatae illae emi- 
hentiae, per longitudinem ductae, dicuntur διοίφοροε τῶν 
ἄλλων: vbi dubilari potest, τῶν αλλων ad eminentias in 
sectione positas, anad alia chamarum genera referendum 
sit? Rasarius vertit: in longitudine vero virgatae sunt, 
δὲ eruptíones a ceteris differentes habent. Satis inepte 
eruptiones dixit pro graeco ἐπαναστασεις ; et a virgis di- 
stinxit, quas verba graeca notione dubia cum virgis con- 
iungunt, : 

Addo locum Xenocratis breuem de peloridibus c. 26. 
post ostrea: πελωρίδες ἢ μελαινίδες κάλλισται ad ἐμφερεῖς 
ὀστρέοις, ἐν τέλμασι ἐλύν τε βορβορώδει,, ὅπου μίγνυται 
ὥδωρ γλυκύ" a£ δ᾽ ἐν βυϑῷ σπάνιαι καὶ αηδέστεραι. vbi 
Scriptura non variat. 

Comparemus nunc reliqudtum scriptorum loci. Án- 
tiquissimus γαστρογομίας scriptor Archestratus apud Áthe- 
naeum 3. p. 92. (361. Schw.) ita: Μεσσήνῃ δὲ πελωριάδες 
στενοπορϑμίδε κόγχαι, κἀν Ἐφέσῳ ληψει τὰς χήμας, οὔτι 
πονηράς. vbi nüperus Editor Codicum suorum λεέας vul- 
gato γήμας praefert, vt conchae laeues intelligantur. 
Equidem tamen adhuc dubius haereo nou tam propter lo- 
cum Hicesii medici p.87. c. qui non de chamis Ephesiis lo- 
quitur, sed mhnsculos Ephesios cum chamis comparat, 
quàm quod ambigo, an pelorides omnes fuerint asperae. 
Contra enim e loco Diphili infra ponendo apparere puto, 
pelorides genere laenium chamarum contineri. Κόγχας Πε- 
λωρίδας, a Peloro vocatas Siciliae, nominat Athenaeus I. 
P- 4. (τά. Schw.) Itaque Πελωριάδες et Πελωρίδες nullo 
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elio hisi literae vnius, a poetis insertae, discrimine ap- 
pellantur. Hegesander Áthemaei 3. p. 87. (p. 541. Schw.) 
κόγχας τὰς τραχείας apnd Macedonas χωρύκους, apud 
Athenienses χρείθυς, vel potius κριοὺς, audire memorat, 
vbi Casaubonus Hesychii loca comparauit. Ibidem Hice- 
eius Erasistrateus chamas asperas, alias regias appellari 
tradit: asperis ad escam purpurarum vti piscatores; τῶν 
δὲ λείων, κατὰ τὰ μεγέϑη καὶ τὰς δεαφορὰς εἶναι κρατί- 
στας. quae vertit Dalecampius: Jaeues autem , vt quaeque 
maior sit, ita reliquis bonitate praestare. In verbis grae- 
cis vitium vel potius lacuna esse videtur. Sensum enim , 
postremum κρατίστας nec per se nec cum ceteris verbis 
copulatum habet  Diphilus Siphnius, medicus, apud 
Athenaeum 3. p. 9o. (252. Schw.) χημῶν δὲ τῶν παχειῶν 
(recte Casaub. τραχειῶν corrigit) a£ μικραὶ xal λεπτὴν 
ἔχουσαι τὴν σάρκα ὄσερεα λέγονται" αἱ δὲ maycion, βα- 
σιλικαὶ δὲ πρός τινων καλούμεναε, πελώρεαί τὸ λεγόμεναι, 
τοόφιεμοι — xxl μάλιστα ci μείξονς. vbi miror viros do- 
ctos non meminisse loci Hicesii, qui laeues chamas fa- 
σιλικοὶς appellatas tradit. Hinc pro παχεῖαι scribendum 
fuerit 4&xt. Simul inde patet, pelorias ad germs chama- 
. rum laenium pertinere. Praeterea Xenocrates c. 26. pe- 
lorides tradit ab aliis μελαινίδας appellatas, sine dubio 
a colore nigro. Aelianus de nat. anim. 15. c. 12. χῆμαει 
ϑαλάττιαι ξῶόν εἰσε καὶ αὗται διάφορον. ΑἹ μὲν γὰρ av- 
τῶν τραχεῖαι πεφύκασιν, αξ δὲ λεῖαι πάνυ" καὶ τὰς μὲν 
δακεύλοις πιέσας συνϑλαάσεις, τὰς δὲ συντρίψεις λέϑῳ καὶ 
μόγες" καὶ ai μὲν αὐτῶν μελάνταταε τὴν χρόαν εἰσὶν, ai 
à ἀργύρῳ φαίης ἂν αὐτὰς προσεοικέναι" ΑἹΣ δὲ ἀνακρα- 
ϑεῖσαι περίκεινται τὸς χοόας ἁπάσας τὰς προειρημένας. 
Genera quaedam in arenosis litoribus degere ait, alia in 
coenosis , alia sub algis, ( βούῳ) alia rupibus (σπιλάδων) 
adhaerere. Subiungit narrationem de Istricis chemis gre- 
gatim migrantibus. Modum natandi ita describit: &vocfo- 
σαε τὰς ἑαυτῶν στέγας — τὸν ἕτερον ἄνεμον ποοσδέχον-- 
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ται, καὶ τὸν μὲν ὑπεστόρεσαν χιτῶνα, τὸν δ᾽ ὥρϑωσαν, 
καὶ πλέουσι τῷ μὲν ἱστίῳ χῆμαις, τῷ δὲ σκάφει χρώμεναε * 
— ἐὼν δ᾽ αἴσϑωνταε vesc ἐπίπλουν — ἑαυτὰς ὑφ᾽ ἑνὶ κρό- 
κῳ τῶν ὁσεράκων πεύξασαι καεώλισϑον. Quae postrema 
de membranis vsum veli praebentibus, nisi fabulosa et 
vana sunt, longe dinersum conchyliorum genus arguunt, 
Sed redeo ad μῥλαενέδας seu chamas nigras; de quibus 
. Athenaeus 2. pag, 86. (337. Schw.) Παρὰ Σωώφρονε δ᾽ ot 
κόγχοι μελαινίδες Myovrou ' - IMekoavíóte γάρ τοι νησοῦντε 
iu ἐκ τοῦ μιχροῦ λεμένος. vbi a£ κόγχαε — νεσσοῦνταε 
scribendum censeo. Proprie dictas κόγχας distinguit So- 
phron in fragmento altero p. 87. (341. Schw.) quod habet 
etiam Etymol. M. in voce κέλευμα. |n loco Epicharmi 
difficili et vitioso J. pag. 85. (335. Schw.) à μέλαενά τε κόγ- 
χος, ἅπερ κογχοϑήρα πᾶσιν ἐς τρισώνια" ϑάτεραι δὲ 
zo) κόγχοε τὸ, ταί ye ἀμαϑέειδες καὶ κακοδόκεμοέ τε x1yo- 
yot, τὰς ἀνδροφυκτίδας πάντες ἄνϑρωποι καλέοντι, &a- 
μὲς δὲ λδυκας τοὶ ϑεοίς priora verba de concha nigra non 
tentauit Casaubonus Codicum κογχοϑήραν simpliciter an- 
notans; frustra vero nuperus Editor, pinnotheram nescio 
quem cogitans. Mihi non adeo dubium est, Epicharmum de 
concha nigra, vtpote viliore, scripsisse ἅπερ κογχοϑήραες 
πᾶσιν ἐσεὶν ὠνέα. Postremum sananit Valckeparins fa- 
cillima opera. Veneta editio reliquos ita exhibuit scriptos : 
ϑάτεραι δέ v ai κόγχοι al ἀμαϑίετεδές τε κακοδόκεμοί τὸ 
κηυγόγοι, τὰς ἀνδροφυκτίδας. vnde Cesaubonus malebat: 
καδόκιμοΐ τὰ κἤγονοε, 1. e. coitum impedientes, vnde a»- 
δροφυκτίδας appellari putabat. Breuiter sententiam di- 
cam, de corruptis verbis nunc non sollicitus: conchae el- 
bae in arenosis nasci dicuntur, veneri contrariae; sed epn- 
larum et dcorum adeo delicias simul dici eas suspicor. 
Contra Xenocrates capite 18. glycymarides Phari oblongas, 
asperas, albas dicit simul axAsjpac καὶ δριμείας ; quae duo 
postrema vocabula ad gustum reíereuda esse videntur. 
Redeo nunc ad Plinium 32. s. 53. vbi est: chamae pelori- 
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des generis varietate distantes e£ rotunditate: chamae gly- 
cymerides, quae sunt maiores quam pelorides. Videtur 
reddidisse graeca Xenocratis cap. 18. y/vovzae δὲ γένη πὸ- 
λωρέδων τὸ xo) χημῶν διάφορα" ποικίλας yup καὶ oxQoy- 
γύλαι. Sed errorem non canit; nec recte verba μδέονϑν 
κτοῦσι δὲ τῶν πελωρίδων, vel, vt est in cap. 21. ἥττους δὲ 
πελωρίδων , conuertit. Quare Plinii locus nullum plane 
vsum in tota hac disputatione habet criticum, 

Viuarium tconcharum instituit Co]umella 8, 16, 7. 
vbi est: Limosq regio — idonea est conchyliis , muricibus 
el ostreis, purpurarumque , tum concharum , pectunculis, 
balanis vel spondylis. Strabo in ora maritima Árabiae me- 
morat viuaria concharum 16. p. 1118. ἔνεοι δὲ τοὺς κόγχας 
ἐχούσας τὴν σάρκα σιτεύουσε; καταβάλλοντες εἰς χαράδρια 
xal συστάδας θαλάττης, εἶτ᾽ ἐχϑύδεα παοραῤῥιπτοῦγτες 
τροφὴν χρῶνται ἐν τῇ τῶν ἐχϑύων σπάνει. 

Colligamus nunc summam dictorum. Aristoteles cha- 
marum nomen habet tanquam genericum , quo continentur 
chamae laenes, ab aliis γαλάδες vel γάλακες vocatae; con- - 
tinentur etiam chamae asperae, quarum quaedam virgatae - 
(ῥαβδωταὶ) sunt, aliae non virgatae: sunt praeterea con- 
chae omnes ἀρῤῥέξωτοι,. — Concbae et chamae in locis are- 
nosis generantur. Archestratus conchas Peloriadas Messe- 
niaci Íreti et chamas Ephesi laudat. Hegesander chamas 
asperas a Macedonibus κωρύχους, ab Atheniensibus κριοὺς 
appellatas tradit. Hicesius medicus chamas asperas et 
laeues facit; asperarum vsum esse ad purpurarum escam ; 
laeues, casdemque regias vocatas, pro magnitudine differre 
ad cibum. Diphilus medicus chamarum asperarum mpi- 
nores ostre3 vocayi eit; laeues, etiam regias et pelorides 
dictas , quo maiores, eo meliores ad cibum esse, Aelianus 
incerto auctore chamas marinas asperas et laeues, crassas 
et tenues ve] fragiles, nigras et albas et varias nominat, 
alias ait habitare arenosa litora, alias coenosa, quasdam 
sub algis degere, nonnullas saxis adhaerere. Nigras cha- 
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mas Xenocrates cap. 26. ρμφλαινέδας appellat, et id nomen 
eum altero πελωρέίδες iungit. ltaque is pelorides facere 
videtur chamas nigras. ολαινίδας etiam e genere con- 
charum nominanit Sophron, Siculus poeta, distinxit ta- 
men a χόγχαις proprie dictis. Epicharmus, item Siculus, 
concham nigram nominat tanquam vilem, albam, in arena 
natam, praeferre videtur. [n Xenocrate quacdam notitiae 
dubiae sunt; quas vero partim emendatione partim con- 
lectura elicui, hae sunt. Chamas asperas alii glycymarides, 
alii conchas appellant. Laeues chamae testam habent pla- 
nam et translucentem. Glycymarides asperae sunt, figura 
et colore variatae, vt etiam pelorides (et chamae). Opti- 
mae sunt, quae in portu Alexandriae reperiuntur, variae 
et rotundae; contraPhariae oblongae, asperae, in sectione 
asperitatibus similibus calicibus glandium quercinarum 
echinatis extantibus, per longitudinem virgatae, ceterum 
albae, durae et acres gustu. 

Conclias vel chamas laeues si comparemnus cum gene- 
ribus Linnaeanis, plane ad diuersum genus pertinere vi- 
dentur, quam asperae. OGlycymarides antem Xenocratis 
male ab Italo Àncora comparantur cum mya glycymeride 
et arca glycymeride Linnaei: rectius ad Cardii genus refe- 
rentur, praecipue illae species, quas magni, crassi et ob- 
longi cognomine distinxit. Cardium echinatum iam olim 
'Rondeletius, Aldrouandus et Conr. Gesnerus nomine con- 
chae echinatae signarunt. Chamas laeues multo difficilius 
exquirere licebit Quae olim de genere concharum hoc 
disputaui in [Indice Scriptorum rei rusticae pag. 148. hic 
paulo accuratius posui, et rectractaui, quae falsa aut du- 
bia coniectura niti mihi visasunt. Dies enim diem docet, 
vt est in prouerbio. Addo coniecturam Rondeletii de 
concha γάλακε vocata, quam is ἃ lacteo colore appellatam 
euspicabatur; et pinxit aliquam concham intus candidis- 
simam, cuius iconem repetiit Conr. Gesner Aquatilinm 
p. 218. 
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Ad IV, 6, 1— 3. Τήϑεα. Annotationi ad hunc locum 
striptae p. 221. haec addo: Speciem edulem Linnaeus no- 
minauit rusticam. Speciem Phuscam appellatam Forskoel 
descripsit in Fauna Aegypt. pag. 129. no. 82. veluti Alcyo- 
nium, Phusca hodie vocatum a Graecis, frequentem in 
mari Smyrnam et Byzantium alluente, quam cortice reie- 
cto Graeci cum succo limoniorum comedunt. Atque hahc 
esse puto, quam auctor Lexici in annotatione nominatus 
nomine φοῦσκα indigitauit. Tethea Chalcedonica com- 
mendat Archestratus Athenaei 3. p. 92. 

Ibidem sect. 4. xoà ζῇ δ᾽ ἀπὸ τῆς πέτρας ὥσπερ am - 
ogrofov* καὶ ἂν τε προσπέσῃ αὐτῇ ἐδώδεμον, xovsaDia. 
De vitio loci obiter admonui in annotatione; id emendare 
conatus est Camus comparato loco 8, 2. vnde medicina fieri 
debet. Equidem xal χρῆται τῇ πέτρᾳ ὠσπερὰν ὀσερέῳ 
inde scribendum censeo. Deinceps: xoà ἄν τε προσπέσῃ 
αὐτῇ ἐδώδιμον ἢ τῶν μικρῶν ἐχϑυδίων, ἀντέχεται, ὥσπερ 
τῆς χεερὸς, καὶ κατεσϑίει. — In Codicibus nulla spes salu- 
tis est. Male optimi verbum κατεσϑέεε omittunt. 

Ad IV, 7, 8. Ἔστε δ᾽ ἔνια ξῶα περιττὰ --- ὅμοια δο- 
κίοις — ἕτερα δὲ καὶ αἀσπέσεν ὅμοια — ἄλλα δὲ ὅμοια 
αἰδοίῳ ἀνδρὸς τό τε εἶδος καὶ τὸ μέγεϑος, πλὴν» avri τῶν 
ὄρχεων πτέρυγας ἔχειν δύο. Duo equidem priora genera 
aliis coniicienda relinquo, qui maiorem notitiam vermium 
marinorum habent. De tertio non improbabilem conie- 
cturam proponere mihi posse videor, intelligi pennam 
marinam , quam Gallici piscatores, teste Rondeletio apud 
Gesnerum pag. 818. mentulam alatam vocant. Dinersum 
animal sub nomine Pudendi marini geminum descripsit et 
pinxit Rondeletius pag. 892. apud Gesnerum. Albertus in 
versione loci Aristotelici haec habet: Sunt in mari ani- 
malia quaedam similia veretro virili, sed loco testiculo- 
rum habent alas crescentes, quae prominentia sua efficiunt 
testiculos. Imperfecta eunt , tardi motus, nec viuunt nisi 
in aqua. Quae is adiecit Aristotelicis, vereor vt recte 
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babeant, et ex propria obseruatione sint ducta. Species 
huius generis 14 descripsit Modeer in Commentariis Nouis 
Societ. regiae Stockholm. Tom. VII. anni 1286. Nomen 
Linnaeauum hodie est Pennatula. 

Ad IV, 4. sect. 5, ταὶ μὲν τῇ τρίψει τῶν βοιγχέων, 
(ἀκανϑώδεις γὰρ oi τόποι) τὰ δὲ τοῖς ἐντὸς τοῖς περὲ τὴν 
κοιλίαν" πνεῦμα γὰρ --- ἕκαστον. Gaza vertit: aut at- 
tritu branchiarum ,| quas. horridiusculas, continent , aut 
euis interioribus, quae circa ventrem habentur: spiritus 
enim inclusus in his est. Scaliger: ea quippe loca epinea 
&unt: partim e cauo veniris: án quorum quolibet spiritus 
continetur. Pessime is τοὶ ἐντὸς τὰ περὶ τὴν κοιλίαν ca- 
vum ventris interprelatur ; quod si voluisset significare Phi- 
losophus, dixisset breuius τοῖς ἐνεὸς τῆς γασερύώς. Su- 
perest igitur, vt Aristoteles dixerit vesicam natatoriam pi- 
scium, cuius nullo alio in loco meminit nominaüm. Miror 
hoc non obseruatum Camo, qui recte haec vertit: les au- 
tres par le moyen de certaines parties. intérieures voisines 
du ventricule e£ qui contiennent de l'air ainsi que les 
ronches. . Sed idem antea vocabulum ἀχανϑῳδεὲς male 
vertit qu'il ont garnies d' arrétee. Ila enim causa sonitus 
non apparet, quae est in duritia brauchiarum circulorum, 
qui naturam reliquorum ossium umitantuf, quae in pi- 
scium genere axa»Óagc, spinas, appellat Aristoteles. Sed 
ita, postquam altera caussa sonitus reddita fuit, relinquitur 
difficultas altera, quae sita est in partibus circa ventricu- 
]um sitis, de quibus verba, πνεῦμα yap ἔχεε τούτων éxa- 
στον ὃ προστρίβοντα καὶ κινοῦντα πὰιεῖ τοὺς ψόφους" 
aolis capienda esse videntur. Nam quid sibi vult illud ἕκα- 
στο» τούτων ? Àn plures vesicarum species siguificare vo- 
luit? Quod si verba ista simul ad branchias, referre τος 
lueris, non video, quo iure branchiae spiritum continere 
dici possint , eodem modo quo vesica natatoria. Branchiae 
enim praeter sanguinem nihil continent; sed ratione pe- 
euliari compressae ipsae ex aqua recepta et compressa ac- 
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rem eéxsugunt et sanguini admiscent — Si branchias velis Ὁ 
operculum branchiarum interpretari, res multo minus 
procedet. Praeterea nec branchjae ipsae nec operculum 
spinis vere obsita sunt, praeterquam operculum in pau- 
cis; brauchiarum arcus spinei vel cartilaginei in latere 
posteriore non spinas, sed pectinem spineum vel cartilagi-, 
neimm additum habent. Gaza haec itu vertit: spiPitus enim 
inclusus ih his est. Sealiger: quorum in quolibet spiritus 
continetur: dubia sententia; Cami versionem pariter amb- 
iguam antea posui. Nunc demum iterata consideratione 
video, haec referri ad superiora mo»ra δὲ ταῦτα — ἀφιᾶ- 
σι, omnia haec piscium genera. Sequitur nunc εούτων £xo- 
στον ἔχει, haec enim singula habent. Ceterum Plinins XI. 
v. 51. ineptissime ex h. l. posuit: stridorem eum dentibus 
Jieri cauMlantur, nisi scriptura sit vitiosa. 

Ad IV, 9, 9. ὡς οὐχ ὁμοίας qvos; τῆς δεαλέχτου οὔ- 
σης καὶ τῆς φωνῆς, αλλ ἐνδεχόμενον πλάττεσϑαι. Gaza 
vertit: vipote cum non perinde loculio vt vox per natu- 
ram prouenire , sed acquiri possit per disciplinam et atu- 
dium. Scaliger: perinde quasi non, quemadmodum vóx, 
sic sermo quoque a natura proficiscatur, sed'casu finga- 
tur. Camus rectius: ZLa eois est donc d' une autre nature 
que l' articulation des sone , et cete derniére faculté peut 
s'acquerir eb se perfectioner par l'education. Scilicet 
dictio ista εἷς οὔσης --- τῆς φωνῆς non habet dubitatiouem, 
quam Scaligeri perinde quaei — fingatur infert, sed vti- 
tur Aristoteles eadem forma loquendi saepissime, vbi rem 
argumento et exemplo confirmat tanquam certam. : jam 
supra Scaliger in ea reddenda aberranit. Gaza sensum hic 
bene vidit, quem secutus est Camus; sed male vertit verba 
οὐχ ὁμοίως φύσει οὔσης, quasi scriptum legisset, vt est 
in Codice Rhenani, οὐχ ὑμοέας οὔσης. Nam id docere an 
nititur Philosophus, Ó4&Aexzov auium non esse a matura 
datam, vti vocem, sed procudi et fingi institntione et 
exercitatione. Exemplum appositum lusciniae idem docet, 
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minime anfem vocis naturam a dialecto esse diuersam ; 
quanquam hoo per se verum sit. Scaligeri interpretatio 
falso adsciuit casum ad fingendam dialectum, qui in graece 
ἐνδεχόμενον non est, sed id quod fieri per naturam rei 
potest. 

Ibidem: ὁ δ᾽ ἐλέφας — πνευματῶδες — ἐκπνέη καὶ 
αἰάξη. Gaza vertit: citra nares ore ipso vocem elidit spi- 
rabundam, quemadmodum cum homo simul δὲ spiritum 
reddit et loquitur. Scaliger hic vocem spirabundam me- 
rito reprehendit temere a Gaza positam, vt graecum πγεὺ- 
ματῶδες redderet, ipse tamen vim orationis graecae non 
magis est assecutus vertendo: ex ore, non ex naribus, profi- 
oiscente spiritu conflatam vocem dat, sicut et nos , cum 
et spiramus et loquimur: naribus autem imitatur £ubaa 
raucam asperitatem. Solus Camus bene a scriptura Co- 
dicum rectiore adintus: loreg' 4 ne la fait pas passer par 
ea trompe et que sa bouche en. est le seul organe , ressem- 
bia à celle d'un homme qui chasse sa respiration en se 
plaignané : dans le cas contraire, elis a ls son rauque 
d? une trompetté. .Minus tamen presse reddidit graecum 
edat, et dubitationem facit dictio dans le cas contraire. 
Potest enim de voce naribus solis emissa intelligi. Plinius 
libri 11. c. 51. elephas citra nares ore ipso eternutamento 
eimilera elidit sonum, per nares autem , &ubarum rauci- 
£ati. Praeter sternutamentum elienum aberrauit cum 
Scaligero et Gaza in sensu verborum usd δὲ sov μυκτῆ- 
θος : nam tubae raucitatem solis naribus edi falso posu- 
erant. 
Ad IV, 10,2. φαΐνεται δὲ καϑεύδοντα. Contra Op- 

pianus pisces timore impeditos dormire negat praeter sca- 
rum, Halieutic. 2. versu 655, seqq. vbi postquam de mu- 
gilis sobrietate piscibus ceteris omnibus quasi sacrosancta 
cecinerat, ita pergit: Ot δ᾽ ἄλλοι μαλα πάντες ὁλέϑριοε αλ- 
, λήλοεσεν toyovrat τὸ καὶ oUmor ἐσόψεαε ὑπνώοντας 
ἔλλοπας" ἀλλ᾽ ἄρα τοῖσε καὶ ὄμματα καὶ νοος ediy Grono- 
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gu παναάῦπνος" ἐποὶ soouéovat μὲν adt) φέρτερον ἀγειόων- 
τα, χερειοτέρους δ᾽ ὁλέκουσι . οῦνον δ᾽ οὔποτε φασὶν 
avà κνέφας ἀσπαλιῆες εἰς ἄγρην πεσέοριν ἁπαλὸν σκάρον, 
ἀλλά που ὕπνον ἐννύχιον κοίλοεσιν UXO κενϑμῶσεν ἐαύειν». 
In quo loco Codex Mosquensis, cuius varietatem acriptu- 
rae meum in vsum benigne excerpsit doctissimus Matthaei, 
rectius scriptum habet ἔρχογεαι" τῷ οὔποτ ἐσόψεαν 
ὑπνώοντας — χερειύτερο» δ᾽ ὁλέκουσε. Similis est locus 1, 
148. de piscibus in profundo morentibus: γωϑθροὺ δὲ κέ- 
Ama εἰλεῦνγται, τὸ xal oümod ἑὴν λείπουσι χαράδρην. 
vbi Codd. duo eum Aldina εῷ xo) habent, sed bene Mosq. 
τῷ οὔποθ᾽ dat, quod mnternnt, qui hiatum verebantar, 
Ceterum Oppianus sequitur Seleucum Tarsensem, vti ap- 
paret ex Athenaeo 7. p. 174. Schw. vhi est: ZéAsuxog δ᾽ à. 
Ταρσεὺς ἐν τῷ “λιευτιχῷ μόνον φησὶ τῶν ἐχϑύων «ov 
σχάρον καϑεύδειν" ὅϑεν οὐδὲ γυύκξωρ sot) ὡλώναε. vbi 
Casauboni coniecturam secutus nuperus Editor negationem 
imepte inseruit. Argutias Casauboni in interpretando loco 
Oppiani non opus est consectari. Ab inepto Grammatico 
Athenaeo adiecta sunt verbs, quae in. errorem indnxerunt 
Casaubonum: τοῦτο δὲ ἔσως id. φόβον. αὐτῷ συμβαίνει. 
Sunt multi alii ejus, poematis logi, qui Codicis egregii ope 
possunt emendari, quorum specimen aliquod vt hic ob- 
iter ponere liceat, veniam a leatoxibus peto. Libri igitur 3. 
versu 371. ἢ» yao ἔδωνται ἢ σμᾳραγὴν αἴωσει dat Codex, 
vbi vulgatur & γὰρ (Qexros, Sémihlter versu 289. εἰ δὲ 
ϑάνοε cum Paris, 2. dat pro φθάνῃ, et versu 292. aod od 
ξωσε cum Paris 1. Ibidem jog, oum duobus alis libris 
rectius μάρνατοι pro uodwesos exbibet. Versu 585. καὶ 
ἐς φλόγα χεῖρ 0pfyovss vanity: ταχά δέ σφιν ἀαγάρσιον 
ἐξεφάνη πῦρ, exhibet ce pno δὲ, de qua tamen scriptura 
adhuc cogitandum censeo. Libri 4. versu 104. cum Paris. 2. 
rectius πόϑος dat pro sóxog, yezsu 112. cum eodem libro 
ἐγκαϑέσαντες, vbi vulgatur ἐγνοιθεένεες, Versu 118. so- 
lus habet ἐν δ᾽ ἔπεσον ἅμα πᾷντες ὁμελιιδὴν, vbi est. uoto: 
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πάντες. Sed praeterea cam Codd. 5 scribendum ἀολλέες 
pro ὁμιλαδὸν puto. Versu 219. eAÀoyow míos μόχϑον 
ἔχοντα solus dat Mosq. pro.vulgato ἀλόχου, vnde verum 
λόχους facile existit, "idem oum optimo Paris. 2. versu 
255. vbi vulgatur ἤδη νῦν ἀλόχους τὸ περεφρούρευε φυλασ- 
co», multo aptiorem scripturam offert yu» δὴ, νῦν αλό- 
χους et reliqua, Versu doS. de polypo dolo capto: à δ΄ οὐχ 
ἐμέλησεν ἐλαίης πούλυπος,) αλλ ἤξξε, xol ἀμφέπλεξεν᾽ 
ἑταίρους πτεόρϑους. ^ Codex aptius dat ἀμέλησε νοήσας. 
Versu 322. ἔχει δ᾽ ἄρα ϑαῦμα νομῆας dat, quod vulgato 
ἔχει δέ τε ϑαῦμα vog. praefero." Versu 558. vulgatum δο- 
λοεσσά τ᾽ ὁπωπὴ mutat cum Paris. 1. in rectius eov». 
Versu 645,.sUr dw ὑπὸ πρῶτον νυχεὸς χνέφας ἀσπαλεῆες 
πυρσὸν ἀναψάμενοι," γλαφυρὸν σκάφος ἐϑύνοντες, ἐχϑύ- 
9e» ἀτρομέουσιν ἀείδεολον eTony ἄγουσιν. : Primum soloe- 
cum dyovge» , praecedente sir ἂν, recte Codex Mosq. in 
ἄγωσιν mutat; deinde droeuéavos cum Paris. 1. scriben- 
dum. ἐτρομέοντες cum glossa ἡσυχάξοντοες habet Mosq. 
voluit igitur ἀτρεβμέονεος dare librarius. 

Ad IV, 10, 2. νῦν δ᾽ ἂν χρονίσωσεν [ἐν τοῖς δικτύοις.) 
οὗτοι τῆς. νυκεὸς κατεσϑίουσε προσπεσόντες, πολλοὶ --- 
ὄντες. lta scribenda haec fuerant, vt annotatio partim 
docet. — ij 

Ad IV, 11, 4. ἐπετραγίαι. Scripturam nostram con- 
. firmat et vocabuli originezm aperit praeclarus locus Plu- 
tarchi Thesei cap. 18. Θύοντε δὲ πρὸς ϑαλάσση τὴν αἶγα 
«ϑήλειαν οὖσαν αὐτομάεως τράγον γενέσϑαε" διὸ καλεῖ-- 
σϑαιτὴν ϑεὸν ἐπιτρωγέαν. In caprailla videtur sexus vter- 
que adfuisse, cuius rei exemplam ipse alibi commemora- 
vit Philosophus. in piscibus eodem vocabulo appellatis 
Slerilitatis notio obtinuit, quae solet adesse animalibus 
vtriusque sexus participibus. 

Ad IV, 11, 6. τα μὲν ἄγω — καὶ οὐπλευρότερα. Gaza 
postremum vertit aptiores, quem secutus est Scaliger. 
Vterque scilicet scriptarum εὐοπλότερα expressit, nee 
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tamen illam bene. Camus ies plus vigoureuses cum po- 
neret, non niimms aberrauit. Reliqua dabo in annotatione 
sequenti. 

Ibidem: καὶ ἀγευρότερόν τε καὶ ἀναρϑρόεερον τὸ ϑῆ- 
λυ μᾶλλον. Gaza vertit: inneruior atque infirinior. Scaliger: 
infirmáore neruo est minusque artubus valet. Camus: ses 
fraits sont. moins prononcés, Noster de Partibus 2. c. 4. 
vbi de corde: ἔχουσε δὲ καὶ. διαρϑρωσίν tivo, αὲ καρδίαι P 
παραπλησίαν ταῖς ῥαφαῖς" οὔκ εἶσι δὲ σαφεῖς, ὡς τινος 
ἐκ πλειόνων συνθέτου, αλλὰ, καϑάπερ εἴπομεν, διαρϑρώ- 
σεις μᾶλλον. Elol δὲ τῶν μὲν αἐσϑητικῶν ἀρϑρωδέστεραι, 
τῶν δὲ νωϑροτέρων ἀναρϑρότεραι, καϑάπερ αὲ τῶν ὑῶν. 
vbi Gaza articulationem — inarticulatiora vertit. Guil- 
elmus pro σαφεῖς videtur συνεχεῖς scriptum reperisse et 
eopalatae reddidisse. Sed locus est clarissimus in Phy- 
siognomicis cap. 5. vbi notae corporis externi sexu distin- 
guntur: ἕκαστον i» ἑκάστῳ γένει θῆλυ ἄῤῥενος μεκροκεα 
φαλώτερόν ἐστι καὶ δτενοπροσωπότερον καὶ λεπτοτραχη- 
λότερον, καὶ và στήϑη ἀσϑενέστερα ἢ ἔχεε καὶ ἀπλευρό- 
τερόν ἐστι, τά τὸ ἐσχία καὶ τοὺς μηροὺς περισαρκότερα τῶν 
αῤῥένων, γονύχροεα δὲ καὶ τὸς κνήμας, λεπτὰς ἔχοντα, 
τούς τα πόδας κομιψοτέρους , τῆν τὸ τοῦ σώματος μορφὴν 
ἡδίω μάλεστ᾽ ἂν ἢ γενναεοτέραν'᾽ ἀνευρότερα δὲ καὶ μα- 
λακώτερα ὑγροτέραες σαρξὶ κεχρημένα: τὰ δὲ ἄῤῥενα τού- 
τοις ἅπασιν ἐναντία. Vnde apparet, ἄνευρον et ἄναρϑρον 
generatim de robore et firmitate superiorum partium, praeci- 
pue pectoris, accipienda esse, Sed non solum de pectore, sed 
etiam de auersa eius parte dicitnr ibidem in Physiognom. de 
leone: στῆϑος »εανιεκὰν, καὶ τὸ μεεάφρενον πλατὺ καὶ εὔ- 
πλευρον xo) δὕὔνωτον ἐπιεικῶς. De vocabulis αἀρϑρώδης, 
ἄναρϑρος et congeneribus indidem constabit. Ita enim ibi- 
dem: ὅλον τὸ σῶμα ἀρϑρῶδες καὶ νευρῶδες, οὔτε May σκλη-- 
ρὸν οὔτε λέαν ὑγρόν. Pardalis tanquam femineae formae 
exemplum ponitur ibidem, in eaque dicitur esse σεῆϑος 
ἄπλευρον καὶ μακρὸν νῶτον — καὶ ὅλον ἄνᾳοϑρον τε καὶ 
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ἀσύμμετρον. Capite 6. marium signa ponuntur πόδες δεηρ-- 
ϑρωμένοι ve καὶ νευρώδεες, ἐῤῥωμένοε, feminarum contra 
στενοὶ, ἄναρϑροι. — Illius porro κνῆμαι ἡἠρϑρωμέναε τε καὶ 
. ψευρώδεις καὶ ἐῤῥωμέναε, huius λεπεαὶξ, νευρώδειες : postea 
iares εὔπλευροε; feminae ἄπλευροε dicuntur: illi porro 
vo στηϑία ἔχουσι μεγάλα καὶ διηρϑρωμένα, καὶ τὸ με- 
τάφρενγον μέγα, εὕὔσαρκον καὶ ἀρϑρῶδες, contra feminae 
habent uera qpero» ἀσϑενὲς xal ἄσαρκον καὶ ἄναρϑρον. 
Maribus sunt αξ ἐπωμίδες ἐξηρϑοωμέναι καὶ ol ὦμοε, fe- 
minis o£ ὦμοι ἀσϑενεῖς, ἄναρϑροε. Vides igitur membrum 
ἀρϑρῶδες et διηρϑρωμένον dici firmum et torosum carni- 
bus musculorum compactis, contra ἄναρϑρον et ἄνευρον 
in&rmum et carnibus mnusenlorum minus compacium et 
firmum, Sic etiam Sophocles Philocteten ἄναρϑρον de- 
bilem et eneruem dixit, et Euripides de Oreste ἄναρ- 
ϑρός elut κασϑενῶ μέλη. — Alio sensu dicuntur ξῶα ἔναρ- 
ϑρα et ἀναρϑρα, quae membris corpus distinctum atque 
articulatum habent vel non, veluti homo et quadrupedia 
ἔναρϑρα sunt, serpens, ostreae, pulmones marini ἀγναρ- 
ϑρα. Vrsi foetus rudis et informis, membris nondum ar- 
ticulatim expressis, ab Oppiano dicitur σὰρξ ἄσημος, ἄναρ- 
ϑρος. Hinc Plutarchus φωναῖς disi ise: voccs non di- 
etinctas articilatim. 

Videamus nunc de voce γονύκροτος ; quam Gase in- 
terpretatus est genua planiora, itemScaliger. Camus : ses 
genoux sujets à craquer. Aldina γονυκρώτερα seriptum 
habet, quae scriptura merito fuit H. Stephano suspecta, 
qui panca de vocabulo habet. Hesychius : γονύκροτοι; ἥκοι 
βλαισοὶ, ἢ ὃς τὰ γόνατα συγκρούξει. δειλοί ὑπὸ γὰρ δέους 
iod ὅτε συγκρούουσι vd γόνατα. Anacreontis auctorita- 
tem edidit Eustathius ad Il. N. p. 902. Bas. P. 952. ed. Rom. 
qui de timidis posuerat. 

- Photii Lexicon: Πλαισὸς, οὐ μετα τοῦ B, βλαισὸς, ὃ 
γονύχροτος" οὗ Ἴωνες, ὃ ἐγγονύκροτος. In Physiognom. 
Aristotelis c. 5. inter signa cinaedi ponitur γονύκροτος, vbi 
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versio habet genu Jlexibilis : quod signum repetitur cap. 6. 
vbi vertitur qui sun£ secundum genua plani. Guilelmus 
in Áristotelis hoc loco genua curuabiliora vertit, qui pro- 
xime a vero abfuisse videtur. Qui enim genua intro con- 
versa habet, graece γογύκροτος dicitur, quae in timore et 
metu facillime colliduütur: hinc timidi peculiariter et si- 
gnaté yorvxgoror dicti fuerunt. In Adamantii Physiognom. 
2. p- 203. ed. Sylb. hae corporis feminei notae ponuntur: 
σεήϑη ἀσϑενέστερα ἄπλευρα, ἰσχία καὶ μηροὺς περισαρ- 
κότερα, λεπτοχγημότερα, γονύχροτα, χειρῶν.""καὶ ποδῶν 
ἄκρα κομψότερα, τὴν πᾶσαν ὄψεν τοῦ σώματος μαλακω- ' 
τέραν, εὐμελεστέρα», αβροτέραν — ἀναρϑροτέραν ve καὶ 
λεπτονευροτέραν. vbi vulgatum γόνυ ἄκρον cum Sylburgio 
correxi Polemo in Physiogn. p. 179. ΟΣ τὰ γόνατα ἔσω 
γεύοντες yvvaixéos τὸ καὶ ϑηλυδρίαε. quae eadem verba 
Adamantius p. 107. repetens addidit verba ὥστε συγκρούειν 
post γνεύοντες, ita vt interpretatio vocis γογύχροτος haec 
sit omnium perfectissima. 


“ὁ Librum Quintum. | Cap. I. sect. 4. μέχρε γὰρ τοῦ 
ὡοῦ γέννησιν δύναται ἡ φύσεις αὐτῶν ἐπιτελεῖν, ἐὼν μή τες 
““- τρόπος ἄλλος τῆς κοινωνίας. Gaza haec vertit: ita enim 
eorum natura nihil lira ouum creare potest, nisi quo alio 
modo maris opera contingat. Camus: la nature chez elles 
xe pouvant former rien de plus qu'un oeuf, sans urie com- 
munication quelconque avec le mále. Scaliger optime et 
clarissime: natura enim sola oui absoluendi circumscribi- 
tur potestats, nisi alio quopiam modo maris vis commu- 
nicetur. ls igitur scriptum voluit ἡ φύσες αὐτὴ, vbi est 
αὐτῶν; quod probo. Praeterea Gaza scripturam Codicum 
optimorum zoe yoQ τοῦ ὠοῦ, non vulgarem ineptam 
ἀλλοὶ μέχρι τοῦ ὠοῦ reddidit, eumque secutus Scaliger. 
Becte! Sed. etiam ante γέννησεν articulus τὴν addi debet, 
vt oratio constet et sensus. Male enim Codices duo alio- 
quin egregii verbum γενγῆσαε substituunt nomini. Camus 
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si Scaligerum seqni maluisset, scripturam corrigere εξ 
sensui ejus verum reddere potuisset. 

Ibidem sect. 5. γένεται μέν τε, οὐ ταὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑε- 
νός. Vulgatum γίγνεται μέν τι τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς, 
Gaza non vertit: gignitur quidem aliquid, sed ex quo nihil 
amplius gigré possit. Scaliger ita: gignitur quidem. αἱῥ- 
quid., sed inutile atque imperfectum. Pessime Camus: ce 
* qui en provient. est imparfait et ne ressemble en rien aux 
animaux qui l'ont produit. ]dem tacuit coniecturam Sca- 
ligeri in annotatione propositam, sane elegantem: scribit 
euin γέγετας μὲν τοιοῦτό τι: sequens αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς 
vitiosum esse, idem admonuit, et quo potuit modo, ver- 
tit. Scaligerianum τοεοῦτόν τε mire mihi placet: ita enim 
in extremo capite repetit Philosophus ἐξ ὧν οὔτε ταὶ γεν- 
γῴσανγτα γίνεται, οὔτε ἄλλο οὐϑὲν ξῶον, αλλὰ τοιαῦται 
μόνον. Quod si probes mecum, reliqua sic scribemus : 
τοιοῦτον τε, τὸ αὐτὸ δ᾽ ἐξ ουὐϑενὸς; «AX ἀτελές. 

«Δα V, 4, 4. συγκαϑιεῖσα καὸ δειαβαίνουσα. Ὅδκα 
vertit: subsidi? feinina clunibusque submissis insistit peds- 
bus ac innitidur. Scaliger: ferunam submissis clunibus et 
discedentem mas euperinit. Mole verbum. δες βαίνουσα in- 
terpretatus vterque; recte Camus: ἐκ femelle s'abaisse e£ 
ecarte les jambes, Sed bene Scaliger monuit, scribendum 
fuisse non xal οὗ διατρίβειν εἰώθασι, sed potius ob καὶ 
à. ἐς Decoitu elephanti compara etiam locum supra a, 
4, 4. vbi feminae vulua describitur. Breuiter Nearchus 
apud Árrianum Indicorum c. 14. βαένεται δὲ ἐλέφας ἦρος 
ὥρη» κατάπερ βοῦς ἢ ἵππος, ἐπεὰν τῇσε ϑηλέῃσε oi παροὶ 
τοῖσε κροτάφοισε ἀναπνοαὶ ἀνοιχϑεῖσαε ἐκκνέωσι. Coitum 
elephantorum duorum 16 et 20 annos natorum prope 
Viennam Austriae altorum, post longam mensium vndecim 
disjiunctionem , factum 28. Augusti 1808. testis ocularis 
FHibini descripsit in Epistola ad Io. Beckmannum inserta 
huius libro: Lüteratur der álteren Heisebesehreibungen, 
Vol.I1L P.I. p.140. — 
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Ad V, 5, 1. ἔχουσε δέ τε, εἰς ὃ 03 πόροε συνάπτουσι 
xa) ᾧ ἐν τῇ οχεέᾳ πλησιάξουσι». IVa supra 5, 1, 4. καὶ 
ag ἑκατέρου. τείνϑε πόρος συνάπεων εἰς ἕν, καϑάπερ καὶ 
τοῖς ἐχϑύσιν, ὑπὲρ τῆς τοῦ περεξεώματος ἐξόδου. Τοῦτο 
δ᾽ ἔστον αἰδοῖον, ὃ τοῖς — οἷον ἐν. χηνὸ -— πρόσφατος 5. 
Ductus deferentes seminales in auibus, de quibus locus 
posterior loquitur, desinunt in cloacam, minime vero 
coniuncti desinunt in penem apud anserem, anatem, ci- 
coniam, stcuthiocamelum et ceteras aues, quibus est pe- 
nis. Nam plurimae pene carent, et tenues conos in cloaca 
extantes pro pene habent. Igitur in loco posteriore est 
aut error Philosophi, ant, quod suspicari malim, vitium 
est in verbis ὑπὲρ τῆς τοῦ περεπεώματος ἐξόδου. T'ovso 
δ᾽ ἔστιν αἐδοῖον. vbi verba ὑπὲρ — ἐξόδου fortasse perti- 
nent ad piscium penem, qui extra appositus recto intesti- 
no apparet. Nam penis auium sub cloaca situs in.sue fol- 
liculo tamen per oloacam ipsam exseritur erectus in coitu. 
Penis autem testudinum intra 3psam cloacam collocatus est ; 
lacertis et serpentibus sub iritio caudae extra cloacam si- 
tus est. Ranae et bufones pene carent. De ductibus de- 
ferentibus piscium iterum noster 5, 4, 5. οὗτοε δὲ oi πόροι 
εἰς ἐν συνάπτουσιν, ὥσπερ xal τοῖς ὄρνισιν — Τοῦτο δὴ 
συμπεραίένεε καὶ ἐπεκεείνεταε — ὑποδοχήν. vbi si piscibus 
et auibus similis aut eiusdem structurae penis et cum du- 
ctibus deferentibus continuatus tribuitur, grauior error est 
Philesophi. De pene auium et.quadrupedum oniparorum 
accuratissime docuit Cuvier. Lecgone d' natomie 'Tom. V. 
P. 167 — 116. Libri Tammenbergiani ad 3, 1, 4. laudati 
versio germanica pictura vna auctior prodiit Goettingae 
anno 1810, 

4 Ad V, 4, 3. Τοῦτο δὴ συμπεραίΐνδε καὶ. ixexreiveson 
εἰς τὴν — ὑποδοχήν. Gaza vertit: hoc vero inseritur.at- 
que in — tenditur feminarum. Sealiger: illud igitur prodit 
atque extenditur et excipitur in famellae locum.  Cemus: 
le conduit unique formé de la réunion das deux autres, 
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s'allonge et introduit dans les parties genitales de la fe- 
melle. Praepositionem σὺν non reddiderunt. Similis vsus 
verbi simplicis est de Gener. 1, 2. αλλ αἰδοῖον ἀπὸ τούτων 
{τῶν ὄρχεων ἔχουσε) περαῖγον εἐς τὸ ἔξω. Supra libro 1, 
est de oculis: περαένουσεν εἰς τὸν ἐγκέφαλον. et libri 4. 
c. 8. οὐδὲν περαίνει πρὸς τὸν ἐγκέφαλον. Ceterum mem- 
brum genitale Áristoteles hic non solum serpentibus ma- 
ribus, sed etiam piscibus tribuere videtur, in quibus pauci 
tantum appendicem similem genitali &no appositam habent. 

Ad V, 4, 4. ἔσωϑεν δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων. | Gaza ver- 
tit: intusque alter iusta habetur. Scaliger: interiores enim 
prosimi inter se sunt. Camus: en dedans il y a deux con- 
duits voisins l! un de l'autre. Admonuit Scaliger de vitio 
vel lacuna, quam breuissima ratione interpolabis addita 
voce δύο, ita: ἔσωθεν δὲ δύο σύνεγγυς ἀλλήλων. Nam 
quamuis intus duo adsint ductus a renibus deferentes vri- 
nam, qui cum intesüno efficiunt numerum ternarium, 
potuit tamen duos canales vrinarios seorsum numerare et 
morminare. | 

Ad V, 5, 3. desepiarum coitu etcomplexu: εὴν δὲ νεῦ- 
σεν ἡ μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, ἡ δὲ ἐπὶ τὸ στόμα ποεεῖται. Gaza 
vertit: Natatus alteri retrorsum,  alterí anteuersus in os 
agitur. Quem reprebendens Scaliger: /Vamzs δὲ, inquit, 
vtrique eandem 4n partem et os et cauda obuersa sunt, non 
potest id fieri. Nam eunt συνεχεῖς. τοῦ συνεχοῦς autem 
vnus est motus. — Idcirco dixit aua. Itaque non dicit τοῦ 
μὲν, τοῦ δὲ, sed ἡ μὲν, ἡ δέ. Hanc igitur rationem ver- 
tendo expressit ita: Zum etiam natant nunc prorsum nunc 
retrorsum. Verum ita scriptum oportuit rg» δὲ Ψεῦσεν τὴν 
μὲν ἐπὶ τὸ ὄπεσϑεν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα nowovrces,  Diffi- 
cultatem, quae Scaligeri menti fuit obiecta, explicabit co- 
gitatio ista, marem et feminam in amplexibus haerentes 
brachiorum motu corpus antrorsum promouere non posse 
Tec retrorsum. Helinquitur illis solus pinnarum corpus 
«mngentium vsus, quae motum lateralem corporis edunt. 
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ltaque dum mas et femina amplexi inter se in latns simul 
zuonentur, alter necessario cedens retrorsum et in dorsum 
znouebitur, altera non tam in os, (quod est in anteriore 
corporis parte,) quam in ventrem et inferiorem partem. 
Vsus est Philosophus dictione ab homine translata, ἐπὶ zo 
στόμα, quae in formam sepiarum non conuenit Nam vt 
in homine prono est os, et cum proni cadimus, in os ca- 
dere dicimur, ita sepiarum os non est in prona nec in su- 
pina corporis parte, sed medium inter vtramque in antica 
parte. Nunc autem inferiorem partem, vbi venter et fi- 
stula sita est, intelligi voluit Philosophus; incommoda 
igitur dictione ἐπὶ τὸ στόμα vsus est. 

Ad V, 6, 2. τὸ δ᾽ ἐπικαλχυμμα — μεῖξον καὶ μᾶλλον 
ἀφεστηκός ἐστι. ΟδζΖὰ vertit: operculum applicatile illud 
amplius et distantius e£ hirsutius feminae gerant. Scaliger: 
operculum maius est e£ magia tumidum ac barbulis pluri- 
»nis differtum. Vides eum exemplo Gazae opercu/a dixisse, 
quae sunt graece hic ἐπικαλύμματα, sed libro quarto si- 
gnatíus ἐπιπεύγματα vocauerat. Scaliger etiam cooper- 
cula vocat; inulto tamen rectius Gaza hoc posteriore ἐπ 
loco operculum applicatile dixi. Idem etiam rectius verba 
μᾶλλον ἀφεστηκὸς distantius vertit, quam Scaliger tums- 
dius, quo facto notio caudae ad ventrem replicatae plane 
oblitteratur. Camus multifariam in hoc toto loco vertendo 
aberrauit, eiusque sensum peruertit atque obscurauit. Ita 
enim ille: s'unissen? par leurs parties antérieures , en aju- 
stant les unee sur les autres les tablettes dcailleuses qui les 
enveloppené ---- 5si.ce n'est que la femelle a I! dcaille plus 
grande , plus détaohée du corps, et plus welue à la partie 
oi; elle dépose ses oeufs. Ceterum Aristotelis obsernatio- 
nem de cancrorum coitu confirmauit Cavolini p. 152. Con- 
tra negat, verum esse effatum eiusdem de reliquorum ge- 
nerum coitu, quae caudam non replicatam sed rectam ge- 
runt, quae more retro mingentinum quadrupedum coire ait 
Philosophus; Italus contra eodem modo quo cancros coire 
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affirmat, cum partes. genitales euhdem situm vbique 
babeant. 


Ad V,9, 6. τῶν κεύτραίων.  Debebam eandem for- 
mam paulo postreponere, vbiest: Ἔνιοι δὲ τῶν κεστρέων 
ov γίγνονται. Mea an operarum eulpa sit, nunc embigo. 


Ad V, 9, 7. τοῦ ἔνϑα — γεννᾷν vd αὐτά. — Locus non- 
dum est persanatus. "Vitium latere mihi videtur in geni- 
tiuo rov.  Discrimen atque effectum e locorum varietate 
ortum ad corporis habitudinem et foecunditatem antea si- 
gnificanit verbis διαφορὰν ποιοῦσε πρὸς ---- εὐημερίαν καὶ 
πρὸς τὸ — γεννᾷν. Nunc variat orationem, vt dicat 
ποιοῦσε διαφορὲν κατὰ μέγεϑος — κατὰ τόκους, locum 
effectus notans; effectum ipsum quaerere oportet in ver- 
bis τοῦ ἔνϑα — γεννᾷν vd avra.  Genitiuus igitur τοῦ 
& verbis διαφορὰν ποιοῦσε .pendere non potest, quod 
olim existimabam; sed casus est cum tertjo mutandus et 
scribendum τῷ ἔνϑα — γεννᾷν. 

Ad Y, 10, 1, τέκεωμ δὲ πᾶσαν ὥραν. Si sepia exci- 
pitur e communi molluscorum more vere pariendi, tum 
vero dicto opus fuit ríxra δὲ xo) πᾶσαν ὥραν. 

Ibidem: ὅμοιον τῷ τῆς λεύχης καρπῷ. Confer dicenda 
ad V, 16, 1. 

Ad V, το, 4. ὃ idi παρακολουθῶν καεαφυσᾷ τὸν 
ϑολόν. Quod Codices omnium optimi offerunt, $oQo», 
spernere non debebam. Similis est variatio in loco 5, 
16, 3. vbi certe altero loco ϑορὸν verum offerunt libri 
optimi. Daubitationem plane praecidit locus 6, 12, 2. vbi 
piscinorum ouorum foecundalio cum sepiae ouis compara- 
tur: ὁ γὰρ ἄῤῥην τῶν υηπεῶν, ὅταν ixséxe ἡ ϑήλεια, ἐπερ- 
φαίνει τὰ ὠὰ᾿ (nempe τῷ ϑορῷ, quod in piscium onis 
, praecessit) ὅπερ εὔλογον συμβαΐνειν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
μαλαχίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν σηπιῶν ὦπται ἐν zQ παρόντε 
μόνον. HBelinquitur igitur dnbium, quis sit vsus coitus 
sepiarum , ab ipso Aristotele descripti. . 
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Ad V, 11, 1: Ὀχεύουσι γὰρ xoà ἄῤῥενες καὺ ὀχεύονται 
&l ϑήλεεαι. — Concinnitas diee vt aytionlus o£ ante 
ἄρῥενες similiter poneretur, ' 


Ad V, τα, 5. Τὰ δ᾽ ἔκγονα τῶν ἀῤῥένων δεαφέρεδε ἐπὶ 
τούτων --- ἢ ὅταν γηράσκωσενγ. Loci diffienltetem jam in 
annotatione significaui; nec adhuc:exeogitaui, quid sit id, 
quod Philosophus significare voluit in natura ouium et 
caprarum diuersum a ceterorum animalium quadrupedum 
natura, et quale sit. "Theodorus vertit: Mares quoque 
in üs ipsis generibus eodem illo tempore ineunt ; sed proles 
differt: quatenus praestantior ea est, quam esenesoentes 
mares sí feminae procrearimt. Scaliger: verum quae qb 
his maribus e£ quae ab aliis generantur, differunt. Name 
que mares cum alterum gnnum aoc senectutem appropine 
quant , praesiantiores fiunt. Camus: mais id n'en est pas 
de la fécondité des. má]es dans cette espeoe comme dana ies 
auíres. Le tems ois ils sont le plus propres ἃ engendrer. est 
leur seconde année: ils valent mieus alors que quand ils 
vieullissent, Vides Gallum τὰ ἔχγονα plane amisisse; nec 
apparet, quid ea faciant ad rem. Nam de vi annorum ad 
procreandam sobolem aut debilem ent robustam agitur, 
At Philosophus, cum do effectu aetatis ad sobolem dicere 
velle videatnr, tamen subito a sobole trensit ad parentem. 
marem: oi ydo ἄρῥενες βελτίους γίγνογεας. Deinde quae- 
ritur, genitiuus ἀῤῥένων ab ἔκγονα pendeat, an a verbo 
διαφέρει. Si ab éxyoro pendet, diuersitas imbecillitatis 
vel roboris omnis a patre repegtur ; Qui senectute melio- 
rem sobolem procreare dicitnr 3 jn vulgat4 soripture , tonc 
tra in iuuentute secundum nogtram. * Atque haec ipsa res 
in dubitatione versatusg nec deinde apbdituy aBiquid, vnde 
discrimen huius genjris gemini a eetgris cogüosci dpcura- 
tius possit. Nam qnod, capijo sequenti Vadit, lrietes 
oues senioyés priores inire, ipuenculas nom. appetere, est 
quidem peculiare generie ouilli, sed offectum ad solplem 
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aut non habet, aut nom significat. Dispiciant igitur acu- 
tiores, quae vera sit huius loci scriptura. 

Ad V, 1a, 5. et 10. μέάγρε ἐπὶ τρὲετέαν — μέχρι ἐπὶ 
τριετές. Vulgatum in loco posteriore ἐπεερεετοῦς non red- 
didit Camus, nec aute Gaza aut Scaliger. ἔπ annotatione 
et scriptura nostra sunt, quae, re accuratius pensitata, 
nünc non plane approbo. Non recordabar tum legis Atti- 
cae apud Demosthenem, quae filium ἐπεκλήρου matris vo- 
lebat rei suae compotem fieri, κρατεῖν τῶν χρημάτων, post 
annum alterum finitum a pubertate, ἐπεδιετὲς ἡβῶγτα, vel 
ἐπειδὰν ἐπειδιετὲς ἡβήση, hoo est, interpretantibus Gram- 
maticisantiquis, post annum aetatis sexagesimum. | Puber- 
tatem enim anno quarto et decimo assiguant. ἔφηβοι di- 
cuntur Athenienses iuuenes post annum pubertatis alterum 
finitum. Hoc igitur exemplo dictum puto ab Aristotele, 
potentiam vtiliter coéundi durare in capro vsque ad annum 
aetatis tertium finitum, 'id est paulum vitra triennium. 
Cuin autem Philosophus μάγοι, vbidirectionem ad aliquem 
finem simpliciter significat, cum genitino iungere soleat, 
haud scio an scriptura μέχρι ἐπιτρεετοῦς vtrobique praefe- 
renda sit: certe altera ἐπισριεείας exemplo caret, tertia 
ἐπὶ τριετὲς notionem falsam includit. 

Ad V, 13. initium vsque ad medium quae monenda 
erant, posui supra in annotationibus ad libri 4. caput 4. 

Ad V, 13, 5. διὸ καὶ χωρίξετας ὃ τράχηλος καὶ ἡ usj- 
κων" --- ἀφαιρεϑέντος τοίνυν ἀνάγκη διηρῆσϑαε. Gaza 
vertit: quam ob rem euenit, vt collum a papauere separe 
tur. — itaque detracto flore diuidantur partes istae, ne- 
cesse est. — Scaliger: Ergo collum a papauere separant, 
quorum ἐπ medío flos est. — — Quare ablato e0, necesse 
est , la quoque separari, Camus: — afin de prendre leur 
fleur, ce qui détache le cou du mecon, — i faut bien 
qu'en l'enleyané ces deux parties sa separent. — Yn graecis 
est dubium. quomodó flos eximatur. Verba enim zoo(- 
ξέταε 0 τράχηλος καὶ ἢ μήκων possunt etiam significare: 
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remouentur abscindendo vel auferuniur collum et papauer, 
quo faoto sequens διηρῆσθαε non referetur ad partes istas 
duas,. vt ab interpretibus factum video, sed ad ipsum 
purpurae corpus, ita vt hoc diuidi dicatnr, dum flos oum 
collo et papauere exscinditur et aufertür. Quo' facto tau- 
tologiae ineptae species et culpa tollitur. Ceterum Scali- 
ger multa in hac notitia taxanit, tanquam repetitis mem- 
bris taediosa, partim saltuosa. Quid est, inquit, illud 
quod appellat τούτων) Quid est, quod vocat ὃν «qou- 
ροῦσεν ? nom est τὸ ἄνθος, Oy et θλιβόμενος. — — Jtem 
quid est óvxvslpyes δ᾽ αὐτήν) quid enim est illud αὐτήν ἢ 
Praeterea quid est illud quod διατείνεοι ἢ | Quare et dixit 
δοκεῖ εἶναι τὸ d»éoc? non enim dubitat, vt opinetur. 
Deinde quid sibi sult. γωρίξεεαε 0 v0. καὶ ἡ μήκων , cum 
διὸ, postquam dixit περιελόντες | neque enim propterea 
χωρίξεται. — Quare etiam repetit, quod adhuc in labris 
habemus, μεταξὺ γὰρ τούτων τὸ &vOoc? Quare supra 
nom posuit ἐπάνω τῆς καλουμένης κοιλίας Quare cum 
velit facere demonstrationem, ponit tanquam conclusio- 
ποι ἀνάγκη óviosjaoda.? | Quomodo item dixit, nassas al- 
ligari escis, non escas nassis? Nam cum dieat primo 
loco χαϑέεσαν»ν sane sint retia aut nassae; at προσῆπτον 
quare potius nassas quam escas? — Postremo, quomodo 
cohaeret ratio et consilium piscatorum cum euentu? lli 
gant , inquit, escas, ne purpura cada£: cadente scilicet 
«ca: pestea dicit, ipsam purpuram cadere, cum si£ satura. 
Nam etíameéi esca alligata sit, purpura potest cadere, 
Haec certe magna cura maiore cum iudicio examinanda 
eunt. Partem harum animaduersionum sustulit seriptura 
emendatior, alias attenti lectoris diligentia eleuabit; sed 
taütologiae et confusae dictionis culpam plane remouere 
non possum ab hoc loco, in quo potuit grassari Áppelli- 
conis inscitia in tinearum strage resarcienda. Merito etiam 
Sealiger haesit in verbis δοατεένει δ᾽ αὐτὴν, quae vulgata 
eret scriptara, cui Camus αὕτη subsütuit, sensu multo 
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magis intNcato. Nostrum αὐτύςς refertur ad σύμφυσιν 
sux»rj» illam colli et papaueris, quam concresionem Sca. 
σον. quam cum Gaze contextum interpretari malqut ΑἹ 
sequens comparatio Gazae fauere videtur: ait enim. σύμ- 
φυσιν istam colore praebere speciem membranae albae, 
eamque totam.auferri 9 purpurariis. Proprie tamen in 
tato: lllo contextu xenam aliquam continere pigmentum ἃ 
purpurariis exqguisitum; reliquam σύμφυσεν sterilem et 
fugo. carentem comparat cum alumine, In qua compara- 
tione quid lateat absconditum vel vitii vel obseruationis, 
nondum potui excogitare, Plinium, oum ex lic loco 
poneret reliquum corpus aterile, scriptum legisse τὴ δ᾽ ἄλλη 
αύμφυσις στερίφη vel simili modo, coniectura est sane 
leuis. Verum illud nunc certum animo habeo et teneo, 
scripturam antiquam sj δ᾽ 444: σύμφυσις restituendam esse; 
quod et Plinij versio et diligens loci consideratio docct. 
Fortasse contextus reliquae συμφύσεως laxior et mollior 
intelligitur et cum alumine scissili vel alio genere com- 
paratur. Denique verba πλήρης et κενῆς Gaza plena et 
inania, Scaliger sa£urae et inanes, Camus rassaside et af- 
jarude interpretatus est. Equidem grauidas et non gra- 
»idas intelligi existimo; nam 60 tempore, cum grauidae 
sunt &ut fauificant, capi, testatur sectio 2. Vocabulum 
πλήρης dicitur quidem de satura et grauida, sed κενὴ de 
ieiuna vel famelica dici non puto. Ceterum partes istaec 
duae purpurarum, τράχηλος et μήκων; illa anterior, haec 
posterior et inferior, inter cibos veterum fuerunt; qua- 
rum diuersam naturam ad alendum corpus annotarunt me- 
dici veteres apud Athenaeum et Xenocrates. Quare SUu5pi« 
cor, purpurarios piscatores collum et papauer, postquam 
exsecta fuerst pretiosi liquoris vena, separatim vendi. 
disse. 


Ad V, 13, 6. ὥστε αυμβαίκειν --- ἀπρπίπτερ, Cum 
de tempore antiquo sermo sit, temere me passus sum in- 
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duci in errorem ἃ Camo, substituenda Codicis scriptura 
antiquae et verae συνέβαινεν, 

Ad V, 13, 10. ἀστὴρ οὕτω ϑερμός.  Ona stellarum vi 
caustica pollere tradit Jeunis. e. ad Aeliani 9, . 22. 
p. 584. 

Ad V, 14. Vulgatam ἔστε δὲ olo» ἀρώχνιον Scaliger 
vertit: inwst autem e£ araneolus in cuuo suo: ii diducta 
Gu£ conclusa spongia pisciculos venantur. Gaza: Naeci 
etians in cubilibus spongiarum nouimus beetiolam aransi 
simztemry , nomen pinnotherae mub&uantem. | IDegit haec in- 
ira spongiarum cubile, et aperiendo claudendoque piscy- 
culos capit. Camus ita: ij se forme dans leurs cavitds de 
petita cancres semblables au gardien de ja pinne. Ms y 
sont comme l'araignde dans sa retraite, δὲ eh ouvrant ou 
fermant ces cavités à propos iis y pronens des petite poie- 
sons. 

Ibidem: ἢ πρὸς πέτραν ἢ πρὸς ταῖς ϑισί. —Gesa 
vertit: au£ ad saxa nascuntur aut iuxta ditus. lta οἴδασι 
Camus. Scaliger: aut ad saxa .au£ ed littus oriuntur 
emnes. ln annotstione vero ita: πρὸς aequinoce hio po- 
mitur: nam πρὸς πέεραν nascuntur, quia haerent ei: πρὸς 
ταῖς ϑισὶ, e$ juxia littus eunt ; nor» expressit haerere littori, 
sed saxis juxta littus. — Philosophus igitur duplicem or 
adscribit, a saburra, a solidis saxis... Mihi vero 49yee 
videntur hic esse loca sabulosa vel arenosa; singularem 
enim θῖνα, so» et τὴν, alibi significatione etiam diuersa 
posuit Philosophus, vt in Lexico Gr. docere conatus sum, 
Quidni enim πρὸς vel, vt Codex meus labet, à» τῇ “θενὰ 
dixisset, vt antea πρὸς πέτραν est? Scaligeri rationem 
saxa ad littus posita interpretantis non pappur particula 
7, .quae disiungit loca natalia. ) 

Ibidem: ὅπερ συμβαίνει καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς αὐδι 
νοις ἀπὸ τῆς προσφύσεως οὖσα ἢ τροφή. Vulgatam, quas 
σημαΐένγεε habet, ita interpretatur Gaza: quod oerte indi- 
cat ceteris quoque adhaerentibus cibuin per. ipsum anne« 
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sum hauriri. Scahger: Nam akmentuns indicimm fuit, 
aicut et ceteris, quae ortum summ habent e natina. adhae- 
sions. Videtur vir egregius alimentum scripsisse, wbi est 
ortum editum. In annotatione posuit haec:  Es£ autem 
probatio iam propositae sententsae: dicit. enim ahi limo. 
Haec est conclusio. — Maior autem propositio est: plantae 
quo (quod?) tralmmt, eo alumtur mnus: (aluntur: mi- 
mor:?) spongias minus (limum ?) trahunt: probatio huius: 
limo plenae sunt, — Probatio huins αὖ historia: ὅταν λη- 
φϑῶσι.  Disit autem ληφθῶσι, quasi animal capiatur, 
non quasi mera planta.  Sensisse igitur videtur vir egre- 
gius comparationem spongiarum cum plantis factam, sed 
minus diligenter verbis in versione expressit — Bectin: 
Camus: et ce fait prouve íci, de méme que pour les autres 
corpa qui naissent de la terre, que c'est ce ἃ quos ils son 
attaches qui les nourrit. Breuius φυομένοις verti debebat 
planlis, quas saepe alibi in his historiis eadem voce de- 
signauit Áristoteles. Gasa προσφνομένοες vertisse vide- 
tur. Ceterum verborum structura in verbis postremis la- 
borat, nec Codices scripti vitio medentur. Series et nexus 
postulant talem fere ecriptaram: olg ἀπὸ εῆς προσφύσεώς 
ἐστεν ἢ tQoq-.  Statiny sequitur bis ταὶ qvousre, vbi 
Gaza priore loco aifilja, altero pullulantia male vertit, 
Scaliger recte plantas. Camus priore tantum loco posuit: 

des autres corps d naissen$ de la'terre, altero bene les 


Ad V. caput 15. [n toto hoc capite dues Gazae, 
Scaligeri et Cami errores annotandi videntur, quos inter- 
pretendo demum deprehendi. Statim ista xQoexzisrovgur 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν elc τοὶς πεύχας Gasa vert: sub aluo in 
rugas deponunt. Scaliger: edit sub ventre ad plicaturas. 
Camus veram scripturam sxpoexrixzowci», vbi erat προς- 
exc. , reddere conatns- est ita: elles forst ne espeve de pre- 
miere ponte: leurs oeufs passent dans des poches plissees 
qu'elles ont sone le ventre. Verum falso dixit primipartus 
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speciem , qui nec primus nec postremus est, sed vuicus; 
sed eo immatura oua eduntur atque excludenda exponun- 
tur In loco mire aberrauit Camus, cum.rerum naturae 
esset imperitus, nec Scaliger explicasset, quésnam essent 
plicaturae istae. j 

Sequitur τὸ wa» διηρημέγον εἰς ὀκεὼ μοίρας. — χα»- 
δρῶδές τε. — Gaza vertit: singulis enim operimentis, quas 
de latere extaut, singula quaedam cartilaginea iongun- 
tur, quibus oua adhaerent. Scaliger: ouum est aolutile 
arenae in.miodum, octo in. classes. partitum, pro numero 
scilicet cooperculorun, quae lateri adhaerent: quorum 
angulis cartilagineum quiddam adsitum est , circum quod 
haerent cumulata specie racemi. Camus:  ZL'oeuf de la 
langouste est friable, ony distingue huit portions: chacuna 
des . enveloppes qué recouvre Poeuf sur le cáté a una eorte 
de cartilage auquel elle est attachée, et chacune de. ces 
parties cartilagineuses se divise en plusieurs branches. .Vi- 
des paene tot errores, quot sunt verba. Primum é&xnxa- 
λύμματα vocat nouo vocabulo partes laterales deorsum 
curuatas caudae quintupljois vel sextuplicis, cuius quin- 
que plicaturas, medias inter caudae partem extremam , et 
ipsam quinqueparGtam , antea vocanerat τοῖς πεύχας. 
Quae partes incuruae quia ouis exclusia seruamdis et tuen- 
dis inseruiunt, ἐπεκαλύμμαεα, coopertoria, dicuntur.. In 
cancris contra tota cauda, ad ventrem replicata,. éxéztuy- 
μα appellatur. Infra haec coopercula quatuor vtrinque 
appendices cartilagineae, ramosae et pinnatae adnatae 
conspiciuntur , quarum volumen tempore coitus auctum 
ouis recipiendis et portandis inseruit Octonas has 
appendices sub cenda crustatorum decempedum om- 
mium reperire licet; eaedem in maribus adsunt, sed 
magnitudine et forma diuersae.. Meatum,. πόρον» quem 
dicit Philosophus, eundem exrans excrementorum ét ouo- 
rum exitui destinatum intelligi voluit. Is est in extrema 
canda subtus situs. Verba ista ovx οὐθεὶς à igsiv ἐχόμενοι 
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τοῦ πόρου aliter vertit Gaza: nec meatum ipsum vlla con- 
tinguhs , sed per medium haerent. Scaliger: Neque con- 
tinuo ips meatui haerent , sed medio, — Camus ita: La 
»iasse des oeufs rdunis ne touche point à Porifice qui leur 
sert d'issue, elle est isole de chaque cótd , et soit en de- 
ascendant eere la queue , soit en remontant vers le thorax, 
8 y a deux interealles vuules marqués par la disposition 
méme de P'écaille que porte la langouste. . Les parties de 
bette dcaille qui descendent sur le cótd ne pourroient pas 
par elles - memes. recouvrir entiórement les oeufs: mais ia 
langouste en ramenant l'estremité de sa queue en. fait une 
sorte de couvercle qui les renferme tous. Gaza diuersam 
scripturam secutus esse videtur, fere hanc: ovx αὐτοῦ 
δ᾽ ἐστὸν ἐχόμενα τοῦ πόρου. . Albertus siue Scotus ita: 
Cum autem sunt in ipso animali, posita sunt £n medio 
inter caudam eiue et pectus eius. Is iterum aliam scriptu- 
ram secutus esse videtur, fere talem: ἀλλὰ κατὰ τὸ μέσον 
τῆς κέρκου καὶ τοῦ ϑώρακος. De. Cami interpretatione 
antequam iudicemus, videamus, quomodo Gaza sequentia 
verterit: Pitraque enim ex parte, caudam dico et aluum, 
bino maxime distinguitur interualle: sic enim operimenta 
quoque. disposita ewnt. Scaliger contra: ,4 cauda nanque 
ad pectus duo, singula vtrinque, sunt potissimum inter- 
valla: sio enim etiam coepercula ipsa disposita sunt, vt 
ab latere tegere non possint.  Annotanit vero ista:  77eo- 
dorus non intellexit τὰ ἑκατέρωθεν διαστήματα: alterum 
putauit ad caudam, alterum ad pectus; falso. Imo ἀπὸ 
sípxov καὶ ἀπὸ ϑώρακος ἑκατέρωθεν. Sed ita scriptum 
oportuerat ἀπὸ τῆς κέρκου μέχρι τοῦ ϑώρακος. Praeterea 
in graeco esb διαστήματα ἀπέχει μάλμεστα, vbi verbum 
οἰπέχϑε non potest referri.nisi δὰ δία ἀπὸ τῆς κέρκου καὶ 
απὸ τοῦ ϑώρακος.  Sensus.tamen ita vel nullus vel obscu- 
rus existit, Scaligeri interpretationem ex parte secutus 
est Camus, cuius rationem etipse probandam censeo. Sed 
tum scribendum eritiovx αὐεοῦ δ᾽ ἐστὶν ἐχόμενα τοῦ πόρου 
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xao τὸ μέσον, (nam foramen est in media cauda ertre- 
ma) ἀλλὰ ἑκατέρωθεν τῆς xéoxov* ἀπὸ ydo roi ϑώρακος 
δύο διαστήματα πέφυκε. vt intermedia μάλεστα ἀπέχει" 
οὕτω γὰρ καὶ τὰ ἐπικαλύμματα omittantur cum Codice 
Rhenani. lntetim Scaligeri versionem, vt erat, reliqui; 
praeterquam vbi illa τοὶ ἐκ vov πλαγίου peruertit ita, vt 
supra posui, et deinceps pergit: quare extremitatibus euis - 
inposita: cooperculi modo contegunt omnia. Quae sunt 
omnia falsa. Bene contra vertit Camus a scriptura libro- 
rum meliorum adiutus. 

Ad V, 16, 1. ὅμοιον βοσερυχίοες οἐγανϑῆς καὶ λεύ- 
κῆς καρπῷ, καϑάπερ εἴρηταε πρότερον. Respicit locum 
supra V, 10, 1. vbi tamen est simpliciter καϑάπερ βοσερύ- 
χιον, ὅμοιον τῷ τῆς λεύκης καρπῷ. vbi in annotatione 
huius loci non recordabar. Guilelmi versio hic βοσερυ- 
χίοις interpretatur vilibus racemis, copulamque καὶ omit- 
tit, et pro λεύκης ponit albae vitis, vti supra, vbi! per 
compendium scriptum extat Sem racemum , ita vt supra 
ν εἴ 4 imposita sit nota, et suppositum litterae δ᾽ pun- 
ctum, quo ea damnatur. Voluit, puto, siiem scribere. 
Ceterum non intelligo, quid simile sit et commune fru- 
ctu populi, amento cylindrico insidenti et sioco, cum 
bacca et racemo oenanthae seu labruscae; sed formam di- 
versam ouorum sepiae et polyporum, qua inuicem nexa 
haerent, pinxit et descripsit Bohadsch et post eum alii, vt 
in libello de Molluscis vernaculo docui. Sepiae oua nexa 
noster sect. 6. dicit μακρὸν καὶ συνεχὲς ἐκ τῶν c0 οἷον 
70 τῶν βοστρύχων. vbi olim βοσερύχεον λεύκης Íuisse vi- 
detur. Nam fructus populi amento cylindrico adhaerens 
recte comparatur. 

Ad V, 16, 2. Τὰ μὲν οὖν τῶν πολυπόδων — ἀπὸ τῶν 
ἀποῤῥαγέντων πολυπόδια. Structura verborum non con- 

stat: τοὶ τῶν πολ. Ge yiveros πολυπόδια ἀπὸ τῶν ἀποῤῥα- 
7έγτων (nempe wy): nec oua abrumpuntur, sed potius 
obrumpuntur. taque Gaza ouis ruptis, Scaliger disruptis, 
Àpxor. Il. Cc 
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Camus les petits polypes rompent Penveloppe de leurs oeuf5 
vertit, Denique versio Guilelmi verbum ἀποῤῥαγέντων 
non agnoscit, sed acripturam γέγνεξαι απὸ τοῦ tOXOU πο- 
λυπόδια reddidit. Ὑπάᾶς malim scriptum γέγνεταε ἀπὸ 
τοῦ τόχου ῥαγέντα πολυπόδια, vel potius περερῥαγέντα, 
quo verbo noster de sepiae ouis vtitur sect. ὅ, 

Ibidem sect. 4. Γίψνεταιε δ᾽, ἂν τὸ πρῶτον amopgav 
ἢ ϑήλεια, οἷον ἡ χάλαξα --- ὄρνεϑες κατὰ τὴν κοιλίαν 
προσηρτημένοι. Vulgatam scripturam γέγγεται δὲ τὸ ἔσω 
πρῶτον recte mutasse mihi videor; nam cum primum fe- 
mina peperit ouum μονόχρουν etalbum, nihil fere est, 
quod τὸ ἔσω dici possit, praeter illud ipsum albumen, 
cum grandine comparatum. Verum postquam mas atra- 
mentum aspersit situm, tum ouum fit et durius, glutino- 
sum, nigrum, atque increscit. Sed rectus fecissem, si 
scripturam Codicis Guilelmi restituissem scribendo: I- 
γνεταιε δὲ, ὃ ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥάνη ἡ ϑήλεια. Deinde vi- 
tium in vulgata reliqui: scribendum enim erat προσηρτῆ- 
μένον, referendum ad vocem σηπέδεον» non ad compara- 
tum animal oi ὄρνεϑες: Itaque post ὄργεϑες incisum erat 
ponendum. Gaza et Scaliger ventre annexo oratione amb- 
igua verterant; rectius Gallus Camus, 

Ibidem sect. 7. «“ποτέκτει δὲ καὶ ἀποῤῥαένεε ἐξ ava- 
γωγῆς. Gaza vertit: enititur, aluum per interualla repri- 
mens, inspergitque atramentum interposita quiete.  Sca- 
liger: parturit autem et irrorat alternatim repetitis vici- 
bus. Camus: La femelle ne jette sas oeufs et ne fait cou- 
ler la liqueur dont elle les arrose qu' à plusieurs réprises, 
Omnes igitur verterunt non ἀποῤῥαίνη, sed ἐπιῤῥαίνγῃ. 
Scaliger solus alternatim addidit, vt Gaza posuit per in- 
terualla et interposita quiete. Sed αἀπορῥαίνειν dicitur 
hic femina oua, i. e. emittere singulatim et quasi guttatim, 
vt antea eratsect. 4. ὃ ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥαίνῃ ἡ ϑήλεια, 
βέγνεταε οἷον ἡ χάλαξα: et similiter alibi piscium feminae 
dicuntur ἀπορῥαΐνειν ous, i.e, emittere singulatim vel 
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paulatim. Nec verum est, ϑολὸν a femina adspergi ouis, 
sed mas id facit, vt est sect. , Denique ἐξ ἀγαγωγῆς Sca- 
liger ait proprie esse ex reductzone, sicut respiratio fiat ἐξ 
αναγωγῆς. ex reductione. . 

Ad V, 17, 1. σκληρὸν — ἔσω δ᾽ ἔγχυμα. Gaza intus 
fluidum v*rtit, Scaliger cum medulla intus. Ys haec an- 
notauit: Vos medullam: neque enim aut caro est aut veri 
ous substantia. Sicuti hepatis et splenis δὲ eiusmodi car- 
nem non carnem appellauit Erasistratus, sed παρέγχυμα, 
vt ai& Galenus multis in locis librorum de officio partium. 

Ibidem sect. 3. ἡ δὲ πλατεῖα προσπέφυκέ τε μόνῳ τῷ 
ἐντέρῳ καὶ ἀποτίκτει vu οἷον κολοκύγτης σπέρμα. — Noster 
Meteorol. 3, 5. καὶ ξῶον οὐκ ἐγγέγνεται ἐν τῇ πέψει, ὥσπερ 
τινές φασιν, αλλ ἐν τῇ αποκρίσεε σηπομένῃ i» τῇ 
κάτω κοιλίᾳ, εἶτ᾽ ἐπανέρχεται ἄνω. Πέττεταρ μὲν 
γὰρ ἐν τῇ ἄνω κοιλίᾳ, σήπεταε δὲ ἐν τῇ κάτω τὸ ἀπο- 
κρεϑέν" Óv ἣν δὲ αἰτίαν, δἴρηταε ἐν ἑτέροις. Quod fa- 
ctum ait Alexander in Problematibus; qui tamen locus 
hodie non extat. Dum versionem Cami inspicio, video 
scripturam μόνη, quam ille e Codicibus aliquot bonis vul- 
gato μόγῳ substituit, male conuersam esse his verbis: zais 
les vers plais qui δ᾽ attachen& aux intestins ois ils δοπέ so- 
litaires, produisent comme une graine de concombre.. 
Falso nempe solitariam dixit taeniam, quae graece esset 
μονῶτες vel ux, cum solam (seule) deberet.  Perstitit ta- 
men inp errore, cum in commentariis sub voce 7er p. 850. 
locum Philosophi cum medico graeco componeret, cuius 
libros de Morbis inter Hippocraticos habemus. [8 autem, 
libro 4. p. 70. 71. ed. Foesii, errorem vulgarem refutat, 
qui particulas semini cucumeris (gexvov) stmiles cuin 'ex- 
crementis excretas semina lumbrici lati perhibebat... Hoe 
etiam argumento auctor isterum librorum Aristotele:ppste, 
rior conuincitur, et ab Hippocrate diuersus; quam opie 
nionem viri docti aliis etiam argumentis demonstrare co- 
nati sunt. — Aristoteles enim, qui hac ipsa im doctrina 

Cc 2 
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medicorum testimonio vtitur, si Hippocratis anctoritatem 
controriam opinioni ἃ 8e traditae reperisset, non commi- 
aisset, vt errorém vetustum sine vlla dubitatione repete- 
pet. Simul incidit mihi ex eodem medici loco dubitatio 
de scriptuta κολοκύντης, quam vulgari σωκύου e versione 
Guilelmi substitui. Ceterum scriptura μόνῳ sensum non 
diuérsum habet ab altera 0»5, sed vtraque sedem lum- 
brico rotundo et ascaridi variam assignat. Ventriculum 
nominauit ipse Aristoteles in Meteorologicorum loco su- 
pra memorato; ascarides in recto intestino et vagina re- 
pertas memorauit auctor libri inter Hippocraticos de mor- 
bis mulierum 2. sect. 5. p. 253. — In iis vero libris, qui 
Hippocratici sine dubitatione habentur, solam ascaridem 
lumbricoidem (£Aju»ó« σερογγύλην) et vermicularem 
(ἀσκαρέδα) memorari, nempe Aphorism. 3, 26. p. 547. 
monet Cel. Rudolphi Entozoorum Vol. l p. 41. Idem 
ibidem p. 42. vermem latum interpretatur taeniam non la- 
tam (VoL II. P. II. p. 70.), sed solium (ibid. p. 160 s9q.). 


Denique notitias vermium intestinaliam ex Aristotele 
satis diligenter collectas posuit Camus Vol. II. p. 850 seqq. 
sed omisit mullorum vermes in historia anim, 5, 16, 2. 
memoratos, vbi est generatim de piscibus, eos a partu ces- 
sare, ὅταν ἐγγένηται σκωλήκια ἐν τῇ γασερέ" ἐγγέγνεταε - 
yap μικροὶ καὶ ἔμψυχα, ἃ ἐξελαύνει τὰ κυήματα. quae 
Athenaeus 7. p. 524. peculiariter adscripsit mullis, (τρέ- 
yÀeuc) sedem. vermiculis ( σκωληκπίοις ) in vtero (ὑστέρᾳ ) 
assiguans, Sed dubitationem facit vox σχώληξ, qua alibi 
de vermibus seu laruis insectorum vtitur Aristoteles. Con- 
tra ballero et tilloni, piscibus fluuiatilibus, 8, 20, 12.fAus»- 
dog innasciait, quos ligulas interpretatur Rudolphi. Si- 
militer de canibus 9, 7, 4, Diuersi etiam sunt pediculi 
mullorum commemorati in loco antea vitioso historiae 5, 25, 
9. Omisit etiam Camus &uivó;o anguillis interdum innata, 
e quibus generari anguillas vetus error perhibebát histor. 
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6, 15, 1. Atque hinc supplebitur notitia, quam ex Aristo» 
telis libris collectam pósuit Rudolphi Vol. I. p. 17. 

Ad V, 17, 5. διακόψαντες ᾧ κατελήλειπταε ὃ κύττα- 
poc. Gaza vertit: rupto quo continebatur folliculo.  Sca- 
liger: obrupto folliculo, quo continebantur. | Camus pxo- 
pius ἃ vero abfuit vertens: ils déchirent ce qui formo:t 
leur étuit, et ils en sortent. Non meminerant ab Aristotele 
vbique cellas, quibus soboles inclusa educatur, apum» 
crabronum et vesparum, xvsr&oove vocari. 

Ad V, 17, 10. ἐν τῇ κόπρῳ τῇ χωριξομένη κατοὶ μεέ- 
ρος — χωρέξειν τὴν ἄλλην τὴν, μεμιγμένην. | Gaza postre- 
ma vertit: con£endunt reliquum fimi promiscui discernere : 
etiam. confectum | concoctumque esse fimum confirmant. 
]s igitur, omissa τότε particula, scriptum legitxareoyaoda.. 
Scaliger: Jimno quem agricolae seorsim a stramentis sepa- 
rarunt. Quare ii qui in hoc. opere sunt, contendunt se- 
cernere reliquum stercoris , quod sincerum non est: ibique 
aiunt fimum confici. Annotatautemhaec: ,Agricolae ag-. 
gestis sterquiliniis, cum stercorare agrum volunt, secer- 
nunt fimum a stramente nondum putrefacto: id opus vo- 
cant χωρέξειν, et fimum ipsum χωριξομένην. — Et totum 
sterquilinium nondum secretum vocant ueuiypu£ys».* Sed 
is male vertit κατὰ μέρος seorsum et Gezam taxat, qui 
verterat digesti in partes.  Agricolas nusquam vidi ster- 
cus astramentis separare, vt sincero fimo vterentur; con- 


trastramenta cum fimo mista computrescere per anuum . - 


sinunt Itaque diligenter obseruant, vt annuo vtentur 
quippe putrefacto et confecto; quem ideo separant a re- 
centi, quem, dum computrescat et muscarum sobolem pro- 
creet, in aceruo iacere patiuntur, .saepius commouentes 
et permiscentes, vtsumma imis similiu fiant. Igitur τὴν 
μεμιγμένην intelligo fimum annuum cum recenti permi- 
«um, χωριξομένην contra annuum seorsum positum, 
deinde egerendum in agrum, vbi per cumulos dispositus 
primum, dispergitur mox et aratro subigitur terrae indi- - 
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tus. Putabam initio, cumulos huiusmodi per agrum dis- 
positos dici χωριξομένην κατὰ μέρος; sed diligentiores 
agricolae ibi fimum diu iacere sub diuo non patiuntur, sed 
quam potest fieri celerrime in terra recondunt, Scalige- 
rum ducem secutus est Camus. 

Ad V, 17, 12. Locum de animalibus in niue reperiun- 
dis repetiit auctor libri de Plantis inter Aristotelicos, ex 
latino in graecum sermonem conuersi, 2. c. 3. vhi est: £t 
κοινῶς οὐχ εὑρίσκομεν φυτὸν ἐν χιόνε, πλὴν βλέπομεν 
φυτόν ποτε φαινόμενον ἐν αὐτῇ καί τινα ξῶα, ἐξαερέτως 
. ἕλμεγϑας οὗτοι γὰρ γεννῶνται ἐν τῇ χιόνε, καὶ φλόμος 
καὶ πᾶσαι βοτάναε πικραί. E vocabulo ἕλμεγϑας nemo 
facile coniecturam de natura vermium ducet; interpres 
enim libri istius verbis graecis vario modo abusus esse 
reperitur, ipse recentissimis Graeciae temporibus natus. 
Annotationem de herbis in niue crescentibus in Theophra- 
steis libris frustra quaeres. 

De animalibus in igne viuentibus et natis dubiterunt 
merito viri docti propter locum nostri.de gener. et cor- 
yupt. 2, 5. vbi est: διὸ καὶ οὐδὲν οὔτε ἐκ κρυσταλλου γέ- 
ψνδται OUT . ἐκ πυρός. εἰ alterum Meteorol. 3, 4. xoà ἐν 
γῆ καὶ ὕδατε ξῶα μόνον ἐσεὴν, ἐν ép. δὲ καὶ mvol ovx 
lcu», ὅτι τῶν σωμάνων ὕλη ταῦτα. Ad quem locum 
mira est Olympiodori annotatio, haec fortasse dicta esse 
propter Platonem, qui animalia quaedam ignea et alia 
quaedam aerea esse tradiderit, veluti nymphas, quae vo- 
centur μακραίωμεςς Quae nymphae nullae aliae possunt 
esse, nisi quas in Fragmento Pindarico 43. p. 77. (150. 
ed. Heynii p. 147.) memoratas olim illustraui Sed haec 
ad physicam doctrinam minime pertinent; nec quisquam 
ad hoc vsque tempns genus vllum animalium in igne natum 
vidit; et recte noster iterum de Gener. animal. 2, 35. διὺ 
— fiU) μὲν οὐδὲν γεννᾷ ξῶον, οὐδὲ qalverat συνιστάμενον ἐν 
πυρουμένοις οὔτ᾽ ἐν ὑγροῖς οὔτ᾽ ἐν ξηροῖς οὐδέν. 

lbidem sect. 14. ὑπὸ ἀραχνίων κατέχεταε τὸ πρῶτον. 
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Vulgatum περιέχεται vertit Gaza: aranea inuoluta magna 
ex parte principio exeunt, Falsus verbis, vti videtur, ro 
πρῶτον͵, addidit exeun£, Scaliger: per initia araneaceis 
£elis inuoluta continentur. Camus: s'enferment avant leur 
meétamorphose dans des fils semblables à ceux del'araignee. 
Equidem quod supra erat sect. &. προσέγονταε δὲ πόροις 
ἀραχνεώδεσεν de aureliis, vbi antea vulgabatur περεέζο»- 
ται, idem nunc Philosophum dicere velle censeo. 

Ad V, 18, 3. o£ δὲ ἡγεμόνες γίνονται κάτω πρὸς 
τῷ κηρέῳ αἀποκρεμάμεναι χωρὶς ἐξ ἢ ἑπεὰ ἐναντέως τῷ 
ἄλλῳ γόνῳ πεφυκότες. Gaza vertit: JDucee subter ad 
f«uum pendentes oriuntur separatim sex aut septem, oon- 
. tra quam cetera turma foeturae adhaerentes, — Scaliger: 
Heges autem oriuntur subtus ad fauos seorsum appensi 
seni septeniue, contra quam cetera foetura adhaerentes. 
Camus: mass les rois au contraire naissent sous le gateau, 
auquel ils sont attachés et suspendus separdment au. nom- 
bre de six ou sept. Primum ineo tres hi interpretes com- 
muni errore κάξω subter vel subtus sunt interpretati; 
deinde postremum membrum ita vertit Gaza eumque se- 
cutus Scaliger, quasi προσπεφυκότες scriptum legerint. Gui- 
lelnrus ἐναντίοι scriptum praeterea legit. Sed primus et 
grauissimius error, reliquorum quasi fons, est in scriptura 
ἀποκρεμάμενοι, quae est rerum naturae contraria, vt no- 
runt, qui alueare plenum vnquam inspexerunt; nec tale 
quid e nostro retulerunt scriptores latini. Columella enim 
9, 11, 4. de regii generis prole: .Est autem facilis conspa- 
ciu; quoniam fere in ipso fine cerarum. velut papilla li- 
beris apparet eminentior δὲ laxioris fistulae, quam sunt 
reliqua foramina , quibus popularis notae pulli detinentur. 
Cehus quidem affirmat in extremis fauis transuersis fistu- 
las esse, quae contineant regios pullos. Hyginus quoque 
auctoritatem Graecorum sequens negat ex vermiculo , vt 
ceteras apes , fieri ducem, sed in circuitu fauorum paulo 
maiora , quam sunt plebeii seminis , inueniri. recta fora- 
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mina, repleta quasi sorde rubri coloris, ex qua protinus 
alatus rex figuretur. ldem c. 14,4. in extremis partibus 
fauorum progenerantur amplioris magnitudinis foetus, 
quam sunt ceterae apes, eosque nonnulli putant esse reges, 
serum quidam Graecorum auctores οἴσερους appellans. 
Plinius 11. 8, 12. regias imperatoribus futuris in ima parte 
aluei extruunt amplas, magnificas , separatas , tuberculo 
eminentes, vbi erraneum est vel aliunde male insertum in 
ima parte aluei. Debebat esse cerarum vel fauorum. | Ap- 
paret igitur xe esse in parte infima cerarum, et pro 
ἀποκρεμάμονον scriptum fuisse ab Aristotele ἀποκχεχρεμέ- 
»0& .Sed quid significent illa postrema: ἐγαντίως (vel 
ἐναντίοι) τῷ ἄλλῳ γόνῳ πεφυκότες, nondum excogitani. 
Situm enim indicare non videntur, qui non est oppositus 
reliquae prolis plebeiae cellis, sed quasi appositus, quia 
in extremis et infimis fauis. Nec magis procedit προσπε- 
φυκότες, quam scripturam cum Gaza Scaliger expressit. 
Eadem enim redit dubitatio de voce ἐγαγτέως. Nec potest 
comparatio esse cum situ prolis plebeiae in istis verbis τῶν 
p» ἄλλων ἡ γένεσις ἐν τοῖς κοίλοες τοῦ κηρέου. quae Gaza 
vertit: ín concauis imisque fauorum, inepte addito voca- 
bulo imisque. Contra recte Scaliger: im cauis famorum. 
Camus: dans les cellules du gateau de cire. Αἱ regia proles 
item nascitur in cellis, sed maioribus et protuberantibus. - 
Vitium videtur inesse in seriptura xoà ἐξήπεται ἐναγτίως, 
vbi Codex aliquis ἐξήφαται habet, contra nos cum Gazae 
libris aliisque optimis Codicibus scripsimus 2£ s ἑπταὶ, se- 
cuti Scaligerum et Camum.. Verum de numero prolis re- 
giae praeter hunc locum alibi silentium summum est. 
Quae oontra de forma cellarum regiarum tradunt ecripto- 
res latini, sumta videntur e scriptura antiqua meliore hu- 
ius loci. Án fuit ἐξῳδηκότες ἐναντίως, i. e. protuberantes 
contra quam reliqua proles, quae scilicet in cellarum ca- 
vis et depressa latet? 

Ad V, 19, 4. Τὸν μὲν οὖν κηρὸν ποεεῖ — ἐκ τῶν dy- 
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ϑέων, τὸ δὲ μέλε ὅτι ov ποιεῖ αλλο φέρει τὸ πίπτον, ane 
μεῖον. Vulgata scriptura ἐκ δὲ τῶν ἀνθέων τὸ μέλε οὐ 
ποιεῖ ἀλλὰ φέρει ferri quidem poterat, niei contra ste- 
rent libri scripti, Nam vtraque scriptura et ceram et mel 
e floribus colligi statuit, sed ceram fieri ab apibus, mel 
factum colligi. Modum non explicuit Philosophus, qno 
cera e floribus fieri pararique ab apibus videatur. Pluribus 
autem locis testatur Philosophus, mel e floribus colligi seu. 
ferri; veluti sect. 8. de hedera Pontica: ἀνϑεῖ δὲ ταύτην 
τὴν ὥραν, ἀφ᾽ οὗ φέρουσι τὸ μέλε. Modum cerae e flori- 
bus parandae docuit, nescio an auctore Aristotele, Philo- 
ponus ad Genesin Cap. I. p. 255. Apes ait τὸ χγοῶδες τῶν 
ἀνϑῶν sc οὐσίαν vov κηροῦ μεταβάλλειν καὶ olov ἀγγεῖα 
τῷ dere παρασκευάξειν᾽ εἶτα τὸ δροσῶδες τὸ ἐν αὐτοῖς 
καὶ τὸ ἐν τοῖς καρποῖς ὑγρὸν τοῖς κυτεάροες ἐνεοιποευθέ- 
μεναι slg οὐσίαν ἐκπέττειν μέλετος, τροφὴν δαυτῇ χειμέ- 
ρεον παρασκευάξουσαν. Ceterum initio scriptura Medicei 
libri et Guilelmi Τὸ ui» οὖν κηρίον probanda erat; κη- 
oíov enim dicitur, dum est in ajueari et melle. repletnm ; 
exemtum, inane et ad vsus humanos accommodatum κηρὸς 
dicitur. 

Ad V, 19, 6. xol πρὸς τῷ κηρίῳ. ἔχεται. Codieum 
scriptura πρὸς δὲ v. x. ov oxi defendam infra ad - 
V1, 20, 1. 

Ad V, 19, 7. ὕστερον δ᾽ Sidi; πλὴν ἐὰν μὴ ἐξέγνϑη. 
Gaza vertit : nisi perfecte, vt modo dixi, prodierint. Scaliger: 
nullum , nisi cum egressus fuerit, vt diximus. Camus: ἃ 
moins qu'elle ne soit pas encore sortie de son enweloppe. 
Locus, quem respicit, est c. 17. sect. 5. Τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τον, ὅταν ὦσι κάμπαι, τρέφονται xal περίτεωμα ἀφιᾶ- 
σεν" ὅταν δὲ γένωνται χρυσαλλίδες, — οὔτε προΐενται πε- 
ρίττωμα. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὸ ἄλλα, ὅσα γίνεται. 
ἐκ σκωλήκων — καὶ ydo ol ἐκ τῶν μελεττῶν καὶ ἀνϑρη- 
γῶν. καὶ σφηκῶν, ὅταν μὲν νέοε σκοληγκες ὦσε, τρέφονταί 
re καὶ κόπρον ἔχοντες φαίγονται' ὅταν δ᾽ ἐκ τῶν σκωλή- 
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soy εἰς vr» διαεύπωσιν ἔλθωσε, — ov λαμβάνουσι δὲ 
τροφὴν, οὔτε (ita scribe pro οὐδὲ) κόπρον ἕτ᾽ ἔχουσεν. In 
Joco nostro vitium inesse puto. Vulgata enim scriptura si- 
gnificat , nisi vel praeterquam cum non exierit.  Àt voluit 
contra dicere nisi postquam exierit. Àut igitur πλὴν de- 
lendum censeo, aut scribendum zi» d» ἐξέλϑη. 

Ad V,9, 7. κἂν κηφῆνος τὸ πτερὸν ἀποκνίσας ἀφῇ 
τις, τῶν λοιπῶν αὐταὶ τὰ πτερὸὼ ἀπεσϑίουσε. Gaza ver- 
tit: et si fucum ademptis pennis in alueum reiicias , ipsae 
reliquorum pennas erodunt. Camus ineptius: Jes abeilles 
mangent aussi les ailes des autres bourdons, Mirum est, 
Scaligerum contra litteram scriptam Plinii auctoritatem 
sequi maluisse. Vertit enim: σὲ fucum ademptis alis emi- 
eeris , aliorum ille erodet alas.  Miram addit etiam anno- 
tationem: Longe mirabilius , quod de fucis prodit. Nam 
exalatus alatos fucos quomodo consequetur, aut  as- 
eequetur, cuius arrodat alas? — sed mutauit numerum 
κηφῆνος in αὗται. Postrema repetiit inepte Harduinus, 
vt Plinii errorem defenderet. 

Ibidem sect. 8. εὖ δοκεῖ δεαγεγενῆσϑαε. — Scriptum in 
libro suo δοκεῖ εὐγενὲς yevéac ot Guilelmus reddidisse vi- 
detur videbitur boni generis fuisse. 

Ad V, 20, 1. καὶ προσέχεταε τῷ τοίχῳ. Vertit Gaza: 
et parietibus admouent, Scaliger: qui parieti haerent. Ca- 
mus: attachée à ses parois. At infra de crabronum foetu: 
ἔχεται δὲ xol 0 γόνος καὶ ol σκώληκες οὐ κάτωϑεν τοῦ xvz- 
τάρου αλλ ἐκ τοῦ πλαγίου. Idem Gaza vertit: Aaere£ et 
foetus — sed lateri. Scaliger similiter, Camus: £ien£ — ἃ 
l'un des cótés. Verum diuersum est ἔχεσϑαι πρὸς τῷ τοίχῳ 
ab isto προσέχεσϑαε τῷ τοίχῳ: illud enim simpliciter 
situm foetus, etiam liberi, hoc adhaerentis et quasi alli- 
gat, significat Quare etiam in priore loco praefero scri- 
pturam Codicis Rhenani: καὶ ἔχεται πρὸς τῷ τοίχῳ. Hoc 
enim ex vitiose scripto ἔρχονταε πρὸς effici debet. Monui 
haec ob similem locum de apibus supra cap. 19. sect. 6., 
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vbi est de eorum foetu: πρὸς δὲ τῷ κηρέῳ ov προσέχεται, 
ὥστε καὶ ἀντεειλῆφϑαε. vbi vulgo negatio omittitur, et Co- 
dex Rhenani similiter προσέρχεταε scriptum habet. Verum 
scripturam o7 προσέχδεαε satis: defendit sequens ὥστ᾽ ἀν- 
τειλῆφϑαι, et quod antecedit: ἀνίσεαταε αὐτὸ vo ἑαυ- 
vov. Alio verbo vtitur de formicis, quae foetum nec fauo, 
nec folliculo, nec sinu vllo inclusum edunt: σκωλήκεα, à 
οὐ προσπέφυκε οὐϑενὶ vel πρὸς οὐϑέν. vbi Gaza nulli an- 
nexum, Scaliger nulli rei annexi sunt. lta etiam Camus, 
Sed proprie dicendum erat: qui nulla re continentur. 

Ihidem sect. 2. καὶ ἐπαλήλιπταε ὁ κύτταρος. lta cum 
Canis. libro et Guilelmi scribendum fuerat, non ἀπαλή- 
λέπεαε, quod sensum habet contrarium. 

Ad V, 21, 1. ὥσπερ ὑάλῳ καταλεέφοντα. | Scaliger 
verlit: sale quasi quodam oblitam. | Addit obseruationem: 
Gasa aliter legit. Nos cum Plinio ὥσπερ οὗ ἅλες. — Nidos, 
inquit, luto fingumt salis specie appliontos lapidi.  7pse 
legerat ὥσπερ ὕαλον. Nos vidimus nidum, et nihil refert, 
salemne dicas an eitrum ; sublustre enim ludum est , quasi 
vitro au£ sale admisto. Puto ego Plinii tempore Jristo- 
telis exemplaria longe fuésse emendatiora. Antequam de 
loci scriptura hac disputem, monendum id, quod in an- 
notatione oblitus sum facere, libros omnes scriptos et edi- 
tos καταλείφονται habere, quod cum scriptura o£ oec mu- 
taui, incitatus a Codd. qui copulam καὶ omittunt. Quam 
si teneas, non video, qui sensus commodus existat, salua 
grammatica. Ipse nunc ὡσπερεὶ GÀ) καταλείφοντα prae- 
ferrem : ex qua lectione coniectura simul emergit, Graecos 
lateres coctos nouisse sale illitos et vitri speciem gerentes, 
quales Bataui hodie coquunt. Quid in Codicum optimo- 
rum scriptura ὥσπερ ἐν ἄλλοις οὗ ἅλες καταλείφονταε la- 
teat, nondum diuinaui; nam de varietate scripturae ὕαλος 
vel vaAo» vana suspicio esse videtur. 

Ad V, 22, Δ. de eraneis pratensibns: δὲς ἀράχνιον, 
οὗ τὸ μὲν ἥμισυ — ἐπωάξουσαι ξωοποιρῦσι. — Gaza verlit: 
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cuius dünidium applicatum ipsis matribus est, reliquum 
foris recipit partum , et incubant in eadem tela atque viui- 
ficant. Scaliger contra: in tela, qua parte dimidium in- 
£ro vergit ad ipsas, alterum dimidium foris extat, — quoad 
animal perficiatur. Annotatio haec subiicitur: ob non est 
relatiuum, vt putauit Theodorus , sed loci in tela. .Et 
7»ale dixit telam applicatam matribus: neque serum est, 
reliquum foris excipere partum, vt ait. Imo in medio 
pariunt , inter vestibulum et recessum. Ft male dizit ξῶα 
στοιοῦσι, viuificant. Nam vermiculi viui sunt, sed non 
sunt animalia futura illa, propter quae facti sunt , wt in 
ea immutentur. Errauit vir egregius in eo, vt putaret, 
araneas pratenses intra telam expansam aliquam exponere 
foetus; hinc illa inter vestibulum e£ recessum. Sed foetus 
includitur sacculo araneoso, quem post se trahit incedens 
aranea. Recte igitur locum hac quidem in parte inter- 
pretatus est Gaza, ewnque secutus Camus, 

Ad V, 23, 1. λήγοντος τοῦ ϑέρους. Gazae versio £a- 
qoc reddidit, quem secntus est Scaliger, in cuius textu 
graeco Maussacus ἔαρος reponere ausus est. Deinceps sect. 2. 
vulgatum οὐ γένονται δὲ ai ἀκρίδες ἐν τῇ ὀρεινῇ οὐδ᾽ ἐν 
τῇ λέπρᾳ correxi auctore libro Rhenani; sed is prius 
οὔτε tantum inserit; pro altero vulgatam οὐδὲ retinet. 

Ad V, 24, 2. Ὀχεύογνεαε δὲ oi. μεγάλοι ὁμοίως ἀλλή- 
λοις xol οὗ μικροὶ ὕπεεοε συνδυαξόμενοι πρὸς ἀλλήλους: 
Vertit Gaza:  Coeunt tam maiores quam minores su- 
pinae complexu mutuo, imitatus partim Plinium.  Scali- 
ger: Nullum inter maiores minoresue discrimen coeund: , 
sed aeque omnas supinae infer 66 coniunguntur. .. Annota- 
vit autem haec: Ergo surrectae, sivtraque supina est, etan- 
tes bipedes. — Neque possum comprehendere intellectione, 
cum clunes sint applicandae. Camus:  L'accouplement 
des cigales grandes et petites est le méme. — 1l se fait ven- 
tre contre ventre, avec intromission de la part du mále 
dans la femells, comme chez les autres insectes. Ἀπ 
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hoc loco merito adhaesit Scaliger, sed solus, et in 
ratione ea, quam ipse secutus Gasam et Plinium intu- 
lit vertendo vitiosam. Ὀχούονεαι emim de solis feminis 
dieitur, oysves» de maribus. gitur cicadae feminae solae 
supinae iacent cum maribus coeuntes.  Surrectas quo- 
modo comminisci potuerit Scaliger et stantes bipedes, non 
intelligo. Sed praeterea sunt verba quaedam intermista, 
quae sententiam per se planam turbant. Quid enim gemi- 
num illnd ἀλλήλοις et πρὸς ἀλλήλους sibi vult? Feminae 
certe non se inuicem ineunt. gitur cum prius ἀλλήλοις 
propter sequens πρὸς ἀλλήλους superuacuum sit et inepte 
abundet, vtrumque vero additamentum sensum falsum 
contineat, merito vtrumque damnandum et delendum vi- 
detur. De priore quidem nemo facile admonitus dubita- 
bit. Interpellat enim importune seriem et nexum senten- 
tiarum; et scribendum ὁμοέως καὶ o£ μεκροί. — Ceterum 
Scaligeri emendationem οὐχ ὥσπερ τὸ ἄλλα, a Maussaco in 
textu repositam, non dubitaui in versione recipere. Re- 
cte enim is admonuit e nostri 5. c. 7. 8. 1. feminam inse- 
ctorum inferiorem genitalem tubum immittere in marem, 
non contra. Causam emendationis falsam attuli in anno- 
tatione. 

Ad V, 24, 5. ἐὸν 0d τις κινῶν τὸν δάκευλον προσίῃ, 
ἀπ᾿ ἄκρου ἐπικώμπτων καὶ ἐκτείνων πάλεν --- ἐὰν εὐθὺς 
ἐχτείνη. — Gaza vertit: δὲ quis digitum contrahens ac re- 
mittens subinde appropinquet , magis expectant, quam δὲ 
illico extendat. Scaliger: ei quis au£ digitum mouens ap- 
propinquet , aut quippiam flectens permittas remitti , secu 
riores manent, quam. si derepente extendatur.  Vterque 
graeca ἐπ᾽ ἄχρου vel, vt rectius libri scripti habent, az' . 
ἄκρου omisit. Camus autem, qui veram scripturam | po- 
suit, sed male post oz ἄκρου incisum fecit, pessime 
hunc locum ita reddidit: En avangant la main vers une 
cigale , si on remue le bout du doigt en l'approchant et le 
retirant. alternativement , la cigale ne s'enfuira pas, com- 
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me elle feroit, δὲ onl'approchoit tout d'un coup. Vult digiti 
articulos a summo paulatim incuruari et rursus extendi. 

Ad V, 25, 1. Exiosc δὲ τοῦτο συμβαίνει. — Excidit 
pronomen sovro vel meo vel operarum errore. 

Ibidem sect. 2. s yao o£ ὄρνεϑες £xovas , καὶ οὗ — 
vxo so» φϑειρῶν" so) τῶν ἄλλων δὲ, ὅσα --- καυλὸν, xoà 
σῶν ἐχόντων τρέχας. Πλὴν ὄνος etc. lta haec erant distin- 
guenda. Verba enim καὶ τῶν ἄλλων δὲ — καὶ τῶν ἐχόν-- 
τῶν τρέχας pendent a superiore membro ἐγγέγνονται πολ- 
λοῖς. 

Ad V, 26, 1. ὃ δὴ δοκεῖ ἐλάχεστον --- λευκὸν καὶ με- 
«ρόν. Gaza breuius vertit: quod omnium animalium esse 
minimum existimatur, nomine acari. Item Scaliger: ami- 
mal candidum , quod omnium animalium minimum vide- 
fur esse; e$ vocatur acari. Aunotauit is haec: Puto men- 
dum in Codice, cum dizit ἐλαάχέστον, addidit usxgov , e& 
λευκὸν ante ἐλάχεστον reponendum est, — Vulyatam tamem 
scripturam ferri posse puto ita, vt eredamus, ἐλάχεστον 
existimatum ideo annotari, quod nomen ἄχαρο acceperit, 
quo vocabulo Graeci res minimas quasque significare 80- 


ΜΕ sint. 
Ibidem sect. 3. διαστομῶν. Verbum hoc eadem cum 


motione qua «&»oczopó vsurpauit auctor libri decimi qui 
dicitur huius Historiae c. 2. vbi στόμα ὑσεέρας διεστομω- 
μένον φανερῶς est. 

Ad V, 27, ἃ. ἐξάμηνος ναι βίος 9 σαύρας. "Vulga- 
tam scripturam ἐξαμηνόβιος εἶνας ὁ σαῦρος annotare 
omisi, 

Ibidem: d δὲ ποτάμεος κροκόδειλος — ἕως ὧν 55. Ex- 
- tat in libro Arabis 4bd-allatif Memorabilia Aegypti tra- 
dente, quem nuperrime in Gallicnm sermonem transtulit 
doctissimus Silvestre de Sacy , capite 3. p. 148. locus ex 
Aristotele excerptus de crocodilo, quem integrum tran- 
.Scribam, vt vno aliquo insigni constet exemplo, quomodo 
ista gens Graecorum eruditionem e versionibus acceptam 
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tractanerit. ALa femeile du crocodile pond des oeufa sem- 
blables aux oeuf de poule. .P'oicice que j'ai lu, à ce su- 
jet, dans un livre attribué à Aristote: ,, Le foie du croco- 
dile fournit un puissant aphrodisiaque: mais ses reins δέ 
la graisse qui les recouere, produisent le méme effet avec 
encore plus d'énergie. Le fer ne mord point sur sa peau. 
Depuis ses vertébres verticales jusqu. à la queue, i na 
qu'un seul os: raison pour la quelle, quand il est. renvereé 
sur le dos, ἐΐ ne peut pas se retourner de lui -- méme. 
L'auteur ajoute: ,,La femelle pond des oeufs d'une figure 
alongée comme ceux de l'oie; elle les enfouit dans le sable: 
lors qu'ils éclosent, les petite sont de la groaseur et de la 
forme d'un lézard; en grandissant, ile atteignent jusqu'à 
dix coudées et plus de longueur. —.Elle pond soizante oeufs; 
car le nombre soixante semble naturel à cet animal, qui ὦ 
soixante dente e£ soixante veines , qui dans l'accouple- 
ment djacule soixante fois la liqueur seminals , et dont la 
»ie est de soixante απ.’ — Vides numerum longitudinis 
variatum, quem Aristoteles transtulerat ex his Herodoteis 
2, 68. πάντων δὲ τῶν ἡμεῖς iOpey ϑγητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλα-- 
χίστου μέγεστον γίγδεαι" τὰ μὲν γὰρ we χηνέων οὐ πολλῷ 
μείξονα τίκτει" καὶ ὃ νεοσσὸς xaso λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται" 
αὐξανόμενος δὲ γίνεται καὶ ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ 
μέζων ἔτι. Reliqua loci Herodotei Philosophus alibi per 
partes excerpsit, veluti supra 2, 6, g. ista: καὶ τὸ πολλὸν 
τῆς ἡμέρης διατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ wvxso πᾶσαν ἐν 
τῷ ποταμῷ" ϑερμότερον ydg δή ἐστε τὸ ὕδωρ τῆς τε αὖ- 
ϑρίης καὶ τῆς δρόσου. — Ἔχει δὲ οφϑαλμοὺς μὲν vog, 
ὀδόντας δὲ μεγάλους xol χαυμόδονεας, κατὰ λόγον τοῦ 
σώματος. — ἔχεε δὲ καὶ ὄγυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα 
λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, 
ἐν δὲ τῇ αἐϑθρίη οξυδερκέστατογν. — Locum de mandibula 
superiore mobili bis transtulit, nempe 1, 9, 6. et 5, 7, 3. 
Ista vero τοὺς χεεμερεωτάτους μῆνας τέσσερας ἐσϑίξε ov- 
δὲν repetiit 8, 17, 1. φωλοῦσι καὶ κροκόδειλον οὗ ποτάμεοε 
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τέτταρας μῆνας τοὺς χειμερεωτάξους καὶ οὐκ ἐσθίουσιν 
οὐδέν. Sunt tamen etiam in quibus dinersus abiit ab He- 
rodoto; veluti de lingua hic: γλῶσσαν δὲ μοῦνον ϑη- 
oio» οὐκ ἔφυσε. Hic contra 2, 6, 1. xoà γλῶτταν nara, 
πλὴν ὁ ἐν diyónto κροκόδειλος" οὗτος δὲ παραπλήσιος 
τῶν ἐγϑύων τισίν" ὅλως μὲν γὰρ ol ἰχϑύες ἀχανϑωδὴ καὶ 
οὐκ ἀπολελυμένην ἔχουσι τὴν γλώτταν. ln narratione de 
trochilo dentes crocodili purgante addidit Philosophus haec : 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐξελϑεῖν βούληται, κινεῖ τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ 
συνδάκῃ. quae in Heródoto non extant. Obseruationem 
breuem de ventriculo vtriusque crocodili 3, 12, 9. et de 
testiculis crocodili, terrestris puto, 3, 1, 2. aliunde duxit 
Philosophus. Apparet igitur, pleraque omnia, quae Ari- 
. Sstoteles de crocodilo tradidit, aliena fide ni; vnde conii. 
cere licet, ipsam bestiam ab eo nunquam visam fuisse. 
Vnde Aristoteles pauculas annotationes adsumserit, hodie 
vix certo argumento poterit demonstrari; verumtamen 
coniicere licet, accessisse ea ex Hecataeo, quem ipse He- 
yodotus in describendo crocodilo aemulatus esse dicitur a 
Porphyrio apud Eusebium Praepar. Euang. 10. p. 466. He- 
rodotum tamen nominat Aristoteles in Eudemiis 7, ἃ. vbi 
de amicitia inter bestias disputat. 

Reliquas de animalibus Aegypti narrationes, veluti 
de ichneumone, de scorpionibus Phari, de canibus, lu- 
pis, bobus 8, 27, 4. quae ex Herodoti historia ductae non 
sunt, ex quo fonte deriuauerit, nondum inuestipare po- 
tu. Hocinterim vero simillimum mihi videtur esse, cum 
crocodili et hippopotami notitia verbotenus ducta sit ex 
Herodoto, reliquorum etiam animalium cognitionem ha- 
buisse Aristotelem non ex sua cognitione, sed ex aliena 
narratione. 

Redeo ad primum Herodoti locum. In quo verba roi- 
zo ἐξ ἐλαχίσεου μέγιστον γένεται aliter scripta legisse vi- 
deri possit Aristoteles; sed obstat Aelianus H. A. 9, 58. 
τρία δὲ ἄρα ταῦτα ἐκ βραχίστων μέγιστα Cox γένεται, τῶν 
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μὲν ἐνύδρων ὁ ἡ κροκόδειλος, τῶν δὲ ὑποπτέρων ἡ *; σερουϑὸς 
$j μεγάλη, τῶν γε μὴν τεεραπόδων ὁ ἐλέφας. Contra ipse 
locus Aristotelis, si accuratius inspiciatur, insolente et 
dura oratione facit indicium corruptelae. Vide enim: ἐξ 
ἐλαχίστων μέγιστον ξῶον γίνεται. Hucusque bene habet. 
Sed cur additur ἐκ τούτων 2 Haec plane abundant inepte. 
Sed multo ineptius dicitur ζώον γέγεσϑαε iE oy. Vnum 
enim sufficit vni animali ouum generando. Quid dicam de 
voce ἐλαχέστων, quasi ouum nullum nec maius, vt stru- 
thiocumeli, nec minus sit, vt sunt multarum auium et 
lacertarum oua. Quid igitur sibi vult ἐλαχέστων mentio, 
nulla proportionis ad animal ipsum habita ratione. Pulli 
autem proportionem ad animal adultum respici docent se- 
quentia: zo μὲν γὰρ o0* — καὶ ὁ νεοττὸς τούεου κατὸ λό- 
γον αὐξανόμενος — πήχεων. Accedit anctorites loci He- 
rodotei , quem verbotenus fere reddidit Philosophus. Vnde 
suspicio nascitur, scriptum olim fuisse: ἐξ ἐλαχέστου δὲ τῶν 
ξώων μέγεστον γίγνεται: τοῦτο" τὸ μὲν γὰρ et reliqua. 
Nunc denique redeat oratio ad locum Arabis, qui e libro 
Aristotelico varie interpolato ductus est. Nugas similes 
ex Aegyptiorum ταρεχευτῶν et sacerdotum narratione po- 
suit Aelianus H. A. 10, 31. Kve δὲ ἄρα τὸ ζῶον τοῦτο ἐν 
ἑξήκοντα ἡμέραις, καὶ τέκτεε ὠὰ ἑξήκοντα, xoà τοσαύ- 
ταις ἡμέραις ϑαάλπεε αὐτά" σφονδύλους τε ἔχει ἐπὶ τῆς 
ῥάχεως τοσούτους, νεύροις τὸ αὐτὸν τοσούτοις φασὶ διε- 
ξζῶσϑαι" λοχεία τὸ αὐτῶν ἐς τοσοῦτον πρόεισιν ἀριϑμὸν, 
καὶ ἔτη fuot ἑξήκοντα πάρεστε δὲ καὶ οὁδόγτας ἑξήκοντα 
τοῦδε τοῦ (oov ἀρεϑμεῖν" φωλδῦον δὲ ἄρα xod' ἕκαστον 
ἔτος ἑξήκοντα ἡμερῶν ἀτρεμδῖ καὶ αἀτροφεῖ. Vides plura, 
etiam dierum latitetiouis numerum accommodatum super- 
stitiopi, de qua lamblichus de Mysteriis p. 125. καὶ ei τε- 
yag τῶν nap ἡμῶν ἀριϑμοὺς ὡς ἐπὲ τοῦ κροκοδείλον λαμ- 
βάνουσε τὴν ἑξηκονεάδα,, ὡς οἰκείαν ἡλίῳ. Numerus ver- 
tebrarum in Nilotico conuenit, vt e Merckii annotatione 
video. Vnitatem spinae, quam in hyaena meinorauit Pli- 
Apwor. Il. pd 


418 CVRAE POSTERIORES 


nius Zo. s. 44. iu cxocodilo iam olim statuit Achilles Tatius 
cuius locum interpretari conatus sum Amphibiorum Hi- 
storiae naturelis Fase. II. p. 12. 

Ad V, 38. In hoc capite plures sunt Gazae, et qui 
eum temere secutus est, Cami, errores notandi, quod 
miror a Scaligero, acerrimo alioquin insectatore Gazae, 
omissum. Verum ipse etiam Scaliger statim ab initio un- 
pegit, cum verba τὸ δὲ oid» — μογόχρουν ἐστὶ καὶ uoka- 
κόδερμον verteret: eius Oui cnéie enicolor ac mollis. ldem 
error est in ouo testudinis: τίκτε 0d σχληρόδερμα xa) δέ- 
χροα. vbi similiter posuit: cuius οογέθα e£ durus est et 
bicolor. Sed nemo vnquam testudinis ouum nisi candi- 
dum vidit Vox graeca ad hquorum ouo contentorum 
naturam et colorem refertür. Sequitur: ὁ δὲ νεοττὸς ἄνω- 
ϑὲν περιγίνεται, καὶ οὐ περιέχει φλοεὸς ὀσερακώδης, ὥσπερ 
οὐδὲ rd τῶν ἐχϑύων. Gaza vertit: foetus superne consi- 
stit; nec cortice continetur, sicué nec piscium quidem. 
Scaliger: Superestat catulus ab summo: ueque enim te- 
etaceo armbitur cortioe , sicut neque in piscibus.  Annota- 
vit ad haec ita: Gara male consistit: potius superest: 
neque cortice capitur totus foetus. περιέχεταε Theodorus 
continetur: imo continetur sed non totus. Itaque addidit 
niQl: ei enim ex. ouo Jit , ab eo coniineri necesse est ; sed 
continetur , v$ nauta in nauigio, puer in cunis. Nota, 
cum dixit μαλαπόδερμον, quare dixit ogsgaxwónc? dn 
negauit et τὸ περιέχεσθαι e£ τὸ ὁστρακωδης: sic neque. 
coréex testaceus est, neque ambit totum foetum. Quae 
equidem non omnia setis intelligo. Mihi duo axiomata 
diuersa videntur esse; prius hoc: ὁ »sostoc ἄνω ἐπιγένε- 
ται, vt Codices scripti habent, quam scripturam temere 
spreuit Camus; non male tamen vertit: — Le peti, qui 
n'est point pressé par une coquille dure nom plus que ceuz 
dee poissons , &e forme dane la partie supérieure. — Scilicet 
etiam in onis auium et piscium ὁ νεοττὸς ἐπὶ τοῦ dxpov 
prinum oritur; quod hic ἄνω dieitur. Deinde molle pu- 
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qgmen ouormm comparatur cum putamine piscimm; ma- 
teries vero dicitur φλοεώδης, cortices, non membranacea 
Quod additur Ὀσερακώδης est, quod locum testae tene; 
ouorum auium. Verbum περιέχειν non. ad pullum. ess? 
referendum , sed ad ouum, docet sequens ὥσπερ οὐδὲ τοὶ 
τῶν ἐχϑύων. 

Sequitur: ἐνίοτῃ δὲ καὶ ἔσωϑεν δεαφαγόντα αὐτὸ ἐξέρ- 
ζεται. — Vertit Gaza: euenit interdum, vt, qui in vtero ad- 
huc sunt , abrosis membranis prorumpant. | Scaliger: ee 
catuli dirupta ab se matre egrediantur. Camus: en ron- 
geant intérieurement ce qui les enveloppe. Scaligeri ra- 
tio minime probanda est. Scriptura Rheuani libri, za ἔσω 
διαφαγόντα, significat, vterum matris erodi a catulis. Sed 
plures Codices ἔσωθεν habent, quod est: ex sero erosis 
membranis ipsi prodeunt.. 

- Postea verba τίκεει δ᾽ ἐν μεᾷ ἡμέρᾳ xo ἕν pessime 
Gaza vertit: singulos diebus singulis parit, quasi ἡμέρᾳ 
ἐν scriptum legisset, Camus similiter: eZe n'en met bas 
qu'un, seul chaque jour. Ettamen Scaliger recte posue- 
rat sigillatim parit, absoluit uno die. — Peculiaris eidem 
error est, vbi verba o4 δ᾽ ἄλλοε ὄφεις ὡοτοχοῦσεν ἔξω 
ineptissime et ridicule vertit: Les autres serpens produi- 
sent méme au dehors, des oeufá qui tiennent. les uns aux 
autres. 

Ibid.: ὁ μὲν ἔχες ἔξω ξωοτοκεῖ — ΟΣ δ᾽ ἄλλοε ὄφεις ὠοτο-- 
κοῦσεν ἔξω. Suprai, 6, 2. o£ μὲν ἄλλοι ὠοτοκοῦσεν ὄφεις, 
ἡ δ᾽ ἔχεδνα μόνον ξωοτοκεῖ. — Vndesuspiceris, Philosophum 
protmiscue echin et echidnam nominasse, neque soxus 
differentiam intelligi voluisse; alioquin ἔχεδναν feminam, 
in p&rtu nominatam oportebat. Hanc opinionem firmat 
alter locus 8, 17, 1. vbi ait: o£ μὲν οὖν ἄλλοε ὄφεις ἐν τῇ 
γῇ φωλεύουσιν, ἀξ δ᾽ ἔχιδναι ὑπὸ τὰς πέερας κρύπεουσιν 
ἑκυτάς. Non est enim credibile nec harum bestiarum na- 
turae conuenit, vt mas terram eübeat, femina eontra 
sub lapidibus condutur.. PostAristotelem videntur physio- 

Dd ἃ 
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- logi dubitare coepisse, echis ab echidna sexu an genere et 
natura diuersus sit habendus.  Vnicus est ea de re locus 
Aeliani de nat. anim. 10, 9. Is cum quasdam symptoma- 
tum e morsu vtriusque bestiae notas annotauerit, videntur 
medici graeci primum in hanc dubitationem incidisse. 
Nicander quidem Theriac. 232. in vulnere ait echidnae 
semper plurium dentium venenatorum vestigia apparere. 
Praeterea tamen plures alias notas posuit, sed poeticis 
inuolucris obscuratas, quibus echin ab echidna distinguere 
conatur, Has fere easdem paulo explicatius tradunt Ga- 
lenus in Theriaca ad Pisonem c. 15. et Aetius, qui tamen 
sexus potius discrimen nomine vtroque signasse videntur. 
Cum Nicandri Theriacorum editionem , quam prelo para- 
tam habeo, temporum horum iniquitas procrastinet in 
diem magis, breuiter hic collectas e scriptoribus tribus 
.Jominatis notas echios et echidnae ponam.  lgitur echi- 
dnam Nicander ait versu 210 — 218. magnitudine pro 
discrimine locorum variare: Asiaticas fere maiores esse 
quam Éuropaeas. Deinde nominat plures Europae Grae- 
ciaeque montes, qui echidnam alant, Asiaticum genus 
 aitorgyae et maiorem ctiam magnitudinem habere, locis 
item montanis altum. 'Tum edit notam echidnae hanc: sz- 
pra extremas nares esse cornutas et albidas , καί ϑ' ὑπὲρ 
ἄκρας ῥώϑωνας κεραοί ve καὶ ἀργέλεπες τελέϑουσι. — Vbi 
grauem Gorraei errorem annotare oportet, qui locum ita 
vertit: quis tubera summis naribus exietunt albaeque et 
cornua gestané. Male enim tuberibus cornua addidit. 
Alteram notam poeta posuit versu 219. 220. cranium seu 
caput superius latum: τῶν ἤτοε βρεχμοὲὶ uiv ἐπὶ πλάτος. 
" Latior est horum vertex Gorraeus vertit, addens: tractuque 
supremo corporis eziguae non longa volumina caudae, 
Graece est de cauda breui: s ὑπὲρ ἄκρον ὁλκαῖον σπεί-- 
ρης κολοβὴν ἐπελίσσεταε ovg)». i.e. super extremo spi- 
rae (corporis) tractu mutilam trahit caudam. — Galenus 
sensum his verbis reddidit: τὸν πόρον (anum) πρὸς ἄκρα 
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μᾶλλον τῇ οὐρᾷ ἔχϑεν. Ab ano scilicet vsquecaudae aesti- 
matur longitudo. 1n voce κολοβὴν nescio an Scholia grae- 
ca et Eutecnius paraphrastes, qui σιμὴν et σεμοτέραν 
interpretantur, varietatem aliquam lectionis spectauerint. 
Est enim significatio ea a voce graeca aliena — Aetius ita 
de cauda echidnae: ὠϑρόως εἰς λεπτὸν λήγουσαν xal παν- 
rogi» ὥσαῤκον καὶ τραχεῖαν. Verba quatuor priora 
nouam edunt notam, quae verbis poetae non inest: re- 
liqua egregie explicant poetae verba versu 221. ἀργαλέαις 
qoíacovaay ἐπηετανὸν φολέδεσσε, quae Gorraeus non sa- 
tis bene reddidit: squammarum serie assidua nexuque 
rigentis. Debuerat: squammis asperis largiter horrentem. 
Tertia nota addit incessum lentum: voc δ᾽ ἔνϑα καὶ £y Oc 
διὸ δρυμοὸ νίσσεταε ὁλκῷ. Similiter Galenus περίπατον 
ἠρδμαῖον tribuit echidnae. Deinceps versu 223. echios 
notas edit poeta, et primam quidem caput acutum: πᾶς 
δέ τοι ὀξυκάρηνος ἔχις. — Aetiusz ὁ δὲ ἔχες (λέγω δὴ à ἂἄρ- 
Qr» nescio an grammaticus aliquis addiderit) τὴν αὐτὴν μὲν 
ἔχεε χροιῶν, τὴν δὲ κεφαλὴν ἔχει στενοτέραν, καὶ τὸν 
τράχηλον παχύτερον, καὶ τὸ πᾶν σῶμα λεπεότερον xo πως 
εὐμηκέσεερον, τὸν δὲ πόρον ἄνω περὲ τὴ» γαστέρα ἔχει 
καὶ προπετεστέρως κενεῖται. 1. 6. echis concolor est. eohi- 
dnae, oapite angustiore, collo. autem craseiore, corpore re- 
liquo graciliore et fere longiore, ano remoto superius circa 
ventrem , (quo cauda longior siguificatur,) motu denique 
celeriore. 

Alteram ponit notam poeta corpus gracilius his ver- 
bis: ἀκεδνότερος δὲ κατ᾽ evgoc νηδύδς. Recte vertit Gorraeus: 
gracilique adstrictior aluo. — Contra echidna habet za» 
τὸ σῶμα καὶ τὴν γαστέρα προκολπότερον, teste Galeno e 
Aetio. ' 

"Tertia est nota: η δὲ μύουρος ὑφ᾽ 0Axaw τετάνυσταε, 
ἔσως μὲν πεδαγὴ doleo ὑπὸ πείρασεν OÀxoU, ἴσως Ó ἐν 
φολέδωνγ τετρεμιμένη — ὀξὺ δὲ δικρῇ γλώσσῃ εχμαάξων véa- 
τον σχωλύπτεται οὐρήν. quae Gorraeus vertit: oauda quo- 
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que in, nodos sensim tenuata minores porrigitur longo pen- 
dens de corpore parua, squammisque attri£is , —— exitre- 
mum caudae finem asperat imae. Sensum verum vt asse- 
quamur, comparemus haemorrhoi notitiam, vbi est de 
corporis tractu versu 286. «vraQ ἐπ᾿ sUpoc τέϑρυπται μύ- 
ovgoc ἀπὸ φλογέοιο καρήνου. quae bene vertit Gorraeus: 
sensim a flammato tenuatur vertsce corpus, — Valgatum τέ- 
Sovazas libri scripti Medicens et Goetting. mutant im τέ- 
ερυπται. Glossa Goett. habet. εέϑλιπεαι et λέστουρος pro 
μύουρος. Significat igitur vox corpus vel partem, quae 
e crassa sensim fit tenuior et gracilior. Ceterum Codex 
Goett. etiam nostro in loco habet τετρυμμένῃ, et Scholia 
videntur hanc scripturam partim inierpretari Zeyro» 7j 
κατεξηραμόνον, i. e. gracilem vel siccam, escarnem. Mihi 
quidem vtroque in loco placet acriptura τετρεμμένη et. τέ- 
spizros, quae tenuitatem et gracilitatem melins significare 
videtur, nisi malis verbis ix φολίδων τεερεμμένη aequa- 
lem squammarum laeuitatem significari, qum echidnae cau- 
dae squammas asperas poeta assignauerit — Superest dif- 
ficultas in verbis ἔσως πεδανἢ» quam Scholia graeca va- 
riis modis explicare conantur, modo zer), alibi ἀσϑε- 
»rc vocem πεδανὴ interpretantia. Si enim est uvovQos, 
quae e crassa fit sensim tenuis, non potest dici eadem 
cauda ἔσως xejay5,aequaliter humilis. In Alexiph. 506. 
πεδανὲς βλάστας similiter ταπεενας Scholia interpretan- 
tur. Magis conuenit locus de haemorrhoo versu 289. πε- 
δανὴ δέ oi ξαχρειὲς ϑλιφϑεῖσα καεομφάλεος εἰξτανυσταε. 
vbi Scholia interpretantur ἀπὸ τοῦ ὀμφαλοῦ (i. €. ab 
auo) λέαν στενή ἐστιν ἡ οὐρά. Eadem paulo antea λεπεὴν 
interpretantur. Versu 817. σαύροισι πεδανοῖσε Eutecnius 
μικροὺς reddidit. Quod si hoc in loco nostro πεδαρὴ est 
λεπτὴ seu tenuis, tum superius vocem j4vovQoc referre 
eportebit ad reliqui corporis crassitudinem, cui cauda 
tenuitate insignis subiuncta sit, Beliqua sunt verba νέα- 
τον σχωλυζξεται οὐρήν, quorum interpretatio a Gorraeo po- 
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sita refertur ad scriptaram o»weAv»trac, quam Scholia 
graeca annotant et rpaxvrsko, interpretantur. Vulgatam. 
autem σχωλύπεεταε explicant ita: δλιγμένην ἔχει 200 0x07 
λεοὶν καὶ ovx εὐθεῖαν τὴν οὐράν». i. e. inuolptam caudam 
nec rectam habet. | Átque. hanc interpretationem confiv- 
mat Galenus, qui echin ait habere caudam σεριεελημέγην, 
i. e. inuolutam et implicatam. ^ Ceteras notas persequi 
nunc nolo. Primr omnium, quae posita supra est echi- 
dnae, cornu supra nares erectum, significare mihi videba- 
tur colubrum ammodyten Linnaei, quem accuratissime de- 
scripsit et pinxit Nic. Zios£ in lacquini Collectan. ad. Bo- 
tanic. Vol. IV. p. 350. tab. 24. et 25. Verum cum in am- 
modyte rostrum extremum in verrucam erectam abeat 
potius quam in cornu, et cum Nicander duo cornua supra 
nares summas posita significare videatur, dubito an po. 
tius viperam nasicornem voluerit signilicare, quyu Bri- 
tannus has e Guinea Africae allatam descripsit et pinxit 
in libro T5^e Naturalist's Miecellany No. 94. iterumque in 
General Zoolog. Vol. IH. P. 11. p. 397. tub. 104. Eandem 
im olim descripserat Bosmam in Descriptione Guineae 
p. 52. editionis Amstelodamensis, cuius locum e versione 
gallica, sine dubio vitiosa, male Galus Lacepede ad Co- 
lubrum ammodytem Linnaei accommodauit. Echin vero 
nondum potui in magno colubrorum Linnaei venenato- 
rum numero exquirere: notae enim omnes a Graecis po- 
sitae pluribus conuenire videntur. 


Eodem capite extremo: ὅτε δὲ καὶ ξώων τῶν τετρα. 
πόδων καὶ ὠοξοκούνεων. Formula haec “42 μὲν ovy — ἔχου- 
σε τὸν ερόπον in Leonic. et vulgaribus Edd. id. est Leemae 
&iana et similibus, claudit librum quintum ; deinceps 1111- 
tio sexti repetita etiam legitur cum hac varietate, vt verba 
καὶ toy omittantur, et deinde &ozoxo» scriptum legatur 
Sylburgiana semel initio sexti posuit Laemarianam scri- 
pturaza Camus item semelimitio sexti, sed is dedil ὅτε 


-- 
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δὲ xalsergonódo» ξώων xal ὠοτόκων. - In nostra scriptura 
articulus τῶν ante ξώων addi debere videtur. 

Ad Librum Sextum. Ad Vl, 1, 2. περισεερο δὲ καὶ 
φάτεα καλτρυγὼν καὶ olyac διτοκοῦσε μὲν, ἀλλ᾽ el περεστε- 
qa καὶ δεκάκες τοῦ ἐνεαυτοῦ τίκεουσιν. Gaza vertit: Co- 
lumbae autem, palumbes, turtur, vinago bina pariunt, 
aed columba. vel decies anno: aliae semel anno et parcius 
generant. Primum is Codicem auctiorem nactus fuisse 
videtur, inde addidisse mombrum postremum, quod ad or- 
dinem docendi propositum ab Aristotele videtur esse ne- 
cessarium. [Initio enim posuit: rà μὲν yocp ὀχεύεταε καὶ 
zixrs, xard πάντα τὸν χρόνον, εἷς εἰπεῖν, οἷον ἀλεκτορὶς 
Ψψαὶ περιστερά.  Expeditaoratione gallinacei generis trans- 
it ad columbas, ex quarum genere nominat tres species, 
quae bis anno pariunt. Helinquebatur igitur, vt earum 
demum, mentionem faceret, quae semel anno pariunt, an- 
tequam ad reliquas doctrinae pertes transitum faceret. 
Sed in Gazae versione verborum hodieque extantium vi- 
tia plura recte'reprehendit Scaliger his verbis: Scriptum 
fuit in Codice nostro περιστερὰ δὲ xod φάτται, eed male: 
quia sic eequitur: αἷλλ οὐχ ὡς περισεερὰ δεκάκις. Cum 
εγιΐπι᾿ περεσεεροὸὶ genus summum (solum ?) est, quod δεκά-- 
xig parere soleat , de reliquis speciebus, quae tantum bis 
pariunt, Philosophum loqui , existimare necesse est. Quod 
autem Theodorus Ótzoxovas bina parere interpretatus est, 
male ab eo factum puto, eed bis: neque enim de numero 
nunc foetuum, sed de tempore. | Sed coactus est sic dicere, 
wt coniungeret columbam, turturem, palumbem, vinaginerm. 
in hoc bina parere; δέ disiungeret a columba in tempore, 
«AX οὐ δεκάκις. — Legerat enim περιστερά. Sed est δετο- 
κεῖν, non autem δύο. Quid quod palumbes etiam terna 
parit , vt infra Capite quinto. Scaliger igitur vocabulo 
«περιστερὰ substituit πελεεὰς , etin versione turrilia posuit, 
quem secutus sum. — De auctario Codicis Gazae Scaliger 
non edmonuit.  Camns scripturam Codicum huic anno- 
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tationi praescriptam in locum vulgatae αλλ οὐχ ὡς περι.. 
στεραὶ recepit, sed pessime secutus Gazam et spreta Sca- 
ligeri admonitione vertit: dans 'espece du pigeon , du ra- 
3üer, de la tourterelle, du pigeon vineux, ἐμ δος ponte 
est de deux oeufs, et celle du pigeon se repete jusqu! à dix 
fois dans P'annde. | Consecutionem doctrinae redintegraui 
in versione, ita vt post verba graeca o£ δὲ. πλεῖστοι τῶν 
ὀρνέϑων τίκτουσιν excidisse ponerem ἅπαξ καί. lta aucta- 
rio Gazae facile carebimus. 

Ibidem sect. eadem: va δὲ μὴ πτητεκα. — Gaza vertit: 
quae autem minus volani: eumque secutns est Camus. 
Scaliger: quae volandi minus potentes sunt, 1n annota- 
tione grauiter increpat Philosophum hanc ob sententiam. 
INam πεητεκὸν), inquit, au£ celeritatem volandi significat, 
aut continuitatem tractus. — Deinde celeritatem affirmat 
adesse perdici, pertinaciam volandi coturnici maria trans- 
mittenti, vtrumque alaudae. Verum πεητικοὶ sunt et di-- 
cuntur graece quae plurimum humi degunt, et rero vola- 
tum exercent, columbarum et passerum more. Alibi 
haec eadem genera ὄργνεϑας βαρεῖς dixit, minus ccmmodo 
vocabulo. 

Ibidem sect. 3. ὁ δ᾽ ἔποψ μόνος ov ποιεῖταε νεοττείαν 
τῶν καϑ' ἑαυτὸν weorrévósroy». Gaza vertit: spupa νπᾶ 
suo in genere non nidificat. Hunc secutus est Camus. 
Scaliger autem : /n eo genere auium, quae nido vtuntur, sola 
vpupa nullum sibi aedificat. Annotauit autem haec: Ne- 
scio quomodo non dicat καϑ' ἑαυτά.  Putaremus eum hoc 
dixisse, quoniam quaedam sunt, quae non incubant, si 
id putasset, vt cuculus; sed statim ait eum nid; ficare. 
Quae equidem non satis intelligo. Hoc video, verba καϑ 
ξαυτὸν omisisse Scaligerum in versione. Gaza vero omisit ᾿ 
verbum »eorrevorto», etista τῶν καϑ'᾽ ἑαυτὸν interpreta- 
tus est solus suo in genere. Sed vpupa ipsa genus est vnum 
et peculiare, nec habet congeneres species. De alio au- 
tem genere, quo comprehendi possit, nihil antecessit. - 
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Recte autem Scaligerum aduertit scriptum] xa ἑαυτὸν, 
cum expectares καϑ' £avra, quod esset: quas per se sola 
nidificant, wt distinguere voluisse videatur Philosophus 
vpupam a genere turdorum, nidos conseciantium , de qui- 
bus mentio proxime facta erat Sed nimis paucae aues 
sunt iuxta nidificantium, quam vt putem geuus aliquod 
vel classem auium dici posse ταὶ xa ἑαυτὸν vel ἑαυτὰ 
νδοττεύοντα, per se solas nidificantes, taque suspicor, 
verba ista esse vitiosa. : 

Ad VI, 2, 9. post coitum columbae ἐφέλκουσε so o0- 
Qonvyio». Gaza vertit caudam dietenduns: quem secutus 
est Scaliger, qui in annotatione addit fegun£ na£uram suam 
columbae, quod quomodo fieri possit cauda distenta, equi- 
dem non intelligo. Camus etiam peius: 4a femelle ἀμ pi- 
geon releve alors son crouüpion. 

Ad VI 3, 4. τὸ λευκὸν ἔσχατον γίνεται. Gaza vertt: 
decimo die albumen exiguum iam et lentum, «erassum, 
pallidulum nouéssime inest. Scaliger: Decima vero die 
albumen subsidià totum. Camus: mais au dixieme jour 
ce blanc diminue: déja il est visqueus —  Foici done , au 
dixieme, la distribution des differentes parties de ἢ oeuf. 
Male Gallus postrema vertit, quasi hie ordo partium ad 
decimum tantum diem pertineet; nam sunt haec eadem 
ratione ab initio disposita, quum primum pullus explicari 
incipit. Cetera idem ita vertit, quasi scriptam legisset τὸ 
λευκὸν τὸ ἔσχατον (quod nempe subest vitelli parti infe- 
riori) γένεται ὀλίγον, ἤδη ὃν xal γλέσχρον καὶ παχὺ καὶ 
Ur. Et video graeca eum ita distinxisse, vt demum post 
verba γένεται ἤδη ὃν incisum poneret; quod ineptissime 
factum lector statim agnoscet. Idem im verbis i» μέσῳ dà 
τὸ λευκὸν, ὑγρὸν δὲ κάτω ὠχροῦ λευκὸν καὶ κάτωθεν, bis 
articalum τὸ shte λευκὸν omisit cum Mediceo libro, ne 
scilicet totam albumen, sed partem eius intelligeremus. 

lbidem sect 5. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐκεῖνον. Vsus loquendi et 
perspicuitas postulat, vt scribamus ἀλλ᾽ ὁ vm ἐκδῖνον. 
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Ibidem panlo post: ooo» iv ἑτέρῳ ὑμένε ntQuuilnu- 
“μένον. Gaza vertit: alia obuolutus membrana. | Scaliger 
peius: /uteumin altera membrana conuolutum : quasi graece 
περεξιλημένον scriptum esset a verbo ségesedéoo ,. non ze- 
φιειλημμένον ἃ verbo περιλαμβάνω. — Ersrorem vitauit 
Camus. Multa in hac sectione carpit Scaliger, cuius haec 
est annotatio: Primum quin repetat, quae dixit, nulla 
est excusalio. Quare ex superioribus et his simplicius sen- 
tentiae euae tenorem statuisset. Quod autem dissonet a 
superioribus, manifeséum est. Nam sub pullo sétellum tradá : 
at iam dixit albumen fieri ἔσχατον, id est imum. Nam in 
summo est sj ἀρχῇ τοῦ 00: ago in imo εὸ ἔσχατον. Quod 
au£em perplexe loquatur, manifestum eiiam eat. πρῶτος 
μὲν καὶ ἔσχατος, primum et vltimum : melius disisset ciroum- 
quaque. Nam etiam ad latus vtrumque est. Deinde πρὸς τὸ 
ὄσερακον non est serum, sed πρὸς τὸν ὑπὸ τὸ ὄστρα- 
xo» ὑμένα. taque malius dixisset πρῶτος μὲν ὑπὸ τὸ 
ὄσερακον, εἶτα ὑπὸ τούτου ἕτερος. Ῥγαθέογδα nescio quam 
zembranam vocet τὸν τοὺ ὀστράκου : neque enim propter 
iestam facta est; neque est ouíé illa, ὁ τοῦ «oU, eed χω- 
ριώδης; 9t mox. Quod autem repetaé, constat, Nam cum 
dixit, εἶτα 0 νεοττὸς etc. scilice , ὑπὸ τὸν νεοττὸν τὸ 
ὠχοῦν, repetit ibi: εἶτα ἄλλος ὑμὴν etc. ὑποκάεω δὲ τού- 
του ὠχρόν. Fortasse corruptus Codex est: δὲ valde puto 
tta esse. 

Ibidem sect. 6. qóéyyezat se κενούμενος.  Gasa vere 
tit pipitque aliquantulum. | Legit igitur soriptum v4, non 
ze, vt animaduertit Scaliger. Deinde scripturam ebroAvs- 
τοῖς τοῦ («ov συμπεπτωχότος reddidit Gaza sf compresso 
iam animante absoluatur. Verum vulgatam equidem cum 
Guilelmo tenendam censeo. 

Ibidem: ὁ μετα τὸν sov ὀστράκου ὑμόγα. — Articulus ὦ 
εοῦ in nostra editione male omissus est, Deinceps cam 
Codice Mediceo et Guilelmi scribendum fuit: καὶ ὁ vtoz- 
τος ἐν τούτῳ δὴ γίγνεται τότε ὅλος. 
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Ad verba ista sect. 7. καὶ ἐν τῇ κοιλέᾳ δὲ ἔχει λευ- 
x0», καὶ τὸ ἔξω — ἐγγίνεεαε Aevxov, — Scaliger haec anno- 
iauit: Nota quoque own dixit, xol ἐν τῇ κοιλίᾳ δὲ ἔχει 
Asuxo»: quare addidit καὶ ἔσω τε ἐγγίνεται λευκόν Hoc 
non caret mendi suspicione. Gaza vertit: Excrementum 
etiam album eodem tempore pullus emuttit , et in aluo quid- 
dam album consistit. Omisit igitur verba otiosa aut vitiosa.. 
Scaliger ita: Quo tempore etiam multum emittit excre- 
menti ad extremam membranam. | Quin album quoque ex- 
crementum tam intra aluum quam extra habet. Satis bene 
Camus: i/ a dans les intestina quelque chose de banc, et 
sea axcremene, tant ceux qu'il a dans les intestins que ceux 
qu! il a rejetids, sont de la méme couleur. nisi quod male 
ἐν τῇ κοιλέᾳ reddidit verbis dans les intestina. 

Denique ista secL 7. xoà οὐδὲν yíveras τὸ μεταξὺ, 
verüt Gaga: nec quicquam praeterea haurié: totus enim 
humor, qui in medio continebatur ; absumptus iam est. 
Contra Scaliger: mec quicquam relinquitur interea, sed 
$otum absumptum est. vel nihil interea mutatur, scilicet 
inter tempus absoluti vmbilici et exclusi foetus. Vulgatam 
vterque scripturam reddidit, vbi articulus to abest. De 
vmbilico mecum interpretatur Camus: sans qu'il en reste 
absolument aucune £race sur son corps. 

Ad VI, 4, 1. πολλαὶ ydo διαφϑείρουσιν αὐτὰ τῶν 
ὀρνέϑων. Gaza vertit: Frangunt enim oua mares auium 
complures. Scriptum igitur legit πολλοὶ» non πολλαί. Sca- 
liger scripturam eam improbaus addit: mo vero etiam 
ipsi mares incubant. Quod de palumbe et turtnre verum, 
ἀπ ceteras aues non cadit. Nisi dicas, rac ὄρνεϑας voca- 
bulo genérali Philosophum turturem et palumbem appel- 
lasse. 

Ad VI, 6, 1. ἅμα δὲ TEM ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἄπα- 
στος γίνεσϑαι. Quod Scaliger coniectando assecntus est, 
et Codices quidam dederunt, alteri scripturae ἀσπασεὸς 
et ἀἁπάετος omnino praeferendam censeo. Sed venit im 
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mentem mihi ἄπαγρος fuisse olim scriptum, quod voca- 
bulum Hesychius interpretatur ἀτυχὴς περὲ τὰς ἄγρας. 
Hic vero significare puto alienum a venatione , vel ineptum 
venationi. ta rectius sequitur ὅπως μὴ ἁρπάξῃ — σκύ- 
prove. Atque ita fere Scaliger vertit: ineptam ad prae- 
dam, quam e ferarum catulis comparet, aiunt eam fieri. 
Partem tamen alteram sententiae corrupit. 

Ibidem sect. 3. Fabula de milui voce hinmtum imi- 
tante in annotatione memorata pag. 430. e Iuliano, extat 
apud Aphthoniurm in Fab. 3. sed longe ineptissime narrata. 
Milui vocem enarrat Glossa Mta apud Bondam Var. Lect. 
pag. 247. 

Ad VI, 10, 1. ov πρὸς τῷ ὑποζώματι --- αλλὰ ucro 
κατοὶ τὴν ῥάχεν. Gaza vertit: non iuxta praecordia omni- 
bus , sed infra nonnullis per spinam consistunt. quem te- 
mere secutus Camus est reddens: ce n'est point. auprés 
du diaphragme que les oeufs de quelques sélaques «ont 
attachés, mais au dessous le long de l'epine. Cautius Sca- 
liger: quod quibusdam non sub praecordiorum septo consi- 
stunt oua, sed in medio secundum dorsum : nisi quod ὑπό- 
ξωμα praecordiorum septum vertit, quod supra de auibus 
rectius praecincturam verlerat. | 

. Ibidem s. 4. οἷον μαστοὺς λευκούς. Ad annotationem 
p. 445. addo nunc similitudinem testium , quales in raiis 
et squalis descripsit Cuvier, et ouiductuum, quales cum 
Aristotele plures annotarunt, maximam reperiri in sala- 
mandra terrestri viuipara, cuius plura exempla vtriusque 
sexus diuerso anni tempore aperta accuratissime descripsit 
et pinxit collega coniunctissimus Gravenhborst. Humani- 
tati eius debeo vsum commentationis et picturarum, quas 
ante aliquot annos Societatis Goettingensis Regiae Soda- 
libus tradiderat, quo tempore earum mentio in Epheme-. 
ridibus litterariis Goettingensibus facta fuit. 

Ad VI, 10, 6. 4εὸ πολλοὶ ---- ὀχεύεσθαε οἴονται. Non, 
dubitandum mihi nnnc videtur, recte Scaligerum οἴονται, 
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coniecisse .pro oló» re; sed praeterea πολλοὶ mutandum 
fuit in roÀlo) , eamque scripturam in versione cum Scali. 
gero sum secutus. 

Ad VI, 12, 1. ἐρυϑροένον. Anunotationi priori addo, 
Sonninum eundemíbidem Tom. If. p. 207. dubitare deery- 
thrino his verbis : en ai vu plusieure qui n'avoient ni oeufs 
ns ovaire. Sed haec opinioni vulgari refütandae non suffi 
cere, per àe patet Graeci hodierni piscem Jiythrina 
vocant. 

Ad VI, 12, 2. ἀπορῥαένουσε δὲ τὰ od. Gaza vertit: 
spargunt sua oua omnes. Camus: lorsque iss poissons on£ 
Jetté. leurs oeufs. Contra Scaliger: aspergunt autern. oua 
illa, de genitura irrorata interpretatus; quod esset ἐπερ- 
ῥαίνειν. — Atque hoc Sylburgius in Indice hoc in loco scri- 
ptum maluit. De copia turgente dici docet locus de Par- 
tibus 4, 2. vbi de felle ex opinione Anaxagorae disputa- 
tur: ὑπερβάλλουσαν yo αἀποῤῥαίνειν πρὸς τὸ τὸν πνεὺ-- 
μονα καὶ τὰς φρένας καὶ rác πλευράς. --- ἔτι δὸ τὸ πλῆ- 
Soc τό τε ἐν τοῖς ἀρῥωστήμασε ὑπάρχον καὶ τὸ ἀπορῥαι-- 
γόμενον ἀσύμβλητον. De Generat. ὅ, 7. de cartilagineis 
piscibus: δεα ví» αἰτίαν ovO al ϑήλειαι τὸ κυήματα οὔϑ 
oi ἄῤῥενες ἀποῤῥαίνοντες ὁρῶνται τὸν opor. et paulo 
post: τὸ δ᾽ ἄῤῥεν γένος ἐν τοῖς ὠοτόκοις, καϑάπερ al ϑή-- 
λειαι τὰ ὠὰ δεὸὺ πλῆϑος ἀποτίκτουσιν, οὕτως ἐκεῖνοι τὸν 
dopo» ἀποῤῥαΐίνουσι. Gaza vbique spargere vertit. Αἱ 
noster supra 5, 5. de quadrupedibus: περὶ ydp τὴν ὥραν 
τῆς ὀχείας ἀποῤῥαίνουσι καὶ τὸ ἄῤῥενα καὶ ταὶ ϑήλεα, 
καὶ τῶν ἄρϑρων ὀσμῶνται ἀλλήλων. vbi Gaza : nonnihil hu— 
moria suo genitali emittunt. et cap. 18. de sepia: ὅταν ἀπορ- 
dairy ἡ ϑήλεια. Est igitur minutatim vel guttatim edere. 
Hinc Hesychius: ἐποῤῥαίνειν, τὸ ἐκ πολλῶν ὀλέγα διδύγαι. 
vbi e vitioso ἀποῤῥαίγεεν quidam axopéyn» maluerunt, 
Interpretationem nostram confirmat locus infra 6. cap. χά." 
ὥσπερ δὲ καὶ οἱ ϑαλάττιοι, καὶ οὗτοι οὐκ ἐξαφεᾶσιν οὐδέ- 
ποῖὸ ἅμα πᾶν οὔτε αἱ raton τὸ eio» οὔτε οἱ ἄῤῥενες τὸν 
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ϑορὸν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν dil πλείω ἢ ἐλάττονα, αὖ μὲν eid, οἱ 
δὲ θορόν. , 

Ibidem: εἰς τοὺς τόπους, eic οὖς ἐκείχτουσς : 
ταῦτα σώξεται. Vulgabatur ovg sine praepositione, quam 
€ Codice Mediceo et Guilelmi addidi. Sed sanitas loco ita 
non fuit restituta. Gara videtur hanc fere scripturam se- 
cutus esse; ἐκτέκωσον δὲς τόπους ἐπιτηδείους τῷ (vel πρὸς 
τὸ) ἐντίκτειν, ταῦτα σώζεται. — Eandem fere scripturam 
Albertus periphrasi expressit. 

Ibidem sect. 4. ὥσπερ od τυφλέναι ὄφεις. Infra 8, 
235, 3. lacerta yoAwig dicitur similis colore τοῖς κτυφλί- 
γνοῖς ὄφεσι. vbi Sylburgius in Indice monuit. τυφλίναις 
scribendum esse. Vnicus est Aeliani locus de anim. 8. c. 13, 
vnde forma eius possit coniioi: TU» rigen δὲ, ὃν καὶ. 
τυφλέγην καλοῦσε xai κωφέαν δὲ πρασέτε, κεφαλὴν μὲν πα- 
ραπλησίαν ἔχειν μυραένῃ Mys τες λόγος, ὀφϑαλμοὺς δὲ 
ἄγαν βραχέσεους" καὶ ϑάτερον μὲν τοῖν ὀνομάτοιν ἐν-- 
τεῦϑεν εἴληφε' τὸν μὲν δὴ κωφίαν, ἐπεὶ νωϑής ἐστι τὴν 
ἀκοήν " δορὰν δὲ ἐσχυρὰν Eyes καὶ διακοπτομένην βραδύ- 
τατα. Ceterum in vniuersa, serpentium classe ; quam ex 
diuturno studio satis cognitam habere mihi videor, nullum 
genus equidem noui, quod cum forma et natura acus ma- 
rinae comparari possit, preetér lecertam apodem Pallasii ; 
quae pariter ví anguis viridis Americanus, ventrem sutura 
diuisum habet. Lacertam autem apodem in Graecia etiam 
repertam testatur Britannus Shaw. De partu eius nondum 
constat, non magis quán$ de pertu lacertae sepis Linnaei 
et scinci sepis α me descripti, qui similem corporis sntu- - 
ram et διάφυσιν habent δα corium robustum scytalae 
generi magis conuenire videtur. 

Ibidem seet. 5. 'H δὲ γένεσὶς ἐκ τοῦ ὠοῦ ὁμοέως συμ-- 
βαίνει. lta scriptum et editum me voluisse, testatur an- 
notatio; sed vocabulum djto/cg omissum fuit. | 

Ad VI, 15, 1. τίκεουσε δὲ ἐν τῇ κωθηκούσηῃ ὥρᾳ — 
ἐπὶ τοῖς ἄστροες. (Gaza vertit: Pariunt temporibus statis. 
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,— partumque siderum ratione potissimum faciunt. 16 Pli- 
nium imitatus est, qui 32. s. 21, 15. de ostreis: grande- 
scunt sideris quidem ratione maxime. vbi luna intelligitur. 
Idem 29. s. 15. siderum adscensum de sola luna dixit. Sca- 
liger: Pariunt aestatis tempore: paritque potissimum sub 
certorum siderum exort4j. Camus prius membrum cum Gaza 
interpretatur, alterum cum Scaligero ita: c'est sur tout 
.Gu lever des.constellations qu'elle le jette. Scaliger haec 
annotauit: ἐπὶ τοῖς ἄστροις. puta pure quae tunc oriuntur, 
quinque astra. καϑηκούση. aestate. Quoniam ὥρα prima 
ver est, primum quoque dictum, Inde ὥρα καϑήχουσα: 
iunc ὥρα φϑίγουσα, sicut in mense Lava uérov καὶ φϑέ- 
γοντος. Locus est infra 8. c. 15. sov δὲ καὶ ϑέρους τοὺς 
ἐχϑῦς φωλεῖν, δοκεῖ σημεῖον εἶναι τὸ ἐπὶ τοῖς ἄσεροες γέ- 
γεσϑαι τὰς ἀλώσεις, καὶ μάλισεα ἐπὶ κυνί. Videtur hic 
locus Scaligeri interpretationem confirmare, vbi siderum 
ortus ad aestatem refertur. Nominantur autem in eodem 
capite vergiliae et arcturus praeter caniculam. Megnorum 
siderum exortum vocat Plinius 11. sect. 14. vergiliarum, 
. arcturi, caniculae, De ὥρᾳ xa nxovan Scaligero assen- 
tiri non possum. Quamuis enim ὥρα saepenumero de ae- 
state priuatim dicatur, quod ex loci cuiusque sensu et 
verborum nexu facile coniicitur, adiecto tamen verbo xa- 
ϑήκουσα nihil aliud hoc in loco nisi suum cuiusque gene- 
ris statum et certum pariendi tempus significare potest. 

Ad. VI, 13. 2. ὥστε τό ya τῆς πέρκης διὰ πλατύτητα 
ἀναπηνίξονται ἐν ταῖς λέμναις οὗ ἁλιεῖς ἐκ τῶν καλάμων. 
Gaza vertit: piscatores in lacu arundine glomerent. Sca- 
liger: piscatores arundine agglomerent. Annotauit praeterea 
haec: $t admota arundine atque pollice versa piscatores. 
excepta eorum oua semél, fotum textum agglomerent. 
Multo peius Camus: que les pécheurs les-tirent à eux er les 
entortillant comme un ruban autour du roseau qui porte 
leur ligne. Non animaduerterunt viri docti pluralem nu—- 
merum τῶν xaAcuoy»;.multo minus vim praeposilionis £x 
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Gy x. perceperunt. Quod isti vertendo fecerunt, id es- 
set graece ἀναπηνίζονται ele τὸν κάλαμον. Error maxime 
inde ortus, quod verba superiora τέκεουσε —— πρὸς τὰ κα- 
λαμώδη zia]s sunt interpretati, Geza quidem in stagnis 
Jfuniorum et arundinetis, Scaliger in stagnantsibus fluuio- 
rum aguis lacuumque arundinstis, Camus au bord des 
rivieres δὲ des dtangs entre les rbeeaux. πρὸς ταὶ xo o uos 
significat, oua agylutinari omni generi calamorum et arun- 
dinum, in stagnantibus aquis crescentium. Et sane vide- 
mus oua piscium nusquam 1luitare libera, sed semper ag- 
glutinata herbis et plantis aquaticis haerere. Percarum 
igitur oua inuicem connexa et circum arundines deposita 
piscatores in glomum colligunt detracta. 

Ibidem sect. 6. πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς dv ὑπηνέμοιο, 
Gaza vertit: is littora petit tranquilliora. Scaliger: 
littora ventis auersa. nisi aduersa scripsit Nam is anno- 
tauit haec: “μέ hic mendum manifestum est, au& peyllom 
natura alia a superioribus, vt, quemadmodum ilii loca 
tranquilla e£ minime ventis obnoxia quaerant , ita hi ven- 
£orum flatibus ἐξ tempestate delectentur. Scilicet idem 
supra libri 6.:c. 1. ταῦτα ὑπηνόμους ποιεῖται τὰς νεοττεύ- 
σεες verterat penfo expoertos nidos construunt. Gaza item 
auum nidum patere aurae cupiunt. Camus ont leur nid en 
pleín air. hoc vero in loco: dans les endroits qui sont sous 
le vent. Discrimen inter προσήγεμος et ὑπήνομος optime 
docet Xenophontis locus Oecónomici 9, 18, 6. et 7- Illud 
significat vento aduersum, hoc auersum. 

Ibidem: ὠϑοῦνται πρὸς và βραχέα. ad eada appel 
Junt sese Scaliger vertit, intrudunt sese Gaza. Nimis leniter 
Camus: préferent les. lieux 'oà il y a peu d'eau, Ad haec 
ita arnotanit Scaliger: Theodorus vada, rectiesime. breuia 
prisci: non παροὶ τὸ βράχεσθαε, a fremitu , vt oalummiane 
tur veteres F,atinos , (Grammatici ἢ) sed quia non est Bo- 
ϑύ. Et a breuitate funiculi ,, nautici quo fundum explo- 
"αν. Kaque supra, cum He glanüs maioribus diceret, eos 
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petere alios. sinus, (ἐν τοῖς βαϑέσι) subdidit: mi- 
nores autem ἐν τοῖς βραχυτέροις. Itaque in Codice quo- 
que βραχέα, non βράχεα, scriptum erat. Recte haec vir 
egregius annotauit Veteres scriptores βραχέα vasa di- 
xerunt vada; sequiores contraxerunt βράχη. et fuerunt, 
qni hinc singulare βράχος eíficerent, veluti Procopius. 
Falsi igitur sunt, qui βράχοω scribunt, quod in Polybio 
fecit Schweighaeuser. βραχέα καὶ ἐλαφρὰ χωρία dixit Ae- 
lianus in hist. animal. 

Ibidem sect. 7. xal ydg οὐδὲ ὠοφυλακεῖ τῶν ἄλλων 
éEo γλάνεος οὐδεὶς, πλὴν ἐὰν — ὁ κυπρῖνος» τοῦτόν φασεν 
ὠοφυλακεῖν. lta haec e Guilelmi Codice scribenda et di- 
stinguenda erant. Vulgatae scripturae κυπρῖνος " τοῦτον 
δέ φασιν coq. vitium senserat Scaliger et coniecerat scri- 
bendum, τότε δέ φασιν ὠοφ. 

Ad VÀ, 14, 1. ἡλίκα ἐψητοῦ ἔντερα. Gaza: magni- 
tudine naricarum, Scaliger: minimorum pisciculorum in- 
&estinis. Camus ineptissime: dea grosseur de ceux dont 
on fait des sauces, Scaliger annotauit haec: Nom est no- 
men piscis, sed artis in genere piscium coguendo ad epulas. 
Namque alios dicebant ταγηνεστοὺς a patella, quasi fri- 
xorios: alios ἀγνϑρακιεῖς» id est, vt Hermolaus interpre- 
fatur, carbonarios: alios ξιψητοὺς, elixarios scilicet, quod 
e septimo Jdthenaei licet, coniicere. — Jtaque Terentius ex 
Menandri Perinthia illa verba τὸ παιδίον δ᾽ δἰσῆλϑεν ἔψη- 
τοὺς φέρον Wa interpretatus est; emptos pisciculos obolo 
ferre in coenam seni In scriptura ea, quam recepi, e 
Codd. vocabulum ἕτερα locum non suum occupasse vi- 
detur. 
Ad Vl, 14, 5. πρὸς τῷ Θεμιεστοκλείῳ. In loco Plu- 
tarchi, posito in annotatione, 7fAxiuo» reliquit, sed pro 
verbis περὶ αὐτὴν ( errore operarum αὐτὸν legitur in no- 
stra editione) scribendum censuit ἐπ᾿ αὐτῇ amicissimus et 
doctissimus Coray. 

Ad VI, 16, 1. καὶ ὁ μύξων τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ ἴσον. 
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χοόνον κύουσι. ta haec scribenda atque excudenda fu- 
isse docet annotatio. : 

Ibid. sect. 2. σκωλήκια iv τῇ γαστρί" ἐγγίνεταε yao 
puxpd. καὶ. ἔμψυχα. Recte Gaza vertit: innascuntur enim 
minuta quaedam animalia vermiculi specie, Peius Scaliger: 
innascuntur enim. pusilli ique viui. (vermiculi). quem se- 
cutus est Camus: Qe sont de petits vers qui son£ animés, 
Quasi vermes aliqui sint vel esse possint inanimi, qui pi- 
scium foetus exigant. Attica est copia dicendi Luxod καὶ 
ἔμψυχα, quam latina breuitas in compendium agit: minuta - 
animalcula. Sequens vocabulum ῥυάδας Gaza hic vertit 
solitarios, Scaliger sparsos vel palantes, eosque ait opponi 
τοῖς ἀγελαέοες. Male. Dixi in Historia litter. Piscium p.89. 

Ad VI, 17, 5. συγκύπεουσέ τὸ πρὸς ἀλλήλας μᾶλλον 
ἢ πρότερον... Gaza vertit: colligunt sese e£ societate magis 
quam antea gaudent. Guilelmus: coadorant. Camus: les 
cavalles se psnchent rdciproquement les unes sur les autres. 
Scaliger: curuato dorso pandiculantur magis quam antea. 
Ad quae inter alia haec annotauit: Pandiculari verbum est 
Plauti in Menaechmis, cum distenditur quis. Sed quae 
drupedes curuato dorao interdum id agunt.  Caussa est in 
equabus contentio matricis et eius vinculorum. 4t quod 
Theodorus dicit colligunt, sidetur significare conuenire, 
praesertim e sequentibus verbis. Quid? quod colligere se- 
se es omnibus membris arctare. | Colligi$ se limax et an- 
guis. κύπεειν aliud est, scilicet ouruari. vnde xexvgox , 
qui in terram intuetur : quo verbo hoc in significatu vtitur 
JDemosthenes pro Ctesiphonte.. Et latini inde gibbum di- 
xerunt. Longius a vero prouexitaemulatio virum egregium. 
Gaza enim quanquam verbis minus latinis vsus sensum ta-- 
men rectius vidit et reddidit. Συγκύπεεεν enim dicuntur, 
qui caput conferunt, dorso simul cum capite inclinato , và 
propius sliquid inspiciant, aut aliquid secretius vt lo- 
quantur interse. Hinc qui communi studio librum legunt 
et inter Jegendum deliberant,. συγκύπτειν πέρὲ τρενος di- 
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euntur a Synesio, Hino qui olandestinis consiliis conspi- 
rant, ab Herodoto 5, 82. dicuntur o2 γὰρ κακοῦντεῤ τοὶ κοινὰ 
συγχύψαντες ποιεῦσι. De eadem malorum consensione 
Aristophanes Equitàm versu 854. τοῦτο δ᾽ elg ἐν ἐστε Gvy- 
mexvpóg: vnde recte cum Scholiis Suidas interpretatur 
συνελϑὸν, ὁμονοοῦσιν ἑαυτοῖς, x«i συμπγέουσεν. Aliara- 
tiene Xenophon Arübaseos ὅ, 4, 1g. συγκύπτεεν và κέρατα 
τοῦ πλαισίου, cornua in arctius colligi, coire propius, dixit. 
Sümiliter architecti graeci avysUftoc dixerunt, latini ca- 
preoton , qui capitibus sibi imicem obuersis nitentes colu- 
tnellar vtrinque fuloiunt et fifrmant. Itaque in Aristotele, 
vbi gregalium equarum astutus naturalis et gestus signi- 
Boatüur, cum libidine incitantur, Gazam seontus semsum 
verius reddidisse mihi videor. M | 

Ad VL, 15, 7. κἂν óMyag ἡμέρας ἅμα γένωνται πρὸ 
efc ὀχεία, πὰν ἀναμιχϑῶσιν ἄλλοις, ἐξελαύγουσε δώ- 
svoretz. lta παδο ecribénda sunt, omisso οὐ Codicibus vo- 
oxbulo ἀλλαγόϑε post ἡμέρας, et mutato eiMujloió in dA- 
low cum Quilelmo. Gaza vertit; δέ e£ paucis ante diebus 
sta fuerint, Quod οἱ fehinue diuersae permisceahiur, ma- 
res alianas riordendo empellunt. Boaliger: Quén otiam, δὲ 
paucos dies ante coitus tempus alicubi simul ac mdeté pa- 
svant, ihuicem morau enpelisnt, Ad quae annottmtur haec: 
οἰλλήλοις, nom αλλήλσυν!. Nam foeminas expellunt mares. 
Quae nranifesto vitiosa. sunt, vt versio docet.  Scripserat: 
εἰλλήλους, non ἀλλήλοις. Νίαπι feminas non exigant πεα- 
ses. Verum ἀλλαχόϑι, quod Gaza cum Guilelmo et Co- 
dioe Mediceo rectius omisit, fele vertit alicubi , cam sit 
alibi, Quo posito statim sensus loci peruertitur. — Gaza 
praeterea oAMjAeic scriptum non legit, sed ἄλλαι, et 
membrum x4» θλέγας — $57] ὑχείας vecte coniunxit oum 
riore, ἃ quo disiunxit Scaliger. Deinceps eum Codice 
Paris κἂν soripsi, sed r&alim ναὶ ἄν μιχθῶσιν ἄλλοις» 
hon συμμιχϑῶσιν.  Compositum enim de coita non tam 
viltatuma fii, quam simplex. Camis ita: Sj on le» con- 
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fond apeo d'autres , lee chevaus obassent aollessci à coup 
de denés. Prius membrum plane vti Gaza reddidit, omisse 
ἀλλριχόϑε; in altero sec αλλήλοες nec ἀλλήλους exprassit 
sed ἄλλοις, quanquam de scriptura loci no verbo D 
adibonvit. 


Ibidem: ὅταν δὲ προσίῃ tie ἄρρην» σνσαγρέψας "i ναῦν 
τὸ wal περιδραμὼν κύχλῳ, προσεγϑῶὼν μάχεται. Gaza 
vertit: confastim ineum conuertitur moritue et currens gyro 
aggreditur pugna. | Scaliger: conuersus in eqndem paríerns 
et illum ambiens cureu,  adaritur oppugnare. kd quae 
annotauit haec: περεδρωμφρὸν ocn Mp , scilicet ipsum, mom 
qu£em gregem: .mietuens, ne aemulus, dum lustrat, quem- 
piam comprinat. Sed oum ipsum vircuit , semper aduersua, 
Vbi inier gregeus at Ulum est, probibet obiaeti auo: vbi 
est ex altera parte. forinsecus , δὲ je e grege aggrediatur 
&nire quampiam , iam eustos adoriatur inferiarem ad pue 
gnam. Joe quoque vidimus mos. Errami vir egragina ἃ 
Gaza inductus, συσερέψας εἰς ταὐτὸ graece est, quod non 
potest eum ad sensum cogi vel vielentissima. interpratea- 
done. Gaza polius σερέψας ἑαυτὸν sig αὐτὸν scriptum 
legise possit videri, sed aberrauit potius & vera verhi 
συστρέψας nolione. ldem vitium igest Scaligerianae in- 
terpretelioni Camus id verbum. plane neglexit, et ridi- 
cule vertit: em fournapt autour d'un méme point , l'en- 
ferme dane un cercle at vient l'attaquer.. ko oralioge Pbi- 
losophi paene nixuis concise. sola verbi ougsqéijog notio ad 
verum nos senéum perducit. Equus vbi aemnalnm adpenire 
vidit, gregem sugrum in vnum cogit, essque vbi currens 
ambierit, asemmlim aggrediur. Sigühter Herodotus i. 
c. 101. vbi nerreuerat, Deiocem Medos eo perduxisse, vi 9 
vicis commigrarent in eppidum a se conditum, Echatana, 
ita desinit: Zgrowng μέν νυν τὸ Ἀηδικον ἔϑνος συγέσερᾳ- 
sje, μούγον τε τούτου. ἤρξϑ. vbi nop sss accurate vertun: 
AMedos in vnam gentem contrast... Paulo molius Gallieus 
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interpres Larcherus: reésémbla tous lee Medes en un seul 
corps. d ; mM 
Ad VI, 17, 10. de. equo: :xaà λοχίων καϑαρώεατον. 
Gaza vertit: vacat admodum purgamentis. Scaliger : quod 
attinet ad purgamenta , purissima est, Camus: qui suide 
le plus parfaitement les lochies. Mibi Scaligeri ratio ma- 
xime placet. Sed idem proxima haec: 

Maas δὲ καὶ ταῖς βουσὶ καὶ ταῖς ἵπποις τὰ xaza- 
tyi ἐπεσημαίνει διαλιπόντα δίμηνον — ἑξάμηνον. ita 
vertit: equam bouemque concspisse deprehendunt , cum 
altero iam. mense aut quarto aut sexto menstrua deficere 
animaduertunt, Gaza autem: Conceptus indicium maxime 
ἐπ vaccis equabusque, cum menses cessauerunt spatio tem 
poris bimestri , trimestri, quadrimestri, semestri. Camus 
scripturam Codicum ἐπεσημαΐνεε διαλειπόντα, quam reci- 
᾿ piendam fuisse nunc video, secutus rectius: Le flux men- 
siruel est particulierement sensible dans les vaches et les 
jumens, mais il cesse pendant deux, quatre e£ six mois. 

Ad VI, 19, 2. ϑηλυγόνα δὲ καὶ ἀῤβενογόνα γίένεεαε 
'διά τε τὸ ὕδατα — καὶ διὸ τὰς ὀχείας ὡσαύτως " καὶ βο-- 
otio, μὲν etc. Gaza vertit: si tum aquarum tum admis- 
sariorum. gitur zc ὀχεῖα scriptum legit, vt animaduer- 
tit Scaliger, quam lectionem probat, addens: Si legas τὰς 
ὀχείας, modum et tempus coeundi voluisse videtur dicere. 
Ataque mox persequitur :' Nam si ab initu mae descenderit 
ad dextram, marem gignet; altrorsum, feminam. | Infra 
tamen de canibus vd ὀχείας intelligit mares , quanquars 
etiam ibi coitus intelligas. Plus placuit, et vtrumque 
complectamur, non admissarium solum , sed vtrumque pa- 
rentem, Camus verba dubia plane omisit vertere.  Equi- 
dem anceps haereo; interim Scaligeri versionem posui. 

Ibidem: το δ᾽ εἰωϑότα πρωΐ ὀχεύεσϑαε, idv ὀψὲ 

᾿ὀχεύσῃ τις, οὐχ ὑπομένουσε τοὺς κριούς. Gaza vertit: 
Quae mane iniri solent, marem, δὲ sero diei admiseris, 
non patiuntur, Similiter Scaliger: δὲ vespere ineantur, nora 
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patiuntur» arietes : quos secutus est Camus. Ego vero nego, 
πρωΐϊ et ὀψὲ, nisi addito τῆς ἡμέρας, de matutino et vesper- 
tino tempore dici. Igitur de aun) tempestate intelligenda 
esse haec censeo. Sed est altera scriptura libri Medicei, 
Guilelmi et Scoti, vt ex Alberto apparet , πρωΐ ὀχεύεσϑαε 
. δέςφ. Albertus tamen additum soo? non legit, quod ex al- 
terius Codicis scriptura relictum fuisse puto. Tertia ex his 
apta est quasi obseruatio in fine capitis: τῶν προβάτων 
ἐὰν μὲν τὸ πρεσβύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν οχείαν xoaso τὴν 
τεταγμένην ὥραν, φασὴν --- σημεῖο» εὐετηρίας elvos τοῖς 
προβάτοις, ἐὼν δὲ τὸ νεώτερα, κακοϑηνεῖν τὰ πρόβατα. 
Vbi Scaliger. monuit ex superiore Áristotelis obseruatione 
iuniores natura sua maturins coire. Sed. supra est 5, 14, 9. 
ὀχεύουσε δὲ ol κριοὶ τὰς πρεσβυτάτας πρῶτον, sac δὲ νέας 
οὐ δεώκουσιν. quae repetierunt Geoponica 18, ὅ, ὅ. Sed 
ea obseruatio est plane diuersa. 

Equidem non satis potni extricare, si quid veri ob- 
seruationi inest vtrique. Suspicor tamen, vitium latere in 
alterutro vel in vtroque loco, si comparo loca haec Theo- 
phrasti de Signis pluv. p. 420. ὅεαν ὀχεύωνταε πρόβατα 
ἢ alyeg, χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. vbi δὲς excidisse do- 
cet comparatio loci Aratei 336. ὁππότ᾽ ἀναστερωφῶσιν 
ὀχῆς, (i. 6. ὀχείας) τὸ δέ v ἄρῥενα πάντα δεξάμεναε πά- 
λὲν αὖτις ἀναβλήδην ὀχέωνταε, αὐτῷ — μέγαν χειμῶνα 
λέγοιεν. Similiter Geoponica 1, 4, 2. καὶ αἶγες καὶ οἷες 
ὀχευϑεῖσαε καὶ παλεν ὀχεύεσθϑαε βουλόμενοι μαχρόνερον 
σημαέγουσε χεεμῶνα. Item Aelianus de Ν, Α. 7, 8. Gemella 
est.obseruatio apud Theophrastum pag. 437. πρόβατα idv 
πρωΐ ὀχεύηταε, πῤώϊον χειμῶνα σημαίνουσι. Cum hao 
postrema obseruatione comparandam censeo postremam 
Aristotelicam, felicem annum significari gregi, si gren- 
diores natu oues stato tempore ad coitum incitentur. Sci- 
licet si, maturius, significant maturam liiemem, quae pa-, 
bulis gregem excludit. Verum in Aristotelica obseruatione 
desidero equidem iustam alterius menibri oppositionem. 
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Quid enim significatur, δὲ iuniores ad venerem incitaatur ? 
κακοϑηνεῖν τὰ πρόβατα. Sed quomodo significatur? δὲ 
iuniores suo etiam et etato tempore incitentur? δὴ δὲ ma- 
turius? Si suo et stato tempore, id vero iguorare nos 
passus est Philosophus. Et si cognitum haberemus, quo 
xnodo potuit Philosophus disiungere significationem xao 
ϑηνίας in iunióribus et senioribus ouibus? Nam εἰ se- 
niores non stato tempore coeunt, quid coitus ille maturus 
aut serus potuit aliud significare, si iuniorum coitus stato 
tempore factus κακοϑηνίαν toti gregi significat?  Deesse 
igitur vocabulum videtur post ταὶ γεώεερα ad vim opposi- 
tionis et significationem explendam, veluti πρότερον ant 
ὕστερον, aut simile aliquod. Quaerant doctiores. — Nar— 
xant venatores nostri,.si cerui lanuario etFebruario iterum 
pruriant et vociferentur, significari frigoris instantis ma- 
gnitudinem. 

Ibidem sect. ἃ, odyoy δὲ ἡγεμόνα ov καϑιστᾶσιν οἱ 
ψομϑῖς διοὶ so μὴ μόνεμον elvat τὴν φύσιν, ἀλλ ὀξεῖαν καὶ 
᾿ς δὐκίνητον. Non male Maussacus comparanit locum Arte- 
midori Oneirocr, 2, 12. vbi est de capris: οὐ γὰρ συναγε- 
λάζονεαι, αλλὰ χωρὶς ἀλλήλων νεμόμεναε κατοὶ χρημνῶν 
ol πεερῶν αὐταί τὸ πράγματα ἔχουσι καὶ τῷ ποεμένε πα- 
ρέχουσιν. Ὅϑεν καὶ ὁ ποιητὴς πλατέα τοὶ αἰπόλεα καλεῖ 
λέγων" : 
οὗ δ᾽ ὥστ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν. 
vbi Hesychius cd ἐν πλάώτεε νεμόμενα interpretatur. In 
vtroque Iliadis loco, vbi memorantur zÀesée αἰπόλια od- 
y», nescio quo sit factum casu, vt veterum interpretationes 
Grammaticorum in editione Heyniana desiderentur. |n 
Virgilii Culice versu 4&4. Propukt vt stabulis ad pabula 
lata capellas Pastor scribi voluit Maussacus , vbà vulgatur 
laeta. Locum Homericum cogitabat Àelianus, cum scriberet 
baec de animal. 15, 5. dAlo« δὲ xav. ἀγέλας, ὡσπεροῦν τὰ 
«ἐπόμα πλατείας νομοὶς νενεμῳμένοι. 

Ad VI, 20, 2. καὶ τὸ πλῆϑος, ὅεαν ἐκεόκωσιν, ἐπε- 
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σχναίνδται ἔλαττον ἢ κατὰ σῶμα. Gaza vertit: reddun- 
&ur etiam fenuiores a partu, omissis postremis verbis. Sca- 
liger: ao postquam pepererint , quantitate purgantur minore 
quam pro corporis portione: quem secutus est Camus. Ille 
ad haec annotauit: Gaza a£tribuit τὸ ἀπεσχναίνεσθαε ca- 
nibus, quae ezucciores fiuné a partu. | F'erum cum dicit 
ἢ κατὰ τὸ σῶμα, quomodo fit , vt tenuior sim, quam xa- 
τοὶ τοὐμὸν σῶμα. Non potest id fieri. Itaque subticuit 
"Theodorus omnia ila, Sed ἐσχγαίνεται ἀντετίϑεταε τῷ 
παχεῖα. ἔλαττον αἀντιτίϑεται τῷ λόγῳ τοῦ σώματος. Sio 
etiam sunt duo antitheta: ἐν τοῖς τόχοις, τῷ, ὅταν τέ- 
κωσε: vbi quomodo coniungat duos numeros Theodorus, 
ἐσχναένεταε, ὅταν τέκωσι dtque ifa est τὸ πλῆϑος ἔλατ- 
τον ἢ κατὰ τὸ σῶμα ἀπεσχναίνεται, nOD ἀπεσχναένεται 
ἔλαττον. et ἐσχναίνεταε successionem attenuationis dicit: 
Zenuis enim semper fit. Satis egregius vir versionem Gazae 
conuicit; vnam suam item confirmasset! Sed quomodo 
voluit verbum ἀπισχαίγεται, quod proprie est magis ma- 
gísque 4enuis vel macilenta fi£, coniungi cum vocabulo 
πλῆϑος, et deminutionem interpretari? Non patitur ser- 
monis et scriptorum vsus. Sed inducet nos egregii viri 
hallucinatio in rectam viam. Scilicet vocabujum σῶμα 
transfertur etiam ad corpora fluida, quae sensim crasse- 
scunt et spissantur, vt est in libro de Generat. anim. 2, 6. 
de cerebro: τὸ πρῶτον ὑγρὸς καὶ πολυς, αἀποπνέοντος δὲ 
καὶ πεττομένου σωματοῦταί τὸ μᾶλλον καὶ συμπίπτει καὶ 
ὦ ἐγκέφαλος καὶ etc. Nunc ita mecum verba inuersa in- 
tellige: καὶ πλέον κατὰ σῶμα ἀπεσχναίνεεαει ἢ κατὰ πλῆϑος. 
Vides philosophum voluisse dicere, purgationem a partu 
magis magisque tenuem.et minus crassam, non minus co- 
piosun reddi Scilicet cum Codice Guilelmi καὶ καεὼ 
πλῆϑος ὅταν ixréxogiy etc. scribendum est. In Scaligeri 
interpretatione illud etiam incommodum est, quod ita de- 
bebat esse χκαεὸὼ τὸ σῶμα, addito arüculo; in ' nostra ar- 
tculus non desideratur. 
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Ad VI, 21 , 2. ov μὴν αλλαὶ τό ye ὡς ἐπεικοπολὺ ἐνικύ- 
σιοε καὶ ὀκεάμηνοι. — Gaza vertit: verum quod magna ex 
parte fit , vel anniculi vel nacti octauum mensem venerem 
adeunt. Scaliger, errore Gazae non animaduerso, putanit 
delendam particulam αἀλλαὶ, itaque vertit: non tamen Aoc 
jJ'equenter euenit, 9*£ annum au£ octauum mensem natis. 
quasi scriptum esset ἐνεαύσιοε ἢ ὁκτάμηνοι. Camus erro- 
rem hunc recte cauit, sed is, cum Scaligeri coniecturam 
annotaret, simul eius errorem: cum Gaza communem in- 
dicare debebat. 

Ibidem sect. 53. βοὸς ἐννεώροιο" δύνασθαι ydo ταύ- 
τόν. Gaza vertit: et bouis lustro florentis. Idem namque 
significari arbitrantur. quem iam olim Hartungus Decuriae 
1. c. 7. reprehendit, cum vulgaris in Homero seriptura 
nouennis significet. Scaliger tamen simpliciter bouis ju- 
stralis vertit et comparauit Virgilii perpetui tergo bouis 
et lustralibus extis Aeneid. 8, 185. interpretatus exta bouis 
quinquennis. Addit explicationem: ἐννεάξογεα, νέαν ὥραν 
ἔχοντα, id est annum quintum. Sed et forma vocabuli 
atque vsus Homericus refragatur huic interpretationi. 
Pessime omnium Camus: un boeuf de neuf ans: car à l'une 
de ces deux époques il est aussi fort qu' à l'autre. Mihbinon 
dubium est, Aristotelem voluisse laudare scripturam ali- 
quorum librorum, in quibus erat evc&o:o, non ἐνγεώροεο. 
Sophocles εὔωρον γάμον, aliunde Hesychius εὔωρον v?» 
annotauit, et δὐυώροιο pro δικαίας, quod de iusta aetate 
possis interpretari. 

Ibidem paulo antea est ic» εὔφορον ἔχωσε τὸ αὥῶμα 
de bobus exectis; quae Gaza vertit: si corpare bene habito 
sint. Scaliger: δὲ nitidiore sint corporis habitu. Canjus: 
lorsqu' elles sont bien constitudes. Is scilicet eum Scaligero 
et libris vulgatis $y,as scriptum vertit: Gasae versio amb- 
igua est propter casum. Plinius tamen cum Scoto et Al- 
berto £»,0: rectius scriptum legerunt; quod sequens mem- 
brum confirmat. Guilelmus: validum corpus. Albertus: fortia 
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et non multum elaborata. Nullam harum interpretatio- 
num possum laudare. Xenophon Conuiuii 2, 16. de vsa 
saltationis disputans ait: ὥσπερ χρη ὀρχεῖσθαε τὸν μέλλοντα 
εὐφορώτερον τὸ σῷμα ἕξειν. vbi interpretantur agile, ex» 
peditum. Ita Pollux Onomastici 4. 5. 47. inter ὀρχηστοῦ 
virtutes commemorauit vocabula. εὔφορος et εὐφορία, 
Idem 1.8. 195. in equo inter animi virtntes.posuit δύφορος; 
quod est ab hoc loco nostro alienum. | 
Ad VI, 22, 5. de equis: ““΄ποταλειοῦνται δὲ τὸ θή- 
λεο; τῶν ἀῤῥένων ἔμπροσθεν" ἐν δὲ τῇ γαστρὶ τοὶ ἄῤῥενα 
τῶν ϑηλειῶν, κοιϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν. ἀνθρώπων. Τὸ αὐτὸ 
δὲ τοῦτο συμιβαένεε καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ξώων, ὅσα πλείω 
τίκεει. De homine obseruatio repetita extat infra 7, $, 5. 
de ceteris vero animalibus longe aliter sensit de generatione 
animalinm 4, 6. quem locum obiter redintegrabo. I'í»e- 
ξαι δὲ ἀνάπηρα μᾶλλον ἐν toic ἀνθρώποις τὼ ἄῤῥενα 
ξῶν ϑηλέων, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν μᾶλλον. Αὔτεον δ᾽, 075 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις πολὺ δεαφέρδι τὸ ἄῤῥεν τοῦ Θήλδος. τῇ 
ϑερμότητι τῆς φύσεως" διὸ κινηετικώτερά ἐστι κυούμενα 
τὸ ἄρῥενα τῶν ϑηλέων" διὰ δὲ τὸ κενεῖσϑαει θραύεται μᾶλ- 
λον" εὔϑραυστον γὰρ τὸ νέον διοὶ τὴν ἀσϑένειαν. Διὰ 
τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην odvíay καὶ τελειοῦταες τὸ ϑήλεα τοῖς 
ἄρῥεσιν οὐχ ὁμοίως ἐν ταῖς γυναεξέν" [ἐν δὲ τοῖς ἄλλοες 
ξώοες ὁμοίως" οὐδὲν γοὶρ ὑστερεῖ τὸ θῆλυ πλέον τοῦ ἄρῥε- 
γος, ὥσπερ ἐν ταῖς γυναεξί ἐν μὲν γοὶρ τῇ. μητρὶ ἐν πλείο- 
vé χρόνῳ. διακρίνεται τὸ ϑῆλυ «τοῦ. ἄῤῥενος" ἐξελϑόντων 
δὲ, πάντα πρόξερον ἀποτελεῖται, οἷον ἥβη καὶ οὐκεμοὴ καὶ 
γῆρας τοῖς θήλεσιν ἢ τοῖς ἄῤῥεσιν" ἀσθενέστερα γάρ εἶσν 
καὶ ψυχρότερα τὰ ϑήλδα τὴν φύσιν --- Eco μὲν οὐ» δεα-- 
κρένστοιρ δεὺὶ τὴν ψυχῥάτητα βραδέως" ἡ γὰρ διάκρεσες πέ- 
ψες ἐστί πέξτεει δ᾽ ἡ θερμότης" εὔπεπεον δὸ τὸ ϑερμότερον ; 
ἑκτὸς δὲ διὺ τὴν ἀσθένειαν ταχὺ συνάπτει πρὸς τὴν cxptiv 
καὶ τὸ γῆρας. Ἰάντα γὰρ τὰ ἐλάττω πρὸς τὸ τέλος ὁρζε- 
. t&, ϑάἄττον, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς κατοὶ τέχνην ἔργοες, xol 
i» τοῖς ὑπὸ φύσεως συνεσεταμέγοις. 4εὲἃ τὸ εἰρημένον δὲ 
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αἴτιον ἐν τοῖς ἀκϑρώποις μὲν τὸ διδυμοτακούμενα θῆλυ 
παὶ ἀῤῥεν ἧττον σώξεται, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοες οὐϑὲν ἧττον" 
τοῖς μὲν γὰρ παρὰ φύσιν τὸ ἐσοδρομεῖν, ovx ἐν ἴσοες χρό- 
νοῖς γενομένης τῆς διακρίσεως, αλλ᾽ ἀνάγκη τὸ ἄῤῥεν vgss- 
ρεῖν ἢ τὸ 65 προτερεῖν" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐ παρὰ φύ- 
σειν. Vbi verba seclusa e Codice et versione Guilelmi ad- 
didi, ad sensum absolaendnm plane necessaria, quorum 
tamen vestigium non extet in versione Gezae, Ceterum 
apparet praefracte hic Aristotelem megare, extra genus 
humanum discrimen illud reperiri inter marem. et femi- 
nam, dum in vtero matris perficiuntur; atque hinc cau. 
sam derinat, cur gomelli diuersi sexus in genere anima- 
lium non minus possint viuere, quam. sexus eiusdem; 
quod contra esse in humano genere affirmat et hic et in 
historiae 7,5, 1. Neque in hoc nostra loco emendationi 
locus est.  jteque statuendum eese videtnr, epinionem 
awutasee deinde Aristotelem meliora edoctum.  Pliniue, 
qui.multa e libro septimo Philosophi im saum septimum 
volumen transtulit. etiam. hunc locum conuertit, admisto 
tamen non vno errore. [ta vero.ille7, 4. JEdiis gemi— 
nis raram, esse au£ puerperae aué puerperio praeterquam, 
alteri vitam: δὲ vero viriutque eexus editi aint gemini, ra- 
7iorem virisque salmtem. —.Feminam φέρ celerius, quam 
mares , eiculi celerius senescere: saepius in vtero moueri 
acres — Primam loci partem ex Aristotelis de generat. 
enim, 6, 6, translatam esse falso posut, Harduinus; altera 
philosophum habet auctorem, Tertiam partem de tem- 
pore sexus viriusque in ytero perfécli yitiosam esse vi- 
derat iam olim Pintiamus, eamqne emendare conáti sunt 
varie viri docti. Codiees scripti nibil hebent varietatis. 
Harduinus vitium eaanifestum inepta annotatione incrustare 
conatus est. Equidem Plinio errorem euum relinquendum 
censeo.  Transeo ad locum Plutarchi de Placitis 5, 21. 
qui Asclepiadi adscribit eandem sententium, unmeris ta- 
3Xnen dierum definitam: ἐπὶ μὲν τῶν ἀῤῥένων, διὰ τὸ ϑὲρ- 
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μότατα εἶναι, τὴν διάρϑρωσιν γίνεσθαι ἀπὸ τῆς ἕκτης 
καὶ εἰκοστῆς" πολλαὶς δὲ καὶ ἐνδοτέρω" πληροῦσϑαι δ᾽ t»- 
τὸς τῆς πεντηκοστῆς τοῖς μορίοις. Ἐπὶ δὲ τῶν θϑηλυχῶν 
ἐν διμήνῳ διαρϑροῦσϑαι » ἐν τετραμήνῳ δὲ τελεισύσϑαε, 
διοὺὶ τὸ ἐνδεῖν τοῦ ϑερροῦ. — Hucusque consentit cnm do- 
ctrina Aristotelis medicus Asclepiades, Sed qnae sequun- 
tur: ταὶ δὲ τῶν ἀλόγων ζώων ὁλοτελῆ παρὰ rac συγκρά.. 
σεις τῶν στοϊχείων, plane sensn omni vacant et sunt ma- 
nifeste lacunosa et vitiosa, Interpretes tamen tacent, qua- 
si nihil inst difficultatis, Sensum tamen coniectura licet 
assequi, si statuamus ,- Asclepiadem Aristotelis opinionem 
eam, quae in libro 4. de generatione animal, c. 6. de partu 
brutorum traditur, approbasse, vti priorem eius partem 
de part& humano upprobauit. Sed ín loco Plutarchi plura 
verba excidisse videntur, quae sirte Codicum scriptorum 
ope non est facile dininando assequi. Suae ab eins 
emendatione manum abstineo, 

, Ad VI, 22, 4. τῶν μὲν γὰρ ἑππαστῶν — τῶν δὲ uj 
innagiG» μέγας μὲν αλλ ἀπηρτημένος. Geza vulgatum 
ἑπεαετῶν ita vertit; nom eeptennibus maior quidem sed 
non vertice extans adactiore. Scriptum nempe μη ἀπηρ- 
τημένος legit, quod e libro Kegio et Ambros. dedit Camus. 
Scaliger ita: 2fmée éd lempus maiores sunt sed obiusiores, 
'Scilicet is ἀπαμβλυνόμενος scriptam voloitet reddidit ver- 
tendo. Camus spreta zneliore acriptura veterem ineptissi- 
me vertit: aeant.cet áge eli» ect plus longue, mais elle 
meat pae encore. entiérement sortie, quasi αἀπηρτισμένος 
icriptam esset. Verbum αἀπηρτημόνοός praecipae significat 
&ptam ex alia, sed liberam "vel pendulam vel seiunctam. 
Ita noster supra 1, vulgo 16. de'neruis oculi: o£ 88 ἐλώ- 
Ζέστοο πλεῖστόν 1a ἀπήρτηνται ἀλλήλων καὶ ov συμπίπτου- 
σεν, i.e, dissiti sint. ita hie σδηϊποίπ dentem dissitum ab 
aliis et semotum .inteligi puto, etiamsi negatio fortasse 
necessario sit addenda, quod equidetn Tem et. de tota 
ebseruatione dubius haereo. 
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Ad VI, a2, 6. ἐξίσεαται καὶ μαίνεται. — Intellige i&c- 
σταται τῶν φρενῶν. Mele Gaza vertit: equa excitatur 
füritque. Scaliger: equa surgit atque vbi olfacerit furit. 
Recte Camus. 

Ad VI, 23, 2. δὶς τὸ σκότος ἀπάγουσιν , ora». Male 
editum in nostra editione est ἀπάγουσα. 

Ad VI, 24, 1. ἑπεαετὴς δ᾽ ὧν — ὕστερον δ᾽ δύῃ ea 
βαίνει. — Scaligeri annotatio haec est: /Vusquam £o£o opere 
tam dubitauimus, quomodo mulos foécundos norit /fristo- 
teles. Nam nusquam nobis compertum est. Nam si mu- 
lus foecundus , quare non mula? aut quare incompertum 
fristoteli mulam saepe peperisse? ἘΣ .nostra tempestate 
Romae bis peperit: quamuis antiqui id pro ostento habe- 
bant. 4n vero non generat mula, quia retinere non po- 

est: mulus generab, quia in. eam proiicit , quae retinet, 
in equam scilicet ? Columella in. sexto ex Varrone, Ma- 
gone, Dionysio, mulas vulgo parere in Africa ait. — Ita- 
que etiam mulos. Ὀρεύς. miror, quare ita wocet, cum 

ἡμίονον. alibi vocet. ' Videtur alia species, et simplex na- 
dura eua; ἡμίονος eero mixta ex asino. — Sane fatendum 
est. et concedendum ,  /fristotelerm hic pessime se gessisse. 
Idque mirum, cum in secundo de Genera&ione totum mu- 
lorum genus sterile esse dicat, ibique doctissime contra 
Jmpedoclis et Democriti sententiam de ipsorum sterilitate 
disputet. — Ὕστερον δ᾽ οὐκέτε ἀναβαίνει. nescio quid 
eit ὕστερον. nisi eit γίννοοῳ ille ex equa e£ mulo natus. 
Ac sane ita intelligitur. ovxése, - non item: ἔτι repetit na- 
turam coeundi, non autem idem genus aut corpus. Ad 
prünam Scaligeri dubitationem: respondeo, Graecis haec 
scripsisse Aristotelem. ^ Graecis autem. promiscuus erat 
vsus vocabulorum ὀρεὺς et ἡμίονος, ipsis adeo prosaicis 
scriptoribus, qui muliones ὀρεωκόμους et vehiculum mulis 
iunctum ὀρεικὸν ξεῦγος vocabant. Potuitigitur. etiam Phi- 
losophus de eodem genere vtroque nomine vti. Deinde 
mulas in Africa parere nesciuit Aristoteles; id postea te- 


vv 
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. sümonio Magonis et Dionysii, interpretis Magonis, com- 
pertum habuit cum Varrone Columella. Quod de verbis 
ὕστερον δ᾽ οὐκέτε ἀναβαίνει dubitabat Scaliger, eoque po- 
tius ad ginnum referebat, in eo manifeste errauit. Sermo- 
nis vsus id non patitur. Sed recte is ginnum vtroque loco 
eundem intelligi.censuit, cum Gallus Camus priore loco 
sy»og scripserit, bardeau vertens, contra γένγον bidet in- 
terpretans. 

Ad VÍ, 24, 2. συναμπρεύων καὶ παραπορευόμενος: 
Locus est elter Plutarchi in. Catonis vita c. 5. ὁ δὲ τῶν 
.4“ϑηναίων δῆμος οἰκοδομῶν τὸν Ἑκατόμπεδον, ὅσας xaza- : 
νόησεν ἡμεόνους μάλιστα τοῖς πόνοις (altera lectio χρόγοις 
habet,) ἐγκαρτερούσας, ἀπέλυσεν ἐλευθέρας γέμεσϑαε xol 
ἀφέτους᾽ ὧν μίαν φασὶ καταβαίνουσαν «gp ἑαυτῆς πρὸς 
τοὶ ἔργα τοῖς ἀνάγουσι τὰς ἁμάξας ὑποξυγίοες sic ἀχρόπο- 
λὲν συμπαρατρέχεεν καὶ προηγεῖσθαι, καϑάπερ ἐγκελευο- 
μόνην καὶ συνεξορμῶσαν' ἣν καὶ τρέφεσθαι δημοσίᾳ μέ- 
Ke τελευτῆς ἐψηφίσαντο. 

Ad VI, 26, 1. ὅταν ὀργῶσι, παρεχκλέγουσι» ἀλλήλας. 
Gaza vertit: δὲ sociae declinant, cum turgente iam venere 
coitum appetunt. Scaliger: atque vrgente venare vicissins 
inter se subigunt, Αἀ quae annotauit: παρεχκλένουσε. in- 
clinant. Honor sit auribus : foedissimum enim verbum est 
apud Satyricum e£ infandum. Theodorus declinant socias: 
imo infer se conscendunt. Quod nos vidimus saepe in ci- 
curibus. — Idcirco autem dixit παρεκκλίγουσε; quoniam. 
etiam manu si clunes demulceas , statim se subducunt clu- 
nibus demissis. Sed haec significatio verbo graeco non 
inest. Camus ita: e£ lorsqu' elles sont en. chaleur, eíles 
s'écartent les unes des auéres, Verbis παρεκκλέγουσα με- 
xoo» εἰς τὰ εὐώγυμα de corde vtitur noster de Partibus 3, 
4. paulo vergit ad laeuam vertit ibi Gaza. Ethicor. 2, 1. 
de nomine ἦϑος ab ἔϑος. deriuato, sed paulum deflexo: 
ὅϑεν καὶ τοὔνομα εἴληφε, μικρὸν παρεκκλένον cmo τοῦ 
ἔϑους. vbi editio Florentina παρεγκλένγον habet Equidem 
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hoc satis certum habeo, Scaligeri rationem non solum vsui 
sermonis graeci sed etiam naturae liberarum ceruarum ad- 
versari. Iu scriptura Guilelmi ὅταν μέσγωνται quis sensus 
inesse posait commodus, equidem non exputo. Nam mo- 
dus coeundi in sübsidente femina verbis illis sequentibus 
συνεγκλίνουσιν vel παρεκκλέγουσιν ἀλλήλας, reddi non po- 
tuit. Quid igitur, si suspicer fuisse ὅταν μεγῶσε, παρεχ- 
κλίνουσιν ἀλλήλας 2 |: Induxit me in hanc suspicionem lo- 
cus Plinii 8. s. 5o. positus a me p. 511. 44 concepts sepa- 
rant se. Quod ad solas ceruas pertinet. Nam de ceruis 
noster sect. 4, Ἐπειδὰν δ᾽ ἐμπλησϑῶσιν al ϑήλειαε, ἐκκρί- 
ψονται οὗ ἄῤῥενες xa ἑαυτούς. 

Ad Vi, 29, 3. ἔστε δὲ τὴν ἐδέαν ἐπὶ οὐρὰν μὲν μα-- 
πρὸς, τὸ δὲ ὕψος βραχύτερος. Scaliger vertit: versus 
caudam porrigitur , sed humilior est. Plinius: procerius 
Jongitudine, breuitate crurum. dissimile. Si Philosophus 
simpliciter longitudinem corporis memorare voluit, non 
intelligo equidem, quid sit, quod verba ém) οὐρὰν addi- 
derit, Camus dedit: a /s corps allongd du cot£ de la queue, 
plus ramassé dans la partie d'en haut. Sed ita longitudo 

non comparatur cum altitudine, sed partes posteriores cum 
anterioribus; quarum quidem altitudo significabitur, si 
verba ἐπὶ οὐρὸν repetita etiam cum membro τὸ δὲ ὕψος 
βοαχύτερος coniungas. "Tum vero existit corpus enterius 
altioribus pedibus nitens, posterius autem longum et por- 
rectum. Δὲ sequens σχελῶν ὄνεων βραχέων et saltus 
commemoratus non patiuntur breuitate ad posteriora 
crura sola referre. gitur referimur eo, vtlongitudinem 
corporis ἐπὶ ovoc» intelligamus: eam, vbi colli et capitis 
ratio non habetur Noui similem locum Nicandri Theriac. 
versu 119. πλειοτέρη δὲ καὶ ὁλκαύην ἐπὶ σειρήν. alterumque 
884. atio πάχετός ve καὶ οὐτιδανὴν ἐπὶ σειρὴν πέσσονα. 
Sed, cum serpentum oorpus sit diuersum, quippe pedibus 
non fültum, nihil comparatio ista docet. Est etiam locus 
: Btrabonis 16. p. 1140. ybi rhinocerotem cum elephante 
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comparat, etab eius longitudine abesse ait μικρὸν ἀπο- 
λείποντα ---- ἐπὶ σεερὴν τῷ μήκει. Videant ea dere doctio- 
res, et qui naturam thois exquisiuerint Equidem haereo 
in comparando thoe cum generibus hodie cognitis; neque 
ilfud satis scio; vnde ducta sit comparatio cum lupo et 
hyaena a scriptoribus posterioribus tradita. Aristoteles 
quidem supra 2, 12, 7. interiora omnia thoem lupo simi- 
lia habere affirmat. Oppianus Cyneg. 35, 356. aperte ge- 
nus illud describit, quod λυκοπάγϑηρας et τέγριας poste- 
riores Graeci vocarunt, commemoratum etiam a Plinio, 
sed plane diuersum ab Aristotelico thoe. 

Ad VI, 29, 4. Scribendum nunc censeo . cum Mediceo . 
. Εἰσὶ δὲ ὥσπερ οἱ ἄγριοι ὄνοε καὶ oi ἡμέονοε τὴν ταχυτῆτα 
διαφέροντες.  Articulum οὗ de meo inserui, vt sermo eit 
de Syriacis hemionis, non de vninerso mulorum genere, 
de quo falsa est narratio. 

Ad Librun septimum. Ad VII, 1, 1. φέρειν δὲ XOU 
πρῶτον ἄρχεται τὸ ἄῤῥεν ἐν τοῖς ἔτεσε τοῖς δὶς ἑπταὶ τετε-- 
λεσμέγοις. | Supra 5, 12, 2. ἄρχεται δὲ φέρειν τὸ σπέρμα 
περὲ τὸ δὲς ἑπτὰ ἔτη" γεννητικος δὲ περὶ τὰ soie ἑπτά (ἄν- 
ϑρωπος). vbi articulus ante σπέρμα delendus esse videtur. 
5,.17, 16. de insectis: ὁ δὲ χρόνος τῆς γενέσεως ἀπὸ μὲν 
τῆς ἀρχῆς μέζρε τέλους σχεδὸν τοῖς πλείστοις ἑπτάσι με- 
τρεῖταε τρισὲν ἢ τέτταρσι. Τοῖς μὲν οὖν σκώληξε καὶ τοῖς 
σκωληκοειδέσε τοῖς πλείστοις τρεῖς γίγνονται ἑπτάδες" τοῖς 
δὲ ὠοτοκοῦσε τότταρες ὡς ἐπιτοπολύ. De piscibus 6, 16, 1. 
κύουσι δὲ πάντες ἐν χρόγοες διαιρουμένοες δὲς τὸν τῶν 
ἑβδομάδων ἀρεϑμόν. ΑΒ' hominum aetate descriptionis 
imus ratio translata fuit ad animalia. Auctorem descri- 
ptionis ignoramus ; Solonis tamen carmine maxime innotuit 
Atheniensibus et ceteris Graecis. Noster Politicorum 7, 
14, 11. ἢ δὲ τῆς διανοίας ἀκμή ἐστιν ἐν τοῖς πλείστοις, 
ἥνπερ τῶν ποιητῶν τινὲς εἰρήκασιν oi μετροῦντες τοῖς 
ἑβδομάσιτὴν ἡλεκίαν, negl τὸν χρόνον τὸν τῶν πεντήκοντα 
ἐτῶν. vbi Solonem intelligi monuit Victorius. ^ Versus 
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eius praeter Clementem recitauit Philo περὲὸ κοσμοπρεΐας 
pag. 71. ed. Pfeiferi. GCensorinus de Die natali c. τά. Fere 
etiam post septimum quemque annum articulos quosdam 
et in his aliquid noui natura ostendit. | Pt et in elegia So- 
lonís conoscere datur. /4i& enim in príma hebdomade den- 
des homini cadere: in secunda pubem apparere: in tertia 
barbam nasci: in quarta vires: in quinta maturitatem ad 
stirpem relinquendam: | in sexta. cupiditatibus temperari : 
in septima prudentia linguamque consummari: in octaua 
eadem manere : in qua alii dixerunt oculos. albescere:.— in 
nona omnia fieri languidiora: in decima hominem fieri 
morti maturum. Vbi verbis quam breuissimis eleganter 
redditur sensus horum versuum: τῇ ὃ ixry περὸὸ πάντα 
ναταρτύεταε νόος ἀνδρὸς, οὐδ᾽ ἔρδειν ED ὁμῶς toy ama 
λαμνα ϑέλεει. Philo 1. c. posuit locum Hippocratis medici, 
etiam ἃ Polluce 2. c: 1. excerptum, qui aetates hominis 
septem similiter septimanis meBtur. Antiqua numeri se- 
ptenarii veneratio plures in physiologiam , medicinam et 
ceteras artes introduxisse videtur errores, quos religio et 
smperstitio per multa tempora tueri et propagare sategit. 
Pertinere huc inprimis videtur quaestio de partu septime- 
stri, de quo postea. Stasens Peripateticus ad Solonis decem 
hebdomadas addidit duas, et spatium plenae vitae quatnor 
et octoginta annorwm esse dixit. Etruscis quoque libris 
Fatalibus aetatem hominis duodecim hobdomadibws describi 
Varro commemorat apud Censorinum c. τά. 

Ibidem: καϑάπερ xoi τὰ φυτὸ τα μέλλοντα φέρεεν 
τὸ σπέρμα ἀνθεῖν πρῶτον “ἀλκμαίων φησὶν ὃ Kpo- 
τωνιάτης. Haec ita conuertit Scaliger: quemadmodum 
plantae quoque quae seminescunt , florent primum, inquit 
Aicmaeon Crotoniata. dem àd haec annotauit: a» 
Theodorus ad plantas male retulit. Sed 4lcmason poeta 
sic disi vt Pacuuius: primoque teneras flore vestibat ge- 
nas. et Pirgilius: aurea caesaries ollis, atque aurea ve- 
stis. et inuestes pueri, impuberes : et vesticeps adolsscene. 
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Sic pubem florere dixit dlicmaeon. |. Nam quis non.dicat 
plantas florere: nulla enim transiatio digna est, ob quam 
auctor eiws loquutionis cidetur αὖ dristotele. | Praeterea 
sunt plantae, quae fructum sine flore ferunt , vt Écus: et 
quáe florem sine fruotu , vt cerasi genus quoddam resellan 
gerit, sed nullo succedente flore. Scilicet in. errorem .in« 


duxit virum egregium lectio falsa Aldimae et Camotianae - 


evódt. Alemaeon causam íloris et finem: quaesiuerat: et 
reperisse sibi videbatur in eo, vt siguum esse putaret pu- 
bertatis et naturae parturientis, vt in humana natnra pu- 
bes subsequentem foecunditatem et generandi vim praece- 
dere atque indicare solet. Hinc noster de Gener. amim, s, 
20. καὶ ἀροεουμένων ἑκατέρων τῶν πλησίον τόπων ἐξαν- 
ϑεῖ ἡ τῆς ἥβης τρέχωσις. Miror Alcmaeonis opinionis non 
meminisse Theophrastum ; sed 1s nihil omnino de vi.íloris 
et consilio natarae in eo effingendo memorauit, 

[bidem: περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον ἢ τὸ qove 
μεταβάλλειν ἄρχόται ἐπὶ τὸ τραχύτερον xoà ἀνωμαλέστο- 
ρον, οὔτε ὀξεῖα οὖσα οὔτε πω βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλή --- 
ὃ καλοῦσι τραγέξειν. Censorinus loco antea laudato post 


verba supra posita pergit: Tümen in secunda hebdomade | 


vel incipiente tertia vocem crassiorem et inaequabilem feri. 


Quod zírístoteles appellat τραγέξειν, antiqui nostri hirqui- « 


tallire; δὲ inde ipsos putant hirquitallos appellari, quod 
€um corpus hiroum olere incipias. vbi vides scripturae va- 
riet&tem antiquam , quam in libro et loco hoc Aristotelis 
secutus est'Censorinus. παχύξερον enim, non τραχύτερον; 
scriptam legit. - | | 

Ibidén: sect. 4. ἅμα ἢ τότε μνήμη τῆς συμβαινούσης 
ἡδονῆς ἐπυθυμίαν ποιεῖ τῆς τότε γενομένης ὁμιλίας.  Sca- 
liger vertit: simulque iam memores eius quae contingebat 
voluptatis, 1n annotatione breuiter ita: ἡ rOTé μνημή, 
scilicet τῆς ὕστερον ἡλικίας. Gaza: et simul voluptatis, 
qua olim gestirent , memores. ἴα igitur manifesto scriptu- 
fam meliorem reddidit: xal ἅμα ἡ μνηήμὴ τῆς τότε συμ- 

Ff-a 


452 CVRAE .POSTERIORES 


βαινούσης ἡδονῆς... Ita recte cohsequitur ἐπεϑυμέαν ποιεῖ 
τῆς tóse γινομένης ὁμιλίας... ln verbis antecedentibus, 
quae. constituere ratione certa atque indubitata mon potui, 
Scaligeri versionem posui, verbo nullo mntato.. 

- Ibidem sect. 6. ἐαχνάεερα καὶ νοσερώτϑρα τοὶ σώμαεα 

γέκεταε.... Semel hoc in.loco. Med. lectionem αἀεεωαυτέραν 

^ offert woaoxeposepe , quam ideo non admisi, quoniam an- 
tea sect,.5.: γοσερώκερα mutare sine auctoritate librorum 
nolebam: quod tamen fgriendum nunc cemseo, — Forma 
eadem: wiztur Noster de partibus anim. 5, 7. νοσακερὰ χί- 
vezeu. σῃιήρη τροφῆς. Idem 4, 10. γοσερὰν μεταβολὴν dixit: 
supra vero hist. 5, 9. νοσημᾳεικοὶ sunt gcuera. passionum 
morbosazum. :Corpus ipsum nec γοσδρὺν nec γοσηματι- 
«02 diai potest, sed est. et dieitur νοσακερὸν, quod tenen- 
dani est i vtroque loco. 

. Ad VIL, 2,.1. ταῖς μὲν γὰρ αϑρόα ἢ κάϑαρσις γίνεται, 
ξαῖς δὲ κατ᾽ ὁλέγον.. Scaliger scripturam a vulgata diuer- 
sam vertit.et in annotatione posuit hanc: τοὺς μὲν xav 
eAcyoy ἀϑρόα ἡ κάϑαρσις γίγνεται" καὶ τὸ αὥμια βαρ.  Ver- 
tet enim : dtque lae quidem ὀνϑὰβ cumulate purgantur ; 
his atttem omnibns corpus aggrauatur. Veram quidem is 
scripturam in Theodori versione viderat, sed non agno- 

ἢ vit, sed potius Gazae versionem taxauit, Temere! Nam 
«cr ὀλίψον Graeci non dicunt eodem sensu, vt ἐμ βραχεῖ, 
quod existumabat vir egregius; et additum πάσαεςς erro- 
rem plane conuincit propositionis alterius., Scriptura 
falsa in qua editione exstet, quaerere non vacat. . 

Ibidem sect, 2. ὅση ταῖς γειναμέναις ὑπολεέπεταε μετὰ 
τὴν κάϑαρσεν. Male Gaza vertit: quantum iis quae pur- 
gantur. Camus: chez les autres femmes. Recte Scaliger, 
quem sequor, 

Ibidem sect. s. Καὶ γινομένων — ὕστερον δ᾽ οὐ συλ- 
λαμβάνουσιν, ὅσαες εὐθὺς --- συμμύουσι. Scaliger has 
duas partes disiunxit, quas Gazae versio coniunxit, quam 
temere calumniatur Scaliger. Huius tamen auctoritas mo- 
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vit Gallum Cammm, vt poneret: e? méme celles dont Pori- 
Jice de la matrice se ferme aussitát aprés la. cessation du 
J'ux menstruel; ne sauroient concevoir dans un autre feme. 

Ibidem sect. 3. ἀποφυσᾷ. τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότε- 
ρον. Séaliger monuit, τὸ ὄγρότερον non partem seminis 
humidiorem intelligi, sed genus seminis, quod humidum 
sit. Gaza tamen et Camus alteram rationem secuti sunt. 
C£. Curas Seo. ad Hl, 17. - Idem Scaliger monet, Gazam 
pro verbü ἀποφυσᾷ reddidisse ἀποπεύεε, respuit: ipse 
comparat locum libri decimi, qui vulgo habetur, historiae 
de animalibus c. 2. vbi est: ᾿ἐντεῦϑεν σπῶσι τῷ πνεύματι, 
οἷον αἱ Üivsc καὶ αἱ ὑστέραι so- σπέρμα. 

Ibidem sect. 5. καὶ ἐν ταῖς ὁρελέαες — ὁριλίαν μᾶλ-- 
λον. Comparandus est locüs de'Genertat. 1, 20. γίγνεται 
μὲν ταῖϊὸ λευκοχρόοις κ᾽ ϑηλυχκαΐς ὡς tito oA δέον" 
οὐ γίνεται δὲ ταῖς μελαΐναις᾽ xol dóDervomoit: vo δὲ πλῆς- 
«og — ἔτε δὲ'χαὶ ἐδέσματα ξέερα' ἑτέρων ποιεῖ πολλὴ» δια: 
φορὲν τοῦ γίγνεσϑαι τὴν ἔχχρισὲν ἢ ἐλάττω ἢ πλεέω' τὴν 
τοεαύτην, οἷον ἕνεα τῶν δριμέων ἐπέδηλον nont εἰς πλῆ- 
ϑος τὴν ἀπόκρισιν. Ibidem libri-2. c.4. de eadem ré est: 
slc τὸ πρόσϑεν ; οὔπερ tà ϑῆλυ noolrzos τὴν ἐν ἐνέαες αὐ-. 
τῶν γινομένη» ἐκμάδα, ἐνταῦϑα καὶ τὸ ἄῤῥεν προΐεται, 
ἐάν rc ἐξικμάσῃ. vbi verbum postremum Gaza vertit fls- 
' derit, Guilelmus extus ponat. Diuersus sensus . verbi vi- 
detur esse de generat. 2, ὦ, bis "positi. 'Rarior est for- 
ma list, 3, 19) 4. de cnte: καὶ ταύτη διαλείπει" ? παι bo 
κατοὶ φύσιν πόροι ἐξικμάξονται. 

Ad VII, 5, 2. Ἐὰν δὲ ἑπτὰ ἐμμείνη ἡμέρας 22 gi 760 
xalovucvos ἐκρύσεις ἐν ταύταις γίγνονται tat Tnéooe. 
Hippocr&tes de Septimestri partu: πολλαὶ δὲ καὶ: τοῦς épx 
βούοις" τρωσμοέ"ἐὲ γὰρ γίνόνται καὶ ol πλδῖστοι ταύταις 
'τοῖς ἡβέραις" ὀνομάξεταε δὲ" τὰ τηλμικαῦτα ἐκούσϑές, -αλλ᾽ 
οὐ τρωσμὸΐί. Censorinus c. 11. qui, éum multas aniio. 
verterent semen non retinere córiceptum, compertuin Babus- 
runt, id quod intra sex. dies septemue eiiciébütur ; esse 
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lacieum, et vocauerunt ἔχρυσεν: quod postea autem, san- 
guineum ; idque ἐκερωσμὸς appellatur. 

Ibidem: ΑἹΣ δὲ καϑάρσεεις φοιεώσι ταῖς πλείσεαις — 
ἐπὶ μὲν τῶν ϑηλειῶν τρεακονϑ᾽ ἡμέρας μάλεστα, περὲ rez- 
ξαράκχοντα δὲ ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων. Καὶ μετὰ τοὺς τόκους δὲ 
αἱ καϑάρσεις βούλονταε τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν ἀποδιδόναι 
τοῦτον. Hippocrates Libro ἴ, de Mulierum morbis, et de 
natura pueri, mulieribus a partu, si foeminam suscepe- 
Ijnt, purgationem fieri ait dnobus et quadraginta diebus; 
sin marem, triginta. Vnde Lindenbrogius ad Gensorinum 
€. 11. p. 51. edit Hauercampi suspicatur locum  Áristote- 
lis eese vitiosum, et voces.aggéreor et θηλειῶν a librariis 
fuisse alienum in locum, translata et permutata, 

- ]bidem c. 4. sect. 4. ἔνεμε 9 ἐπελαμβάνουσε καὶ $08 
ἐνδεκάτου μηνός. Censorigns. cap. 7. quaestionem de se- 
ptimestri partu accurate vt philologus tractauit, et histo- 
riam opinionum enarrauit, Primo loco nominauit Hippo- 
nem Metapontinum, qui a septimo ad decimum mensem 
pasci posse hominem existimauit, . Deinde ita pergit: 
Nam septimo mense parere muliarems posse, plurimsé adfir- 
mant , vt 'Theano Pythagorica , Jíristoteles Peripateticus, 
JDiocles , Euenor, Straton, Exapedocles , | Epigenes maulti- 
que praeterea , quorum. omnium consensus Euthyphronem 
Cnidium ( Euryphontem. alii scribunt) non deterret, id ip- 
aum intrepide pernegantam. — Contraeum farmeomnes, Epi- 
charmiim secuti, octauo menge nasci nagauerunt. — IDéocles 
tamen Carystius δὲ /fristotelea Stasirites aliter senserunt. 
JNono autem et decimo mense tum Chaldam plurimi, et 
"idem mihi supra nominatus /íristoteles edi posse partum 
puteuerunt. Neque. Epigenes Byzantius nono posse fieri 
contendit, nec Hippocrates Cous decimo. Ceterum vnde- 
«enum mensem ristoteles solus recipit, ceteri eniuerei 
émprobarunt. Ad quem locum Lindenbrogius e Stephano 
Byzantio et Suida annotauit de Naxiis mulieribus beneficio 
Iunoyis ὀκεάμηνα parientibus. 
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Ad VII, 5, 3. καὶ τῶν δαψιλεστέρῳ χρησαμένων aA. 
]ta praeeunte Codice Paris. scribendnm fuerat; vulgatum 
nunc, a Camo inductum, τῷ graecum non est, innctum 
vocabulo δα ψελεσεέρῳ. 

Ad VII, 6, 4, χαὶ οὐδὲν, dxovéraysas κούτων. Gasa 
vertit: infegrí autem e manois ne gignantur, nulla res 
obstat , et saepissime Ua agitur. Scsliger, quem sequitur 
Camus; et nihi horum certo ordine statutum est. Sed 
exemplum verbi ἀποτάσσω hac notione vsurpati aliud 
desidero. Deinceps pro γεμῶν scribendum fuit cum Co. 
dice Guilelmi χενδῶν, etBealiger vertit per plures (tres) 
generationes. 

Ibidem sect. 5. γέγνεεαε δὲ xa) τοὐγανεέον το μὲν 
ϑήλδα τῷ πατρί — μητρὸ. Vereor ne posterius membrum 
a Grammatico vel lectore appositum sit. * Non solum enim 
superuacus sunt verbe, sed structura etiam eorum vacillat, 
Addita saltim copula xo) opus erat; nec omitti commode 
potest verhum £o, post interserta verba γέγνεταε δὲ 
καὶ τοὐγαννίην. Certe iu vulgata scriptura incisum post 
ξσουγαγείον era ponendum. 

lbidem: xoà κατὼ μέρη δὲ γέγγονταε ἐοικότα ἄλλα 
[μέρη) ἑκατέρων. | Sensum bene reddiderunt interpretes 
tres recentiores, sed in graecis vitium inest non in solo 
vocabulo dor abundante, sed praeterea cum libro Guilel- 
mi et Paris. ἐκωβέφῳ scribendum est. Scaliger vertit: Par- 
tibus quoque alis atque «lis: virosque repraesentant, quasi 
scriptum esset κα ἄλλοι xa ἄλλαι μέρη — ἐκασόρῳ. 

Ad VII, 7, 1. περεέχουσεν οἷον ὑμένος, —- περὶ τοῦτο 
ἄλλος. lta scribere volui; verum aut calamus aberrauit, 
aut operae peoceuerunt.. 

Ibidem sect. 2. scribe dix δ᾽. bác, nen ἐνεός. 

Ibidem sect, 5. 00 ὀμφαλός ides πέλυψος περὸ φλέβας, 
ὧν ἡ ἀρχὴ ἐκ τῆς ὑστέροις ἐστὶ, τοῖς μὲν ed» ἔχουσι τὰς 
κοτυληδόνας, ἐκ τῶν κοτυληδόνων" τοῖς δὲ: μὴ ἔχουσιν, 
ἐπὸ φλεβός. lta hic locus fuerat disjinguendus; quocum 
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comparandus est locus idem argumentum tractans de Ge. 
nerat. ànim. 2, 4. vbi est: διὸ ἐκ τῆς καρδίας tdg δύο 
φλέβας ἡ φύσις πρῶεον ὑπέγραψεν" amo δὲ τούτων φλε- 
βία ἀπήρτηται πρὸς τὴν ὑστέραν ὁ καλούμενος ὀμφαλός - 
ἔστε γὰρ ὁ ὀμφαλὸς φλὲψ, τοῖς μὲν uio, τοῖς δὲ πλείους 
τῶν ξώων᾽. περὶ δὲ ταύτας κέλνφος δερματικὸν ὁ καλού- 
μενος ὀμφαλός.  lterum cap. 7. ἔστε δὲ ὃ ὀμφαλὸς ἐν 
φελύρϑδε φλέβες, τοῖς μὲν μείξουσι πλείους, οἷον got καὶ 
ζοῖς τοιούεοις" τοῖς δὲ μέσοις δύο" ula δὲ τοῖς ἐσχάτοες 
— a£ δὲ κοτυληδόνες αὐξανομένου καὶ τολδιουμέγου τοῦ 
ἔμβρυου γίνονται ἐλατεῦνε καὶ τέλος ἀφανέξονταε τελδιω- 
᾿ :9érroc. 

Ad VII, 8, 2. ἀποπνεύσωσιν ἀποβιαξόμεναι τῷ πνεύ- 
ματι. Verbum ἀποβ. locum hic non habet, contrariam 
significationem alteri cose» prae se ferens. Quare de- 
leta praepositioue βιαξόμεναε scribendum, quod Scaliger 
recte vertit coactae. 

Ibidem: πρῶτον ---- ἐξέρχεται γιγνομένον τοῦ ἐμβρύου 
. καὶ ῥηγνυμένων τῶν ὑμένων. Gaza vertit: per foetus mo- 
tionem ruptis membranis. Vnde de vitio scripturae vul. 
gatae admonuit Scaliger, cuius commentarios ad manus 
non habebam, cum annotationes perscriberem. Camus de 
Scaligeri emendatione κενουμένου tacuit, et verba tria γεν 
yvouévov rov ἐμβρύου in versione plane omisit, 

.Ad VII, 9, 3. Ὅσαις δ᾽ àv ἐν ταῖς ἀποκαϑάρσεσι --- οἱ 
ναϑαρμοέ. — Nulla xatione verba ἐν καῖς ἀποκαϑάρσεσι 
vel excusare vel defendere lioet, etiamsi ἐπ fempore pur. 
gandi interpreteris. Quare interpretes, Gaza, Scaliger et 
Camus, recte omiserunt. 

Ibidem sect. 2. tex»ixad τενες ἤδη τῶν μαιῶν scriben- 
dum fuit, omisso altero revés. 

' Ibdem paulo post scribe: οὐδ΄ ἂν δυστοκούσης τὴν x. 
μι. ὑπερέχῃ, non xq», vt editum est; 

Ibidem: Τὰ δὲ παιδία ὅταν γένωνται, πρὸ τετταρα- 
κοντὰ ἡμερὼν ἐγρηγορότα μὲν οὔτε γελᾷ οὔτε δαχρύεει, νυ- 
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κεωὼρ δ᾽ ἐνίοτε ἄμφω. — τὰ δὲ παιδία ἑβδόμῳ μηνὲ ἄρ. 
zorra ὁδοντοφυεῖν. — Censorinus Cap. 11. de ραχίυ ᾿ἀσοὶ.. 
mestri: ita hic proportione disbus fere quadraginta infans 
:embratur. Quare in Graecia. dies habent quadragesi- 
mos insignes, Namque praegnans ante diem quadragesi- 
mum non prodit in fanum, et posl: partum quadraginta 

diebus pleraeque foatae grauioree σι, nec eanguintm in- 
terdum continent :: e£ paruuli ferme per hos. dies morbidi 
sine'risu, nec sine periculo sunt. Οὗ quam causam cum is 
dies praeterit, diem festum solent agitare: quod tempus 
appellant τετταρακοστόν. vbi monuit Lindenbrogius, Hip- 
pocratem de septimestrí partualiter statuere- ὅν τὸ γρὶρ τοῖς 
ὕπνοισε ἐοῦσιν εὐθέως ἐπὴν γένωνναε, γελῶνεα qoiyssos 
τὸ παιδία καὶ χλαέοντα" ἐγρηγορότα zs αὐτόματα εὐθέωσ γε: 
λᾷ τεκαὶ κλαΐδε πρόσϑεν ἢ τεσσαράκοντα ἡμέραι. yavolaso. 

Ad VII, 10, 1. ἐξέλϑη ὑγρότης. Sensus flagitst, vt 
articulo inserto seribatur ἡ ὑγρότης. ᾿ 

Ad VII, 11. σπασμόφ. De spasmo puerili locum 
huno interpretari comparatis locis medicorum conatus est 
H. Mercurialis de Morbis puerorum 2. c. 4. p. 222. edib 
Francof. anni 1584. ! 

Ibidem: ἐπωκίνδυνον δὲ καὶ ἜΤΕΙ api nQef- 
οὔσης δὴ τῆς ἡλικίαφ. Scaligeri annotatio ad verba po- 
strema haec est: Theodorus omisit.  Jtaque cum prapo- 
suerit se dicturum μέχρε γήρως ὅσα συμβαΐψει, neque hie 
expleuit, necesse est huic libro subdi eum, .quem devimuag 
vocané: qui sic item incipit tanquam a tessera προϊαύσης 

| δὲ τῆς ἡμκίας. Sed quia sententia de semine muliebri con- 
tra Aristotelis opinionem egt, sustulere illum atque reiecere 
in locum decimum. | Sane proniisit initio libri huius dictu- 
rum se περὶ ἀνϑρώπου γενέσεως τῆς τε πρώτης ἐν τῷ θή- 
λὲε καὶ τῆς ὕστερον μέχρι γήρως; ; qua cum professione 
non bene conuenit finis libri, qui historia pueri ante pu- 
bertatem abrumpit.. Sed dicendum potius, librum han» 
ab Aristotelenon perfectum fuigse; eaque occasione inuitd- 
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tum nescio quem addidisse eum, quem vulgo decimum 
numerant, sine dubio alienum etspurium. Commissnram 
apliorem vtriusqne qui facere conati sunt, de suo adsuere 
ausi sunt verba postrema, quae enm tota locr sententia 
non coeunt Docet enim Philosophus ibi de periculis in- 
fantis recens nati vitae impendentibus, praecipue de con- 
vulsione, Verum eum morbum ad aequentem etiam aeta- 
lem Scaliger retulit vertendo: aduMiori aetati periculum 
^neuper portendi.  Merae temen sunt argutiae, vbi in an- 
noéstione ait: ἐπωώνδυνον. τὸ im), im aliam aetatem. 
Periculum omne dicibur impendere vitae infantis recens 
nati; quod manifestum fiet, ai verba implicata in planio- 
rem et rectam formaw solueris ita; ἐπρκένδυφοι δὲ καὶ o 
σπασμοὶ τοῖς παιδίοις, ὅσοις ἐκ τοῦ να;σον ἄρχονται. Inepte 
itaque sententiae absolutae et perfectae additur: πρ. δι 
τῆς gAudac, procedente nimirum aetate. Αἱ si voluit dicere 
Philosophus de aetate sequente, suus cuique aetali locus 
dandis erat, et suum cuique aetati periculum naturale di- 
cendum erat. Quare maneo in ea sententia, clausulam ]i- 
bro imperfecto ab aliena manu accessisse, 

Ad VIII, 1, 1. ἔχνη τῶν περὶ τὴν ψυχὴν τράπων" ἅπερ 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἔχει φανερωτέρας τὰς διαφοράς. Miror 
interpretes neutrum genus ἅπερ vertisse, cum rectum sit 
οἵπερ. In animalibus enim tantum vestigia reperiuntur 
morum, qui in humano animo varii et diuersi et magis di- 
stincti sunt. Qui sint et dicantur graece τρόποι περὶ τὴν 
ψυχὴν, hic locus apertissime docet. Dixi quaedam ad Xe- 
nophontis Ágesilaum p. 264. 

Ibidem sect. 3. sco» vo«ovrow* οἷον α μὲν πίνναι 
προσπεφύκασιν. lta scriptum me voluisse, testatur an- 
Qotatio. Errorcmi scro agnouj. 

ibidem sect, 5. axovóod τυγχάνουσιν ovo sos sei 
6: βίος. Quis primus vulgatum.nuno &aqre innexerit, uon- 
dum.inuestigaui .Sylburgiaena verum myxc« sine varietate 
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habet; sed πᾶσαςἢ est in textu Scaligeriano, in Laemariana, 
qua vii solebam, et Cami editione. 

Ad VIIJ, 3, 2. τῆς ϑαλάττης αυμπεττόμενον, 
ὥσπερ καὶ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς λαμβάνει γέγεσιν. Gaza 
scripturam nostram reddidit: quemadmodum σὲ primo na- 
iurae ortu instituuntur. sed male γέγεσεν» retulit ad testa- 
cea, non ad aquam: dulcem salsae permistam. Scaliger 
longe aliter vulgatum: conuerBt: conmcocto scilicet mari: 
et qualiter [ fuerat praedita) a eubeistente principio acce- 
pit motum. . Sed verba seciusa spuria et aliena a re mihi 
videntur, praesertim si cum Scaligero exyep accipias di- 
ctam pro ἤνπερ. Gallus Camus xoà ὥσπερ edidit et locum 
ita vertit: Une partie de cefte eau s'atéenye par ia coction : 
elle. devient telle qw elle fut dane son principe et elle «c 
Jültre alors au travere de subetances méme compactes. Omi- 
sit igitur verba jud τὸ Aexszoripor εἶναι τῆς Solorzgc, et 
male γένοσεν principe interpretatus est. 


Ibidem sect. 5. τῇ δὲ πέτρᾳ χρῆσϑαει ὡς ὀστρέῳ. Ita 
Camus voluit scribí, etsi vulgata χοῆται tolerari potest. 


Ibid, sect. 6. καί τὸς συμβαίγει περιπέεεια τούτων 
ἐνίοες. Ἡππο locum respexit Plutarchus de Solertia ani- 
mal. c. 37. extremo: xoà τὸν κύχλον τοῦτον xoà τὴν περίο- 
δον ταῖς κατ᾿ ἀλλήλων διώξεσ; καὶ puymie γύμγασμα καὶ 
μελέτην ἡ φύσις αὐτοῖς ἐγαγώγεον πεπαίηκε δεινότητος xad 
συγέσεως. : 

Ibidem seot. 7. οὐ δὲ πολύποδες μάμσεα xoyrüMa 
συλλέγοντες καὶ ἐξοεροῦγνεος τὸ σαρκία, Plinins verbum 
συλλέγοντες non reddidit, sed modum carnibus ostrei po- 
üundi exposuit: querum. conchas complesu crinium fran- 
gunt. Aut igitur locum hnno ipsum integriorem Jegit, aut 
aliunde inseruit modum, in eonchyliis turbinatis non δά" 
eo improbabilem; sed in biualuibus locum is habere non 
videtur. Quid? quod in libro'de' animalibus perfectis et 
imperfectis, quem ex. Albexti vexsione posui, res nurratur 
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: de cancro marino, qui cornibus mter valuas 1nsertis con- 
cham apertam depraedetur; vli vide annotata. 

Ad VIII, 4, 3. xa) ὅταν 4 μὴ νῆστις, φαῦλος. Ad 
rem pertinet annotatio Scaligeri haec: fc sane pleni ru- 
gtles pinguissimi σέ euauiseimi sumt: exenterati enm im 
plentur. herbulis , thymo, et passulis apyrinis ac. cénna- 
momo. Penet tamen pluris iulicant ieiunos , rumpuntur- 
que clamitando- bonis esse intestinis: δὲς enims vitiosa 
coeno declarans eorum qui eint saturi. Commendantur au- 

: dem ieiuni ,- quia «bs i» aestmariis saturs olent. lintus s oed 
cadunt pinguedine eakuris ieiuni. 

]bidem posiea: νέμονται μὲν τὸν πηλὸν. καὶ goo; 
αὶ «0 βρύον xoà τὸ καλούμενον καυλέον. Leue quidem 


est mendum, qnod tamen tollendum, vbi articulus ante - 
φῦκος deest, qui reliquis nominibus adiungitur. De po- 


stremo annoteui Soaliger omnes interpretes existimare 
καυλέον esse, quam Theophrastaa et Dioscorides xewxa- 
λίδα vocent: quod improbauit merito vir egregius. 


Ibidem sect. 4. σάργος ἐπενέμετας τῇ τρέγλῃ — im- | 


καταβὰς νέμεεαε --- συνεπιβαένδιν. Non miror equidem, 
Camum loci sensum tam mirum in modum peruertisse 
vertendo, cum ne ipse quidem Scaliger Gazae et Plinn 
exemplo admonitus verum videre potuerit Ita enim Sca. 
hger: Sargue mullo pascitur: namque οδὲ mullus emoto 
coeno abit, (fodere enim valet,) descendens dauorat , im- 
becillioresque arcet descendendi societate. 

Ad VHI, 5, 1. ἔστε δὲ ἡ μὲν. φήνη. Scaliger ad haec: 
Hanc frequentius vidimus in praeruptis Euganeorum, quae 
idcirco paenarum norine: sunt insignia. [ndisenae aucu- 
pes vocant astorelíam: -eubalbioans αὐ, magnitudinem 
maximi fsingillarii superans: corpere rotundiore et com- 
j pactiore. E 

Ibidem sect. 2. νυκεικόραβ. Scaliger ed bh. 1. : duis est 
bon, tam magna quam bubo :'oolére niéto; ende et nomen: 
ranis instraí&a, tian etane, inoubat. Fide Fasconesramo- 
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rum iniborem turpi vovábedo vocant. Hano.puto esse nycti. 


eoracemi: facie enim repraesentat coruum. 
Ibidem: ταῦτω τρίοι ὄντα ὅμοιαι. ες dies. . ! Scaliger 
haec ἴα interprótatur,. ut tria.haec aurita.esse dicantur. . 

. Ibidem sett. 3., απέξ. Fringillam et oztétuxx. recte ha-. 
beri pro-ea auicula,. quam. Galli pincon. vocant, duabus ine: 
primis de causis. censebat: Scaliger. . Primum quod:arcipiter.- 
fripgillarius praecipue.biema id. genus amnum íimpetit; vn«: 
de amb éec gxaece appillatus fuerit. AMesum argumentum: 
praebet. sunilitudo -momànis, ' Franghzolo ,- quo hodieque. 
Ite: auem vocant. ldem Scaliger aegithelum maximum: 
interpretatar Vasconum 3Duréec: duro enim.esse rostro, ec 
multum eócedere ad fringillam. [talorum. quosdam vocaret 
Fricon del becco grosso. .IDexreliquis duobus dabius haeret. 
XAeoíóe Gallis verdon aut verdser vocatam auem esce censet. 

εὐ Ibidem: πλὴν £xét περὸ τὸν. αὐχένα κουαμοῦν.. Hano 
Codicum scripturam. oum. Camo . posui, vbi vulgo deerat. 
praepositio z59/. Annotatio negligenter aut vitiose scripta 
varietatis auctorem et fontem non indicant. Si braépositio 
additur, ad vonbuium ΔΩ ΔΡΟΩΨ od sut excidit. 

χρῶμα, nomen. xd 

Ibidem sect. 6. Vulgata. scriptura ;Srabt:: καὶ τούτων" 
intor Dam τῶν φαινομένων τρεφόρινοι ; ὅσον μὴ Φαρχοφά- 
γθε," οἷον» περί τὸ sodio λίμνας καὶ τοὺς ἀοκαμοὴς ἐρωδιθς" 
καἰ 4. qnam,accurate indicaxe oblitus sum'in. annótatione: 
Praeterea. articulus saig. Anke λέμνας 15 πηδίτα editione. 
male, missus est... 

, ,ibxlem sect T ERES xu ὡς veis iue 
[xo2, 0 τρύγγας.2 Scaliger ad haec ita: Ja nono a Plilo- 
δορῴο. φχοενίων appellatur, »bi alaudae ainicum praedicat: 
Certo: auicula est paulo melior alauda, cuius οὐ faciern et: 
colores. refert: iusta mare δὲ stagna. marina, agene, in 
iunce£és palustribus nidifioans , motans.caudam; quae ab 
incolis. alauda marina, dioitur: nihil, vt puto, «ab huius, 
descriptiene distane. . Quare non incammode. σχοίγεκλονι 
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vocari posss.putamus. De tryusàá idem subdit: Quo f£ , οἱ 
putem, hanc eses quam vulgus Taurinum gallinetam vo- 
cat : .turdi magnitudine, ac mefane.caudam , mec multwx 
colore diffetene: a sono socis sic icta a Graecis. Nun. — 
quam. perpetge tracts volat, sed moratur hominis euper- 
ventum , 9$ paens .contéingae : tum a cabturiente auolat, 
atque hand proci comsidis, aspectutque frustratum. . Quid 
vero dicam de einulo, nihil: pro. virto. compertum. habeo 
Est quasdam auismia , quam beoudellam vocant Vaseones, 
quasi paruam beccassam. | Beccasett 4uiem est quas gal- 
linago: csi fortasse non male cincli tomen conuaniat. | 
Gallinetae Taurénorum propior y at minor; quare speciem 
puto. Molat: hase quoque odudam. | Bst et aliae, quas 
motant oadam , 9t ea quas ab hoc effectw motacilla so- 
catur. Quare quidam putarums esse iryngam, sed rores 
nom conuenénné. De calidri assentitur Bellonio, qui com- 
parabat Gallorum anem Chevalier. vocatum. |j 
Ad ΙΗ, 5, 7. λάρος — xétpoc, alÓvie, γαρα- 
δριός. Scaliger immotauit, larum album Venetis audire co- 
ealum , πέεφον Gallis pullam aguas, duplicis genexis, ma- 
iorem et minorem: hanc a Vasconibus gariolams appellari. 
αὔϑυεαν ἃ colore atro vocataur fuisse; vnde etiam αζϑωφ 
dicatur. »epeópioc; Gazae hic rupes, in nono Ahiatula: wu- 
di. De quo Soaliger coniecturam suam pomere nom est 
ausus. Kolvugide laurinerum grego interpretatur, quae 
gregetim volant, vt sio aquilae. masinae- fugiant impetaun. 
Ibidem: xal a£ κορῶναι δὲ νέμονταε τῶν ἐμπεπεόν- 
τῶν ξώων" παμφεψον yop ἐσειν. Durastrucura est ver- 
borum κορῶναι --- παμφάγον, intellecto ξῶον vel ὄρνεον. 
In singulari non insolens nostro einsmodi loqnendi modus, 
De re éblitus eum amnotare summillimum locum Aeliani de 
xat, animal. 15, 25. de delphino: καὶ ὅπαξ ἐπβρασϑθένεες 
ὑπὸ τοῦ κύματος κορώναις τὸ ἐναλέαις wal λάροις δϑξπνόν 
εἰσι. Pancrates apnd Áthenaeum 7. p. 285. in eadem nar- 
ratione nominswit αὐϑυίας. Odyaese 12. versa 418. ο δὲ 











AD LIBRI VIII 6. 463 


κορώγησιν ἐκέλοι περὶ νῆα μέλαιναν κύμασιν ἐμφορέοντο. 
Libri 5. versu 65. midülantur vel habitant in.luco Cizcae 
| σχῶπές τ᾽ Ἰρηκές «e τοινύγλωσσοί τὸ κορῶνοιε εἰνάλεαε, τῇ- 
— €ly τὸ θαλάσσια ἔργα μέμηλεν. Hesychius: eo respiciens: 
κορῶναι disce, αἴϑνιαι. κολυμβίδες. Idem: καριόνη — 
καὶ ἐχϑὺς xal λάρος. Arrisnus in Periplo Ponti p.22. si- 
mul nominat larum, αὔύνεοαν et ϑαλασσίους κορῶνας. Ita- 
que vana est ancioritas Ápionis, quem Apollonii. Lexicon 
antestutur, vocabulum Homericum cum laro et αὐθυέᾳ 
comparantis. jube d 

Ibidem sect. 8. βοσκεὶς Sealigero est, quam .Golli 
Saroellam vocant. κύρακα interpretatur Gallorum óor- 
moran. Anserem minorem Italorum panariun., 

Ibidem sect. 8. ὁ δ᾽ ἀλεχέετος wo) srepb τὴν ϑάλατταν 
διατρίβει καὶ τὸ λεμναῖοι κόπτει. Gaza: et mare adit,et 
lacum. Scaliger: δέ cirea mare agita$ οὐ lacustree aues 
male habet. Camus ex interpretatione Scaligeri: i"aigje 
de ner vit auprós de la mers il ba$.los oisbaux d'etange. 
vbi saltem additum oportebat amssi. Equidem post men- 
tionem maris vooem τοὶ λεμναδά facilius intellecto ὕδροται 
interpretor lacmstres. aquas; et Guilehnus vertit epus 
penetrat. 

Ad VIII, 6, ἃ. Auge» δ᾽ i — τὸ namistoó y. 
Gazae et Cami versionem considetauimos antea, Nunc: ad 
Scaligeram veniumus, qui pariter grweca aliter vertít, 
quam verba ferre videntur: Cormpt eerpens. vndelibet: οἱ 

forte oblatum: edit enim δὲ auicmlas τὸ bestiolas et denorai 
oua. Vbi prehendit , vodaoit vsque adeo, dum in eummo 
erectus consietat., — Dunds ἐξ colligié eóse atque contrahit 
pacséulun, vt cum extensue fusri$ , descendat , quod deuo- 
rarit. Ad quae aunotamit haeo: . Ponié nuno modum in 
actione, non in cibo: qui «ifiiciks est iie , qui non vides 
ris. Serpens pullum cum est aggreemts, captum sistit 
exugréfque postea, vt eus deuoret. Exopoys, reducit, id 
es& cOgit intra sinus suos, ita »ὲ se ipsum fulturis mutuis 
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erigat αὖ humo in summum pulli: cui capite e£ collo im- 
minene carpit quod potest. . Inde συνάγει, colligit, et dila- 
ἐξ: .quia habet λεπεὸν τὸν σεόμαχον : e£ δυστέλλει, quia 
Juahet μακρόν :: vt "moz, elato collo ac:distento, descendat : 
quod :& aues faciunt. .Nam cum contrahimus collum , in 
ipferiores annulos .deécendit. cibus; cum extendimus , su- 
periores liberantur. Ja. degistimus masores bolos. Itaque 
eerpena. non potuit .degiutire hun; iacens e£ collo extenso, 
ead inflexo e£ contracto, wt postea. extendere possit. Quare 
autem conscendat εἰς ἄκρον, id facit, 9£ cetera animalia; 
ptadlam enim:pedibus áubiiciuns , v£ eistank: eerpens pro 
pedibus orbibus astringit, et et imminst: — neque enum 
partes superiores aubiioiat, sed supra locet. Ὅϑεν, ende- 
libet , «οἱ ab homine vel casu. 1n quibns initium statim 
falsum est. Neque enim serpens praedam captam δα ἐξ, 
»$- sam deuorei. Contra Philosophus ait οὗ δὲ ὄφεες ἐν τῇ 
ὠρελέᾳ ἐκχυμίξουσε,, quam ipsun locum male vertit Sca- 
liger..— Nunc demum video omissum locum Aeliani de 
NX. Δ. 6, 18. qui hinc traductus sensum tamen diuersum a 
wulfári scriptura expressit his verbis: ἀνέστανται ogóol 
καὶ ἐπ᾿ ἄκρας τὰς Oupac éaságe, καὶ ἡ rQoque xetoluaóai- 
y6& αὐτοῖς, καὶ ἐς ὄγκον τοῦ σώματος ἀποχωρεῖ. vbi sine 
dubio és ἀχρας εἧῆς αὐρᾶς scriptum olim fuit. Sensum 
eundem reddidit versio Arsbica, eo tamen cum discrimine, 
vt corpus constringendo volumine suo.cibum ingestum de- 
trudat pauletim; oontra Aelianus sigmficanit in corpore 
execip: cibum pondere suo ad inferiora. depressum labi; 
qued. falsum est. Sed erecti corporis notio verbis graecis, 
vti nuno scripta.leguntur, non inest, quae si iia auctiora 
scribantur, poterit inde.elici, Scilicet fuisse olim in libris . 
aliis süspicor ἐπανάγει ἑαυτῶν, ἕως ἂν. ἐπὶ vo ἄχρον ἐλϑων ᾿ 
&ip svOU καταστήσῃ. i. e. reducit se corporisque sui tra- 
ctum eo vsque, dum ad extremum (caudam) peruenerz, a£- 
que in rectum conabituerit vel erexerit. | 
Ad VIII, 8, 1. ἔξω τῆς voc. Poenitet me nunc leui- | 
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tatis in'recipienda scriptura falsa vog pro vulgata xv»oe, 
quam in Gazae versione damnauit iam olim Scaliger his 
verbis: Sed excluditur aeque: quia sus non est corniger: 
et tanto peius, quod alitur et pingueacit frugibus et fru- 
ctibus. Etiam herbas vorat, nec esuriens valde, sed vitro 
etzam satur brassicas edit et betas et lactucas: radices et- 
iam studiose sequitur: id quod statim narrat, deditque 
occasionem Theodoro errandi. |. Nam separatim iam Ai- 
storiam narra£ de sue , non quas; pendentem ab hac. Et 
sane patet mox quod ait huic contradicere. Sic enim scri- 
bit : εὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφήν. Postremum argu- 
mentum sane omnium validissunum scripturam ὑὸς con- 
vincit. Sed idem Scaliger damnat etiam scripturam κυγός. 
Et sane canis nec inter cornigera est animalia nec inter ea, 
quae non sunt dentibus serratis, sed contra est serratis 
dentibus. [taque ab hocloco aliena est canis mentio. Versio 
etiam Arabica, vt e Scoto et Alberto apparet, diuersam scri- 
pturam secnta est. Reliqua Scaligeri argumenta non adeo 
valent. Totus locus ita scribendus erat: πᾶντα καρπο- 
φάγα καὶ ποηφάγα ἐστὲ μὴ Moy — ἔξω τῆς κυνός" αὕτη 
δὲ — καρποφαγον ἐστί, Ῥιξοφάγον δὲ μάλιστα etc. — His 
postremis verbis numerus sectionis 2. in margine debebat 
apponi. E 


' Dbidem sect. 2. νῆστιν ἱσεάντες. — Gaza vertit: vbi ie- 
iunum ad saginam constituerint. Similiter Scaliger : post- 
quam ieiunum ipsum statuere. Hos duces sequitur Camus. 
Equidem /erg» trutina examinare pondus interpretatus 
sum: aliter non potest sciri, ὅσον ἐπιδίδωσι saginando. 
Sane poterat sciri sine ponderatione, sexaginta diebus pin- 
guescere, si ieluna sus ad saginam adhibeatur; sed incre- 
mentum diurnum aut augmentum ponderis TOROMAHD de- 
mum notum facit. 


Ibidem sect. 3. ϑηλαζόμεναι δὲ xoà al wg — λεπτό- 
τερα γίνεται. Gaza vertit: eolent, cum lactantur, exte- 
Apuor. Il. Gg 


466 CVRAE POSTERIORES 


nuari. Scaliger similiter: Sues aliaque omnia lactentia 
fiunt exiliora. In annotatione reprehendit etiam Philo- 
sophum, qui experientiae contraria docuerit. Verum vi- 
dit et reddidit Camus: dare le tems oà elles allaitent leurs 
petits. 

Ad VIII, 9, 2. πονοῦσι δὲ — ὑπὸ τῆς παάχνης — ἢ 
ὑπὸ χιόνος — ΤΙυῤῥίχας βοῦς.  Concinnitas orationis po- 
stulare videtur, vtscribamus ivto τῆς χιόνος, vt est antea 
ὑπὸ τῆς πάχνης. Deinde Πυρῥικαὰ πρόβατα supra 3, 16, 
γ. cogebant paene etiam Πυρῥικοὶς βοῦς scribere. Buricos 
equos Hieronymi Epist. ad Pammach. 26. et Vegetii Mn- 
lom. IV, 2, 2. Salmasius quasi burrichos, πυῤῥέχους; a 
colore burro siue rufo appellatos censebat. Cf. ad Varro- 
nis 23, 8, 1. p. 467. Hesychius: Πυῤῥιάδαε" οὑξως ἐχαλοῦν»-- 
to ol yvy Μολοσσοὶ ἀπὸ Πύῤῥου τοῦ Ἠπειρώτουι Qui 
Pyrrhus an idem sit, de quo Aristoteles, ignoro. Formam 
Ilvogixac tueri videntur similes in Etymologico M. p.582. 
μείλεχος, Ὀλυμπικὸς, Ὀλύμπιχος;, πατρικὸς, πάεριχος. 
Dores κόψιχον dixerunt pro χύσσυφον. Diminutiua forma 
apud eosdem fuit iu ὁσσίχος apud "Theocritum 4, 55. 

Ad VIII, 12, 2, Εἰσὶ δὲ δυσχεεμερώεεραιε — καὶ αἱ 
xoAspol τῶν δασειῶν" δυσχείμεροε δὲ καὶ αἱ οὐλαί. ta 
haec scripta oportuit, non δασέων, quod reliqua vocabula 
nomini ὄξος addita damnant. Scripturam δυσχειμερώτεραε 
postulat sequens à. δὲ καὶ ai οὐλαί. Alias causas peritio- 
ribus suppeditabit natura animalium. 

Ad VIII, 14, 4. οἷον xai oi ὄρτυγες — ἢ τοῦ ἔαρος. 
Scaliger ad haec annotauit: Pidetur exemplum contrarium 
proposition. | Coturnices, inquit, autumno quam vere 
pingwiores. Jí6 autumno exeunt e regionibus calidis: vere 
autem ex hieme exeunt. Sed «ta dicas. E loois Africae 
venire macras: autumno autem pingues esse.. Sane non 
constat sibi ratio. — Exercitium tranand; attenuaust. eas, 
cum venirent: et atlenuatae etiam in Africam proueniunt : 
o/io autem et pabulo hic ante abitum obesae eunt. Itaque 
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commodius composuisset exempla duo diuersa coturnicum 
et gruum. Nam sane grues cum veniunt, sunt pinguiores. 
Exemplum autem de coturnicibus semper est dlem. Nam 
ex calore Africae veniunt huc: et post. calorem hinc ab- 
eunt. ἐδ ἢ 

Ibidem: Συμβαίνει δ᾽ ἐκ τῶν ψυχρῶν τόπῳν ἅμα με-. 
ταβάλλειν καὶ ἐκ τῆς ὥρας τῆς ϑερμῆς. Scaliger ad haec 
ita: Perplexum apotelesma: sed ita est. Loca frigida 
sunt nostra hieme: hirundo hinc abit, quoniam frigida 
eunt hieme: sed abit aestus autumni tempore. Et dixit 
᾿ συμβαίνει. Quoniam cum ex Africa venit, fugit aestum 
imminentem. llus igitur et tempus et loca aestuosa fu- 
git : hinc loca frigida relinquit tempore nondum frigido, 
Lusit igitur Philosophus in contrariis. | Sed τὸ ix gemi- 
natum non habet vtrobique eandem proportionem. ἐκ τῶν 
τόπων, quae futura sunt frigida: ix τῆς ϑερμῆς, quae 
£u nc est calida. 

Ibidem: ὅταν μδεαβάλλωσιν ἐκ τῶν ϑερμῶν. Gaza 
vertit; cumque ex tepido discesserunt. Legit igitur scri- 
ptum μεταβαάλωσιν. 

Ibidem sect. 5. ΟΣ δὲ ὄρτυγες ὅεαν ἐμπέσωσιν — συν- 
δνάξονεαί Ἐς καὶ εὐημδροῦσιν. Scaligero debetur emen- 
datio vulgati ἡρεμοῦσε, A Codicibus scriptis confirmata; 
in ceteris Gazam secntus est vertens: Cofurnices cum ce- 
ciderint, sed rectius ille per paria coniunguntur, quam 
Gaza sociantur. Male Camus: Les cailles dans le tems de 
la passde «e rdunissent et. elles vont bien tant que l'air est 
serein. Ἐμπίσεεοιν vt dicitur de remigibus remis incum- 
bentibus toto corpore, ita hic de coturnicibus volatum mi- 
grandd ingressis est, Scaliger in annotatione: ewm deci- 
derint, soilicet prae labore, cum sese demiserint ; δὲ sere- 
rpm si£ e$ flat aquilo, bene iis σε... J 

Ad VIII, 15, 1. καὶ à ϑὲς ὁ μέλας --- ὁ δ' ἄλλος ὅμοι- 
ὃς ἐστε τοῖς ἀγρέοις. Scaligeri haec estannotatio ad. h. L: 
Theodorus lituus , sic enim algulam litoralem vocat. Sed 

Gg a 
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male confundit nomen velus cum re noua latinis: a litore 
dicta herbula. à δ᾽ ἄλλος, qui non est. πρὸς τῇ yz. Hunc 
ducéin secutus Camus posuit: 2, algue noire vient sur. les 
éótes : l'uutre espéce εἶ algue ressemble à une herbe sauvage. 
Vide dicta et adhuc dicenda ad 9, 25, 4. 

Kd VIII, 15, 7. εἰσπλέουσι δὲ oi ϑύννοι ἐπὶ δεξιὰ ἐχό- 
μενὸε τῆς γῆς --- ὅτι τῷ δεξιῷ ὀξύτερον ὁρῶσι. Narratio- 
nem hanc explicare conatus sum ad Aeliani 9, 42. p. 584. 

Ibidem sect. 3. Καὶ ὁ γόνος δὲ τότε μεκρὸς ἀλέσκεταε 
περὶ Βυζάντιον. Comparanda sunt, quae supra 6, 16, 5- 
traduntur : γίγνονται ἐκ τοῦ ὠοῦ ἃς καλοῦσιν oi μὲν axogóv- 
γες, Βυξάντιοι δὲ αὐξίδας, δια τὸ ἐν ὀλίγαις ἡμέραες αὐὅ.- 
ξάνεσθαε' καὶ ἐξέρχονται μὲν τοῦ φϑενοπώρου ἅμα τοῖς 
ϑύνγοις, εἰσπλέουσε δὲ τοῦ ἔαρος ἤδη οὖσαε πηλαμύδες. 
Hoc manifesto testimonio constat, pelamydem esse annicu- 
lum thvonum.' Consentit etiam Oppianus Halieut. 4, 50^. 
seqq. Φῦλα δὲ πηλαμύδων ἐκ μὲν γένος εἰσὶ ϑαλάσσης 
Ἑυὐξείνου, ϑύννης δὲ θαρύφρονος εἰλείϑυιαι. Κεῖναε γὰρ, 
Mou ii ὅπη Ξυμβάλλμεται ἅλμη, ἀγρόμεναι λιμναῖον ὑπὸ 
στύμα καὶ δογα:ῆας ὑδρηλοὺυς ὠδῖνος ἐπαλγέος ἐμνήσαν- 
το. Καὶ rd μὲν ὅσσα κίχωσε μεταδρομάδην κατέδουσιν 
ὠὰ, tà δ᾽ ἐν δονάκεσσε-καὶ ἐν σχοένοισε μένοντα πηλαρύ- 
Dor ἀ; λας ὥρη véxep ui δ᾽ ὅτε κῦκα πρῶτον ἐπεψαέρωσε 
πόροιό te πειρήσωνται, ξεῖνον ἁλὸς σπεύδουσε μετὰ πλόον, 
οὐδ᾽ ἐϑέλουσι μίμνειν, ἔνϑ' ἐγένοντο, καὶ )Bouct περ ἐοῦσαι. 
'Tum narrat, has pelamydas, (est γόνος ab Aristotele voca- 
tus) migrare in profundissimum maris 'l'hracii sinum, ni- 
grum appellatum, ibique hiemare; redeunte autem vere 
iam grauidas facias redire eo, vnde profectae erant, vt ibi 
pariant. εἰἐξόμεναι δὲ udpovou λαρον.ξαρ' τῇ δέ σφε καὶ 
- ἥμερος ἄγεται ευνῆς᾽ πλησάμεναι δὲ τόχοιο, παλίμποροε 
αὖτις ἵενται πατρῷον μετὰ κῦμα, μόγον Ó ἀπὸ γαστρὸς 
ἔϑεντο. Tum refertur captura earum, quam sinus nigri 
accolae 'l'hraces hieme exercent, versu 550—561. Atque 
hic est γόνος, quem circa Byzantium capi refert Aristoteles. 
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Ad VIII, 17, 5. ϑόρον. Ita scriptam exhibent Edd. 
omnes hic et supra 5, 4, 3. vbi rectum ϑοροῦ posui, quod 
etiam hic reponere debebam. Idem vitium infra 8, 29, 5. 
irrepsit, vbi Edd. recte ϑοροῦ habent. 

Ad VIII, 19, 1. αξ &yosec ἄρκτοι. Hoc caput qui cum 
altero supr& libri 6, 27. comparauerit, mirabitur multa 
inatiliter repetita esse: cuius culpae causam ipsine Philo- 
sopho, an librariis adscribum, dubito. De.vrso vndePlu- 
tarchus eumque secutus Aelianus duxerint, quae narra- 
tioni Philosophi addiderunt, ignoratur. Quaedam olim 
discipulus Theophrastus addidit, quorum partem de adipe 
vrsino in vasis condito atque hiemis frigore intumescenie 
excerpsit auctor Mirabilium Narrationum c. 68, vbi Fra- 
gmentum de Odoribus p.455. etPlinii locum 8. c. 356. com- 
parauit Io. Beckmann. Maxime omnium miror hoc in loco 
additum vocabulum ἀγρίας, quasi vrsi mausgeti etiam 
vulgo tun cogniti fuerint. In Oppiano quidem non miror 
&Qxt0s ἀγρεάδες Cyneg. 8. versu 19. Nam poctis licet vti 
epithetis natnram vniuersam animalium aliquatenus red- 
dentibus; quanquam auctor iste Cynegeticorum in vsu epi- 
thetorum frequentissimo paene vbique ineptiat. Is prae- 
terea foetus üiuperfecti causam libidini matris n»fandae 
adscribit. In Aris.oiele causam additi «yg«x« vocabuli 
equidem non exgogito. Hoc tamen obiter annotabo, no- 
men vrsicommunicatum fuisse propter aliquam pilorum 
et hirsutiei siuulitudinzm non solum cuum cancri genere 
aliquo, sed etian cum quadrupede albo Mysiae, de quo 
narrat Capnt 156. inter ϑαυμάσια ἀκούσματω Aristoteli 
adscripta. Tota narratio de halitu foetidissimo et phle- 
gmate oris venantibus obiecto docet, innoiuisse Gra:zcis spe- 
ciem aliquam e genere viuerrarum puloriarum , quas Galli 
Mephilicas, Mouffettes, vocare solent. Nam quod inter- 
pres nuperus de vreso vulgari alvo aut inaritimo, plane 
diuerso, suspicatur, id plane alienum esse censeo, Mo- 
res cnim vtriusque plane disconueniant — Vrsum quidem 
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vulgarem album memorauit noster de Generatione anima- 
lium 5, 6. maritimum antiquitas graeca et latina ignorauit 

Ad VIII, 19, 2. ἐλεεός.  Glirem intelligit etiam auctor 
medicus inter XXI. Medicorum Fragmenta nuper Mosquae 
edita p. 51. μῦας δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν δένδρων ποελίας μὲν 
ὑπακτεικοὺς, ἀτρόφους δὲ συμβέβηκεν εἶναι. 

Ibidem post: καὶ ó ἐμύς" «AX olo» ἀσκαλαβώτης. 
Geminus hic error admissus est, Primum e Mediceo libro 
articulus ὁ temere adscitus fuit, cum foemineum 5 flagi- 
tent reliqui loci omnes, vt de Incessu animalium c. 15. a4 
μύδες τε καὶ χελῶναε. vbi versio Guilelmi rectum emydes 
habet. Deinde e libris tribus &AÀA«€ ante olor nescio quo 
velífato vel errore meo accessit: certe me nolente inser- 
tum testatur annotatio. Errorem redimere conabor anno- 
tatione de emyde adiecta, quam agnoscere tandem mihi 
licuit in loco de Partibus animal. 3, 9. 7) δὲ ἀμμὺς οὔτε κύ- 
στιν οὔτε νεφροὺς ἔχει" διὸ μαλακότητα ydo τοῦ χελωνίου 
εὐδεάπνουν γένεταε τὸ ὑγρόν. Ἡ μὲν οὖν αμμὺς δεὲ ταύ- 
τὴν τὴν αἰτίαν οὐκ ἔχει τῶν μορίων οὐδέτερον. vbi rectum 
ἐμὺς bis reddidit versio Guilelmi.  Mollities testae huius 
speciei satis clarum indicium atque argumentum praebet, 
intelligi speciem illam, quam triunguem appellare malim 
quam cartilagineam vel alio nomine. Hanc iam olim Fors- 
kalius breuiter notauerat, postea plures viri docti accu- 
ratius descripserunt et pinxerunt. In Nilo repertam an- 
notauit Gallus Geoffroi apud ciuem eius Silvestre de Sacy 
in annotationibus ad Abdallatifi Memorabilia Aegypti; in 
Euphrate repertam descripsit et pinxit Olivier in Itinera- 
rio et Daudin in Historia naturali Testudinum. Partium 
interiorum notitiam nullam adhuc habemus; quibus co- 
gnitis demum statuere licebit, quid in situ et formarenum 
et vesicae discrepans viderit Aristoteles, cum hanc spe- 
ciem renibus et vesica carere narraret. [Interim in lucro 
ponerhus notitiam ex Aristotele collectam, quae docet, te- 
studinem triunguem Graeciae etiam flunios habitare. 
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Ad VIII 19, 5. οἷον τὸς μαίας τάς vs γραῦς. Scaliger 
μαίας ait esse, quas Veneti grameolas dicant, cute laeui. 

Ad VIII, 20, &. ὃν καλοῦύσέτενες μαρῖνον. lta scribere 
volui, vt testetur annotatio; vulgatum μύρενον» errore ne- 
scio meo an operarum remanasit. 

Ad VIII, 20, 7. Τόποε δὲ ἑκάστοες συμφέρουσι πρὸς 
εὐθηνίαν" ὅσα μέν ege φύσει παράγειρ ἢ πελάγια, ἐν ἔκα- 
κέρῳ τούτων. — ἐν ἀμροτέροες. Itahaecerant distinguen- 
da. Scripturam vulgarem πελάγεα ἢ αἐγεαλώδὴ erunt 
fortasse qui defendant comparato loco 1, 1, 7. vbi est: 
το μὲν πεολάγεα, và δ᾽ αἐγεαλώδη, τὰ δὲ πεεραῖα. Verum 
equidem etiam ibi αὐγεάλρια &ut παράγοεα malim. ἡ Nam. 
de piscibus littora frequentantibus recte vsurpari ista for- 
ma non videtur, sed de locis naturam littorum habentibus 
aut in littora dilatis. Similiter pisces zéroazo, recte di- 
cuntur ; πεξρώδεες dici non possunt pisces, sed loci, Ce- 
terum sensum loci obscurat figura orationis multoties vsur- 
pata ab Aristotele. Verba πρὸς οὐθηνίαν recte Scaliger 
vertit: »δὲ bene habeant. E nomine igitur repete verbum 
εὐϑηνεῖ ad membrum ἐν ἑκατέρῳ τούτων et ad alterum ἐν 
ἀμφοτέροις. 

Ad VIIL 20, 9. ὅτε ϑερμαίγονταε, καὶ τὸ ἄνω ἐπιπολά- 
ξουσε. Locum vitiosum esse non dubito. Primum cui 
vsni est repetitum ὅτε ϑερμαίένονται postilla τῆς ἀλέας tve- 
“ἐν Deinde ἐπεπολάξουσεν vsum adiunctum non habet 
nec causam. Denique articulus τὰ ante ἄγω insolenter 
adiungitur. Gaza vertit: per summa etiam maris innatant, 
quo teporis potüantur. Scribo igitur: καὶ εἰς τὸ ἄγω ἐπι.. 
πολάζουσιψ, ὅτε ϑερμαΐνονται. 

Ad VIIL λα, 13. κύρεῳ ϑηρεύουσι. Mirus est Scali- 
geri error xvQszar. retia interpretantia, [6 annotauit ad 
hunc locum haec: Gaza κύρτῳ nassa vertit, non recte: 
sed sinu potius. Nassa. enim est excipula: labyrinthum 
vocat Theocritus, Feneti voégam. — Similiter paulo post 
Xerba κύρτον ἐνθέντες vertit rete indito, [dom deinceps 
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maluit scriptum o£o» στόμα καταλείπουσιν. | Nam quan- 
tum, inquit, cuius?  pulicisne an balaenae? — Intellexit 
proportionem totius ambitus. Si interpreteris tantum spa- 
tii intermittunt, vt introire pisces possint , nihil in verbis 
habebis, quod reprehendas aut desideres. 

Verba διὸ ξηροῦ a Gaza omissa Scaliger reddere voluit 
verbis vbi subsidunt aquae. Praeterea vocabulum íéxóv- 
σιν mutandam censeo in eiéÓvoty, quod Gaza vertit : aditu 
patente ad fluuium. Hino correctio facta est in Codice 
Paris. 

Verba postrema, ϑηρεύουσει; περιδλόγτες τοὺς λέϑους, 
Gaza interpretatur: piscantur motis lapidibus. Scaliger: 
capiunt lapidibus, ablatis.  Annotauit autem ad haec ita. 
quoniam plenum rete per ostium extrahere neq::eant. 

Ibidem initio sect. 14. Τῶν δ᾽ ὀστρακοδέρμων καὶ τοῖς 
ἄλλοις συμφέρει — πλὴν ταῖς πορφύραις.  Copülam καὶ 
alieno loco positam, nec a Gaza Scaligeroque redditam, 
ita collocandam censeo: Καὶ τῶν ὀσιρακοδέρμων δὲ τοῖς 
ἄλλοις, more Philosopho nostro solenni, 

Ad VIII, 22, r. [Τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας --- ὑπὸ φυσῶν. 
Verba seclusa iam olün Scaliger tanquam ab argumento 
aliena et trausposita damnauit, et ad locum inferiorem 
relegata voluit, vbi morbos elephanti tractat. 

Ibidem sect. 3. βέλειον δ᾽ ἔσχουσε τῶν περάτων — 
ϑερμῆ. Scaliger cum vulgatam scripturam τοὺς δ᾽ ὁπλοὶς 
αἀποβαάλλουσε" βεϊτίω δ᾽ ἴσχουσε sequeretar, vertit: melius 
continent scilicet vngnlas, neque amittunt. 

Ibidem: oA(yc«e δὲ καὶ ἐκ τῆς ποδάγρας περισώζονται" 
Recte admonuit Scaliger, verbum περεσώξεσϑαε alibi ad 
vitam tantum pertinere, hie vero esse euadere ac sanari. 
ltaque scripturam Jedicei libri et Guilelmi περεφεύγουσι 
praeferendam nunc censeo. 

Ad VIIL 25, τ. eue εφαεροῦντες καὶ ἐκτέμνοντες 
βοηϑοῦσι. — Verba xoi ἐκτέμνον.ες omisit Gaza et Camus. 
Scaliger verlit secta vena ct reprehendi. disturbutum or- 
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dinem. Prius enim positum oportüisse ἐχκεαρεόνεες καὶ 
aluo ἀφαιροῦντες. : Sed. graece nusquam ἐχτέμνειν scri- 
ptum legi pro τέμνειν τὴν φλέβα, sed est casirare. 

Ibidem sect. 2. ἐν 9 συμβαίγει κατέχεσθαι, ὅταν αὐ- 
Mj τις) καὶ κατωπεᾷᾶν. Scabger Gazam imitatus vertit: 
colébetur sono tibiae: demissa his frons est. — Atque ita 
etiam Camus. Scaliger ad haec annotauit: κατέχεσϑαε, 
inhiberi. «ΔῈ fortasse nonnihil mendi in Codice ait. 
Nisi dicas καὶ κατωπιᾷν καλούμενον πάσχουσι. — Prius 
enim posui£ remedium, quan absoluerit. morbi rationem. 
hecte hoc vir egregius. Ideo χατέχεσθαε refero ad natu- 
ram morbi, qua equus κάτοχος fieri dicitur, quemadmo- 
dum qui furore tentantur, Keno dicuntur, seu mente 
perciti. 

Ibidem sect. 3. καρδίαν αἀλγήση -- λαπαρὸς ὧν e- 
γϑῖ. Gaza vertit: si cordis dolore vexatur : cuius indicium, 
vt latera subsidant et ilia praestringantur. Scaliger: δὲ 
cordis dolorem patiantur: cuius indicium est , cum dolet, 
ducit ilia. Camus: la cardialoie qu'on reconnoit au res- 
serrement des flanca, e aux douleurs que le cheval y éprouve. 
Miror horum trium interpretum consensum in interpreta- 
tione manifesto falsa. — Verba enim Acmepoc ὧν statum 
ahquem equi aegrotantis, non locim, vbi residet morbus 
ant prodit se, significant. Scaliger a Gaza inductus in er- 
rorem ita annotauit: “απάρα autem ilia: nomen inde 
λαπαρός, quia (qui?) trahit ilia. Quis vnquam audiuit de 
hac. notiotie? Qnin λώπαρος est a verbo λαπάξειν exina- 
nire, Quod si καρδέαν ἀλγεῖν est de dolore oris ventri- 
culi, vti existimo, λαπαρὸς significabit potius vacuum 
stomachum. 

Ibidem: ἐὼν 5 κύστις μεεαστῇ. Scaliger verbum, 
vulgo omissum, supplebat απτοστῇ, eL vertit eiue absce- 
dai vesica. Gazaé vero dimoueatur de suo situ reprehen- 
dit vi falsum , addens: Sed sane non potest moueri vesica 
loco; sed abscessus pati , vnde fiat ischuria. ldem Scali- 
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ger staphylinum herbam pastinneam, et σφονδύλην periter 
sphondylium herbam falso interpretatur. Ceterum ope- 
rarum vitium σημδδον δὲ καὶ τοῦτα corrige, et acribe 
τούτου. 

Ibidem : ἡ καλουμένη χαλκές. Scaliger annotauit ita: 
44 colore dicta est chalcís : raua enim est: grimolam vo- 
cant Aquitani , Jtali lacertulam. Ναπι T'usci, vt dixi- 
mus, verum lacertum luteo colore ramarrum, aii ligurum. 

Ad VIIL 24. μηλέδα.. Scaliger: Quars hunc mor- 
bum μηλίδα vocarit, haud eane constat. 4t etiam hoc 
morbo laborant equi: bormum Galli vocant. 

Ihidem: τοῖς ευφλίνοες ὄφεσι. Iam olim Sylhurgina 
in Indice Graeco monuerat ex loco 6, 12, 4. scriptum 
fuisse τοῖς τυφλίναες.ς — De serpente ipso dictum fuit ad 
istum locum in Curis posterioribus, 

Ad VIIL 26. ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ γίμεται, ὅταν τοιοῦτον 
4) τὸ ἔτος, οἷον τὸ ἔαρ.  Gasza vertit: videlicet cum annus 
talis, quale ver , humidus et tepidus est. lta etiam Camus. 
Scaliger sic: bene valet, cum annua eiusmodi si, quals 
tempus in quo generantur, verno similis, humidus eb. te- 
pidus.  Annotauit antem liaec: Oratio paulo conoisior. ev- 
«“ϑηνεῖ ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ γίνεεαε: bene est: hic ser notat. 
Postea aubdit ὅταν τοεοῦεον 9 τὸ ἔτος: ic deest καὶ aut 
διό: nam vere gigni et bene πάθια. confessum, Ergo 
alio quoque tempore verno simili. 

lbidem: ἡ ὕλη ἐνέγμη. Scriptura Guilelmi mihi vi- 
detur ad hanc fere lectionem ducere: ὅταν ἐρυσιβώδη ἄνϑη 
ἢ ὕλη εἰςονεχϑῇ. — Certe in annotatione eAceveróg scribere 
debui. 

Ad VIII, 27, 5. ἐν δὲ τῇ Ἰνδιπῆ, ὥς quoc Κεησίας, oux 
ὧν ἀξιόπιστος, οὔτε sjuspog ἐστεν οὔτ᾽ ἄγριος σῦς. — Eodem 
anctore Aelianus de natura animalium 3, 5. ὗν οὔτε ἄγρεον 
οὔτε ἥμερον ἐν Ἰνδοῖς yiseodas λέγεε Κεησίας, πρόβατα 
δὲ rd ἐκείνων οὐρὰς πήχεως ἔχειν τὸ πλάτος πὸν φησιν. 
Ropetiit eadem de suillo genere 16. c. 57. Locum Ctesiae 
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excerpsit Photius o, 15.  Pelladins, Galata, seculi IV. ine- 
untis scriptor, in narratione de Bragmanibus p. 5. haec 
habet: ἔστε δὲ và πρόβατα τετρειχωμένα ἄγευ ἐρέας, ya- 
λακτοφόρα, Moy πλατείας ἔχοντα οὐράς. ---- χοῖρος γὰρ 
c0 Θηβαΐδος ovx ἔτι εὐρίσκεται ἐν τοῖς μέρεσιν Ἰγδίας 
7) «ἐϑιοπέας δι᾿ ὑπερβολὴν καυμάτων. Latarum caudarum 
mentionem omisit Ambrosims is, qui Palladii opusculum 
latine comuertit, sed repetiit alius interpres nondum edi- 
tus in Codice Parisiensi 4886. quem a Bredovio, collega 
coniunctissimo, descriptum et communicatum ante oculos 
habeo. Multanarrationis Ctesíanae vestigia reperisse mihi 
videor in libello isto Palladii, qui, quae sibi a monacho 
'Thebano, peregrinatore, narrata refert de India et Brag- 
manibus, non nouerat pleraque fuisse olim a Ctesia tradita 
et per Graeciam vulgata; vnde narrationes mirum in mo- 
dum variatae et multa per secula seruatae Graecorum scri- 
ptorum libros omnes pernuagatae sunt, Exemplo sit ver- 
mis ille mirus Indi fluminis, de quo Photius pauca haec 
excerpsit e Ctesiae Indicis: περὶ rov σχώληκος τοῦ ἐν τῷ 
ποταμῷ, ὃ καὶ μόνον τῶν ἄλλων ϑηρίων ἐν αὐτῷ yivesas, 
Quem Aelianus de nat, anim. 5, ὅ. paene integrum mnltis 
verbis descripsit; ad quem reliquorum scriptorum loca 
laudaui p. 142.  Accedat nunc Palladii notitia, quae ver- 
mem istum Ganyi fluuio assignat his verbis: ΤῸν δὲ ποτα- 
μὸν λέγουσε δυσπεραίωτον εἶναι Bud τὸν λεγόμενον 0doy- 
τοτύραννον" ζῶον γάρ ἐστε μέγιστον εἐς ὑπερβολὴν ἐνυ- 
πάρχον τῷ ποταμῷ ἀμφίβιον, ἐλέφαντα ὁλόκληρον καὶ 
ἀκέραιον καταπιεῖν δυνάμενον' ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ περά- 
ματος τῶν Βραγμάνων πρὸς τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας οὐκ 
ὑπεάνδεαι ἐν τοῖς τόποις ἐκείγοες. Ambrosius autem lo- 
cum hunc ita verüt p. 63. Fluuium autem ipsum cum 
maxima dicunt difficultate vadari, tum propter Ondoni- 
don tyrannum, fum etiam timore cuiusdam animalis in 
supradicto fluuio morantis , quod tantae magnitudinis esse 
dicunt, wt integrum possit: elephantum deuorare. Eo vero 
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tempore, quo Brachmani ffumen transire consueuerunt, 
diuino asserunt iudicio dictum animal non sideri in flnuzo. 
Sed alins auouymns interpres hucusque 1n^ litns in Codice 
Parisiensi 1720. et 4886. Jocum ita variauit: Ffuuium an- 
dem ipsiun cum maxima difficultate dicunt transiri, pre- 
pter eum quem modnto tyrannum vocant. .nimal eni 
quoddam in supra dicto fluuio esse memoratur , quod tau- 
iae magnitudinis dicunt, vt £otum sicum agserum possi 
eleuatum deuorare. Vides in eleuatum latere elephantum, 
in viliosis sicum asserum debet latere versio graecorum 
verborum καὶ ax£oousor. Forte fuit ac sincerum. Narra- 
tionem quomodo auxerint et corruperint sequiores, appare! 
ex.loco Vincentii Dellouacensis in Speculo Historiali V, 6o 
vbi posuit locum ex Epistola Alexandri: Bes&a vero ma- 
ior elephante cum tribus cornibus in fronte, quae dicitur 
odentatyrannus , occidit viros 3o, et 53 inuliles. calcando 
feet. . 

Addo nunc locum de insulae Taprobanae fructibu: 
p. ὁ. ἔχω δὲ καὶ φοίνικας καὶ τὸ κάρυον τὸ μέγεσεον, ro 
Ἰνδικὸν, καὶ τὸ λέπτον τὸ ἀρωμαείξον. quae Ambrosiu 
verüi: 4nsuper habet ins:la haec αἀαςέγίος, nuces qua: 
Indicae dicimus grandes, et minutas , odoriferas tamen; 
ilem δέ nuces quas corylos dicünus. Sed alter interpre: 
ineditus Parisiensis: Habent e£ dactilos, δὲ nuces indica: 
grandes , | habent δὲ minitas odoratissimas nuces, quo 
corilos nos vocamus, Male igitur Ámbrosius nuces mino- 
res dispescuit in duas species. Non est igitur Simeon Se- 
thi primus inter graecos scriptores, qui Myristicae me- 
achatae fructum κάρνα ἀρωματικοὶ vocatum memorauerib 
vt censuit doctissimus Sprengel Historiae rei herbarist 
l. p. 217. 

De pipere haec tradit p. 5. Kal góecag ἐγγὺς τῶν 
καλουμένων Θηβαΐδων, ro» τὸ πέπερε συναγόντων" &»rot 
δέ ἐστιν ἐκεῖνο πάνυ σμεχρότατον καὶ ἀδραγέστατον, i7 
ϑίνοις σπηλαίοις ἐνοικοῦντες, οἵτινες καὶ πιημνοβδατεῖ 
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ἐπίστανται, διὰ τὴν τοῦ τόπου συσεροφὴν, καὶ τὸ WÉnED, 
οὕτως ἀπὸ τῶν ϑάμνων συναγουσε- Δενδρύφιεα γάρ εἷσε 
κολοβα, ὡς ἔλεγεν ἐκεῖνος ὁ “Στολασεναδῇ. ᾿ Εἰσὶ δὲ καὶ ot" 
Βιϑσάδες ἀνθρωπάρια κολοβὸ ,' upon qoia, ἃἀπαῦτὰ 
καὶ ἁπλότοιχα. Pro quibus ΑἸ γος θ᾽ hàbet haec: γριὰ" 
autem admodum parua atque inutilis géns est, quae intra 
speluncas saxeas viuit, et per praecipitia magna discurrere - 
natura patriae edocta consusuit. Piper. üuters cum ramu- 
sculis suis colligitur. Tpsas autem arbores quasi quas- 
dam humiles ac paruulas stirpes esse dicebat. Nam ei ip- 
805 exiguos. horàunculos esse , ef prinia quaedat eapita 
asserit habere cum leuibus et detonsis capillis. . Nomen: 
igitur gentis omisit, et pro μελανοκέφαλα rectius μεγα- 
λοκέφαλα scriptum legit. AÀnomynrus Perisiensis ita: 4c- 


cessique vsque ad eorum, quos "Bessudas nominant, fines z' 


apud quos et piper nascitur et.colligifur;: Ipsa autem; àd- 
modurm parua atque inutilis est gene, quae intra spelun-- 
cas saxeas viuunt, δὲ per praectpltia magna discurrere na- ' 
tura patria edocta consueuit. ' Piper autem cum ramüsou- 
lis suis colligi.  Tpsas enim drbores quasi quasdam humi-- 
les ac parutelas stirpes esse dicebat. ' Nàm et ipsbh exiguos 
quosdarn et 'grahdia habere asserit capita cum leuibus ac 
detunsis capilla. " Vides scripturam peyekoxegoko etiam: 
hac versione confirmari. Graecum exemplum priore loco 
gentem nóminat Θηβαΐδας," sed ibi" Codex Parisiensi, 
1597. a Bredovio comparatus 'habet Βιϑσάδων. Anohy- 
mus Bessadas nominauitt Nomen υϑοάδας vel Bessadas 
nusquam reperi, et qii in Periplo maris Erythráei dicun- 
tur Σησάδαε, ἃ Ptolemaeo vero :Brocóo:, longe diners; 
videntur. Eos nempe Tataros, Chinensium vicinos, in- 
terpretatur Pincent in Comnientario ad Periplum "istum 
Vol. H. p. 428; et 500." Miror Britimhum Palladii  nullàm' 
plane notitiam habuisse, vnde plura de comtnerciis Aegy- 
ptorum et Indorum discere poteret. ᾿ . 
Alium locum habet deregione, quam Bragmanes inco- 
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iunt; P 4. παρ᾽ αὐτοῖς δὲ πολὺ τὸ Περσεεινὸν ξύλον καὶ 
τὸ λεγόμενον axayóaiviy, καί τινὰ ἕτερα καρποφόρα, 
ἀφ᾽ ὧν ἀποξῶσι. Quae sic reddidit Ambrosius: 4fbundat 
enim apud illos plurimum herba, quam Inulam nomine 
vocamus, sicut et apud, Persas. — Item eet ibi arbor , quae 
acanthus nominatur, | Habent et patrias arbores quasdam 
nescio quos fructus, ferentes, quibus vesci semper solent. 
Vides. eum scripturam longe.diuersam sed vitiosam hbri 
suisecutum esse. Anonymus Parisiensis contra ita: Ext 
etiam apud illos plurimum. ligni e£ achantinum innaseitur. 
Habent et patrias arbores quasdam nescio quos fructus fa- 
rentes, quibus vesci semper solent. Versio Bissaei habet 
ligni Perseae: nescio quo.;auctore. . 

Postremus est locus de.dyaconibus Indicis in eadem 
regione p. 10. Ecl δὲ xei δράκοντες μέγεστοε ἐν τοῖς πο- 
ταμοῖς ἐχείνοις &oc πηχῶν ἑβδομήκοντα, ὧν καὶ δορὰν 
σου μίαν ἐϑεασάμην ἐγὼ δύο ποδῶν πλάτας ἔχουσαν. Ot 
δὲ μύρμηκές Mas τῶν ἐκεῖ παλαιστιαῖοε, οἱ δὲ σκορπίοι 
πῃχυᾳῖοι. Ambrosius ita vertit: Maximi ρέξατα dracone; 
illic eese. dicuntur, habentes septnaginta per longitudinem 
cubitos, vnde ego vnius pellem vidisse me memini quadra- 
ginta duos in latitudine habentem pedss, . Contra. Anony- 
mus Parisiensis: Masimi etia. dracoges esse LXX ha- 
bentes per longitudinem cubitos in ipsis locis dicuntur : 
vnde ego vnius pellem vidisse me memini duos in latitudi- 
nem habentem pedes. Vides vtrumque scripturam melio- 
rem in libro suo reperisse ἐν τοῖς τόποις ἐκάένοις ,), non 
τοῖς ποεᾳμοῖς, Name vno Gange vhique Palladius nar- 
rauit. , Numerum pedum latitudinis nescio quomodo aut 
qua scriptura deceptus Ambrosius auxerit tam enormi au- 
gmento. Dedraconibus Indicis narrat Aelianus de n. anim, 
6, 21. auctore vero Onesicrito 15, 21. et 16, 39. de Ae- 
tbiopicis et Phrygiis 3, 21. quos ad flunium ait bestiis in- 
sidiari. Nullum adhuc reperi auctorem, qui dracones in 
ipsis aquis degere narrauerit. 
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Ad VII, 27, 4. τοῖς δὲ σπανία, οἷον τοῖς λύκοις καὶ 
τοῖς Σέραξι, τοῖς δὲ σαρχοφάγοις ὀλίγη. De vitio vulgatae 
scripturae τοῖς δὲ σαρκοφάγοις, ἡ ὕλη, admonuitScaliger, 
qui in versione additum σπαγία reddidit, et coniunctionem 
δὲ ante σαρκοφάγοιες omisit, Equidem duce versione Gui- 
Jelmi scribendum censeo: τοῦρ δὲ σπανέα. Καὶ τοῖς μὲν 
σαρκοφάγοις, olo» τοῖς λύιοις καὶ τοῖς ξέραξιν, ὀλίγη" 
σπάνια yoQ — ὄρνεα. - Ita rocte respondet huic alterum 
membrum: τοῖς, δὲ δασύποσε etc. Ceterum de luporum 
magnitudine consentit Herodotus 2, 67. καὶ τοὺς λύχους οὐ 
πολλῷ téy' ἐόστας ἀλωπέκων μέξογας. Asinorum magni- 
tudinem .et praestantiam testatur etium Sonnini Foyage 
dans la haute et basse Egypte Tom. IL. pag. 355. sqq. De 
bobus et vaccis vide Abdallatifi notitiam pag. 14o. cum an- 
notatione Galli doctissimi Silvestre de Sacy pag. 155. 

Ad VII, 29, 1. Διαφέρει δὲ τὰ ξῶα καὶ τῷ εὐημερεῖν 
— καὶ περὶ ταὶς κυήσεις. Bene δὰ haec Scaliger annota- 
vit: Eonuso(a nunc non est propter sese , aed propter. ho- 
minem. Sane ita est: vti si melius habeant sese Hasntes, 
melius habeané nos mortmi. 

dd Libri FX. Cap. κι. Sect. 1. τὸ id» ydo παρ᾽ ἀλλή- 
λων, τὰ δὲ map τῶν ἀνθρώπων, ὅσαπερ cxong --- διαι- 
σϑανεται τὰς διαφοράς. — Gaza γὰρ scriptum legit et sic 
vertit: alia enim vicissim inter se , alia ab homine, (quae 
scilicet amditu non carent,) non modo strependi sed etiain 

significandi differentias possunt dignoscere. Copulauit 
igitur verbe ὅσαπερ — μετέχει cum membro παροὶ τῶν 
ανϑρώπων, reliqua comnmuwia fecit propositioni ; .sed ita 
omissum oportet in postremis geminum ὅσα. ΒΔ] ρον: 
qualia sunt quae audiendi sensus eunt participes , non 805 
Jum ad sonorum sed etiam ad notarum differentias perci- 
piendas. Quemadmodum etiam Camus: ce sont. ceux qui 
«on£ capables d'entendre: je ne veux pas dire seulement 
d'entendre la difference des eons, mais de plus, de dis- 
eerner la varieté des signes. Quam rationem si sequaris, 
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et sane ea mihi melior videtur, omissa coniuncüone yep, 
copulaque xe) assumta, quam offert versio Guilelmi, sed 
alieno loco intersertam , scribendum existimo: ὅσαπερ 
ἀκοῆς μετέχει, καὶ μὴ μόνον τῶν ψόφων oxoves, ἀλλο xal 
τῶν σημείων διαισϑάνεεαι τὰς δεαφοράς. . Certe auditu 
non est opus ad percipiendas aignornm, 4180 nutu, pul- 
su, tactu, tractu et occursa dantur, differentias. Verbum 
ἀκούειν dicitar quidem apud. poetas sensu latissimo et cum 
omnibus fere sensibus communicatur, sed nomen ἀκοὴ 
fere semper intra fines vnius andiendi sensus continetur. 

Ibidem sect. 3. τὰ δ᾽ ἀρόδνα τοὐναντία, Dare volui 
e libro Guilelmi cowaysia. Bed praestat τοὐναντίον e more 
Philosophi scribere. 

Ibidem sect. 4. καὶ, ΠΕ ἐλέχϑη,, καὶ ἀανδρειότε- 
ρον. Posterius καὶ e vulgari scriptura errore ineo adhaesit, 
iterum delendum, quia Scaligeri emendatio anteriorem ei 
sedem assignauit. 

Ad. Cap. IL sect. 1. Πύλεμος μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα. 
Coniunctionem οὖν omiserunt tres Interpretes; neque ap- 
paret, quo referatur. gitur suspicio est, excidisse quae- 
dam, quae transitum facerent ad hanc sectionem. Ibidem 
Suid postea Soaliger merito coniecit scriptum fuisse ἀπο- 
κεένη ἢ ἐκβληϑῆ. 

[bidem sect. 4. τρυγὼν δὲ καὶ χλωρεύς. Scaliger ad 
haec: Ergo chéoreus magna: est. auis. . ΕΣ quaedam auis 
in Liguribus T'aurinis, quae sulpo cloria dicitur, par tur- 


duri au£ fortasse maior , rostro longo. - Ea adeo praestat. 


volatu, vt difficillime a falcene.:pessit assequi. Fórtasse — 
ea es£, de qua hic m acc neque. lutea — 


neque viridia est. 


Ibidem: εύπανον vel, vt ai libri, »vuxocror; vulgo | 
εαπύνον», Scaliger putat eam esse.axiculun, quae ah lalis |. 


misellus vocetur. 


Ibidem: κάλαρεν ita RSEN Scaliger: Cun ae-— 


golius, de quo alibi, amis sit nocturna, oportet ?£ cala- 
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ris eliam noctu appareut : aliter quomodo eum interficeret ὃ 
ft quid eit calaris , quaerendum. 

Ibidem sect. 6. γλωρίωνε. | Scaliger: 4flaa xMepeve, 
parua auicula est. Galli verdon vocant, [tali phryson. 
simiks currucae, sed fusciuscula, et orassior , e£ rostro 
valentior. Supra octauo libro eandem χλωρὶν nominat. 

Sect. 7. ἄνθος. Scaliger: Auem, inquit, noe nou 
mus, quae Jristotelicae descriptioni conuenit , quaeque 
quodammodo equi vocem et hinnitum imitari videtur : quan- 
quam ek vocis flexus et deductiones alias habeat, et non 
solum herba vescatur, sed etiam wermibus δὲ seminibus. 
Bruant a Gal/is dicitur. 

Ibidem: κωλώτῃ» Scaliger suspicatur esse insecti ge- 
nus eliquod ex scarabaeorum familia. Maxime enim, in- 
quit, cum degant scarabaei in stabulis , vt ex stercoribus 
sictum sibi parent, saturi cubant in praesepiis.  dsini vero 
cum trahunt ad se foenum, quod comedant, oolote e somno 
e£ quiete excitata , idque moleste ferens, pro poena et vin- 
dicta sese in nares asini immittit, | 

Sect. 8. αἀστερίας χαλούμδνος. Scaliger: Hic est, 
quem Vac vocant aucupea: vooems enim hano mittit. Fidi- 
mus in Liguria , faleone imminente, nolle ab arbore disce- 
dere: sed perticas exactum non multum repugnasse. ' 

Ad IX , 5, 1. τοὶ γὰρ λοιπὰ συνδυάξονται uiv ἅπαν- 
ro, τὰς δ᾽ ἀγέλας ποιοῦνται xar ἐνίους καιρούς. Gaza 
vertit: reliqui omnes coniugia agunt quidem, sed greges 
statis temporibus, vt modo dixi, constituunt. Scaliger 
verba τοὶ γὰρ — μὲν ἅπαντα sectioni priori, reliqua po- 
steriori attribuit, et vertit sic: Heliqui enim omnes etiam 
in coniugia conueniunt. Greges coguntur statis, vt dizi- 
mue, temporibus, cum vtenum gerunt , aut oun pepererint. 

Ad quae annotauit haec: zfffactus vniuersalis est, ette av- 
ξυγον aliquando, adeo vt in gregibus etsi nonnulli mas ae 
foemina fortuito coeant, vt in armentis, tamen in quibus. 
dam certa sint coniugia, vt im auibus. ZuyÓvaleson 


Apwor. Ilf. Hh 
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«natu. intelligo τὸ, ἅπαντρ cautius. Neque enam omnes 
pisces coeunt: pauct enim ex planis congregantur. Ad po- 
steriorem sectionem haec: Ziepetit gregalium naturam a 
tempore congregandi. Sed sane "Theodorus mirifice hic 
| falsus est. Sic enim ait : — 46 enim vero falsum est , non 
gregales greges constituere. — Dicit Philosophus, grega- 
lium quosdam non fortuita venere vti ex copia et frequentia 
congregalium , sed in coniugii officio permanere : alios 
autem pisces , qui ex coitu oriuntur omnes. Item coniungi 
binos ad foetum fortuitum. (Scripsisse videtur: oriunzur, 
omnes item coniungi binos ad foetum fortuito.): Quomodo 
igitur dicat hos congregari, quos vocat Aownu a grega- 
libus? Sed sic est: vt λοιποὶ non semper σύνδυο agitant. 
(agitent?) Sed συνδυάξονται tempore conceptionis. δὲς illi 
congregantur certis temporibus. Omisit tamen vir egre- 
gius in versione coniunctiones μὲν et δὲ, vt Gaza causa— 
lem yao. Camus grauius peccauit vertendo: Ce n'est pas 
méme assez à l'égard de quelques-uns de ces poissons , de 
dire qu'ils vivent en troupe , il faut dire que, parmi eux, 
il y a une union pcrmanente entre le mále et la femelle. 
Tous les poissons se jotgnent bien par couples, sais, comme 
je l'ai observé , ils ne vont en troupe que dans une cer- 
taíne saison, lorsque les femelles sont pleines, au lieu qu'el 
y en a, qui demeurent en froupe méme qpràs ce tems. 

Ibidem sect. 2. ov μόνον τὰ ὁμόγονα. Recte monuit 
Scaliger, postremam vocem esse positam pro ὁμογενῆ. Ve- 
rum scripturam vitiosam esse ceusco, et scribendum d,«o- 
yer. 

Ad IX, 4, 1. κατά τε δειλίαν — καὶ ἄγοεαν. Diuer- 
sam scripturam reddidit Gaza: for&tudine, ignauia, ran- 
suetudine, ferocitate, rente, dementia. 

Ibidem sect. 2. Ἐγκαϑεύδειν — e γὰρ ὀΐες μᾶλλον 
ἡσυγάξουσιν. Vulgatam a£ yoQ αἶγες μιἄλλον ἱηρυκαξου- 
σεν Scaliger ita vertit: Jrigidioribus locis libentius cubant 
oues. Caprae autem plus ruminant et facilius accedunt 
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ad hominem. Particulam cansalem .y& in annotatione 
tollendam censuit, quia sensui officíat. 

Ad IX, 5, 1. νέμονταε xo ἑκαερέας καὶ συνηϑείας- 
Gaza vertit: per societatee atque consuetudines. Similiter 
Camus; paissent aussi par compagnie. — Ellee &' habituene 
les unes aux autres , de aorte que δὲ quelqu'une s égare lee 
autres la suivent — ils ne manquent pas de faire le dé 
nombremeni de toutes. Scaliger contra: Boues et socia- 
tim] οὐ communi pascuntur more. |n annotatione posuit 
haec: Jfppellat- ἑξκαιρέαν, quod supra ἀγέλην. et συγγέ- 
γεεαν. Per συνήϑειαν autem voluit dicere xowoy ἦϑος, 
xo) τὴν συννομὴν, non autem, vt.ait Theodorus, consuetu 
dines. Quid enim est pascé per consuetudines? Verbum. 
latinum Gazae recte taxauit Scaliger, ipse συγηϑϑίας male. 
εὴν συννομὴν interpretatus. Quid enim est, pasci xose- 
écauglac καὶ avryojoc? Συνήϑειαει sunt et dicuntur vac- 
carum, quae sibi inuicem assueuerunt. ἑξαερεῖαε sunt ea- 
rum, quae sese sponte associarunt.vel propter aetatem, . 
vel propter cognationem. 

. Verbum postremum ἐπεξητοῦσε nrale Gaza vertit: £o- 
fum armentum requirant, necesse est, Rectius Scaliger . 
quem sequitur Camus, AdditScaliger in annotatione: Ergo 
lustrato armento oculis, «i vnam non inueniant , recensent 
armentum , danquam plures.perierint. Scilicet πάσας re- 
ferre oportet ad eas vaccas, quae pertinent ad ἑξαιρέας 
οἱσυνηϑείας antea commemoratas. 

Ad IX, 7, 3. κινεῖ τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ συνδάκη.. 
Gaza. vertit:: ceruices: mouet, ne comprimat. Scaliger: 
collum mouet, ne mordeat. Camus: il remue le col afin de 
ne le pas mordre. Scaliger ad haec annotauit ita: Nescio 
quare collum moueat. 4n vero colli quise faciet , »£ morsu 
conterat? Plinius somno.datum atque hiantem narras. At. 
hic videtur. regulus etiam occluso ore manere tuto. Videtur 
Scaliger verba κινεῖ τὸν αὐχένα retulisse ad crocodilum ;. 
ego vero. ad trochilum referenda suspicor cum Antigono, 
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qui pro συγδάκη seriptum ideo συνδηχϑῇ probanit. Tum 
vero quaeritur, quid κινεῖν τ. tQ. significet? Num collum 
crocodili mouet et pungit? Insolens haec est verbi notio. 
An ipse suum trochilus collum mouet et protendit, quo 
tutior egrediatur medius inter dentes serratos et exsertos? 
Denique Plutarchns de Solertia animal. c. 51. p. 192. Hutt. 
hunc locum ita reddidit: ὧν δὲ μετρίως ἔχων ἤδηϊβούληταε 
συναγαγεῖν τὸ στόμα καὶ κλεῖσαε, npoxMycs τὴν σιαγόνα 
ναὸ διασημαίνει, καὶ οὐ πρότερον ναϑέησε ἢ συναισϑα- 
νόμενον ἐχπτῆναι τὸν τροχίλον. ls igitur συνδηχϑῇ simi- 
liter scriptum legisse videtur, et verba ὅσα» ἐξελθεῖν βού- 
ληται, intellecto αὐτὸν, ad crocodilum retulisse. Sed in 
istis :tooxMyes τὴν σεαγόνα haeremus, quae minime red- 
dunt Aristotelicum sve τὸν αὐχένα» nisi motum muscu- 
lorum colli intelligas, a quibus oris apertio et clausio 
pendet. Ipsum verbum προκλένεε ctiam vitiosum visum est 
Beiskio, qui προσκλέγδε scribi voluit, Sed si oris aperti 
maxillas dimotas, id est superiorem sublatam, inferiorem 
autem depresssam cogitemus, aut si sequimur veterum opi- 
nionetn, et superiorem solam sublatam cogitemus, (id 
quod voluisse fieri videtar Plotarchus, cum singulari nu- 
. mero τὴν σιαγόνα, maxillam , diceret,) recte sane ma- 
xilla sublata et erecta potest diei προκλένεσθαε, inclinari, 
vt inferiori propior fiat, eoque ipso inotu trochilam de 
exeundo admoneat. Quod si soocxA vs scribas, signifi- 
catur quidem motus eiusdem maxillae, ea tamen cum con- 
ditione, vt non tam erectae depressio, quam depressae 
accessus Δα inferiorem intelligatur, qui est & consilio scri- 
ptoris alienus, 


Ad IX, 8, 1. δίδωσι δὲ ἑκατέρῳ δεατηροῦσά τινε συ»- 
“ρϑείᾳ τὸ προειληφὸς, ὅπως — λώβη. De vitio loci et. 
scripturae vulgaris suspicatus Scaliger ita annotauit: Me- 
lius διατηροῦντα διδόασι. Deinde συνηϑείᾳ minus recte. 
νοι enim hoo ex assuetudine faeiunt, sed ez. instincta. 
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Nam statim prima actione id agunt. Postea. ἐναξέρῳ 
male: plures enim pullos gignunt, nunquam binos, quod 
viderim, Itaque Theodorus singulis dizit , e£ addidit mira 
aequitate. In vulgetis Theodori libris verba jsta sunt. in 
priore membro addita sic: inm enutrienda proles mira tam 
mas quam foemina aequitate elaborat, Omnino sse μό- 
ρος scribendum ex Antigono, quod Gaza vert singpwit, 
Guilelmus alternatim. Verba va») aurgóeie , ab Antigono 
ogissa, manifesto felsa et vitiosa sunt, loc vero in loco 
malim equidem posita, quee Gaze supra iuseruit et vertit 
mra aequitate. Camua sanenm verborum oorrigere cona- 
tus estfita, vt poneret: donne à manger à chacun de ses 
petits successivement, nne certaine balstude lui fass re- 
marquer celui par lequel eile a commencé. Scaligeri sérj-—- 
que mnjaui.  : 

Ad ΙΧ, 9, 4. ὅταν ποεήσωνταε ἐν τῷ λείῳ κονίσεραν, 
Gaza vertit: faeta in aprico aram. Scaliger: wbi in loco 
giabro puluerem exoltarint ,| nusquam alibi pariunt. Seg 
concepto loeo spina quapidm — ibi ponmné aua et fouent. 
Quem secutua Camna. ait; mais aprés avoir ramassd de la 
poussiére dans wn endroit uni: .car.il leur faut un pareil 
endroit pour. poBdres ila y arrangená quelques. épines e£ 
autres brindilles, pour 44 oacker, Deinceps Soaliger haesit 
in verbis καὶ ovx ἐν. τῷ αὐτῷ ríxrovot καὶ ἐπωάξουσι- 
Mirum igitur, inquit, quomodo oua transférant, nisi en- 
guibus apprehensa. Mirum igitur; supra enim dixit ἐν- 
ταῦϑα τίκτουσι καὶ ἐπωαζξουσι. —| Contraría enim sunt ἐν- 
ταῦϑα e£ οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ. Verum minime contrarium est 
ἐνταῦϑα illis οὐκ ἐν τῷ αὐεῷ: nam ἐνταῦϑα simpliciter 
naturam et situm loci delecti seu κογίστρας significat, non . 
eundem locum, Hunc vero mutare potest, dummodo sit 
eiusmodi, qualié uttea descriptus. Modo de facti veritate 
sonstaret. 

Ad IX, 6,4. a lugar ecqude ΒΟΥ 
Oppianus Cynegetic, 2, 355 sqq. narrationem trapstulit ad 
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cernos Libycos et serpentes ibi ingentes, qui maguo nu- 
mero ceruos quiescentes- inuadere dicuntur: ἐσμὸς ἀπεερε- 
:giev oqíoy στυγεραί ve φάλαγγες. Contra Aristoteles H. 
.À..8, 22, S..in omni Libya cerunm extare negat 
Idem Oppianus versu 285. seqq. cancros fluuiatiles come- 
stos remedium vulneribus praestare ait, et serpentium re- 
liqeias dentibus adhnc inhaerentes 'corpóri ita excidere. 
Similis est narratio de bobus a Libyeis serpentibus imma- 
nibus interfectis et triremem innadentibus apud nostrum 
8,.27, 6. Obiter moneo, extare apud Eustathium ad Iliad. 
p. 578. ed. Basil. narrationem de Idae serpentibus magnis, 
qui ceruos aggressi eliserint: dgrogeirou δὲ καὶ ὄϑεις τὴν 
"Inv ἐνεγκεῖν nore, o? καὶ ἐλάφους, φασὶν, ἀνήρουν δέλού- 
μένον sob τὸ σκόλη. αὐτῶν" καὶ nul τοὺς αὐγένας, καὶ 
᾿ δένδροις προσαρτῶντες αὐτούς. Ceterum Oppianus prae-- 
£er damam nouit etiam axin Indiae Plinio dictam 8, c. 21. 
Illam οὐρυκέρωτοα vocat:2, 295. hano fopxor 296. Kyranis 
seounda p. 77. ceruorum speaies tres enumerans ; ef: »na 
 epeoies vovütur vekevUxspoe , &. habens cornua lata et ex- 
ceba. Becentioribus Graecis damam audire πλατυχπέρωτα 
et “πλαεώγεον. testatur Cangius in Glossario, in Macedonia 
πλατάγωνε vocari ait Bellonius Observ. I, δά, qui πρόκα 
Aristotelis esse damam existimauit, 


Qui σοῦβος appellatur gb Oppiano 2, 382. (in Codice 
Veneto σοῦβλος), nec ad ceruorum nec ad ouium caprarum- 
ve genus pertinere videtur, si recte poeta versu 385. dixit 
εὐρύτατον μέτωπον, bouillo generi fere peculiare. Nomen 
subi alibi non repertum habet Anonymus Augustanus MS. 
'€ 95. ὅτε ὁ σοῦβος ὡς πρόβατόν ἐστε ξανϑὸν καὶ λεῖον, etc. 

Ad IX, 9, 3. σώξηεται ἀϑρόα, οὐκ ἔρχατοιε πρὸς av- 
τα. Sylburgii toniecturam ao. τοραρὶξ Camus, qui recte 
monuit, Gazam videri scripturam peior ἀπὶ αὐτῶν 


reddidisse. TN" - 
Ad IX , 10, 1. ἔξε- δὲ τῶν zotovtey — καὶ ὄρευξ. In 
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annotatione erratum video in eo, oum ro«ovrow referrem 
nd aues πτητεκάς. Nam nominatus ὄρευξ antea inter aues 
RU) πτητικαὶς, et in eltero membro repetitus, docet, eas- 
dem nune sub voce τοεούξων intelligi debere. 
Ad IX , 10, 2. Ἔστι δὲ τῶν δρυοκολαπεῶν ὃν μὲν γέ- 
26g — ἀλεκεορίδος ϑηλείας. ' Scaligeri annotatio ad h. 1, 
haec est: Picorum genera nobis quoque tria nota. sunt. 
Z'num pusillun, minus merula, subluteum, — subcine. 
reum, quem etiam infra cyanewm vooat Philosophus, 
scandentem muroe, &tque araneolos depascentem, Picam 
murarium vocané fWwuréni — iter picus insignis rubra 
L£orque, quem Martium Latini vocant. Cuius rostri Kr- 
ziiqs tanta 694, quantam praedicat. Is arboribus insidit,. 
easque sic scandit, νῇ supra dictum est. Ideiroo a viri- 
d'ariis viridarium "Taurini dicunt. Martius mas capite in- 
sz gni diademate: at foemina dilutiore: eicut et grus ef ana-- 
Les mares etiam in pectore. T'ertium genus grandius , sed. 
non tantum, quantum dicit [ristoteles,  Picum quoque: 
dicimus in talia, rostro crassiore, morsu validissimo. 76 
etiam auiculis viclitat: xusteo colore vario. F'oces hu- 
»i1anas imitatur. Latine picus varius dici potest: Tusci 
ghiandaiam, Galli Geay. Puto eam esse, de qua hic Afri- 
stoteles. Picus .vero paruus e£ minor merula, pedibus lu- 
eis , colore cetero viridi, peetore tamen albo, etiam eo- 
dem modo, quo picis , scandit arbores. Obserua£, vbi pi- 
cus excauauit, ad ostiolum , vbi ascendit , congerit lutum, 
vt ostíum angustius efficiat: tum ibi se condit. Ita aiuns 
rustici. Sed puto excauatum ab ipsis, vt sinuosum sit, 
coarctari luto in. aditum angustum.. Fooem non eandem 
cum pico edit, non absimilem tamen. Hos igitur ab opere 
bardissonos vocant quidam P'ascones ; quoniam lutarios 
parietes bardissum dicunt. — 4l etiam tapiesonos: quia 
tapiam idem opus appellant, Est et in eodem genere alia 
species longe minor, dorso nigriore. Hae excauant in ar- 
bore, wt nidificent, sed non extruun& lutum,  Scaletam 
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socani: quia non volatu scandun: , sed reptant lacertarum 
more. 

Ad IX, 11. o£ δὲ πελοκᾶνες. Scaliger ad haec: Plinius, 
inquit, in Decimo paleam nikexawa vocat. Puto esse 
onocrotalum, quem eiiam nonnulli. Italorum tarabusum 
dicunt. Huic prolobus siue ingluules vastissima, — ΕΥ30 
ad mare eunt. Nam in fluuiis conchae nullae aut paucae, 
saltem nostratibus , quod sciam , e$ supra negauit. 

Ad IX, 12, 1. χαραδριός. Scaliger ita: Calandrinum 
£0cant lali corrupta voce, alium a calandra. —.E$ nar- 
rané mira de praesagio aegrotorum ab eo aumptia indiciis, 
S& allatus aegro eius rei ignaro suma auersefur, mo- 
ri&urum: δὲ contra intueaiur, esugsurum. — —Pocem 
emittit auis haec acutam , et noctu velat, colore subrauo, 
Nomen anjbus pluribus commune fnisse videtnr, aut 
Bahbrius vt poeta nimia licentia fingendi vsus est, cum cha- 
radrinm auem introduceret crisiatam in aruis cum alauda 
nidulantem οἱ maue cantillantes in Fabu]a, quam hic pri- 
ἸΏ. in choliambos redactam ponam, 

Χαραδριῤς ἦν τις ἐν χλόῃ »νϑηττεύων, 
τῷ κορυδαλῷ πρὸς τὸν ὄρϑρον ἀντάῴδων, 
xo) παῖδας εἶχε ληΐου κόμαις ϑρέψας, 
λοφῶνεας ἤδη καὶ πεεροῖσιν ἀχμαέους. 

δ Ὁ δὲ τῆς ἀρούρης δεσπότης ἐποπτεύων 
ἀνθηρὸν ὃν τὸ ϑέρος; εἶπε' νῦν ὥρη 
πάντας κολεῖν μὴ τοὺς φίλους, ἵν᾿ ἀμήσω. 
Καί τις χαραδριεοῦ τῶν λοφοφόρων παέδων 
ῴὥχουσεν αὐτοῦ, τῷ τε πατρὶ μηνύε, 

10 σκοπεῖν χρλεέμων, ποῦ αἀφέας μεταστήσει. 
Ὁ δ᾽ εἶπεν" οὔπω καιρός ἐστε τοῦ φεύγειν" 
ὃς τοῖς φίλοις πέπριϑεν, οὐκ ἄγαν σπεύδει. 
Jac δ᾽ αὖὔϑις dy ἡλίον Ó va ἀκείνων 
ἤδη ῥέονεα τὰν στάχυν ϑεωρήσας, 

15 μισϑὸν μὲν ἀμήτορσιν αὔριον πέμπειν, 
μισϑὴν δὲ πᾶσε δραγματοφόροις δώσειν 
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áAsyer , εἶπε χαραδριὸς πᾶσι νηπίοις οὕτως’ 
NU» ἐστιν ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 

ὅτ᾽ αὐτὸς αὐτῷ x οὐ φίλοισι πιστεύει. 
Versum 8. cum quarto laudauit Suidas in voce λόφος, vbi 
tamen legitur xou5. In Codice Vaticeno, vnde banc fabu- 
lam cum non paucis aliis Babrio faeile vindicandis, inter 
multas alias stilo barbaro scriptas, sine nomine anctoris 
descriptas publieauit nuper Italus, Franciscus de Furia, 
. No. 379. p. 155. editionis Lipsiensis, deerat verbum eire, 
et scriptum erat πεερίσεν. Idem Suidas versum 18. et 19. 
sub verbo ἀμᾷν posuit oum vavictate ὄνερις ἐκ tósuv q- 
γεεν, ὅε᾽ αὐτὸς ἀμᾷ. In Vatioano erat φέλοεσ,, rectum de- 
dit Suidas, Loca duo Suidue animaduertit et ad fabulam 
de alauda apud Gellium 2, 29. latine extantem retulit 
Tyrwhitt de Babrio p. 57. edit. Erlang. 

Ibidem sect. 3. τὴν καρδίαν ov κατεσϑίει. Contra 
Scaliger: 44£ nos scimus falsum esse hoc. Et "Auicenna 
contradicit, atque eum corde oblectari, ὌΝ 

Ibidem: μετεώρου γῆς.  Aquiloniam interpretatur 
Scaliger. Idem sectionis 2. breuthum vel brinthum auem 
sibi incognitam esse fatetur; nés , inquit, orte ea eit, 
quam vulgus passerem solitarium vocat. 44d turdorum ac- 
cedit magnitudinem: montes ac siluas qmat, tota maculis 
nigricantibus fulua est: cantat suauissime. ———— 


Ad IX, 14, 1, χέττα. Scaliger ad h. 1.: Picam Latini, 
Tusci puttgm, quidam tali gargam, Taurini agathiam, 
Franci piam , Fascones agazam vocant. Sed hodie satis 
constat, diueriam osse Graecorum xészay : de qua in an- 
nota&one priore dictum «egt, 

Ibidem: ἐν rote κρημνοῖς τοῖς μαλαχοῖς. Gaza vertit: 
praecipitiis molliaribus. Scaliger pessime: in rupibus mol- 
lioribus, . E&.tumen in annotatione addit: ,Quie vnquam 
vidià rupem. mollem? | Sed intellexit terram aut quouis alio 
modo quare excauat. Camus: dans des endroits escarpes, 
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mais οὐ la terre esí molle, Satis de voce dictum i in anno- 
tatione. 

Ibidem sect. 2. disci δεὼ τὸ τὰ κάτω ἔχειν ὠχρα. 
Scaliger ad haec: Sun£ igstur tres affini nomine aues χλω- 
ρεὺς, χλωρίων, χλωρίς. Grandis auis. est χλωρεύς. (Αἱ 
χλωρίων est quem. viridonem diximus, frisonem tak. 
χλωρὶς", quam Vascones verdaugiam vocant, id est siri- 
dem auiculam , minus crassam , et rostro, minua robusto, 
quam viridi. 

Ad ΙΧ, 15. 5 ἀλοσάχψη- Dioscoridis looum compa- 
rauit etiam Scaliger. In communionem ejusdem nomini: 
venit etiam alind corpus marinum, de quo Hexodotus, me- 
dicus Oribaaii, Collectan. p. 545. editus nuper a (εἰ. Met 
thaei: τό τὸ λεγόμενον αἀλῶν λέπος, ὁ τενὲες ἁλοσάχνην. κα - 
λοῦσε.  Adhibet is ad humorem oculis detrahendum cum 
melle, hyssopo, anagallide atque aliis. 

Ad 9, 16, 1. ἑώρατας μὲν ydo — Νεοττεύει δὲ xoà 
οὗτος — σχώληκας, Gazae versio: Jam vel decem et se- 
ptem oua atricapillae reperta sunt, haec et sequentia om- 
nia ad melancory phum, non ad aegithalum retulit. Contra 
Scaliger vertergt: z4üqui etiam a imelancorypho plurima 
edi autumant. Sed plura adhuc. struthionem afrum.  F1- 
jam ad septemy δὲ decem visa sunt. Sed enimuero etiain 
plura quam viginti. — Nidificat aegithalus in arboribus et 
vermes depascitur. Oratio graeca sane est ambigua. Mihi 
tamen commodius et rectius melancoryphus intelligi vide. 
᾿ tur, quam aegithalus, propter additam particulam ydo et 
illud xoà οὗτος, quod satis etiam arguit, nidificationem et 
victum vtrique esse communem. $ed vulgus extra tria 
aegithalorum genera vel species supra 8,5, 5. nominatas 
seorsum nóminabat peculiari nomine melancoryphum, 
quanquam ad idem genns pertinentem. Aristoteles ipse ct- 
iam tribus aegithalorum generibus 1, c. statím subicit συ- 
xoa, μελιαγκόρυφο», πυρῥούλαν, non quasi genere di- 
wersas, sed vt congeneres, sed nomine vulgari distinctas 
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aues. Quo ducit etiam locus Alexandri Myndii apud 
Athenaeum 2. p. 65. (250. Schw.) vbi alter aegithalorum 
ab aliis περέα vel πιρίας; ab elis ἐλαεὺς vocari traditur. 
Videtur enim idem esse nomen srigíue et mvogovAac, for- 
tasse vtrumque e πυρέαρ corruptum, vt a temporibus ánni, 
nom a victu diuerso eadem auis ἐλαιὸς, ztugíag et συκαλὰὶς 
dicatur. 


Ibidem sect. 4. ψαρμάκεια. — Forma vocis sine dubló 
vitiosa et alibi nondum reperta. Φαρμακίδες sunt supra 6, 
22, 6. Ali gaguaxtvrguxy dixérunt, quod etiam hic 
praefero. 


Ad IX, 18, 2. κιχλῶν δ᾽ εἴδη τρία.  Soaligeri anno- 
tatio haec est: Maxünam illam speciem audaces ad onnia 
euertenda quidam attagenem professi sunt, maximo litte- 
rarum incommodo.  Grius a Francis dicitur ; quarum duo 
sunt genera sub eodem nomine, Haec maxima picae ma- 
gnitudine. itera parua griua. Huius secundi generis 
duas species nouimus, quarum vna trida α P'asconibus, 
altera turdus dicitur. Figura et facie adeo dissimiles ( si- 
miles?), s£ nonnunquam rustici, in agnoscendo fallantur. 
"T'urdus quidem minor et sapidior, autumno praecipue ; quo 
tempore racemis vescitur, ef eo cibo pinguissimua euad&. 
dt τριχάδα nwuale "Theodorus pilarem. vocat, quasi τριχὲς 
si£ παρεοὶ τὰς τρίχας. «Αὶ stridore sic dicta videtur. Etiam, 
it dixi, nunc major a Fasoonibus. trida vooatur. Tertiam 
speciem , quam Philosophus hic iliadem appellat , apud nos 
extare non puta: quare non male ilias quasi ex Ilio dicitur. 
Qui eam ad auem nostratem, quae vulgo mauvis appella- 
tur, traduount , traducunt quidem potius veritatem , quam 
eruunt. "Trichadem vnam habuimus nos — 
Etiam hieme ad focum noctu. cantillabat, 

Ad.IX, 19, 1. zÀwpioy,: Scaliger: .duem, ΝΕ 
tam: grandem luteam aliam non nouimus, quae .cblanioni 
respondeat, praster eam, quam supra ostendimus. Quare 
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audacter nostrum verdon, esse asserimus: éuriure tameu 
paso minor est. 

lhidem: μαλαποχραγεύς. Scaliger de hoc ita: 4ε- 
githali supra in octauo tria pest genera, enum maxi. 
mum, fringillae magnitudine, de quo nihil aliud. — Hic 
autem ait. malacocranea turdo minorem, praegrandi ca- 
pite, ore robusto. — Existimauimus illud maximum genus 
aegibhali huic conuenire, vooarique ab Italis frisone del 
becco grosso, a Gallis gros-bec, a Paseonibus durbec. 44i- 
que in eo tolé essemus , nisi Philosophi autoritas scrupu- 
lum moueret. dit enim eum totum. esse cinereum: a£ no- 
ster durbec capitis apicem luteum habet, collum autem 
cinereum, alarum summitates albas. Fleiqua conueniunt. 
Nam et os capitis molliusculum est. In eo tamen adhuc 
perstamus , quousque doctior quidam malius pronunciarit. 
Qui vero hanc appellationem tribuunt pico vario , quem 
Galli geay vocant, plane inscitiam suam prodidere etc. 
Idem de perdalo putat magnitudinem obstare, quo minus 
esse possit auicala, quam Galli lnotte vocant. 

Ad IX, 19,3. Κολοιῶν — εἴδη τρέα. De his Scaliger: 
Summum genus gracculorum ponit. Primam speciem xo- 
ρακίαν, quoniam coruo sit propior; quasí dicas corurur. 
Jlostrum tanium dicit rubrum: at apud nos pedes etiam 
rubent. Magna copia in Taurinis , vbi chicas vocant, et 
agro patrio, vbi tacola dicitur: cacaola a F'asconibus, 
"uscenna in Cap. quarto libri octaui Tricat vocat. "lite- 
rum genus dicitur lupus: grande sane in P asconis , neque 
minus minore, totum nigrum: columbis infestum: vorat 
enim eius oua, atque etiam pullos. .Hieme maxime gau- 
dent δὲ ludunt : in opis parietum nidificant: gregales eunt. 
Neque longe ab aedificiis praeuolat. Tertium genus mini- 
mum: neque enim aequat columbam: valde elegans e£ con- 
einmymn, tenui corporafura , nom tanta nigredima: sed 
quod' mazims cicuratur s$ colluda4, — Furaciesémum est 
animal. Nos ex eo genere ptum aluimuas mira voluptate.— 
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Franéiscus Massarus , eir doetus , —.non posuit nisi tria 
genera , simul etiam Lydio enumerato, et omisit τὸν βω- 
μολόχϑν; dicitque lupum appellari a suis Scurapolam. No- 
inen famen paruo plus competit , 9£ scurram dixerint τὸν 
βωμολόχον. Sed plus fidei habuit Theodoro transfarenti, 
quam Aristotelis Codici, Nos autem tria illa genera, prae- 
ter quartum illud Lydium, omnia vidimus. — 4ibescunt 
plumae aliquot primo generi hieme ad pectus: etiam in 
alis et in oapité conspesimus: multas enim venati sumus 
plumbeie globulis. — Monedula autem nomen fuit augu- 
rum , quoniam esse£ oscent: monere autem loqui. Non, 
vt quidam putauere, a moneta, quia monetae amantissima 
δέ monedula. 

Ad IX, 19, 6. ἔβεδ -— ἐν δὲ IDjlovoio eoiy. | Hic 
atque iterum de Generatione 3, 6. haec de ibi tradit no- 
ster: &/gà γάρ τινες, οἱ λέγουσε κατὰ τὸ στόμα μίγνυσθαι 
τοὺς κόροικας καὶ τὴν ἴβιν, καὶ τῶν τετραπόδων «o0 τὸ 
στόμα τίκτειν τὴν γαλῆν. Ταῦτα ydo καὶ ᾿ἀναξαγόρας 
καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν φυσικῶν λέγουσι. (Quae de gemina ibi 
hic traduntur, ducta putant viri docti e loco Herodoti 5, 
76. quem hio emendatiorem ponant, qnam vulgo legitar. 
Εἶδος δὸ τῆς μὲν ἴβισς vóde- μόλαενα δεινῶς πᾶσα, σκέ- 
λεα δὲ φορέεε γεράνου, πρόσωπον δὲ ἐφ τοὶ μάλιστα ἐπί- 
γρυπον, μέγωϑοθ ὅσον πρέξ. Tu» μὲν δὴ μελαινέων τῶν 
μαχομενέων πρὸς τοὺς ὄφιες Ss ἰδέη. Τῶν δ᾽ ἐν noct 
μᾶλλον εξλουμενέων τοῖσι ὠνθδρώποισε ( 030) ydo δή εἰσε 
ai Ἰβιες)ὺ ἤδε' ψιλὴ τὴν κεφαλὴ» καὶ τὴν δειρὴν, πᾶσα 
λευκὴ πτεροῖσε πλὴν κἐψαλὴς καὶ αὐχένος καὶ ἄκρων τῶν 
πτερύγων καὶ πυγαίσν ἄκροσ' ταῦτα δὲ, τοὶ εἶχον, πάνεα 
μέλαενά ἐστε δειγῶς, σκέλεα δὲ καὶ πρόσωπον ἐμφερὴς τῇ 
ἑτέρη. Vulgatur ibi: (—19446,) ψελὴ — δειρὴν πᾶσαν' Mv- 
x1] — καὶ τοῦ αὐχένος — Ταῦτα δὲ sd εἶπον πάντα, ud 
Aeya ἐστι δεινῶς. Initio sj 10417] est in tribus Codd. vbi 
latet ὅδε, intellecto 4345, quo pronomine otnisso, claudicat 
structura: nec commode licet hic cum Beiskio et Wesse- 
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lingio repetere ἤδὲ ἐδέη e priore membro. Deinde πᾶσα. 
λέυκὴ πτεροῖσε non solum approbabit lectoribus oppositum 
μέλαινα δεενῶς πᾶσα, sed etiam sequens πλοὴν cum addi- 
tis membris, quae excipiuntur. Árticulum ante αὐχένος 
et πυγαέου omittit Aldina cum aliis libris, nec opus esse, 
docet membrum πλὴν xequxM)g. Postea udAova ἐστε δεινῶς 
fecerunt, qui non animaduerterant accusatiuos saUro 
πάντα, vti sequitur σκέλεα δὲ καὶ TQ. ἐμφερὴς, intellecto 
κατά. lta oratio mollior.fluit, nec persona mutatur, vt 
in vulgatis ταῦτα. μέλανα et σκέλεα — ἐμφερής. [δὶ enim 
ταῦτα sunt membra, hic iq core ad auem totam refertur. 
Denique superius, u£Actvo δεινῶς πᾶσα, , etiam hoc, πάντα 
μέλαινα ἐστε δοενῶς, approbare videtur. 

Nunc videamus , quomodo viri docti eandem e verbis 
Aristotelicis, sententiam extuderint, quam fundunt Hero- 
dotea Camus in Commentario p. 446. ita disputat: Pour 
sentir la parit des deux textes, ἐὲ suffit d' observer que 
JPeluse qui est nommé par ristóte, est le lieu de 1) Egypte 
le plus. voisin de l? drabie, sur la méme ligne que la ville 
de Butue. Les gorges dont.parle Herodote, étoient donc 
voisines de. Peluse; δὲ ainsi, c'est en suivant Herodote, 
qu ristote établit dans le canton ἐδ Péluse les «bis noires. 
Scilicet verba Herodoti ο..7)5, Ἔστε δὲ χῶρος τῆς Moo fne 
κατὰ Bovrov» πόλεν μαλιστά xov κείμενος" καὶ ἐς τοῦτο 
τὸ χωρίον ἤλϑον etc. ita vertit Camus: Z7 y a un canton 
de i" drabie qui est du cáté de la ville appelléee.Butus. Illa 
autem posteriora, τῶν ἐν sto0à μᾶλλον εἰλουμενέων τοῖσε 
ἀγνϑρώποισι, ita: qui font leur sejour dans les lieux habites 
et au milieu des hommes. Satis bene vtrumque! Manifesto 
. igitur Herodotus genus ibidis nigrum, serpenticidam, fa. 
cit agreste, album contra mansuetum. . Praeterea nihil in- 
est verbis, vnde de loco habitationis aliquid arguere 
liceat. Nouum est, quod ignoto auctore tradit Aeliapus de 
nat. anim, 2, 38. albas ibides angues ex Aethiopia cum 
Nilo abundante aduenientes occidere. 
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Vere vulgata Herodoti cap. 75. habet: £st autem 
Zrabiae locus ad Butum vrbem fere positus: et Wesse- 
lingii annotatio: μα haec atque ea Buto, quae Latonae 
oraculo censebatur , quippe 4rabiae ad/inis: longe inde 
Sebennyticum ΝΗ ostium, radens  Butum illam atque 
&lluens Cap. 65. Quae sunt plane falsa. Eadem est illa 
cap. 155. Buto, vti verba ipse satis docent haec: οὔνομα, 
δὲ τῇ πόλε ταύτῃ, Oxov τὸ χρηστήριόν ἐστε, Βουτὼ, ὡς 
καὶ πρότερον οὐνόμασταί uos. Male etiam Gallicus inter- 
pres, Larcher: 4l y a dans i! rabie, assez prés de la 
ville de Buto. Sed multo grauiores eius sunt errores in 
notitia ibidis Primum verba τῶν ἐν ποσὶ μᾶλλον elov- 
μενέων τοῖσε ἀγϑρώποισε vert pessime: Ceux de la se- 
conde espece sont plus communs , e$ l' onen rencontre sou- 
vent. Sequitur ibidem: 4s on£ une partie de la téte et 
toute la gorge sans plumes. lta scilhoet voluit occurrere 
reprehensioni Perralti, qui in anatomia auis pro ibide 
alba habitae caluum collum et caput neganeret, addens: 
11 avoit le dessus de la téte, l'entour des yeux et le des- 
sous de la gorge proche le bec degarnis de plumes, et re- 
vétus d? une peau rouge e£ ridée. Scilicet cum verba graeca 
habeant vulgo vus τὴν κεφαλὴν καὶ δειρὴν πᾶσαν, vbi 
postremum vocabulum pertinere videtur ad vtrumque no- 
men, sega» et δειρὴν, Larcher contra ad collum solum 
retulit, atque inde arguit, non totum caput, sed partem 
tantum eius caluam esse, Át ita superest reprehensionis 
pars, quae ad totum collum glabrum pertinet, cum Perraltus 
mentum solum glabrum pronunciauerit. Facilior erat re- 
sponsio, si mecum distinguas et scribas da», πᾶσα λεν- 
"ἢ πεεροῖσε. Sed fateor, ne sic quidem notitiae Perraltia- 
nee respondere Herodoti descriptionem, quam ita inter- 
pretari oportet: Nigra tota vehementer est, cruribus in- 
star gruis , facie (rostro) maximum in modum adunca, ea- 
dem qua crex magnitudine. — 44£ earum quae ante pedes 
hominibus versantur magis haec est forma. | Nudum 
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(caluum) caput et colli infercor pars; corpus totum pennis 
album praeter caput, colli posteriorem partem , extremas 
alas et vropygium extremum, quae omnia valde eunt ni- 
gra: oeterum cruribus et facie alteram refert. In hac no- 
titia non potui agnoscere auem, quam Perraltus pro ibide 
venditauit alba, neque eam, quam Cuuerius, neque quam 
nuperrime Gallus Savigny, peculiari libro de Ibide edito, 
cum aue Herodotea oomparauit. Quod autem postremo 
loco nominatus Gellus Aristotelis auctoritate conuincere 
conatur narrationem de serpentibus alatis ab ibide nigra 
occisis, in eo fallitur egregie. Philosophus enim etsi ser- 
pentes alatos cum ibide non commemorauit, alibi tamen 1, 
5, 4. serpentes Aethiopiae alatos e narratione aliena no- 
minanit: atque omnino locus de duplici ibidis genere ex 
alio auctore ductus esse videtur, vt supra iam dixi. 

Denique locum Plutarchi. Symp. Qudest. 4 , 5. qui Cu- 
verio merito obscurus visus est, de ibide: srose δὲ εῇ τῶν 
ποδῶν ἀποτάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς τὸ ζύγχος ἐσό- 
πλευρὸν τρίγωνον», € loco eiusdem de [side apposito 
iam olim ad Aeliani 10. c. 29. p. 331. ita corrigo: ποδῶν 
διαβάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ ἀποτάσει πρὸς τὸ ῥύγχος. 

Ibidem sect. 7. σκῶπες. Scaliger ita: Quod Aic Phi- 
losophus ait, non est eerum apud nos. Non enim sunt 
désiones αεισχῶπες : hieme enim non videntur, sed aestate. 
Dotest fieri, t vnum tantum sit genus , nisi vtrumque si- 
mul compareat. Nam quod eint pingues , id euenit etiam 
aliis auibus quibusdam, vt ascalopaci e£ alaudae Ahieme : 
turdo autumno: coturnioi milio maturo. Quod autem vo- 
cem £uno non emiltant, id euenit etiam merulae, quae 
non nisi vere ineunte canit, alio tempore muta. sio a 
Fasconibus Ducquet vocatur , quasi dieas paruum ducem. 
Nam bubo Duc dicitur. 

Ad IX, 21, 1. oU γὰρ δάδεον γνῶναι. Contra Sca- 
liger facillimum ait esse multis notis, quas posuit. Sed is 
loquitur de diuersa specie. Ita enim narrat: Ziundinum 
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fria sunt. genera... Hirundines nigrae, ripariae , δὲ quos 


derdanellos socant. —.Hi maxini sunt ,. et apodes male di- 
cuntur: pedes enim habent. 4t optime κακόποδες : passae 
alae plus quam pedis spatium occupant. | Nigri toti, ex- 
cepto gutture alba macula notato. Fronte depressa , rostro 
depresso ac lato et breui, cruribus crassis. Bibios Taurini 
socant a sono, vbi eunt frequentissimi. In V'asconia rari: 
mirum in. modum pulli pinguescunt. — n τῶν κυψέλλων 
nomen habent. Κύνψελλος enim alueolum , non castellum, 
vt Theodorus est interpretatus , significat. [n opis vero 
parietum nidificant: in terra vbi sunt, nequeunt sese at- 
£ollere, propter alarum magnitudinem δὲ orurum breuita- 
£em. Sed ab interiore nido reptant ad summum labrum 
vsque. Inde sese librant in agrem.. V t haec quoque seit dif- 
ferentia inter ipsos et hirundines. Uia item est. Non 
enim candidum ventrem habent ii, quos vidinus , et ma- 
gnitudine dupla sunt: e£ voce distant. Neque enim ca- 
nuníé , sed vociferantur in sibilo. 

Ibidem sect. ἃ. σέἐγοϑήλας. Scaliger: Qui hanc auem 
esse putant , quae a Gallis effraye et fressaye, a P'asconi- 
bus bresaga, quasi praesaga, (nam et inauspicatissimi 
oménis vulgo habetur,) dicitur, suis satis firmis vtuntur 
coniecturis. 4t maiore audacia, ne dicam temeritate, 
mouentur , cum etrigem audeant asserere. — Montanam 
esse auem ait Zdristoteles. — 4t fresaza Gallorum et in opis 
turrium, etiam in quercuum cauis nidificat. 

Ad IX, 22, 4. τροφὴν τοῖς νεοττοῖς ἐν ταῖς νεοττδίαες͵ 
Verba tria postrema exciderunt vel omissa sunt : iu nostra 
editione. 

Ad IX, 23, ἃ. ἔτε δὲ οξυλαβής" λαμβάνει δὲ be 
orav λάβη — καὶ σπᾷ τοῖς ὄνυξε. Gaza vertit: nec copio- 
sae venationis. Magnum tamen quid nanciscitur , cum 
venatur. — et ob eam rem vnguibus secat. Scaliger, repre- 
hensa Gazae versione, nec animaduersa varietate scriptu- 
rae οὔκ οξυλαβής, locum vertit: Dronpraque ad praeri- 

Ansor. IL... ἔν 
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piendum. Magno enim eges pastu , cumedit, — — Vexat 
igitur eos snguibue. ln amnotatione interpretatur vocem 
SrinbE eeu. Nam etiam ossa deglutié , nihil discr.- 
minis faciens. — — Sed hic uéya ost τὸ πολύ: vt uultum 
οὐδὲ capiat, cum excitatur a fame.  ldcírco praereptum 
aut interceptum partitionibus et decisionibus dolet. Sic de 
hirundine: ἵνα μὴ δὸς λάβη. Sane sententia Theodori 
ad. propositum nihi] facit, Nonenim cohaeret. — Prasterea 
falsa est. Nam fame etimulata e£ infrequentia praedae, 
etiam modicas testudinee venatur: etiam amiculas. In vo- 
eabulo ὀξυλαβὴς error Scaligeri manifestus est; atque 
vnice nunc scripturam oum negatione oux ὑξυλαβῆς, a 
Goilelmo et Scoto expressam, probandam oenseo: nec 
celeriter praeda potitur. Deinde insolens est μέγα pro 
πολυ positum ; insolens etiam Aa(j&r simpliciter positum, 
vt significet cibum capere, nisi aut porrigetur aut appo- 
natur, veluti pullis. pitur de praeda maiore interpretor, 
quam aquila sectatur praecipue, sed nom adeo celeriter 
mec semper ea potitur, Vocabulum ὀξυλαβὴς videtur hic 
idem signifcare quod supra cap. 22, 2. eixvfóloc, vbi 
aquile, μελαναίετος vocata, sola dicitur pullos enutrire at- 
que educere, non exigere nido eiusque vicinia. Beliqua 
contra genera sunt ovx ὀξυλαβῆ, igitur pullos eiiciunt non- 
dum adultos. Postea preeplacet soriptara Codicis Guilel- 
mi σπᾷν, vbi vulgatur σπᾷ, vt pulli dicantur et eyedo 
φαγεῖν et σπᾷν τοῖς ὄνυδε. Itaque pulli non contenti por- 
tionibus a parente sibi distributis ipsi praedam aggrediun- 
tur et dilacerando cibum inde petunt. Hinc parens inuide 
et cibum sibi praereptum aegre ferens pullos eiicit. Camus 
Sealigerum secutus est. 

Ad IX, 23, 2. ἡ δὲ φήνη inapysuóc τ ἐστε καὶ πεπή- 
θωται τοὺς ὀφϑαλμούς. Frustra quaesiui aliunde lucem 
his tenebris, et praeclarus Tiedemenni liber Anatomixm et 
historiam naturalem auium tradens p.71. spem ineam de- 
δια, Notitiae enim Aldrobandi et Perraiti repetitae 
suspicionem adiunxit, fuissea morbo obductam illam mem- 
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branam pupillae aquilae, de qua Perraltus cum Aldrobando 
loquitur. Fortasse tamen notitia Aristotelica diuersam 
aliquam oculi naturam voce ἐπάργεμος significare voluit, 
quam hucusque interpretes existimarunt. Accuratius igi- 
tur quaerendum censeo de nolione vocis graecae. Atque 
eandem supra Philosophus in notitia auis anthi vsurpauit 
9, 3, 7. ἐπάργεμος δέ ἐστε καὶ οὐκ ὀξυωπός. vbi vides in 
altero membro posita verba respondere his alterius loci: 
seo. πεπήρωταετοὺς ὀφϑαλμοῦς. quae debilitatem aliquam 
znorbosam significare videri poterant, cum probabilior 
fiat ex altero loco significatio vitii naturalis, Gazae ver- 
sio pro graeca voce latinam finxit: nubeculans hic, inquit, 
nec valens acie oculorum est. Camus vertit: Cet oiseau 
eyant une taye eur l'oeil, ea sue est peu pergante. — Vox 
ipsa vitium illud oculi significat, quod recentiores Graeci 
λεύκωμα, slbuginem vocarunt, a colore albo maculae, 
nubeculae vel membranae pupillae obductae. Praeter 
exempla duo auium rapacium supra memorata, quae Tie- 
demann morbo assignare maluit, in vniuerso auium genere 
nibil simile a quoquam annotatum reperi. n raiarum 
oculis appendicem iridis digitatam, quae partem superio- 
rem pupillae operit, primus descripsit Stenson; similem 
in oculis squalorum Rondeletius, Iacobaeus, Redi et Lo- 
renzini In oculis sepiae officinalis Swammerdam et Blu- 
menbach; denique inter quadrupedes in oculo Antilopis 
Saiga Pallas Spicileg. Zool. XIL p. 26. Cf. dicta in anno- 
tatione ad Monroanam Ánatomiam Piscium p. 82. 82. Te- 
lem fere igitur suspicor iridis appendiculam in oculi, 
auium ab Aristotele nominatarum repertum iri, quando- 
cunque ipsam earum naturam non ex ipso nomine, quod 
fieri posse non videtur, sed ex notitia reliqua Philosoph; 
yiri antiquitatis graecae et rerum. naturae periti inuestiga- 
verint. GM. ' 

Ibidem sect. 4. ϑιγνὸς ὄζει. Quae dicta sunt in anno- 
tatione hio et ad 8; 15,1. lectoribns dubitationem omnem 
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eximere nondum possunt. . In loco superiore verbum φύε- 
vc; plantae maringe genus arguere videtur. in loco Stre- 
bonis limus niger onm C. Gesnero potest quidem intelligi, 
sed vtitur Geographus tam varie voce ϑενώδης, vt nihil a£- 
&rmare liceat lta libri 8. δ. 14. p. 78. ed. Sieb. ϑενώδης 
δὲ καὶ στενός ἐστεν ὁ τῆς ϑαλάσσης αἰγιαλὸς, ὥστ᾽ eux ὧν 
ἀπογνοέη τις ἐγτεῦϑεν ἡμαϑόεντα ὠγοριαάσϑαε τὸν EHokov, 

vbi manifesto littus egesta maris arena cumuletum intelli. 
gitur. .Qmnioo ϑὲς, 0, ἃ Strabone et Polybio dicitur 
omme gengs terree, limi, arenae, breuiter ὁ χοῦς, quod 
a fluuiis exundantibus.vél mare ingressis, et ab ipso mari 
exaestuante versus. littora deponitur et accumulatur. Hinc 

αἰγιαλὸς φινώδης significat littus vario terrae vel limi vel: 
arenae genere congestum et accumuletam, nec vna vbique 

retione vocabulum licet interpretari. 4n Etymol. M. p. 

450, 1.56. legitur £u φοενεκόεντε, sed locus sine dubio 

ductus est ex Iliade. 233, 693. vbi est αγαπάλλεταε ἐχϑὺς 

dy: 68) φυκόεντε vel d À φ. 


Ad TX, 25, x. ri τρόπῳ, ὃν ἔχει ἐν τῷ σώματι, λᾶμι- 
βάνουσα τῤέφεται.  'Gáza hanc scripturam vertit: afficit 
ea ipsa, quam sto Yn corpore continet, facultate torpendi. 
(debebat torpefaciendi.) Quem secutus Camus omisit inen- 
tionem loci, vbi residet ea vis. Posuit enim: par cette 
vertu qui lui est propre. — Scaliger scripturam vulgarem 
eamque ineptissinffam, στόματι, expressit: eos more euo, 
queth obtinet , 'torperw faeit , illisque ore capéis alitur, In 
annotatiore verbis τῷ ἐῤόπῳ addit quasi explicandi causa 
τῷ ἤϑει. . ἢ 


Ibidem sect. 3, ῥαβδεύεται τοῖς ἐν τῷ στόματι.  Sca- 
liget annofauit haet: Mirum, cum, passerá attribuit nescio 
quid in ore: ῥαβδία: hoc in genere nulli inest. — Neque 
aliter rhombus pisciculis , neque passer , heque solea: sed 
aigula et limo, vt in captura patet. 


Ibidem: "ατεσόδουσι γὰρ πάντας τοὶ κοχλέαρ. Vul- 


AD ΣΙΒᾺ IX, “8. - 501 


gatum. πάνεες ἃ Camo repetitum iatn olim cerrexit Scaliger, 
. monens alioqui ἔκατερος dicendum fuisee. 

EFbidem sect. 4.:- σκολοπένδραε — αἱ χερσαῖαι. — τῇ 
δὲ eei καϑ' ὅλον τὸ σῶμα. — Scaliger.ad-haeo: Non: Io» 
quitur Tic Philosophus de ecolopendra. eetaceat- ἐβοὲ emim 
incognita fuit. Sed de scolopendra marina, quam erre- 
atri similem, facit in. secundo. «(δ sero mirum, ἦορ fam 
paruum insectum tam pusillo ore hamum posse. sorare. 

Est bestiola multipes ; longa , fulua, bicaudata: alis 
etiam ternas caudillas babent: rostro acuto: fota exilis. 

Ea muro praereptat : et libros etiam habitat, vt scorpio- 
lus curtus, Eam puto esse Julum, quam alibi dixi in Ita., 
lia dici Triremem. — 4t scolopendra terrestria hirta est 

arucae facie, quae attactu vrit , tollitque cutem, vt es- 
perti sumus, | (Nam eius faciem repraesentant virgulae in 
herba hemionitidis. : 

Ibidem sect. 5. συστρέφονται" δὲ καὶ oi ἄμμῳ. — λά- 
μεσ. Scaliger verbum male vertit: conuertunt sese. ad * 
pugnam. Rectius Gaza: colligunt 66. Camus: iis se tour4 
nent sur lui. Lamia&m Scaliger interpretatur ita: Duxa 
Baionnensihue vocadnr; a quibüs riaximas capiuntur : at- 
que adeo jam vasto corpore, μέ ourrum magnum vna ede 
penumero impleat. Nam est bellua, ei inter. cetacoa ἔο- 
cum potesi- habere. - Magnitudo enim et cartilago ei'eunt. 

Ibidem sect. 6: ἐὰν ἐν βαϑείαες ῥέξδαις τὰ aii προσῇ. 
Gaza vertit: δὲ praealtés gurgitibus subsidint; ΘΟΔΉΡΟΥ : 
si in profundo sint: gurgite: monens in. annotatione, do(- 
Cic scribendum esse, nop gíGosc , quod fecit: Maussacns. 
Equidem vocém ῥοέδοες aliunde non tibui: neque necesse 
est ῥίξαες mutare. Sed suspicionem faeit praepositié ad. 
dita ταῖς B. δίξαις, , etim. δοάτιεπε σεροσῇ datinum assumat 
Hoc tamen ipsum verbum aliter scriptum legit Gasa, áli- 
ter Guilelmus. Non video, qua ratione oua radicibus δ» 
haerentia: purs ina vum b nou posetat, nisi de: 
rasa. 
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Ad IX, 25, 8. Ἐκ δὲ τοῦ εὐρίπου — ol ἐχϑύες χειμῶ- 

γος μὲν ἐκπλέουσιν. — Hino de echinis Euripi Pyrrhaei no- 
ster de Partibus 4, 5. qui tempore hiberno soli in cibo 
probabentur: afreo» δὲ τὸ νομῆς εὐπορεῖν τότε μᾶλλον, 
ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τόπους καὶ ἐκείνην τὴν 
ὥραν. ᾿..... 
Ad IX, 25, 4. "Ere δὲ ϑηρεύει τοῖς μακροῖς τοῖς ἀπο- 
τείνουσιν — κεστρέας πολλάκις. Αἃ hunc locum respexisse 
videtur Athenaeus 7. p. 323. (388. Schw.) τρέφονται δ᾽ α 
μικραὶ σηπέαι τοῖς λεπτοῖς ἐχϑυδίοις ἀποτείνουσαε τὰς 
προβοσκίδας ὥσπερ ὁρμιος, καὶ ταύταις ϑηρεύουσαε, 
Vbi merito suspectum est mihi quidem vocabulum ,soocx- 
Praeterea locum Philosophi integriorem legisse videtur 
Athenaeus, ita fere scriptum : τοῖς μακροῖς ποσὶν ἀποτεί- 
vaca vel αἀποτείνουσα. ᾿ Modum piscandi tradidit Oppia- 
nus Halieut. 2, 124 seqq. sepiam pronam in arena iacen- 
tem et sub testa absconditam proboscidibus protensis pisci- 
culos captare, —Áuctorem narrationis alibi non repertae 
ignoro. 


Ibidem sect. 1e. de polypo: PNE γὰρ ἀφίησιν 
&& τε, καὶ τέλος ἀφανίζεται. Loco Suidae addo Athe- 
naeum 7. p. 316. (158.) vbi locus Aristophanis extat hic. 
zÀgyoà MÉyorra, πουλύπου πιλουμένον. Alter Ephipp; 
extat 2. p. 65. (251. Schw.) atque integrior 9. p. 370. (566. 
Schw.), vbi de festi diei amphidromiorum deliciis agitur: 
ὁμοῦ τε. χναύεεν μαενίσι σηπίδια πιλεῖν vs πολλεὶς πλεκτά- 
»ac ἐπισερεφῶς.  Cirrhos polypodis in deliciis fuisse te- 
Btatur locus Philoxeni Leucadii positus ab Athenaeo 1. p.5, 
( 9 Sehw.) πουλύποδος πλεκτη δ᾽ ἂν, ἐπεὶ λήψῃ xard καν- 
ρὸν, ἐφϑθὴ εῆς ὀπτῆς, ἣν 9). μείζων, πολὺ κρείττων" ἣν 
ὀπταὶ δὲ δύ᾽ da, ἐφϑῇ κλαίειν ἀγορεύω. vbi Codd. omnes 
δὲμ ἐπεχήψη habent. Sensus laborat cum oratione in vtra- 
que soriptut& δὲ de syllaba vocis media produrta con- 
staret, emendatio erat facillima scribendo: πουλύποδος 
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πλεκτάνη, ἐπεὶ λήψη κατὸ καιρὸν, épór.  Sensn vtrius- 
que loci cum Casaubono aberrauit versionemque pessimam 
apposuit nuperus Editor. Similiter sepiarum cirrhos ad 
cibum praeparabant, teste Alexide Athenaei 7. p. 324. 
(191. Schw.) vbi coquus loduitur de sepiia; sü» δὲ τὰς 
μὲν πλεκτάνας καὶ τὰ sxiaQoyio Gwreeudy qo ποῶ, τὸ d 
ἄλλο αὥμα καταξεμωὼν πολλοὺς κύβους, σμήαας ve λεπεοῖς 
«Àgi, δειπνούντων Gua: ἐπὶ τὸ τάγηνον σέξον ἐπεισιῶὼν 
φέρω. De loligine idem Comicns p. 2236. (261. Schw.) 
ve μὲν τευϑίδας, τὰ πτερύγια αὐτῶν συντερων», Gtecríov 
μμερρὸν παραμίξας, περιπάσας ἡδύσμασε λεπνοῖσε χλωροῖ,» 
ὠνϑύλευσα. Athenaeus 1. p. 4. memorauit zeuc/Óo ἀνθὺυν 
Aeupéyr» , eandemque Sotades comicus ibidem 7. p. 293. 
(70. Schw.) ἀστεῖον ὥφϑη sevOlc ὠνϑθυλειμεέγνη, καὶ πτε- 
Qvye ἁπλῶς σηπίας ὠπτημένα. Τριμμάτεον ῳκείωσα 
εούτοις ἄνϑενον παντοδαπόν. Recte, praeeunte C. Gesneró, 
Casaubonus ὠνϑθυλευμένην farsilem interpretatus est, quaim 
Antiphanes poeta σοικεὴν dixit, Farsilem sepiam et loli- 
zinem parare docet Ápicius 9, 3. et 4, (Orninem hanc ob- 
 &eruationem cum:looo Aristotelis egregie: illustrat narretie 
Galli Sonimi in Itinerario Graeco 1. L p. 218. seqq. vbi 
primo loco describit. Leligimem. vulgarem prsano loco. de 
scriptam a Gallo La Marck: J/ y € une espece de bec fort 
dur et parfaitemené semblable à, oeluó d'un-perroquet. Lea 
Greos de ἢ drchipel donnant à ee bea le nons de karidi, gni 
veut dire une noix. (gitur. e graeco xognor, καρυξδεονὸ 
— Plus il est jeune, plus $a eubetance est inolle; olle prerid 
de la consistanos.à mesure que l'animal gnandit. — — Sur 
les ripages dea felen de ἢ /Árchipel, ou péche les oalmars à ia 
ligna; e$ c' esb:prinoqpelement. pendant. Fhiver. que Pon 
en prehd davantage... Leur chair car&ilagénaueo est tim ab- 
ses mauvais manger, eb eva pare de difficile digestion: 
c'es$ neanmosns un nete fort δ vogue perau les Grecs. Ja 
meilleure maniere de l'appréter , est sie. remplir. l'inderievr 
du polype aosc de la vianda Lachse; meis quelque bonne 
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que soit la farce, elle ne rend guére plus delicate la. chair 
de cet animal. | 

: Alteram speciem Graecis hodie vocatam trapsalo de- 
scribit p. 221. quae est sagittata Galli La: Marck: quam 
Prouinciae Gallicae incolae arugi vocare dicuntar. De 
hac ita traditur: L'arugí approche plus frequemment des 
cótes que le oalmar; il sient souvent sur le sable du rivage, 
et ily dépose ees oeufs au lieu que lecalmar ne va jamais à 
terre. Ces arugis, par leur habitude de fréquenter la terre, 
86 prennent plus frequemment que les calmars proprement 
dits, Leur chair m'a paru auss; moins mauvaise e£ moina 
Andigeste ; mais leurs oeufs oA une légére propriété pur- 
gative. 

Idem T. il: p. 214. de Sepia ita refert: Ils nomment 
la sche soupia; Pos du.dos de ce polype devient un meu 
bis du ménage des femmes grecques ; elles en usent en guise 
de pelotes , pour y ficher leurs épingles et leurs aiguilles. 
Dans quelques endroite, à l'ísle de Scio, en particulier, 
Jes femmes font &n usage plue recherché de cet os à sub- 
atanoe friable, puisqu' il leur eort à relever la beauté; elles le 
font caleiner et le rdduisent en poudre tràs fine , dont elles 
ve noircissent les sourcils. Ka partie solide et presqu' 
osseuse de la sdche est pour les pécheurs greosl'appát dont 
i.garnéseent communément leurs lignes, avec lesquelles 
ils prennent le poulpe (sepia octapus Linn.) qu'ils appellent 
klapodi, Un plomb fis ἀ' ἴα igne fait descendre au fond 
de la mer loy εἷς séche , auqued ons attache des hamagons; 
le poulpe , qui se tient fortement aus roohers avec ses bras 
ou antennes , les quitteet. attiré par la blaneheur de los 
de séche , vient lt saisir et e'accroche aux hamegons, — 
La chair de ce mollusque est dure ,. corlaode et indigeste: 
'elle contracte quelquefois une odeur. tle musc, qu'elle doit 
eans douteà la rtature des alimens dont.l'unimal jest nour- 
rij elle prend en. cuisunt. une coulsur rougeátre, qu'elle 
communique à l'eau et: aux autres. chosea. apec lesquelles 
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on la fait cuire. Δ΄ Kn deramolkr cette substance mem- 
braneuse dont le corps du poulpe est formé, on la bat pen- 
. dant quelque temps , ou- on la jette à plusieurs reprises et 
avec force sur des rochers, en Parrosant souvent d'éau 
douce. Les femmes greoques, chargées de ceíte besepne, 
ne manquent pas, en &'y livrant , de manger crue ia noix; 
c^est à dire la bouche du poulpe, δὲ ce morceau est: pour 
elles une sorte de friandise. Sur quelques parties des cótes 
de lg Provence, surfout aux énvirons de Toulon, oà l'on 
meange beaucoup d» poulpes , on prétend qu'en coupant sa 
chair aveo un morceau de gránd roscau, elle devient moin 
dure. Ju Levant et méme en. Dlalie, on conserve ausss 
ces polypes confiis dans le vinaigre; enfin les fFagmens de 
Jeur eubstance sont un des appats dont les péeheure preces 
Jfont un asses fréquent usage. — Il arrige. quelquefois qui 
eant dans l'eau, -un homme est saisi au bras ow à la jambe 
par un grand poulpe qui εὟ attacke si fortement avee ses 
andennee e£ ses sugoire, qu'il seroit impossible de s'en dé. 
barrasser , δὲ l'on ne se hátoit de retourner ca que les pé- 
cheurs appellent le capuchon, c'est. à dire la téte de l'ani- 
7nal, e£ cette operation le fait mourir sur -le- champ. Les 
pécheurs du Levant sont persuadde que les coquilles uni» 
salves , appellées nanutiles , servent d'habitation aux poul.. 
peo, et cette opinion que Pon retrouve partout δὼ il y-a des 
pécheure e$ des poulpes, ne paroit pae douteuse. — Les nau- 
£iles papyraeds se péchent.dans l'rohipel. Cuius narra- 
tionis pars extrema praeclare mihi videbatur explicare 
locum Philosophi 9, 35, 11. ἔστι δὲ τὰ μὲν «ἀλλα &yvooy 
τὸ ζῶον, τὸν δὲ τρώχηλον doósvéc, ὅταν ποραϑῆ. Quo 
pertinet etiam narratio Trebií Nigri apud Plinium 9, c. 3o. 
s. 48. Praeterea negas vllum eese atrocius animal ad con 
Jioiendum hominem in aqua. — Luctatur enim oontplesu, et 
sorbet acetabulis, ac. numeroso suctu dum trahit, cum in 
naufragos wrinantesue impetum cepit. Sed δὲ inuertatur, 
elanguescit yis: exporrigunt enim se resupinati, 
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Altera loliginis apecies, quam Graeci hodie £rapia/o 
vocant, admonet me de polypi genere aliquo memorato 
apud Athenaeum 7. p. 317. (162. Schw.) vhi Clearchus 
Solensia, discipulus Aristotelis, haec tradit: Circa Troe- 
zenem olim nefas erat venari et in cibo sumere polypum, 
et eum qui sacer vocatur, et eum qui remex vocatur. 
Dabium eet, quod genus polypi et qua de causa sacrum 
fuerit habitnm et dictum; remigans tamen (μοεπηλάεης) 
vel idem vel affinis esse videtur ei, qui ναυξέλος ab alis fnit 
appellatus, Est etium alius locus apud Athenaeum ibidem 
p. 318. (166. Schw.) exoerptus e deperdito opere ÁAristo- 
telia πορὸ Ζωϊκῶν καὶ ᾿Ιχϑύων, vbi dicitur πολύπους o 
μὲν sonpixouc, ὁ δὲ ναυείλος. Vooem τρεψέχρως pri- 
mus Casaubonus e versione lalecampii recepit, et scri- 
pturae Codioum ἐρεψέχρως substituit, quun I. Stephanus 
interpretatus erat: qui attritu. aeu affrictu oolorem inducit. 
Quem sensum maturae polypi non conuenire, statim ap- 
paret. Qaare emendationem rsoeiiyoec facile receperunt 
viri docu, quam naturae polypi ita accomtmedarunt, vt 
verterent: cutem mu£íans seu colorem. Verum equidem 
de hac ipsascriptura valde dubito. Nullum enim vocabu- 
lum graecum noui quod e futuro co£woe verbi zo£ze de- 
riuatum fuerit; nec vsqnam so£uuc fait adhnc repertum; 
sed Graeci ἐεροπὴν dixerant, non ἐρέψεν. Equidem vix 
dubitandum existimo, ab Aristotele scriptum fuisse ϑρυ- 
φψιίχρως, quam vocem Hesychius interpretatur zougepoc, 
i. e. tenera e$ molli é&te. — Itaque non vulgaris polypus 
intellgi videtur, sed genus aliquod diuersum, δὲ simile 
nautilo, quod tenerum et molle corpus tegumento assumto 
aliquo cochleae munire solet. Coloris quidem muitatio 
polypo tangmam propzia fuit e plurimis tradita; fuerunt 
tamen etiam , qui eandem sepiae vindicerent, vt apparet 
ex Aristotelis hist. 9, 25, το, Atque omnino causa mnta- 
tionis inesse videtur in magna aeris multitudine, quae per 
totum cgrpus et brachia diapertita oum sibilo exit, cum 
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animalaqusextralitnr, fscitque, ,vt corpus antes infla- 
tum ad minorem molem considat,, Vias, quibus aer ingres- 
sus continetur, accurate scrutatus Tilesius descripsit tribus 
scriptis praecipue tamen in Dissertatione de Sepiae respira- 
tione Lipsiae edito ango 1801. Eadem colorum mutatio 
etiam chamaeleoni adscribitur, cuius pulmonis et magni- 
tudo insolita et stxuctura narrationem facit credibilem. In 
Bepia tamen et loligine dorso subditum os videtur impedire, 
quominus eadem colorum mmniatio tam facile wegnoscatur, 
quamuis corpus omne cum brachii& simili plane ratione 
aere inflatum reperiatur. Hinc est, quod ait Philosophus, 
list. 4, 1, 7. de polypo: τὴν δὲ κεφαλὴν, ἕως ἂν L5, avÀn- 
ρον ἔχει, καϑάπερ ἐμπεφυσημένην. ad quem comparani 
jocum Hesychii vocem xgsjóue , προρλύπρδος κεφαλὴ, ἔγεοε 
nAexzd»y,interpretantis. Dicitur autem polypi κφαλὴ seu 
caput pro corpore siue alueo, .In Plinio 9. c. 29. :Nafant 
obliqui in oaput, quod praedurum est. fu/flatiorm ssuenti- 
bus, recte quidem L. Th. Gronouins vidit scribendum 
suffiatum; equidem praeterea malim e£ eufflatum. lam 
olim Dalecampius vitium vidit, et scribi yoluit et tanquam 
inflatum viuentibus. In graeco similiter copulam καὶ ante 
καϑάπερ insertam malim ; inflatio enim vel sufflatio nibil 
facit aut parum αὐ duritiem corporis, sed potins magnita- 
dinem auget. 

Discrimen teuthi et teuthidis Aristoteles 9, 4, 9. dna- 
bus notis his signauit: πλατυτερόν ἐστε τὸ ὀξὺ TOY τεύ- 
ϑων, fre δὲ τὸ κύκλῳ nzaQuycov sso) ἅπαν ἐστὶ τὸ κύτος, 
31) δὲ τευϑέδιε ἐλλείπει. — Accedit tertia] magnitudinis multo 
maioris teuthi, Corpus quidem acuminatum in fine con- 
venit cum loligine subulata Galli La Marck, sed magni- 
tudo pinnae et corporis. discomuepit. Quare statuo, teu- 
thum esse loliginem sagittatgm eiusdem Galli, quam dein- 
de alter Gallus .Latreille sub nomine pelagiae tanquam di- 
versam pinxit. In hac pinna non totum corpusambit, sed 
infümum tantum vet acutam corporis partem circumdat. 
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. Connenit etiam magriitndo, quam pariter Gelltas Soanx 
testatur, qui nomen graecun recentius érapealo posuit. 

Denique cum loco Aristotelis hist. 9, 25, 9. inprimi 
cum verbis καὶ ydo πρὸς τὴν χεῖρα βαδέξει τοῦ ἀνδοώπου 
καϑιεμένην, oomparabo verba Athenaei 7. p. 317. (165. 
Schw.) quae sunt ex ΜΠ excerpta: Ὁ δὲ πολύκους ἐστὶ συ»- 
τηχτικὸς xal Ma» ἀνόηνοτ' πρὸς γὰρ τὴν χεῖρα τῶν 
διωκόντων βαδέξεε, καὶ δεωκόμενος ἔσεεν ὅτε οὐχ ὕποχω- 
θεῖ" συνεήκονται 8 αὐεῶν αἱ Ores μετὰ τὸν τόχον καὶ 
παρίενται" διὸ καὶ ῥαδίως ἁλίσχονεαι. ᾿Ἐωράϑησαν δέ 
ποτε καὶ ἐπὶ τὸ ξηρὸν 'ἐδιόντες, μάλεστα δὲ πρὸς τὰ τρα- 
χέα τῶν χωρέων" φεύγουσι γὰρ τὰ lio. Vbi verba καὶ 
διωκόμενος — ὑποχωρεξ inepte addita mihi videntur, cum 
sufficerent antecedetttia, vbi Aristotelis καϑεεκένην, de- 

-m]issammanum ad capiendum, satis bene commutauit Athe- 
fiaeus illis, τῶν διωκόντων." 
Ad TX, 25, τὰ. τὰς δὲ χόγχας etc. — Vitium loct saga- 
-citer enimaduertit Scaliger, qui ita armotauit: : Sed peius 
"ristoteles posuit inter polypum et nautilum conohas. Nam 
conchae ex. molluscis non sunt.  Miram vero historiam ad 
intelligendum, | Nam eane intelligi debere videtur, eas non 
haerere conchis. Hoc primum est. Deinde non connasci 
cum conchis. .Praeterea uon vnam fabricare sibi, sed'plu- 
res grandiores: quippe a grandioribus. : 

Ad IX, 26, 1. τῶν ἀραχνίων αὲ γλαφυρώταταε καὶ 
λαγαρώταται. Gaza vertit: lausiores et atrigosiores, Sca- 
liger: elegantissimi- et agilissimi. 1n annotaBone haec 
posuit: E4$ λαγαρώτατοι, succinctissimi, εὐξωνόεατοι, 
“Ἰαγαρὸν extenuatum sipnificat. — — Sicautem paraphras; 
explicabis. In araneorum genere sunt alii habitiores et 
segniores. ΑΕ qui expeditiori sunt corpore e$ polisiore, 
eorum opera summa et elegantia et artis subtilitate confe- 
cta sunt. Camus: plus belles et plus lestee que les. autre. 
Infra sect. 4. est τρέτον τούτων σοφώτατον καὶ χλαιφυρώ- 
τατον. vbi Gaza vertit: sapienfdissimum lautissimumque 
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| onmium. Scaliger: eapientissimum et politissimum. Camus: 

| plus pléroyante et mieux faite que toutes celles -1à.  Ter- 
tio loco sect. 6. τῶν δ᾽ ἀραχνῶν τῶν γλαφυρῶν καὶ ὑφαι-. 

| ψόψεων ἀράχνιον πυκνὸν δύο ἐστὶ γένη. Gaza vertit Jau- 
tiorum, Soalger elegantiorum , Camus lgen faites. : 

Ad IX, 36, 7. ταῖς σαύραις ταῖς μοεκραῖς ἐπιβάλλον 
περὲ τὸ στόμα περιϑέον ἀφίησεν — δάχνεν προσελϑόν- 
Gasza vertit: nam et lacertos paruos aggressus. circumdat 
os ei.filis obducit, donec cohibeat: mox adhaerens mor- 
suns defigit. Scaliger: Nam minores quoque Jacertulas 
inuadit et ob 05 circumcurrene emittit fülum, donec buc- 
cas comprehenderit: $um vero aggressus mordet. ΑΔ quae 
iaannotauit: zQocalóor. Nom intelligas, quomodo προς.- 
ἔρχεται: quippe iam super ipso est, si 0e obduodt tela πε. 
θεϑέογν. — Nam δὲ non insidat , δαὶ lacerta cum ἑσία͵ 
At ipsum hoc περρϑέον admonere poterat virum egregium, 
araneum non insidentem lacertulae telam emittere atque 
ea os lacertulae obuoluere. Neque &mlgAÀo» est inua- 
denas aut aggressus; sed pertinet verbum vna cum ἀφέη- 
σεν &d omissum ὠράχμέονι seu telam vel filum. Circum 
lacertulam currens emissa fila injicit ei tanquam retia, 
quibus tandem os comprehendat; demum accedens impe- 
ditam mordet Nam si insideret lacertae tela obducens, 
abeat lacerta cum tela, vtait Scaliger, contrariam inter- 
pretationem defendens. Camus cum Gaza verbum πάρι- 
ϑέον plane omisit reddere. 

Ad IX, 37, 4.. Πλάετουσε δὲ τὰ μὲν τῶν. βασιλέων 
πρὸς τοῖς αὐτῶν μικρὰ δ᾽ ἐστὲ ταῦτα" τὸ δὲ κηφήνια πρὰς 
αὐτά" ἐλάττω δ᾽ ἐστὶ 'ταῦται τῷ μεγέθει τῶν μελιττίων. 
Gaza vertit; -uues regum minores. faciunt iuxta. uos: 
fucorum justa regum, minores quam auos. — Scaligerz 
Pingunt regales cellulgs iusta suas: illas sane paruas. 
Prope regias fucarias adiunguné, minores quam aint 
epiariae, Camus: Les cellules des rois sont auprés de 
celles des abeilles , mais petites; lp. cellules des bourdons 
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ensuite celles des rois, et en moindre nombre , que celles 
des abeilles. Scilicet is verba τῷ μεγέϑεε omisit cum Camo- 
tiana, neglecta reliquorum Codicum et Plinii. auctoritate, 
quo facilius Philosophum ad concordiam cum sua ipsius 
narratione inferiore et cum recentioribus obseruationibus 
redigere Sed de numero cellarum in nullo genere lo- 
quitur Aristoteles; potius magnitudinem vbique comparat- 
Et tamen vel sic ἀρεϑμῷ additum oportebat, si mumero 
minores significare Philosophus voluisset, — Quod autem 
infra sect. 8. est: οὐδὲν δὲ κωλύεε ἐν τῷ αὐεῷ κηρίῳ εἶναι 
νεοττοὺς καὶ μέλ καὶ κηφῆνας. Ed» μὲν οὖν ὁ ἡγεμὼν 
L5, χωρίς φασετοὺς κηφῆνας γίγνεσθαι" εἰ δὲ μη, ἐν τοῖς 
τῶν μελιττῶν χυττάροες γεννᾶσθαι ὑπὸ τῶν μελεστῶν. --- 
Εἰσὶ δὲ μείξους ol τῶν κηφήνων κύτεαροει. “ναπλάετου-- 
σε δὲ δτὲ μὲν καὶ αὐεὰ καϑ' αὐτὰ τὰ κηρία τὰ τῶν κηφή:- 
γων, og ἐπιτοπολὺ δ᾽ ἐν τοῖς τῶν μελετεῶν" διὸ καὶ ἀποτέ- 
μφνουσιν. Vbi adhaesit Scaliger haeo annotans: ,4f supra 
cellas fucorum ab apibus fieri minores suis dixerat. δὲ 
hoc,verum est, oportet κίτταρον aliud esse a κηρίῳ: et 
tamen non videtur. — — Theodorus loculamentum veri. 
Quoquo te vertas, tamen cellulam esse constat,  Reme- 
dium vitio aperto mullum attulit Scaliger. Illo, quod ad- 
hibuit Camus, vti non licet; sed facilis est responsio. 
Scilicet male Gaza eumque secutus Camus κηρίον cellam 
vertit, Scaliger fere vbique recte fauum interpretatus est, 
sed nescio quo casu vel errore hic subito mutauit et rega- 
les cellnlas, fucarias et apiarias reddidit, vbi in graeco 
sunt faui, κηρία. Nam cellae sunt κύεταροε, plurimae 
in vno fáuo, κηρίῳ. ^ Sed accedit mwnc alia. difficultas, 
quam neuter horum interpretum aut viditaut attigit. Cel- 
laá fucorum &it Philosophus apponi-zoóc αὐτά: quod ver- 
tunt iusta regum cellas, vel prope regias. Verum quaero, 
quidni dixerit πρὸς «uroig? vt antea πρὸς τοῖς αὐεῶν- 
Motum ad locum πρὸς accusatiuo iunctum significat At 
hic πλάττουσε rüotum non habet, et πρὸς situm significare 
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debet. Suspicor igitur, xuÓ' αὐτοὶ, i. e. eeorsum, olim 
scriptum fuisse, Apparet enim ex locis inferioribus, su- 
pra positis, opinionem de loco et situ cellarum fucaria- 
yum variasse, atque ipse Aristoteles sect. 8. modo ex aliena 
narratione loquitur, modo suam ponit opinionem. Alia 
ratione variat narrationem sect. 9. dv δὲ συμιβῇ, outre ἐν 
τῷ evsQ κηρίῳ ἅπαντα ποιεῖν ταῦτα, (μέλε, νεοττοὺς; 
κηφῆνας) ἔσται ἐφεξῆς ὃν εἶδος οἰργασμένον 9t ἀντλίας. 
quae Gasa vertit: quod ei avciderit, 9t eodem in fauo omnia 
haec recipiantur , loculus alter deinceps dispositus habetur 
inanie. Scaliger: Quod δἰ contingat, eadem in cella vt 
omnia haec insini, proximo loco alia cellae species est 
inanis. Camus: i] y en aura un second (gáteau) ensuite 
pour recevoir le superflu du premier. Auxit igitur erro- 
rem, fauum oum oellula permutans, Nec verba δὲ ἀν- 


τλέας reddidit, quae sensum impediunt, quocunque te 


vertas. Errorem autem dixi: nam manifestum mihi qui- 
dem videtur, ὃν slóoc ἐφεξῆς εἰργασμένον non alio sensu 
dici, quam antea, vbi est: ἔτι δὲ ἐν εἶδος τοῦ κηρίου, οἷον 
ἅπαν μέλε ἢ νεοττοὺς ἢ κηφῆνας. quae Gaza pessime ver- 
tit: δέ ad eingulos τοι fauum singulatim εὔὲηρέέ, videli 
vet partem aliam ad mella, aliam ad prolem, aliam ad fu- 
cos accommodasam. — Quam versionem sequentia statim 
conuincunt: nisi Gaza diuersam scripturam fuit secutus. 
Scaliger ita: Kef autem vna cellae species, vt sit totum 
aus mel aut apieula au£ fucus. Camus recte: ef chaque 
gateau “εἰ destind en. entier ou pour le miel, ou pour les 
petites abeilles, ou pour lee bourdons. — Pessime omnium 
Scaliger, qui κηρέον cellam vertit, cum fauum deberet, 
Ánnotatio tamen de fauo recte exponit. Deinde falsam 
»cripturam ἔστε pro ὅτε reddidit. Postea ὃν de numero 
intellexit, quod potius est de vno eodemque genere ope- 
ris, quod sequens ἅπαν μέλε docet. gitur etiam sequens 
ἣν εἶδος ἐφεξῆς εἰργασμένον significat: una eademque spe- 
cies operis vel cellae deinceps erit elaborata. Vides igitur, 
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etiam hoc in loco Aristotelem sequi eam opinionem, quae 
ponit apem bonam et probam fauos melle repletos seorsum 
operari, aeorsum prolis, denique seorsum fucorum fauos- 
Casui tribuit, (dy δὲ συμβῇ) δὶ τὰ eodem fano omnia haec 
jnsint. Igitur hic loeus coniecturam nostram x«' αὐτὰ 
iterum confirmare videtur. 

Ibidem sect. 5. svi. Scaliger: Pidefur propolis 
huius mitys esse, cognomen translatiuum: neque alibi, vt 
puto, reperies. — Theodorus commosin vertit. Plinius vero 
in endacimo commosin prima fundamenta et primam cru- 
etam saporis amari voegt.. 4t propolin inter coria e£ ce- 
ras esse ait, magni ad medicamina vsus. — Quare aliud 
mity puto, et aliud commosin, 

Ibidem: τοὺς κηφῆνας κηρία μὲν πλάτεειν καϑ' av- 
τοὺς — καὶ ἐν τῷ αὐτῷ κηρέῳ μεριζομένους πρὸς voc με- 
λίτεας. Gaza vertit: et cum apibus negotium conficiendi 
faui partiri dicant. Scaliger: .diunt quidam, fucos per se 
ipsos cellas condere eodem tum alueo tum partito ad. id 
cum apibus munere.  Annotauit ad haec: ἐν sq αὐτῷ σμή- 
»e& sane: non ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ. — dt hoc quí potest: «€ 
κηρία sibi propria faciant ἐν [τῷ αὐτῷ suppleo] χηρέῳ 
ciun apibus. — Intellige autem τοὶ κηρία cellas, τῷ κηρέῳ 
fauum totum. μερεξομένους, wt lae suos, hi suos struant, 
Iterum errauit, cum κηρέα cellas interpretaretur. Camus 
et verba xo' αὐτοὺς omisit, et κηρία cellules male ver- 
tit Opponuntur sibi καϑ᾽ avrovg, et igebopévove πρὸς 
tac quiso: vt sibi respondent ἐν τῷ αὐτῷ. σβήνει εἰ ἐν 
s. a. κηρίῳ. Manet igitur eadem κηρίου notio vtrobique. 

Ibidem sect. 11. καὶ πολλάκις ὁρῶνται ἐν tQ τεύχεε 
αποκαϑήμεναι. — Gaza vertit: et quidem saepe visuntur fo- 
ris in alueo residentes exules. — Scaliger: 4c saepenumero 
conspiciuntur sedentes in muro. Ad quae aunotanit haec: 
Tanquam in statione excipientes fucos ignauos apes pro 
muro sedent. $t Theodorus non de apibus, sed de fucis 
legit. Perum in Codice nostro est ἀποκαϑήμεγαε, non 
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ἀ)ποκαϑήμενοι. Et illae ne ibi quoque consider& patiun- 
£ur: et dli non coneidunt, sed facto agmine rcpeiunt pa-. 
triam. llae vero in statione excubant pro muro.. 4dcirco . 
dixit ἐν τῷ τεύχει. Sic haec scripta prodidit Maussacus : 
quauquam sit manifestum, Scaligerum seres scriptum le-. 
gisse aut voluisse, Camus hunc ducem secutus verüt: e£ 
on les voit souvent faire le guet em dehors sur la ruche. 
Quem sensum ne fidiculis quidem. e vulgari scriptura rsv- 
Ζέε exlorqueas. Nihil tamen annotetionis Gallus addidit. 
Scripturam ze/yes nulla ratione vel excuaare vel defendere 
liceti nec est verbum ἀποκαθῆσϑαε excubiis militaribus 
aut proprium aut accommodatum, — Significat dissidium 
apium et fucorum in eodem alueo residentium: quo signo 
Philosophus odium apium in fucos volnit indicare. 

Jbidem sect. 21. xoi πλῆρες γέγνηταε τὸ κηρίον. Male 
editum est γέγνεται errore operarum. 

Ad IX, 48, 5. παραπλησίως δὲ, ὥσπερ ἐν τοῖς κη- 
οέοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. Gaza vertit locum :. quae quidem 
superne per summa veapeti vermium specie multo grandio- 
rum gignuntur £n cellulis continuatis quatuor numero aut 
paulo pluribus. Alioqui inerescendi ratio ducibus eadem 
quae vespis est. Hunc secutus Caius: On les voit pa- 
roitre comme de longe vers, en haut et enr la surface du 
gu&pier, dans quatre rangs de cellules ou un peu plus. Il 
y a trés-peu de difference entre leur formation et celle dee 
autres guépes dans l'interieur du gáteau.  Vterque scri» 
pturam vulgarem σφηκῶν sequitur, vbi Aldina et meliores 
Codices ἡγεμόνων habent. Praeterea Caius assumsit ali- 
quid ex. interpretatione Scaligeri, quod reliquae versioni 
disconuenit. Scaliger enim ita vertit: Qríuntur hae gran- 
diorum vermium specie in quatuor aut non. multo plurium 
énfer 86 continualarum superiorum cellarum labris aum- 
mis. Cetera similis: ratio ducibus δὲ is, quae intua in.cellia 
generantur. ἴδ igitur 'scripturam ἡγεμόνων reddidit, sed 
verba ipsa graeca quomodo scripta voluérit, vt sensum 
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interpretationi suae accommodatum funderent ,: non edidit 
in annotatione: Ponit, inquit, generationis locuri in ma- 
tricibus, quo solo distare dicit a generatione ceterarum 
vesparum.  Differentiae autem duae sunt. ἄνω καὶ ἐπε- 
πολῆς. “απο cum haec dixit breuissime et obscurissime, 
.ostendit cetera non differre illis verbis: παραπλησέως δὲ 
ὥσπερ ἐν τοῖς κηρίοις τὼ τῶν ἡγεμόνων. Nam ἐν τοῖς κη- 
ρίοις, intue fiunt vespae ορογαγίαε. Qua in interpreta- 
tione perspicacitatem viri egregii equidem plane desidero. 
Primum, vbi vulgatur οὗτοι, quod refertur ad proximum 
vocabulum μήτρας, scriptum oportebat «bras: nisi Phi- 
losophus non insolita metonymia ἡγεμόνας intelligi voluit. 
Deinde ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπιπολῆς recte Gaza. vertit 
superne per summa veepeti. Contra male Scaliger, quasi 
scriptum sit: ἄγω ἐπὶ ϑυρίδων δσυνεχέων τεττάρων ἢ — 
πλειόνων ἐπιπολῆς. Αἴ enimuero plane scriptum est ἐν 
ϑυρίσε) quod est ἐπ cellis. Cum vero sequens ἐν τοῖς κα- 
oloce vertit intus in cellis, Cainus autem dans il" intérieur 
du gáteau, Scaliger quidem geminum errorem, Camus 
autem simplicem admisit, Male enim vterque ἐν τοῖς κη- 
οίοες ad. interiorem cellarum partem retulit, et vocabulo 
ἐπιπολῆς opponi voluit. Praeterea íalso Scaliger χηρέα 
cellas interpretatus est. Denique sententia ea, quam Sca- 
liger expressit, verbis graecis non inest, neque inde effici 
potest, nisi scribas ὥσπερ οὗ ἐντὸς ἐν τοῖς κηρίοις. Gaza 
hano fere scrípturam reddidit: ὥσπερ οὗ τῶν σφηκῶν. Vul- 
gatum nunc ἡγεμόνων nullo modo ferri posse mihi vide- 
tur. Comparentur enim ita duces cum ducibus. At do- 
eendi ordo postulabat comparationem sobolis ducum cum 
sobole vesparum operariarum. Quod si fortasse cogites, 
Éeri posse, vt óomparentur duces vesparum cum ducibus 
. apium, tum vero primum τῶν μελεσσῶν additum oporte- 
bat; deinde vesparum operariarum generatio noi decla- 
ratur, sed plane omittitur. Equidem, dum meliores Co- 
dices veram scripturàm obtulerint, iu vertendo hoc loce 
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secutus Sun: hanc rationem, quasi seriptum esset: ὥσπερ 
οὗ (scilicet σχωληκες) ἐν τοῖς κηρίοις τῶν σφηκῶν. 

Ibidem sect. 4. ἀποϑνήσκουσέν ὑπὸ τῶν νέων σφη- 
κῶν, καὶ τοῦϑ᾽ ὁμοίως συμβαίνει. Θακα ὑπὸ vertit, non 
vulgatum μδεαὶ, eumque sequitur Camus. Scaliger autem 
ita: cum iunioribus vespis eimili fato intersant * atque an« 
notauit haec: 7heodorus non legit μετοὶ, «ed 920; male. 
Nam quid esset xoà τοῦϑ᾽ ὁμοίωφ συμβαίνει ? Sane ὁμοίως 
significat similiter illas atque ápes ( vespas? ) inzerire: in- 
fereunt erum nouellae , hon interimunt ; atque ilis subimni. 
nisírant cibos. Quare igitur interimerent? Quare nom 
potius nouos occupatores? Neque natura patitur, vt pa- 
rentes a. liberis interficiantur iam adultis. Equidem plane 
nunc cum Scaligero sentio, et scriptaram quz praefero. Sed 
verba καὶ τοῦϑ' ὁμοίως συμβαίνει vitiosa conuincit et sen- 
sus alienus et versio Guilelmi: quare hanc sceutus malim 
καὶ τοῦτ᾽ cd συμβαέγεε. Nam Cami ratione vti equidem 
nolim, qui vertit: ou bian s'ils pourroient vivre plus longs. 
tems : le premier est le plus vraisembiable. [πὶ graecis enim 
mullum huius interpretationis est vestigium. 

Ibidem sect. 5. οὐκ ἐξιέναε δὲ, οὐδὲ βάλλειν. Gazam. - 
vertentem exstringere recte secutus est Camus. Contra Sca- 
liger, qui it& annotauit: Nisi negasset infra has matrices 
habere aculeos , posset ἐξιέναε referri ad aculeum, wt etsi 
aculeatae sint, aculeum tamen intus manere, e£ non ft 
rire. Et eic videtur legisse Theodorus.  diberius quoque 
multum hanc fulsit opinionem: non extralunt, iaquit. Et 
ipsas ait' inuentas aculsatas per anatomiam , paruumque 
habere aculeum. J4tque ita mihi quoque videtur. Cum vero 
dicat Philosophus eas aeuleum nom habere , puto id intel 
ligi debere, quoniam inutilis ipsis est : quia aculeus nequé 
exit , neque eo ipsae feriunt. Et structura verborum 216. 
gitat Gazae interpretationem ; itaque eum secutus est Ca- 

mus; et locus in inferiore oratione nullus extat, vbi neget 
Philosophus, matrices habere aculeos. Sed Capitis 29. s. 3. 
Kk a 
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est de apibus: ἐν μὲν οὖν ταῖς μελίτταις &xeyrQos εἶσε καὶ 
οὗ κηφῆνες καὶ οἱ βασιλεῖς. Quae Philosophum sane non 
decet variatio sententiae. 

. Ibidem sect. 6. Τροφῇ δὲ zoGvroi — τὴν δὲ πλείστην 
ἀπὸ ξωοφαγίας. Nisi verbum ἔχουσι excidit, structura 
flagitat scripturam z$j δὲ πλείστη. 

Ibidem sect. 7. τραπείσης τῆς ὥρας. Vulgatam προξού- 
σης τῆς ὥρας cum Scaligero fere vertit Camus: lorsque la 
saison est avancée. | Albertus: zn fine hiemis. E cuius et 
Guilelmi versione fere est, vt lacunae suspicionem capiam. 
Albertus videtur nidos tenthredinum 1n vesicis foliorum 
vli lstentium, humore glutinoso repletos, intelligi vo- 
luisse. 

Ad IX, 50, τέχτουσεν — ϑυρίσει δυσὲν — ἐν τούτοες. 
Vitium loci nunc demum agnosco. Aut plura exciderunt, 
veluti κηρία πλάτεοντος, aut certe scribendum ἐν ϑυρίσε 
-— ταύεαις» Vi-oap. 28. s. 5. Sed mentio faui omnino desi- 
derari videtur, cuius sunt cellae vel ϑυρέδες. 

Ibidem: πολύχουν δ᾽ ἐσεὶ, καὶ zd τενϑρηνιεὸν — προ- 
μηκέστερον. Gaza. verbit: Multiplex huius quoque teredi- 
narium eset, δὲ lohge amplius quam vespae, atque porre- 
etius. Scaliger: T*redinaria quoque structura multis cel- 
ls constat, multoque pluribus quam veuparia: atque et- 
iam longior est. Camus: elle fait de grandes excavationa : 
va retraite est beaucoup plus grande que celle des guépes et 
pius allongde. Quae postrema interpretatio vocis πολύχουν 
emnium zsioime lauderi potest —Cogitauit autem Gallus 
χοῦν, terram egestam. "Vocabulum dicitur de plantarum 
foecunditate, inprimis frugum fertilitate. Sed Gramma- 
tici interpretantur etiam per πολυειδὲς et πολύεροπον, et 
Guilelmus mul&formius vertit. Posui in versione quod 
mihi optimum videbatur. Gaza. τενϑρηδόγα male £ered;- 
nem Plinii interpretatur, quae est diuersa, vt recte monuit 
Scaliger, qui. nomen reróQxóovoc alicubi in Italia esse ait 
piccica mortnos, | 
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» Ad Cap. 31, 1. Περὶ δὲ τὰ ἤϑη — καὶ αὐτῶν τῶν 
ἀγρίων. Recte monuit ad h. }. Scaliger: De' animalium 
móribus cum instituieset, persecutus est. per summa ge- 
mera species. 44. sane etiam quadrupedes supra, tum mi- 
nores feras, quaeque gregatim viuant, quaeque solitariae ; 
earumque prudentiam , solertíam , mores quoque ab his ha- 
bitibus ductos narrabat. Quare non recte factum est, cum 
hanc veque in partem distulit reliquum historiae, quae ad 
quadrupedes feras pertineret. Nam sane ab vrsae moribus 
( cap. 7.) non erant haec diuellenda, quae hic posita sunt. 
Neque vero quod hie dicit , ἐργασία καὶ βίος, tolli&, quin 
mores quoque sit executus. | Quos repetet, percurrere qui 
vola. — 

Ibidem: βάδην ὑποχωρεῖ καὶ κατὰ σκέλος, καὶ κατὰ 
βοαχὺ ἐπισερεφόμενος. Gaza vertit: sensim pedatimque 
discedit crebro subsistens atque respectans. Camus: i se 
retire lentement pas à paa, et bientót 4 se retourne. S6a- 
liger: pedetentim. cedit et oblique «t subinde sese conuer- 
tens. Ad quae ita annotauit: Καταὶ σκέλος. Hoc genus 
incedendi eupra etiam attribuit: pedatim Plinius , vt dixi- 
mus. Sed intellige sic : quia vestigia posteriora non di- 
recta linea αμὲ occupant, aut sequuntur , aut transiliunt 
priora , sed, interiore aut exteriore linea feruntur. Ita ne- 
cesse est , v£ oblique ambulent. Quare semper et prorsum. 
et retro intuentur. Kara βραχύ: parum intermittens tem- 
poris, αμὲ aliquantulum. — Theodorus recte crebro 'sub- 
sistens, 

Ad IX, 32, 1. μολακωτέρα δὲ ἡ ϑρὶξ τῆς τοῦ ἵππρυ, 
. «ol προσεσταλμένη μᾶλλον. Gaza vertit: ceruix iubata 
armorum tenus , vt equi est , sed villo molliore , quam iuba 
equina δὲ compositiore. Color pili totius corporis flauus, 
iuba prolixa et ad. oculos vsque demissa et frequens, co- 
lore inter cinereum et rufum — aed villo supra squallidiore, 
subtus lanario. Scaliger: niei quod iubam habet qd, sum- 
mos vsque armos, sicut equus.  Kerum pilus eius mollior 


518 CYRAE POSTERIORES 


quam equinus et demissior : pili color ffauus. Longus et. 
iam crinis ad oculos veque pertinens, Color sius inter ci, 
nereum et rufum —- eed squallidior, atque subtus lanaceus, 
Ad quae ita annotauit: 7heodorus compositior: male: sed 
demissior. Προσεέλλεν, produco πρὸς τέλος, Bass καὶ 
τυκνή. Κὲ βαϑεῖα hic sit prolixa, non autem , vt in barba 
et silua, densa. 4i παρῶαε ἵπποι. spadicas puto esse, 
Non igitur eo colore viuido, sed αὐχμηροτέραν: quoniam 
equallidi sunt dilutiores. Jdciroo non sunt 3vogol σφόδρα. 
, Gamus: mais les poils de cette criniers sons plus mous ei 
descendent plus bas que ceux du cheval. Le pelags du δο- 
vase esi fauve, sa criniere épaisse et assez longue pour de- 
scendere jusque sur les yeux. Sa couleur tient à peu prée 
le milieu entre Je cendré et leroux, sans étre cependant 
telle que celle des chevaux qu'on appelle ajezans; leur poil 
est plus sale , dana les parties basses ij a approche de la 
Jaine. Mihi quidem oratio graeca disturbats et confusa & 
librariis esse videtur. Quid enim erat caussae, cur bis raíz 
commermoraretur, bis $9015, seme] τρέχωμα ἢ Color pri- 
jum τριχώματος fuluus, seorsim iubae, vt videtpr, me- 
dius inter cinereum et rufam editar. Gallus in interpretan- 
dis verbis modo Theodorum sequitur, alicubi Scaligerum. 
De χαίτῃ, iuba, dubitare nos non sinit vsus loquendi et- 
jam ab Aristotele seruatys; sed de yoce τρέχωμα εἰ ϑρὶξ 
dubios nos facit vicinis reliquorum verborum. Equidem 
tamen non dubitsuerjm pronunciare, soíouo pertinere ad 
pilos totius corporis: τρέχα antem et iubge villis et totius 
corporis pilis. esse communem.  lungamus nunc loca de 
juba disiecla: πλήν χαίτην ἔχει μέχρι τῆς axoeuiac, ὥσπερ 
ἕππος , μαλακωτέρα δὲ ἡ ϑρὶξ τῆς τοῦ ἵππου καὶ προσε- 
σταλμένη μᾶλλον. αϑεῖα δὲ καὶ μέχρε τῶν ὀφϑαλμῶγ 
καϑήχουσα ἡ χαίτη ἐστὶ καὶ πυκνή. Becte hic Scaliger 
βαϑεῖαν prolixam interpretatur, vti verba καϑήκουσα 
καὶ μέχρε τῶν ὀφθαλμῶν docent. Sed male interpretatur 
mpoaparaluérn demiseior, Spilicet js falsam.scripturam 
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προεσταλμένη secutus erat, quae legebatur etiam in Geo- 
ponicis 16, 1, 9. vbi ὦτα προσεσταλμένα sunt, quae Varro 
Rei rust. 2, 7. aures applicatas vocat, vt recte iam olim 
monuit H. StephaniTbesaurus. In canibus Pollux 5. s. 58. 
probat πλευρὰς προσεσταλμένας. In nostro loco Stephanus 
cum Budaeo προσεσταλμένη μᾶλλον interpretabatur ad- 
ducta magis, breuior, nac longe per armos fusa, adstricta: 
E quibus mihi maxime vocabulum adstricta placet, quod 
vesti fluxae statum oppositum optime designat, vt in loco 
Basilii ἃ Stephano posito: χεταὴὶν προσεσταλμέγος ài ξώ- 
γῆς τῷ gogo:  Hiuc Plato Gorgiae sect. 143. καὶ αὑτὴ 
μὲν προσεσταλμένη ἐστὶ καὶ κοσμέα, καὶ ov σεμνύνεταρ 
ἐσχηματεσμένη. vbi locum e Menone: οὐδὲ ὀγκώδης τὸ καὶ 
ἐπαχϑὴς, αλλὰ κόσμεος καὶ εὐσταλὴς ἀνὴρ. comperauit 
amicissimus Heindorf. 

De colore iubae et corporis pilorum superest dubi. 
tatio. Equidem, posito tanquam certo, certe verosimili, - 
quod in quadrupedum iubis obseruare licet, colorem iubae 
esse fere lucidiorem, ita statuo; iubae bonasi colorem esse 
fuluum; pilorum totius corporis inter cinereum et rufum 
medium. Itaque verba duo τοῦ εριχώματος suo e loco mota 
esse a librariis censeo, eaque post duos versus transfero 
ita: Τὸ δὲ χρῶμα τοῦ τριχώματος ἔχει μέσον τι — αὐχμη" 
ρότερον. Ita recte statim sequitur τὴν τρέχα δὲ τὴν κατω- 
$e». ἐρεώδη. Tum sententia bene clauditur verbis , μέλανες 
δ᾽ ἢ xnvggol σφόδρα ov γίγνονται, ad totius corporis pilo- 
rum colorem referendis. Denique oratio Π1811 amplius 
disturbatum, nihil disiectum aut temere repetitum habet, 
sed singula et membra et verba recte disposita et compo- 
sita apparent. Atque hanc rationem in versione secutus 
sum. 

Ad IX, 32, 3. Ῥαδίως δὲ χρῆτὰε τούτῳ καὶ πολλάκις’ 
καὶ ἐπικαΐεε, ὥστε ἀποψήχεσθαε τὰς τρίχας τῶν κυνῶν. 
Gaza vertit: quo praesidio facWe vtitur: et plerumque ita 
adurit , vt pili insectantium .canum absumantur. Scriptum 
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igitür legit xoà πολλάκες ἐπικαίεε. — Quan scripturam se- 
: cutus Gazam reddidit etiam Scaliger: Cuíus vsus perfa- 
'cilis est: saepe etiam comburit ,| adeo et deglabrentur ca- 
es. Vulgatam expressit Camus. Equidem cum Gaza sen- 
tio. «Nam post vsum stercoris promtum, vires eius exse- 
quitur, quae sunt eiusmodi, vt saepe canum pilos adurat 
atque absumat, nempe si insectautes atligerit, 

Ad IX, 34, 1. ὡς δ᾽ ὑχευσαντος ἀπέπεσε, τότε μὲν 
ἀποτέλεσε τὴν συνουσίαν, — ἀπέκτεινε. Gaza vertit: Qui 
dum coiret , delapso ορογωποπέο agnouit matrem , et quam- 
vis coium ubsoluerit, memor tamen commissi sceleris 
pauta post — interemit. Quem seoutus est Camus, Scaliger 
autem : quod cum illo coeunte delupsuimn esset , tunc qui- 
dem peregit rem: paulo post vero. Ad quae ita annotauit: 
Nota orattonem. disturbatam, | nee. satis aptam, Nam 
ὀζεύσανεος est praeteritum: vt sit veliun delápsum post 
coitum. Quid igitur subinfer&? καὶ τότε μὲν ἀπεεέλεσε 
τὴν συνουσίαν. "une igitur abeoluit coitum: nam iam 
absoluerat. [gitur ὀχεύοντος melius legatur, aut transfa- 
| rantur verba sic: Καὶ τότε μὲν ἀπετέλεσε τὴν συνουσέαν, 
ὡς δ᾽ ὀχεύσαμεορ ἀπέπεσε, μεκρὸν ὕστερον eto. Theodorus 
quoque legit, sicut nos. Equidem scripturam Codicis 
Guilelni, cuius vestigia sunt etjam in versione Gazae, in 
versione, tanquam veram, reddendam censui, 

Ad IX, $6, 2. vov δὲ ϑέρους — φωνὴν», καὶ pvxére 
παντοδαπὴν, ours ταχεῖαν. Verba καὶ οὐκέτε παντο-- 
δαπὴν exciderunt in nostra editione. Pro o/re male scri— 
phun vulgo οὐδὲ legitur; quod antecedens ovxér« damnat. 

Ad IX, 57, 3. εἰ δὲ μὴ, αἐσχίους καὶ ἐλάττους yi— 
γνονται ol δαμάλεις, "Fur£uyoysov δὲ τὸν τρόπον τοῦτον. 
Ita scilicet duce Gesnero cum Camo scribere debueram. 
Vulgatum o£ δὲ δαμάλερς non magis ferri potest, quam 
scriptura « δὲ δαμάλεις. Vidit hoo Scaliger, et verba tria 
in versione omisit, monens in annotatjone: Sed buculae 
"on habent testes, Do lectione οἱ δὲ δαμαλεες moneri 
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potest, non alium esse modum castrandorum iuuencorum, 
qui describitur, quam qui in vitulis adhibetur. Alius est 
modus θλίψεως. ; 

Ibidem sect. 4. Exréuvsrat δὲ καὶ s) καπρέα — πεαΐ- 
᾿ς ψεσϑαε ταχέως. Soranus in Oribasii Collectan. 14; c. 51. 
Praeterea in Gallia sues habitiores et valentioris alimenti 
Jieré dicunt , postquam verus abscissue fuenit. Huc per- 
tiuet etiam locus Aeliani Epistola 70. ἀποφαένω yàg πα- 
ραχρῆμα ὁλοκλήρους, σάξας ἁλῶν καὶ ἐπαλείψας πέτταν. 

Ibidem: ἐνταῦθα γαὰρ ἐπὶ ταῖς μήτραις ἐπιπέφυκεν ἡ 
καπρία. Gasa vertit: hac enim parte adhaeret vuluis apria 
dicta. Scaliger: Ibi enim scrophis vulua a natura sita est, 
quo loco paululum soindentes consuunt. In annotatione ad- 
dit: Fulua in ingressu matricis est , quasi vestibulum. Sed 
non esteo inloco, vbi in maribus testes. Tamen Camus, 
vuluam a matrice non distinguens: o?est là méme que la 
7nmaírice eat aiiude dans les femelles. 

Ibidem sect. 5. de camelis exsectis feminis: ϑόουσε 
δὲ ϑᾶττον τῶν Νισαίων ἵππων πολὺ, ἐὰν ϑέωσι. Scaliger 
vertit: Currunt celerius quam Nisaes equi , aj longior fu- 
&urus siá cursus, propter tractum cursus porrectiorem. Gaza: 
Currunt cameli celerius , quam equi Nisaei , propter laxio- 
rem sui gradus glomerationam. Omisit igitur verba πολὺ, 
ἐὰν ϑέωσι. Camus: Ces animaux, lorsqu' ile courent , 
dévancent de beaucoup les chevaux Nisdens, à cause de 
Ja grandeur de l' ouverture da leur pas. Becte is deseruit 
Scaligeri auctoritatem. Graece enim si Philosophus dicere 
voluisset, quod Scaliger, sine :dubio ex more Graecorum 
posuisset πολὺν ἐαν ϑέωσε, intellecto vocabulo δρόμον. 
Sed non omnes cameli ad cursum incitantur, sed paucae, 
et praesertim illae, quae a cursu δρομάδες vocatae fuerunt, 

Ad Librum X. eiusque versionem latinam ab Alberto 
iMagno factam. Cum diu dubius haesissem, Scaligerine 
versionem, tantopere a textu graeco discrepantem , adiun- 
gerem, quod fecerunt vulgarium editipnum auctores, ita 
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vt lectorem de mutato versionis ordine a vulgato textu 
graeco multis in locis diuerso ne admonere quidem digua- 
rentur, an ipse nouam, textus noui ordini et scripturae 
accommodatam , conscriberem, quod ratio editionis sus- 
ceptae postulare videbatur, tandem in eo consilio constitj, 
vt Alberti versionem ex Arabico factam subiungendam 
censerem ; quo facto lectoribus de apctoritate codicum 
scriptorum antiquissimorum constare posset. In plurimis 
enim locis codex graecus Guilelmi de Moerbecka conspi- 
rat cum eo, quem versio Árabica secuta fuit, quod qui- 
dem e versione Michaelis Scoti coniicere liceat, quam 
Albertus reddidit Atque ita satis asseritur translocatio 
capitum multorum, quam, solam ingenii coniecturam at- 
que acumen secutus, vti videtur, Scaliger proposuit et 
Sylhurgius admisit. Venerat quidem in mentem, Scaligerq 
comiecturam subministrare potuisse versionem antiquam 
Guilelmi, quam ab amicis, vt sibi mitteretur, petierat; sed 
nondum potui resciscere, an vnquam ea typis exscripta 
et publicata fuerit. De Alberti versione maior possit esse 
dubitatio, quam in nouem reliquis historiae libris diligen- 
ter Scaliger postea comparauit, Quicquid tamen eius rei 
sit, Scaligeri coniecturam firmat auctoritas versionis ge- 
minse antiquae, Contra vulgatum ordinem et textum red. 
didit Natalis de Comitibus, cuius versionem, Bernardq 
Nangerio inscriptam, exhibent opera Aristotelis latina 
.facta et Venetiis pluries impressa, Editionem anui 1560, 
eoram habco. De versione Natalis iudicium meum non 
desiderabunt, qui viri ingenium e ceteris scriptorum grae- 
corum versionibus coguitum habent. In editione operum 
latina Veneta anni 1552. liber decimus a [oh. Bernardo Fe- 
liciano conuersus extat. Alberti versionem ex editione 
Veneta comparatam cum Lugdunensi omnium emendatis- 
sima posui. | 

De libro ipso graeco posuit Camus Praefationis p. X |I. 
coniectarqin satis probabilem, librum a Diogene Laertio 
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inter Aristotelieos commemoratum ὑπὲρ τοῦ μὴ γεννᾷν» 
esse eum ipsum, quem nos loco decimo positum historiae 
subiunximus, Atque hoc vnicum adhuc antiquitetis testi- 
monium disertum de hoc libro repertum esse existimo. 
Plura in eo supersunt vel vitioss vel dubia, quae do- 
clioribps emendanda commendo. Nuric videbimus loca eo, 
vbi scriptor modum tangit, quo vterus semen masculum 
ad se trahere dicitur. Sic igitar Cap. 2, 1. ἐντοῦϑεν (anto 
os vteri proiectum) σπῶσε ξῷ zxreuuasi, οἷον αἱ ῥῖνες, 
καὶ al ὑσεξέραε τὸ σπέρμα. Iterum cap. 8, 4. πνρύμα:εί τε 
ydQ $Àxss ἡ ὑστέρα τὸ προσελϑὸν ἔξωθεν αὐτῇ, ὥσπερ 
πρόξερον ἐδἴρηται, — Ὅσα δὲ πνεύματε, πάγεα ἐσχυΐ ἐρ- 
γάξεται. lortium cap. 3,.7. ἐντεῦϑεν yap σπᾷ τῷ πνεύ- 
ματι; ὥσπερ τοῖς στόμασιν ἢ τοῖς μυκεῆρσεν" πάντα γὰρ 
ὅσα μὴ ὀργάνοις προσάγεται, ἢ σύμφυσεν ἔχει ἄγωϑεν. 
κοῖλα ὄντα, ἢ πνεύμιατε ἕλκονταε ἐκ τούτου τοῦ τόπου. 
Quae admodum vitiosa emendare nog possum. ]n iis, 
quae sequuntur, similitudinem quandam inter partes vteri 
et nares adstruere conatur scriptor: vnde equidem suspi. 
cor, in eo loco, vbi esf ἢ σύμφυσιν --- ἢ πγεύματε ἕλκονταε 
— τόπου, non de duobus diaersis modis attrahendi cor- 
poris alicuius esse sermonem, sed de vno tgntum , quem 
similem esse ait scriptor ei, qno os vel nasus per spiritum 
intro actum attrahit aerem, odores, aquam et similia cor- 
pora. Sunt de modo attrahendi vtero proprio loci etiam 
Aristotelis, veluti de Gener. anim. 2, 4. φέρεται ydo éxa- 
στον εἰς τὸν o£x&oyv τόπον, οὐδὲν ἀποβιαξομόνου τοῦ 
πνεύματος, οὐδὲ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας ἀναγκαζούσης, 
ὥσπερ τινές φασιν ἕλκειν va αἰδοῖα, φάσκοντες ὥσπερ τὰς 
σικύας; τῷ v6 πνεύματι βιαζομένων. vbi Gaza vertit: non 
vim apiritu inferente , non alia eiusmodi causa cogente, et 
quidam a testibus trahi modo cucurbitarum medicinalium 
per vim spiritus opinantur.  Guilelmas diuersam scriptu» 
ram spiritu a vim passis (Uno βιαξομένων) reddidit. Ge- 
injngs modus trshendi hic gemoretyr, vnus cucgrbitarum 
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:calefactarum, alter oris nariumqué, quae aere intus acto 
attrahunt aquam, odores et similia. In altero agit vis ca- 
loris, iu altero voluntas per organum. Postea Aristoteles 
exponit rationem attrahendi, quam ipse statuit: £A»xes δὲ 
τὴν γονὴν. ὁ τόπος διὸ τὴν ϑερμότητα τὴν vxcoyovgay: 
καὶ ἡ τῶν καταμηνέων δὲ ἔκκρισις καὶ συνάϑροισις ἐμπυ- 
ρεύεε ϑερμότητα ἐν τῷ μορίῳ τούξῳ' ὥστε καϑάπερ rc 
ἀχόνιτα τῶν ἀγγδίων, ὅταν ϑερμῷ διακλυσϑῇ, σπᾷ τὸ 
ὕδωρ slc αὐετὰ κατασερεφομένου τοῦ στόματος. Καὶ τοῦ- 
: so». μὲν τὸν τρόπον, oU σπᾷ᾽ ὡς δέ τινες λέγουσι, τοῖς ὁρ- 
γανικοῖς πρὸς τὴν αυνουσίαν μορίοις οὐ γένεταε κατ᾽ οὐ- 
δένα τρόπον. quae manifesto vitiosa vertit Gasa ita: aquam 
in «e £rahunt ore inuerso : χα attrahitur. Nec audiendi; 
eunf, quà partibus aocomumnodatis ad coitum officialibus 
id fieri opinantur : mulo enim pacto sic fieri potest. Le- 
git igitur scriptum, vt Gailelmus, qui vertit fit attractio, 
γέχνεταε xpodGWaqéc, vbi nunc est ov σπᾷ. Aocoram- 
bonus Codicis Vaticani scripturam γέγνεταε διάσπασις 
posuit. .Vtrem scripturem probes, nihil interest. Philo- 
sophus improbat eorum doctrinam, qui vterum eadem ra- 
lione semen attrahere:statuebant, qua os et narea, aere in- 
tus attracto, simul aqnam, odores et similia attrahunt. 
Ipse modum attrshendi .comparat cum aitracHone cucur- 
bitae et testae calefactae. . 
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Lini huius argumentum excerptum idem Alberfas ver- 
sioni libri noni historiae subiunxit distirftcetnm in duo ca- 
pita, omissis tamen descriptionibus et exemplis animalium, 
quae in editione Veneta, quo ipse ΟΊ ΒΟΥ vsus sum, prae- 
terquem in solo libro X XI. pagina 10n. et 1035. aduersa ita 
inscripta leguntur: Tractatus quintus octaus libri (est 
nonus Aristotelis in nostra editione) animalium de sohttione 
dubiorum quae oriuntur ex praedictis. Capitulum primum, 
et est. di, de. ex. quibus principiis . animalia diuer&imode 
participant prudentia stultitia et quae ait prudentia , qua 
participant. —— — Capitulum ἢ]. e£ est. di. de cunsa libe- 
ralium et mechanicartim operationum, quas habent. bruta 
animalia... Exemplum Alberti imitatus ipsum librum XXI. 
integrum snbiunxi historiae de animalibus, cum propter 
argumenti affinitatem: explieat enim rationem et causam 
prudentiae eius, quam in veris animalium generibns spe- 
ctandam proposuit liher nonus: tnm vero in primis me 
mouit ve] raritas vel auctoritas libri plerisque historiae 
naturelis scriptoribus etantiquis et recentioribus hucusque 
ignota, Aristoteli equidem vindicare eum non. dubitaue- 
rim cum ptopter argumentum et doctrinae rationem plane 
cum Aristotelea consentientem, et animalium tractationem 
iusta demum clausula: absolnentem, tuu propter antiqui- 
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tatis testimonium , quod Arabibus petstasit, vt hunc li- 
brum ceteris subiunctum et connexum in suum sermonem 
conuerterent: vnde in latinum transtulit Michael Scotus: 
cuius versionem in rem suam convertit Albertus ita ᾿ γι 
more suo, quem in reliquis etiam Philosophi scriptis te- 
huit, additis interpretetionibus suis et exetnplis passim 
interpolaret. Has Alberti interpolationes quatenus inda- 
gare potui, diligenter ómhes iniectis vncis seclusi et di. 
stinxi. De cetera libri doctring equidem neminem facile 
dubitaturum esse confido, esse Áristoteleam, siue ipse 
Aristoteles siue eius discipülus Theophrastus auctor li- 
bri sit. Hunc enim nominat versio statim initio: sed plu- 
rimis aliis in loeis scriptorem faeit itx loquentem de scri- 
ptis suis, vt lectór Aristotelem facile agnoscat. Indicium 
de hoc libro Aristotelico, quem in versione ex Arabico 
facta superstitem habemus, feoeram notitiasque aliquot 
animalium nouas inde exoerptas posueram in libro verna- 
culo: Leipsiger Magasin sur Naturgeschichte und Oeco- 
nomie herausgegeben von N. G. Leske , anni 1786. p. 207 
seqq. idem indicium repetieram in Specimme 1. Physiolo- 
giae Amphibiorem p. 3. Obiter rem tanquam nouam 
narraueram imn epistola ad Buhlium data, qui deinde, ne- 
glecto vel ignorato indicio meo, ipse librum Aristotelicum 
eum.indagare conatus est, quem graece hodie estare πες 
gaueram. ᾿ Verum operam infeliciter perdidit vir doctus. 
Qnem enim is librum in sola versione Arabica et Latina 
supershtem hodie esse existimanuit, i» graece hodieque ex- 
stet, et est liber primus de Partibus animalium.  Disputa- 
tio Buhliana inserta legitar Commentationibus Societatis 
Goettingensis Tomi XII. p. 94 — 115. | 
Antequam de argumento libri huius quze supersunt 
dioenda exponam, annotandum existimo, editionem no- 
stram integriorem factam fuisse comparata editione ope- 
rum Alberti Lugdunensi cum Veneta anni 1495. et Man- 
* tuensi 1479. .Haec in extremo subscriptionem hanc prae- 
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fert: Finit feliciter opus Jiberti magni Philosophi de ani- 
malibus: impressum Mantuae per Paulum Johannis de 
Butechbach alamanum Maguhtinenais dioecesis. Sub anno 
uni Millesimo quadringentessimo septuagesimo nono: die 
vero duodecima lanuarii: regnante ibidem felicissime ii- 
lustrissimo dotnino Dio Friderico de Gonzaga Marchione 
terció. Consentit fere cum Veneta, quae inde expressa 
fuisse videtur, seriptura vtrobique tam miris litterarum 
ductibus et compendiis implicata, vt describentium vel 
legentium errores hodie non facile caneri possint. Lugdu- 
nensis contra seriptaram non solum elegantioréem et faci- 
liorem, sed etiam emendatiorem exhibet, ita tamen, vt 
in locis non p&ucis comparata Veneta et Mantuensi inter- 
polari atque emendari possit; quod feci, admonito ple- 
rumque lectore. ^ Albertus quae de suo ingenio :addide- 
rat, vncís appositis distinxi, veluti Capitis IV. sect. 2. ex- 
trema verba: Jamen iam eisus es mus , qui fattus vooa- 
tur — sedens erectus. Idem enim in argumento excerpto 
hnius libri pagina 102. anersa ita seripsit: Es nos ia par-- 
tibus superiorié Germaniae mu»em vidimus, qui. tenendo: 
candelam münisérabat umen comedentibus ad dista 
magistri sti. 
Alter locus est Capitis B. seot. 3. vbi bombyoum et 
seriei fit mentio, qune al; Aristotelis aetate videtur esse alie- 
n& De reliquis loci lector SOME nono nostra non 


egebit. - 
Supersunt loca duo, de quibus dicendum aliquid eri-. 


stumo. Primus ést de nátura, motu et coitu lumbricorum 
Capitis 9. .sectiorie 1 et 2. qnem iam olim cemparaueràm. 
cum recentiorum scriptorum. obseruatione in libro supra 
nominato Lipsiensi p. 254. Postea reperi locum in Alberti 
versione libri Áristotelici de animalim incessu cap. 9. 
vbi baec Philosophi verba interpretatur ; τοὶ δ᾽ λυσπαάσει. 
χρώμενα, καϑάπερ τοὶ καλούμενα γῆς ἔντερα καὶ βδέλλαι.ν 
Ταῦτα γὰρ νῷ μὲν ἡγουμένῳ προέρχεται, τὸ δὲ hosnds 
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σῶμα πᾶν πρὸς τοῦτο συνάγουσι, καὶ τοῦτον τὸν τρύπον 
εἰς. τόπους ἐκ τόπων μεεαβαλλουσι. Gaza ἐλυσπασεν at- 
tractum interpretatus est. — Albertus vero locum ita am- 
pliauit T. 6. editionis Lugdunensis p. 129. Quaecunque 
autem trahentia sunt. in terra, haec habent principium 
motus in medio «ui corporia , et est a loco cordis, et co- 
gnoscuntur per haec loca Μία in. eis, quia est. ibi anulus 
magnus et aliquantulum croceus magis quam reliqua pars 
corporis eu, δὲ est episeior mulum quam aliae partes 
corporis , et ex illa ejicit primo totam anterzorem eui cor- 
poris medietatem in rugas , e£. 4unc ἐπ᾿ anulum medium, 
qui loco cordis est, attrahit eimiliter in rugas sequentem 
sui corporis medietatem. Quorum maximam partem e li- 
bro XXL istuc transtulit Albertus, additis quibusdam de 
suo: qno pertinet comparatio medii anuli crássioris cum 
corde: quoniam e "corde. motus animalis procedere 
dicitur ab Aristotele — Quod attinet ad vias seminis, 
quas negat Philosophus adesse in lumbricis, eas qui- 
dam recentiorum in ipso.illo anulo imedio reperisse 
sibi visi sumpt; contra in anteriore corporis parte cum Mal- 
pighio statuit et describit egregius Cuvier Lection. Anato- 
mic. Tomi V. p. 1856. De coitu comparet lector Suecum 
De Geer, (Mémoires T. I[. Part. 2. Discours 2.) et 
M/ichmannum in Besoháflgungen der Berliner Naturf. 
Gesellschaft Vol. 5. pag. 235. De anguillis vero natis ex 
intestinis terrae locum tractaui in annotatione ad 6, 15, 2, 
p. 465. ^ 

.Alter.est locus Capitis 6. sectione 1. de polypo ostreo 
insidiante, cuius vestigium narrationis alibi nondum re- 
peri: sed eadem de caricro marino extat in versione libri 
Arabici, cuius notitiam lectori dandam censeo, Prodiit 
nempe Vitraiecti' anno 1284. Specimen zrabicum  con- 
tinens descriptiones et. excerpta libri '4ohmedis Feifaschüs 
de genuinis et lapidibus pretiosis, auctore Sebaldo Fulc. Hau, 
vbi Capitulum de Margarita haec babet in versione lana: 
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Memoriae prodids Jristoteles in libro suo de animalibus 
irrationabiíbus, quod cancer marinus appetat esum carnis 
huius animalis, et postquam proxime adegit ad se et ad 
obiectum appetitus sui aliquid quod dimittere posait in mu- 
rum illum, qui intercedit inter ipsum st inter carnem illan 
mollem , quae est in concha , insidias ei struit hoc modo: 
non desinit cancer ille Índesinenter obseruare concham, 
vsque dum videat orificium eius se aperire. Tum vero au- 
rit lapillum paruum proücitque eum in cauitatem conchae, 
$t non possit ob hanc caussam se contrahere, velut antea 
fecerat, nec possit repellere lapidem: et se olaudere. Deinde 
immittié cancer cornuasua inistam carnem teneram, eam- 
que extrahit et comedit tanquam cibum gratissimum. Au- 
ctor speciminis admonuit, in Indice snbiuncto Aristoteli a 
Iulio Caesare Scaligero in latinum conuerso extare haec 
verba: Cancellus iniecto lapillo ostreum vorat, sed pagi- 
nam nullam esse annotatam , ad quam referatur annotatio, 
In meo exemplo pagina 17. indicatur; sed. ibi nihil repc- 
ritur de cancro insidiante ostreo; neque possum equidem 
diuinare, vnde deuenerint verba in illum Indicem. | Hoc 
tamen video, narrationem Aristotelicam errore interpretis 
' aut Arabici veteris aut Belgici latini fuisse deprauatam. 
Alteruter deceptus fuisse videtur nomine πολυσήμῳ polypi. 
De polypo enim vera videtur narratio: et testatur locus 
Philosophi historiae 9, c. 25. s. 9. polypum cancros et con- 
chylia venari eorumque carnibus pasci. Quid? quod er- 
rorem in cancro commissum arguit ipsa narratio. Qüo- 
modo enim fieri possit, vt cancer immissis cornibus in 
concham apertam carnem extrahat, qua pascatur? At 
vero polypus immissorum brachiorum acetabulis facile ef- 
ficere id potest, et concham carnibus suis spoliare. Deni- 
que suspicionem meam plane confirmat narratio Trebii 
Nigri a Plinio 9. c. 3o. sect. 48. relata de polypis: Jfuidis- 
simos esse concharum : illas ad tactum eomprimi , praeci- 
dentes brachía eorum , vliroque escam ex praedante capere, 
Apuor. II. Ll 
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"Caren? conchae visu omnique senst; alio qtuam cibi 'δὲ pe- 
Piculi. Insidiantur érgo polypi apertis, émpositoque ἴα" 
pillo extra corpus, ne balpitatu ejiciatur : ita securi gras- 
santur, éxtrahuntque cafhes: ἐΐαδ se contrahunt , sed 
frustra , discuneatae. Tinta solertia animalium hebetis- 
simis quoque est. Quae sunt Wtit éx ipso Aristotele tra- 
ducta, àut ex alieno riuulo inde deriuata; quemadmodum 
eliam sequentia, quae posui in annotatiorte ad 9, 25, 10. 

Praeter eàs quas subieci textui Alberti atmotationes 
breuiusculas, nihil habeo, quod addam. De pygnraeo 
enim plane equidem ignoro, quid statuendum sit, nec 
possum diuinare, ad quod genus slmiurum ille sit refe- 
rendus. 
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Aa I, 14, 4. Versu 8. ad integritatem loci deest articulus 
τῶν ante ξώων inserendus. Ad extremum huius paginae 
versum in margine numerus sectionis 5. apponendus erat. 

Ad lI, 1. 2. Καὶ τὸ ἀριστερὰ δὲ ἧττον ἔχει ἀπολελυ.. 
μόνα τῶν ἀαἀγνϑρώπων, πλὴν τοῦ ἐλέφαντος. et sect, 2, 
Μόνον δὲ καὶ ἀμφιδέξιον γίγνεται τῶν ἄλλων Conr ἄν- 
ϑρωπος. Sententium eandem repetit de Incessu anima- 
lium capite 4. extremo, vnde et sectionis 3. μόνον — ἄγ- 
€oonoc confirmatur. Sed priori sententiae nondum video 
quomodo exemplum elephantis accommodandum sit. Gal- 
Jus difficultatem sensisse videtur. Posuit enim in versio- 
ne; à Pégard duquel on observe d' ailleurs. 

Ad ll, 3, 13. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐ τεϑεωρηταί πω. 
Athenaeus, qui hanc obseruationem excerpsit 8. p. 353. 
(302. Schw.) addit: τετηρῆσϑαε δέ φησι τοῦτο καὶ ἐπὶ 
προβάτου καὶ ἐπὶ συὸς καὶ ἐπὶ αἰγός. 18 igitur verba Phi- 
losophi ita scripta legisse videri potest: ἐπὶ δὲ τ. ἀ. οὐ τι» 
τήρηταΐ πω τοῦτο. 

Ad IL, 11, 7. 5j μὲν οὖν ἅμια -- παρατεταμένην ἐσο- 
μήκη ἔχει. — Athenaeus 8. p. 555. (502. Schw.) hinc posuit. 
ἡ δὲ ἀμέα παρ᾽ ὅλον τὸ ἔνεερον παρατεταμένην ἔχει τὴν 
χολήν. ldem in extrema sectione habet ξιφίας καὶ χελε- 
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δῶν, omisso nomine σερουϑός. Igitur nunc malim verba 
χελιδὼν, στρουϑὸς non omissa, sed seclusa, cum libri 
antiquissimi et optimi, quibus vsus est Guilelmus, et pri- 
mus Editor cum Athenaeo, tueri videantur. nomina duo, 
certe lhirundinis. De passere enim rectius dubitatur. 
E re ipsa et natura iudicium fieri non potest certum, cum 
pisces ipsi quo nomitie nunc vocentur, certo defniri vix 
possit De auium felle locum Athenaeus ita retulit: περι- 
στερὰ δὲ καὶ ὀρτυξ καὶ χελεδῶν ρὲ μὲν πρὸς τοῖς ἐντέροις, 
oi δὲ πρὸς τῇ κοιλέᾳ. 

Ad ll, 12, 7. ολίγας ἔχει λείας πλάκας. — Corrigo in- 
sertà copula καὶ λεέας. vt supra sect. 6. erat πλάχας noà- 
Ade καὶ μεγάλας καὶ λείας. lbidem versu vltimo scribe 
Διαφορὸ δὲ. 

Ad Il, 12, 10. ἀνομοιότητα tectins dant Med. Vatic. 
et Gazae versio. Confirmat locus de Partibus 4, 1. καὶ 
τὰ σχήματα τῶν σπλάγχνων ἔχουσε διὰ ταῦτα μακρὰ καὶ 
τοῖς τῶν ἄλλων ξώων ἀνόμοια, διὰ τὸ καϑάπερ ἐν τύπῳ 
τὰ σχήματ᾽ αὐτῶν πλασϑῆναι διὸ τὸν τόπον. 

Àd II, 12, 13. Depiscibus ventriculi appendices geren- 
tibus est: xà ἔνιοι πολλὰς, olov κωβιὸς, γαλεὸς, πέρκη, 
σχορπίος; κέϑαρος, τρέγλη, σπάρος. Monui iam olim in 
Histor. litter. piscium p. 36. quem Gazae versio mustelum 
nominat, male a Gallo Camo chien de mer reddi, Nus- 
quam enim Philosophus singulari numero, sed vbique plu- 
rali canes marinos mustelos seu γαλεοὺς dixit. Deiude 
qui nominantur hic deinceps pisces marini, distinguuntur 
ab.ipso a cartilagineis, quorum appellatione continentur 
canes marini γαλεοὶ vocati. lta enim pergit: εἰσὲ δὲ καὶ 
οἱ ὅλος οὐκ ἔζουσιν, οἷον οἱ πλεῖστοε τῶν σελαχωδῶν. De- 
nique natura ipsa testatur, canes εἴ cartilagineos plerosque 
omnes fere appendicibus ventriculi carere. Quare γαλεος 
hic sedulo fuit etiam in versione distinguendus; eumque 
. esse puto, quem latini mustelum vocarunt, Graeci vero 

posteriores γαλῆν. De quo nomine quae sunt omissa in, 
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Historia litteraria piscium, hic subiungam pauca scripto- 
rum loea. Primus est Aelianus de nat. animal. 15. c. 11: 
Ein δ᾽ ἂν καὶ ἐχϑὺς γαλῆ (editi libri γαλῆς habent;) ui- 
x$0g οὗτος καὶ οὐδέν τε κοινὸν πρὸς τοὺς καλουμένους γα- 
λεοὺρ ἔχων. ΟΣ μὲν γάρ εἰσε σελάχειοε καὶ πελάγιοι καὶ 
μιέγεϑος προήκοντες, εἶτα μέντοι καὶ κυνὶ ἐοίκασιν" 9) γαῖ 
47 δὲ, φαΐην ἂν αὐτὴν εἶναι τὸν καλούμενον ἥπατον 
ἐχϑὺς δ᾽ ἐστὲν αὕτη βραχὺς » καὶ τὼ ὀφϑαλμὼ ἐπεριέριυκα". 
κόρας δὲ £ ἔχει κυανοῦ χρόᾳ προσεκασμένας" καὶ τὸ μὲν 
γέμεεον ἔχει τοῦ ἡπάτου μεῖξον, ἡττᾶται δὲ αὖ πέλεν τοῦ 
χοέμητος κατά ys τοῦτα" πετραίαν δὲ οὔααν zx: γαλῆν καλ 
vtuou£yny φυκία ἀκούω πάντων σωμάτων, olg ἂν νεκροῖᾷ 
ἐντύχη, τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ταύτην ὡς τὴν χερσαίων ἐσϑέειν. 
Est igitur piscis marinus, parnus, saxatilis, barbatus, si- 
milis hepato, oculis caerulescentibns, scd obtectis, ac fucos. 
algasque depascitur, et oculos corporum mortuorum com- 
edit. Alter locus est Plutarchi de Solertia. animalium 
p. 69. ed. Reiskii, p. 185. Huttenij, vbi de piscibus grega- 
tilibus narrat, qui simul retium vario genere capiuntur, 
Deinde subdit haec: ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα μηχαναὶ ταῖς 
γαλαῖς, ὥσπερ τῷ λαάϑρακε" συρομένην γὼρ αἰσθανόμενος. 
(τὴν σαγήνην) βίᾳ διΐστησι καὶ τύπτεε κοιλαίνων τοὔδαφος" 
ὅταν δὲ ποεήση τῇ ἐπιδρομῇ τοῦ δικτύου χώραν, ἴωσεν 
δαυτὸν καὶ προσέχεταε, μέχρις ἂν προσέλϑη. Verum 
dubitatio subit de verbis ταῖς γαλαῖς in exemplo iuxta la- 
bracem positis, quoniam in superiore loco inter pisces gre- 
gatiles γαλαῖ non aunt nominatae, vtlábrax cum aliis, 
Deinde verba quae sequuntur numero singulari, refernn- 
tur omnia ad labracem, non ad γαλᾶς. Debebaut enim 
in pluralem numerum conuerti. Fortasse igitur verbum 
aliud olim fuitin eo loco, quem nomen mustelarum poste 
ea occupauit. Certe huic loco nullam aut valde exu 
auctoritatem tribuere licet. 

Ad I[, 12, 13 et 17. Depiscibus: καὶ τὸ rov ἐνεέρου δὲ 
μέγεθϑοφ, ἁπλοῦν καὶ ἀναδίπλωσιν ἔχει, ὃ ἀναλύεται elg 
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iy. altero loco: ἔχουσε δὲ καὶ λαπτὸν τὸ ἕνεερον σὲ xÀ6- 
στοι καὶ ἁπλοῦν ἀναλυόμενον. Gaza priorem vertit: 25- 
Zgstinum etiam eimplez, replicans se, quod in snum con- 
dinuumque resoluatur. quasi scriptum legisset ἁπλοῦν ava 
δέπλωαιν ἔχει, ὃ ἀναλύεξαι Mg ἐν συνεχές. Sed ne ita 
quidem sensus looi οἱ πδὲδί. Itaque eum vna cum altero 
vitiosum pronunciare ausum, Quod lectores mecum facere 
non detrectabunt comparato loco de Partibus 3, 14. vbi de 
eodem est argumento: τοῖς μὲν γὰρ ἁπλαῦν dGe xal ὅμοιον 
ἄναλυόμενον" τοῖς ὃ ἀνόμοιον' ἐνέοες μὲν γὰρ εὑρύξερον 
τοπρὸς τῇ κοιλέᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλεε στενγότερον. et 
paulo.postea: ὅσα τῶν ξώων ἡ ἁπλᾶς ἔχει ἢ εὐρυχώρους 
τὰς ὑποδοχὰς, τοὶ μὲν δὲς πλῆϑος γασερίμαργα, ταὶ Ó εἰς 
τάχος doré». Vnde satis manifestum 'est, αἀπλοῦν ἔνεερον, 
intestinum simpler, esse et dici, quod eodem tenore endem- 
que capacitate ab initio ad-finem pertimet; ita tamen, vt 
si recta via.pertendat, εὐθυ dicatur; vwnde ευϑυέντερα 
animalia dicuntur; contra si düuplicetur seuipluribus plexi- 
bus inuolntum sit, ἀναδέπλωσιεν vel αἀναδιπλώσρες habere 
dicitur; quae volumina si enoluantur, «»oAuegóaw, id est 
resolui, dicuntur. Quodsi omuia ea enoluuntur, semper 
iB vnum idemqne resoluuntur, neque vnum eorum ab al- 
tero differt, sed emnia in volumen vnum et simplex porri- 
guntur. Alterum diserimen ἐνφέρον est, cum partes eius 
diuersae inlatitudinem et capacitatem maiorem increscunt, 
Hinc differentia reoeptaonlorum vel intestinorum vel sàm- 
plicium vel εὐρυχώρων.. Haec vero ipsa si pluribus sunt 
innoluta plexibus, minime resolui possunt in vnum ali- 
quem continuum et sunplicem tractum, sed varium pro 
locorum et partium dinersa capacitate. lta nunc credo 
manifestum esse vitium vtriusque loci, vbi intestinum pi- 
scium simplex, id est nulla capacitatis dinersitate distin- 
ctum, resolui dicitur δὸς ἐν, in vnum. Addidit Geza con- 
tinuumque. Sed hoo non erat opus; etres erat per secla- 
ra, vnum egse et continumm intestinum. — Additum igitur 
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oportebat: e£ simplex, vel et simile, vt est in loco dePar- 
tibus ἀπλοῦν καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενο».  Iualtero loco simi- 
liter deesse videtur vox ὅμοιον. Quodsi tamen vulgatam 
vtrinsque loci scripturam velis, dicendum erit, αγαδέπλω- 
σεν intestini plurium speciem praebere; itaque si resolua- 
tur, demum apparere vnum tractum et continuum: itaque 
dici ὃ ἀναλύεταε εἐς ἐν; eodemque modo alteriusloci verba 
íta erunt interpretanda: habent autem plurimi pisces intesti- 
num e£ tenue ei simplex , sí resoluatur. Facile tamen ani- 
maduertet ipselector, rationem hanc admodum esse duram. 

Ad III, 7, 6. σεερεοὶ 0à — ὁ λέων — συνερειβομέγων, 
ὥσπερ ἐκ λέϑων ἐκλάμπειν πῦρ. — Athenaeus8. p. 553. (303, 
Schw.) ὁ λέων στερέμνια ἔχεε τὸ ὑσετᾶ, xol κοπτομένων 
αὐτῶν ὥσπέρ ἐκ τῶν λίϑων πῦρ ἐκλάμπες hinc excerpsit. 

Ad ΠῚ, 14, 5. τῷ διωῤῥῶώσϑαε. Noster cap. 16,5. δεοῤ- 
δοῦταε τὸ γάλα. Inter varietates scripturae est etiam δέω- 
φίσϑαι. 1n libro 5. de generaf. animal, 2. de vitello oui 
est: Ziuouvauanor δὲ ὑγραίνεται" OQ xpà συμπεττόμεγον 
in) τῇ γῷ ἢ διὰ τοῦ ἐπωάξειν ὑγραίΐνφταε — καὶ διρὶ τηῦτο 
ϑερμαινόμενον μᾶλλον, idv ἢ μὴ ἐξ ὑγροῦ περιττώματος, 
διουρεῖται καὶ γέγεταε οὔρια. — Gaza yertit eaniescunt rede 
dunturque vrina. Guilelmus euaporant. Si soriptura sana 
est, comparabitur verbum cui 40, quo in eodem argumento 
solus vtitur Alexander Aphrod. Problem. libro ἃ. qui ἐξοι»- 
οίσαντα ὠὰ vocat, quae sunt facia οἴρεγνα. — Verbum soy 
φίξω vel δεαρέξω eDioscoride 2, 77. ppsitum a Budaeo re- 
ctius ad vocem ὅρας retulit Stephanus — Sed ἐξορίξω de 
caseo expresso habet praeter Hesychium Etymol. M. cum 
fragmento scriptoris elegante. 

Ad III, 16, 6. Τίγνεταε μὲν οὖν ἢ nvevig γάλα ἔχον 
ἐν δαυτῷ τυρόν. Aguosco nunc demum errorem in scri- 
ptura huins loci mire in Codd. variata admissum. Ante 
omnia comparandus erat tertius locus de gener. anim. 2, 1. 
vbi vires et effectus seminis masculi in vterum comparan- 
tur cux effectu coaguli in lac; καὶ γὰρ ἢ πυετία γᾷλα ἐστὶ 
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ξωτικὴν ϑερμότητα ἔχον, 5j τὸ ὅμοιον tic ἕν ἄγει xa) 
συνίστησι. Vides vim omnem agendi in coagulo tribui ca- 
lori. [n nostro loco ratio docendi recta postulabat, vt 
primum describeretur coagulum quid sit; deinde ortus et 
causa erat docenda. Nunc vero omnia susque deque habita 
et conturbatasunt: quaeita fere in ordinem suum restituen- 
da suspicor. Primum editur, quid sit coagulum: 'H àà 
πυετία γάλα ἐστέ" τῶν ydo ἔτε ϑηλαξόνεων ἐσεὶν ἐν τῇ 
κοιλίᾳ. Hucusque demonstratur lac 6586, Sed non est lac 
purum et integrum, quale a mulctra venit, sed immuta- 
tum. Hoc autem non minus interest scire, vt constet, quid . 
sit coagujum. Addendum igitur censeo verbis superiori- 
bus: ἐν τῇ κοιλέᾳ ἡ πυετέα, γάλα ἔχον ἐν ἑαυτῷ τυρόν. 
Ita enim demum natura coaguli agnoscitur, si dicatur esse 
serum lactis a caseo separatum. Deinde ortus indicatur ita: 
Τίγνεται μὲν οὖν ἐκ τῆς τοῦ ξώου ϑερμότητος πεττομένου 
τοῦ γάλακτος. Quod si, neglecta natura coaguli, causam 
tantum indicare voluit Aristoteles, cur inditum laoti suam 
naturam reddat idque cogat, tum scribendum censeo : ἐστὲν 
ἐν τῇ κοιλίᾳ ἡ πυετία γάλα, ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ, ὃ ἐκ τῆς 
τοῦ ξώου ϑερμότητος πεττομέγου τοῦ γάλακεος γέγνεται.- 
Eqnidem priorem scripturam praefero. Jn his enim libris 
non id egit Philosophus, vt causas rerum exquireret; sed 
facta voluit et τοὶ φαινόμενα narrare. Contra libri de Ge- 
neratione et de Partibus animalium id sibi propositum ha- 
bent, vti causas rerum exponant. Hanc igitur ob causam 
scripturam τυρὸν vulgatae antea πῦρ etiamnum praefero ἢ 
sed membra orationis aliter collocanda fuisse mihi persua- 
sum habeo. | . 

Ad III, 17. xoà τὸ μὲν γόνεμον i» τῷ ὕδατι χωρεῖ κά- 
τω, τὸ δ᾽ ἄγονον διαχεῖται. Repetit de Generat. 2, 7. διό- 
περ εὐλόγως βασανίξεταει ταῖς πείραις τὸ γεεῶν ἀνδρῶν, εἰ 
ἄγονον, ἐν τῷ ὑδατι" ταχὺ γὰρ διαχεῖται τὸ λεπτὸν καὶ 
ψυχρὸν ἐξεπιπολῆς, τὸ δὲ γόνεμον εἰς βυϑὸν χωρεῖ. vbi 
versio Guilelmi οἱ Gazae verius ἐπιπολάζον dant. Praeter- 


CVRARVM POSTERIORVM. 537 


eà Guilelmi versio ita habet: genuinum autem quoniam 
corpus poros habent recipit ingrediens , in profundo cedit, 
quorum vestigium hodie nullum est in graecis nec in ver- 
sione Gazae. Pertinet huc etiam locus ibidem c. 4. ὥσπερ 
καὶ τῆς tov ἄῤῥενος γονῆς τὸ ὑγρότατον (Gyoncro» ἐστι) 
καὶ τῆς εἰσάπαξ προέσεως" καὶ ἡ προτέρα τῆς ὑστέρας 
(τῶν ὑστερῶν Guilelmi versio) ἄγονος μᾶλλον τοῖς mi 
στοιρ' ἐλάττω yaQ ἔχει ϑερμότητα ψυχικὴν διὸ τὴν ἀπε-- 
ψέαν τὸ δὲ πεπεμμένον πάχος ἔχει καὶ σεσωμάτωται μᾶλ- 
λον. vbi Gazae versio habet: quod humidiseimum est, tum 
eadem emissione tum in diuersis. Postremi huius membri 
nullum reperi vestigium in Guilelmi versione. 
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em. 

"fpollonides Epigr. 245 expl. 
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109. 116 em. bis. 156 em. 141 
em. 14} 86. em. 1i5gem. bis, 
162 em. bis. 169$sq. 179em. 
180 em. 181.206 sq. ein. 214 sq. 
em. 215 β4. em. mg. a0. 325. 
2350 em. 242*expl. 9o03:em. 555 
expl. 588 expl. 396 sq.em. 58a 

. em. II, 1313 em. 233. 338. 
2600em. 50oosq. em. Soá.em, 
So6sq.em. 219 expl Z21i8em, 
927 expl. 3528 em. 522 expl. 
3410 expl. sq. bis. 54: 64. em. 
545 expl. 547 em. 3556'em. 359 
expl. 585. 4d expl. 470 em. 

— — —- de Generatione I'raef., 
p. XII expl. 143. 150 sq. er. 
bis. 155.165. 260 expl. 203. 
264 em. 315sqq«em. 405. 407 
5q. 4οϑ em. bis. 4og- 410. 415 


(mu  — — —À 
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- aq. em. ἀδῦ em. bis. 468 expl. 
499. 502 sq. 545. 546. 685. II, 
150:expl. 436. 270 sq. em. 315 

' em. $20. 332 expl. 5354. 560 
844. em. 448 ε4. em. 5255q. 
em. 555 expl. 536 sq. em. : 

afristoteles Physiognom. II, 585 
expl ' 


Adrrianus 670 em. 

Artemidorus Pyaef. XIX os. 185 
em. 451 sq. em. 58? bis. 642 cs. 
IL, 44oexpl. 

4dthenaeus Traef. p. XLIV expl. 
et cs. sqq. LIV 66. 1000s. 176 
«s. 1785q.cs. 170 δὲν ς5. 185 
em, 184 em.sq. 212expl. 222 
cs. 2á1 sq. expl. 271 cs. 272 cs. 

. 275. 274. 281 cs. 282 sq. cs. 
204 bis cs. sq. 286 em. 385 sq. 
€s. 388 cs. 289 84. 200 cs. 291 
em.bis. 2028. 295em. "04 
9q.em. 907 bis cs.. o9 ter cs. 
Bioem. 235cs. S14. 518 sq. 

lur. cs. 225sq. 937cs. 358 
is. 540 cs. Oágem. S91cs. 
402 €s. 412 sq. em. 415sq. 459 


em. 463sq. em. á65em. 468. 


cs. 470 cs. 475 cs. 577 em. 558 
sq.em.bis. 584 cs. 595 ter cs. 
sq. 600cs. 611 65, 642sq.df. 
646. 1], 5os. ba cs. b5sq. bis. 


δ5 em. 58 cs. 60cs. 62 sqq. cs. 


66 sq. em. 68 cs. 91. 120 sq. 
152 sqq. em. 153em. 1710. 
376 cs. 182 cs. 185 cs. 248 em. 
250 sq. em. 200 cs. 554.555 
em. . 376 em. bis. 585 em. 502 
sq. em. bis. 506 em. 508 em. 
5h sq. plur. cs. 555 cs. v. et- 
iam rchestratus. 
"fuienus, Festus, II, 161 (8. 


B. 


JBabrius 11, 488sq. em. 
Basilius 515 sq. cs. 

Bianor 245 df. 

Bochartus Hieroz. 532 c9. - 


INDEX AVCTORVM. 


C. 
Callimachus 188 em. 60$ em. lI, 


16sq. 110 sq. cs. 
Censorinus 5356 cs. II, 450 cs. 


451cs. — 

Chalcidius II, 389 cs. 

Cicero Praef. p. XIsq. expl. II, 
72c5. 108 cs. 

Columella 581expl. 485 cs. II, ' 
407 sq. cs, 


D. 


Demetrius de Eloq. II, 1349em. 

Dionysius Periegetes 582 expl. 

Dioscorides 5823 expl. 583. 658 
sq. em. IT, 545sq. expl. 


MN E. 

y Agrip 1T, 149 expl. 
£ymolog.M. 41 expl. 459 sq. ca, 
505 sq. cs. 60&em. II, 18 em. 
95 cs. 194 cs. 5oo expl. 

Eustathius á&cs. 46cs. 290cs. 
294 cs. S10cs. 458 cs. 506 cs. 
518 cs. 616 cs. 628cs.. II, 57 
sq. cs. 59 es. 92 cs. 95sq. 103 
C 1109 08. 15. c 1igacs 


F. 


Fridericus II. de arie venaudi 
Praef. p. XXIX sq. cs, 295 cs. 
I], 25.cs. 


G. 


Galenus 29. et 5o «4. 5:1 6. cs. 
50 cs. 106 cs. 604 em. 638 expl. 
lI, 105cs. 420 sq. expl. 

Gazae versio corrigitur 1458, 
919. 561. 570. 411. 583. II, 59 
sq. 109 154. 161. 187. 210, 
214, de ea v. Praef. p. V aq. 

. XXXVI. 

Gellius báo cs. 

Geoponicá 549 em. 588. 494 expl. 
6190s. II, 519 expl. 

Glossarium Herodoteum II, 114 


C9. 
Glycas 655 sq. cs. 


-"Gratius 657 cs. 


INDEX AVCTORVM, 


H. 


Herodotus 56 df. 581. 526. II, 


281 expl. 456 expl. 437 sq. 

expl. 495 «qq. — 96 em. 

- Heaychius 7 em. 116 aq. em. 185 
em. 222 86. cs. 258 em. 2455 
expl. 276 cs. 281em. 3oá cs. 
582 cs. 287 em. 39oexpl. 471 
cs, 5o1 cs. 504 cs. 505 em. 5o6 
cs. b78cs. 586expl. 59oexpl. 
591 em. 618 em. 6538 cs. 654 

, em,bis. 662expl. II, 7 em. 
loem. 27em. 3j6em. ^76 cs. 
117 14. ces. 163. 164 em. 175 
cs. 506 expl. 

Hierocles v. 

Zppiutrica 105 em. Hierocles, 
de quo v. Praef. p. ΧΡΗ͂Ι. 
507 ὦ. Tarentinus, 659 sq. 
expl. zpeyrtus. — 665 cs. 

Hippocratea 448 em. 554 em. 

'. 1I, 292 em. 

Homerus 153'em. 319 cs. 223 sq. 
cs. 982 es. 509 sq. 525 bis expl. 
LII, 5expl. 9164. 167 expl. 2234 
cs. 229. 250 expl. 443. 5oo 
Hymn. in Mercur. 582 expl. 

Hyginus XI, 18 em. 


1. 
le:dorue 555 εἰ. 
Ireuticorum  auctór 413 sq. cs. 
II, 82 cs. 150. 159 cs. 
K. 
Kyranides YI, 82 cs. 00 er. 
' L. 
. Lampridius 204 ern. 
Lexicon Kallianum MStum II, 
bo 


Lucianus 6415sq. expl 
Lucretius 1I, 546 


. M. 
Martialis 555 expl. 
Meleager 244 cs. 
Mnasalcae epigramma 280 expl. 
Morbeka, Guilelmus de, v. 


mae. 
BMoschus 597 expl. 


δά 


Ν. 

Nicander 235 expl. 227 sq. cs. 
972 expl 689expl Il, 46. 49 
sq. expl. 420 sq. pfur. expl. 
422 sq. em. 


Q. 
Olympiodorus 11, 4o6 cs. 
Oppianus 44 sq. em. ter. 455cs. 

518 e... 1], 7. 169sq. 174 cs. 

179 c$- 299 sqq. plur. em. 584 

sqq. plur. em. 586 expl. 469 

e$. 486 - 
Oribasii collectio medio 655 

Rufus em. ; 
Üaidius 690 


P. 


Palladius 535 expl. II, 475 sqq. 
— lee 
Palladil lnterpres. anonym, 
hucusq. ined. 1f, 476 em. 
Digest. 540 cs. 
Pausanias 566 expl. 11, 119 expl, 
Philo περὲ χοσμοπ. 11, 450 expl, 
Philostephani Scholia ad. Apol- 
. lon. Rhod. 521. |... 
Phlegon 540 cs. 
Photius 48 ca. 1575 em. 182cs. 
bo4 cs. 5ob cs. 519 cs. II, 35 cs. 
Phrynichus 11, 569 em. 
Plato. Praet. P. LI et LIV expl. 
4ολ. 11,81 expl. 
Plinius Mai. Praef. p. XVIII sq. 
. et XLI cs. 7 em. 39 cs. 21 cs, 84 
cs. 3505 42sq.cs. 6 66. 72. 
76sq.em. 89 em. 95 cs. 95cs. 
96 cs. 112 expl. 140cs. 148 cs. 
152. 155 sq. c8. 158 cs. 1666, 
162 es 165 54. cs. 166 em. 167 
expl 176 ἐπι. a2ojem, 2315sq. 
C$. 221 em. 22D sq. cs. 252 cs. 
253 οὐ. 246. 2 εὖ δ. cs. 361 em. 
266. 2755 cs... 275 em. 376 cs. 
284 ca. 389 5q- cs. 391 ca. 298. 
901 sq. cs. cs. 305 df. et 
. €. bis. sq. 511 56. em. 514.215 
expl. 2i8cs& 9,8. 520 em. 
$31sq. cs 55a2em. 3335em, 
554 eru, 545 cs. 546 em. 549 cs. 
$59 cs. 565 em. 964 bis cs, sq. 


157. 538 expl,« 


$52 


564. 569 sqq. es. 575 cs. sq. cs. 
576 em. 577em. 381 sq. em. 
585 em. 584 em. 386 expl. 4o5 
expl. 416sq.biscs. 424 sq. cs. 
427 cs 4234 sqq. em. 438 cs. 
451 cs. 452 bis cs. sq. 456 em. 
458 cs. 459 cs. 460 64. cs. 481 
cs. 480 em. 41 em. 498 cs. 
boa. 505sq. 506 sq. em. 512 584. 
cs. 521 sq. cs. 525 cs. 514 (8. 
526 cs. bis. 54o cs. 54a cs. 544 
cs. 545. 546 cs. 551 cs. 571. 
559 cs. 597. 601. 605 cs. 611 os. 
624. 625 cs. 627 sq. cs. 63a cs. 
655 sq. cs. 657 cs. 644 cs. 648 
cs. Gágexpl. 657 cs. 6725sqgq. 
675. 685 cs. 69odf. IT, 7cs. 
8em. 11 08. 848. 14. 69. 19c5. 
55 68. 29em. 9:. 50 86. expl. 
et cs. ὅδοε. 30 ἐπι. 55 κᾳ. ἀξ, 
54sq.cs. 55. 8608. 5708. 58 
es. 60. 65 cs. 676. 68em. 75 
es. 70cs. 79cs. 82 cs. 85cs. 
92 cs. 98 cs. 99 cs. 102em. 106 
sq.em. 11005. 157 sq. os. 339 
em. 140sq. 1áabis ce. 145 cs. 
347 cs. 148 cs. 1550s. 156cs. 
258 cs. 162. 163. 164 cs. 167 cs. 
171c& 172em. 17765. 179 68. 
184 em. 187 em. 189 bis cs. 2192 
cs. 196 em. 197 28. sq. 199. 200 
em. 205 os. 209 cs. 213 os. 215 
€$. 222 c8. 22568. 120 68. 240 
c8. 241 cs, 242 cs. χἠ em. 246 
es. 256cs. 80 84. c» 284 es. 
285 cs. 289sq. cs. 210. 3120s, 
559 em. 540 cs. S44 cs. 562 cs. 
5635 cs. 367 sq. cs. 569. 570 »4- 
es. 5810s. 38a cs. 396 cs. 4o8 
em. 444 cs. 459 ca. 507 em. 
Plutarchue 10 expl. 252 cs. 522 
e& 22705 46bsq.em. 636 64. 
expl. 638. 650 cs. I1, 20 cs. 23 
es. 25sq.em. 50ocs. 60 cs. 76 
expl. η8 6. 1i07em. 168 64. 
em. 170 c& 175 cs. 174 ἐπι. 
177 em. 201 ein. 384 expl. 586 
expl. 454 em. 444 aq. cs. 447. 
459 cs. 484 df. 496 em. 555 cs. 


Pollux 154. 510 cs. 487 em. 812 - 


c& διά 6. 656sq. cs. 658cs. 
II, 42 em. . 


INDEX AVCTORVM, 


Polybius 582 expl. 11, 115expl. 
Forphyrius I1, 4 cs. 8o cs. 


Q. 
Quintus Smyrnaeus ΤῈ, 334 sq. 
expl. 


R. 
Rigaltii Cynosoph. 657 cs. 
Rufinus 1, 289 cs. 
Rufus medic. v. Oribas. 
Rufus Bphesius 72sq. em. 159 
. em. 


S. 
Scholia ad Apollogium 349 sq. 


cs 
Scholiastes, Mrigtophanis 572 sq. 
df. 4G4df. GoGem. Il, δὲ ca. 


121 64. 

Scholia ad Nicandrum 81 cs. 
225 cs. 227 sq. c*. 576 cs. 11. 
26. 422 expl. 1.5 ΕΣΡ]. 

Scholiastes Theocriti 98 em. II, 
134 cs. 

Scholia Veneta ad Iliad. 522. 
II, 16 eim. 17 em. 95 cs. 

Scot: versio e Codd. Praef. p. 
XXVIII sqq. cs. 28. 52 sq. 
em. 1i18sq. 429. 462sq. 559 
bis. 611. 661. II, 125. 189. 
190. 256. v. etiam Pincentius. 

Simmias 345 expl. 

Smyrnaeus, v. Quintus. 

Solinus 495 cs. 1M, 58 cs. 

Sophocles 1T, 586 expl. 

Stephanus Byzantinus II, 119 cs. 

Strabo 534 sq. expl. II, 161df. 
500 expl. 

Buidas 158 em. 184 em. 254 em. 
280 cs. 545 cs. 580 cs. 418 expl. 
430 cs.: 431 em. ϑδυά. 505 cs. 
641cs. 11, 36cs. 52e». 81cs. 
115 expl. 16). 178 em. 

Synesius de Regn. 524 expl. E- 
pist. 4a8expLl 455 


T. 


Tarentinus, v. Hippiatr. 
Theocritus expl. 368. et 587 


INDEX AVCTORVM. 


'heodorus, v. Gaza. 

Theognis expl. 496 

Zheophrastus 101. 2238 sq. 24a 
expl, 338expl 548. 3580 expl. 
588 expl. 591 em. 484sq. em. 
640. il, 42 expl. 131 em. 219 
expl. 459 em. 

Nhomae versio e Codd. Praef. P 
XXX et XXXIV sq. cs. a2. 25. 
άο. 43. 55. 64. 70. 85. B6. 105. 
119. 128. 129. 155. 145. 153. 
156. 170. 175. 181. 185 bis. 195. 
196. 197. 204. 207. 212 bis. 255. 
ΚΗ 240. 254. 258. 262. 266, 
269. 286. Soo. 511. 325. 338. 
D41 bis. 345. 345 bis. 546 bis. 

. ὅδο. $51. 358 bis. 563. 
576. 999 bis. 4oi. 407. 429. 
445. . 461. 466. 471bis. 

45. 477. άδι. 482. 486. 487. 

490. 4gá. 495. 515. 516. 531. 

δ55 bis. 544. 57554q. bis. 556 


aq. . 539. 583. 586. 587. 
Bia sy ἯΝ 


99. bis. 591. 592 
ter. 596. A Sn 633. 624. 
.659. 646 bis. 654. 656. 66a. 
664. 665. 684. II, 5. 8. 10. 11. 
12. 20. ab. 91 bis. 95 sq. 56. 
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46. 40. 95. 101: 115. 117. 135 
8q. oe 144. 145. 176. 196. 
201. 218. 221. 455. 246. 244 
- 249. Guilelmus 265 bis, 
ao. 297. á01 
Thucydides YI, 169 em. 511.536 
sq. expl. 
Tzetzes 591 cs. 


V. 


Farro 107 em.'4o& expl. 505. 
599. II, 202c&. 2050s. a4ocs. 
Vegetius 655 


Vincentius 105 sq. expl. 604 


expl 6090s. 661cs*. 662 cs. 
"e 12 cs. 
Virgilius 279 em. II, 4o. á4o. 
Hip 


X. 


Xenocrates 230sq. em. 2á2 em. 
II, 369sqq. 574 em. 526 expl. 
enophon 510. IT, 195 expl. 391 
"Tp 925.expl. bis. 436 expl. 
445 expl. 


" 7. 
Zenodotus 584. - 


INDEX 


GRAECVS 


IN 


ADNOTATIONES 





A. 


9f 

"A ovros 214 

"Ayyeiov non ese ventriculum 
119 

“Δγνευτικὰ (animalia) 9 

* 4yogüg πληϑούσης 1, 148 

* 4ygiog σῦς 510. : 

" 4ypoixo (animalia) 9 

"Αείσχωπες 11, 153sq. 

"Asoónodec 339. 1 

*Adpgow v. ἀέροπος ibid. 

* derol γνήσιοι II, 146. 147 sq. 

* 4950 in piscibus quid? 58 

αΑϊάζεεν 255 

Alye.pog  Cretica. e. ᾳ. Aevoen 
fructifera. 238 

«ϊγεαλώδης XI, 471 

«Αἰγίϑαλος maximus Il, 461. 
490 8q. : 

Αἵγιϑος, ὃ, TI, 11. αἴγενθος et 
αἴγεσϑος, nominisq. etym. II, 
110 &q. 

«Α͵γοθήλας, 0, IT, 138. c. alyi- 
ϑόλῳ confund. l1, 139. 497 

«Αἰἐγυπεὸς, δι Ll, 18sq. 180 66. 

«Αἰγώλοος 450 sq. 587. 11, 115 sq. 

id'wveg boues 171 

“Δἴϑυια 478 sqq. II, 463 

pini mu n 

iuo καὶ φ yw 14. II, 324 

y; ; auis a 

Aicaxóg v. αἴσαχος, αἰσάλων 
et αἰσώρων II, 18 


᾿ἀχαλῆφαε 225 

"ἄκανθα: in piscibus II, 580 
VMxayO la λεπτὰ piscium 144 
"xau ag vnde vocatus ? 386 
᾿Αχανϑὶς v. ἄχανθος Il, ao. 


102 

᾿Αχανθώδης TI, 580 

mia τ. ἀχαρὴ 592. 

. 4 

"Αχαρνῶν, ἀκαρνᾶνας εἰ axdg- 
vat 578 

* dxo?) et ἀκούειν IT, 480 

᾿Αχκολαστότεραε quaenam fiant 
puellae 532 

᾽᾿Αχρίδες, αἱ, 580 

᾿Αχροποσϑία ἀι 

Mapa ir et ἐχκροπόσϑια 
ΣΟΙ. 

᾿Αλεκερνυὼν de gallinaceo gene- 
re vniuerso 115 

“Αλ:ικίετος 601. 11, 147. 155 δᾳᾳ. 

"Alas; (ὃ — καλούμενος) LI, 
168 

᾿Αλλήλοισε p. ἀλλήλοις 585. ἀλ- 
λήλων ἐδηδοκότα εἰ ἀλλήλους 
κατεδηδοχότα quomodo dif- 
ferant. 688 ; 

"Αλλοε, oi, etc., ex oppos. intel- 
ligend: tT, 2235 

*Aloodyvg v. ἀλὸς ἄχνη, ge- 
nus alcyonii II, 105. ablud 
corpus marinum II, 400 

"duod (animalia) 10 

"Apnavooregoc 11,1 


675. I, 


INDEX GRAECVS. 


"Maus, αἱ, M, 174. earum fel 
M,551 

᾿Αἰμυντῆρες II, 34 

"Augidoopsa 557 

᾿“μφρεκαλύπτεεν 448 

"Augixapsie 227 

᾿Αμφώδοντα ζωοτόχα et rd μὴ 
ἀμφώδοντα 11, 527 

᾿Αναβαδὸν 514 sq. 

᾿Αἰναδιπλώσεες intestini II, 534 

᾿Αναϑυᾷν v. ἀναϑύειν Sod 

"Avena (auimalia) 14sq. 18 

"Avaiunoveg vnde dicantur dii, 15 

"dreaxviaxew 481 

"A»d λόγον, aut ἀναλάγου etc. 
in casibus obliqq. scribend. 
15. 83. 147. 160 (bis.) 

᾿Αναλύεσθαε de intesünis Il, 
534. εἰς ἕν ibid. sq. 

"Aranvei» opp. doOuolvesv. II, 
567 

“Ἄναρϑρος IT, 385 sq. 

᾿Αναφαλαντίας, ἀναφαλαντία- 
σις, ἀναφάλαντος, avaqa- 
λάντωμα 151 

᾿Ανελεύϑερα (animalia) 10 

"4 »νεπικόῤρητος M, 64 

" Avsvoo» 1I, 385 54. 

"Ay O'siv quo relatum? 55o 

^ Ay íeg, 0, M, 171sq. 

" 4vOoc, ὁ (auis), 589. IT, 481 

᾿Ανθϑρακεεῖς pisces 11, 455 

᾿Ανθϑρήνη 1, 202. 235 


"Ar»uxuog καὶ ξηρὸς iunguntur , 


388 » 
* A4vouoiopeot] 1, 287 sq. 
"Αντιάδες 48 
"Αντεάζεεν 11, 65 
"Avr πεέρνης anibus quid ? 98 
* dyo i. e. ἐπὶ τοῦ ἄκρου 11,418 
* fvoDev de situ dorsali IIl, 520 
᾿Ανώγυμον sc. ἑνὶ ὀνόματε 25 
“Ἄπαγρος 128. 11, 429 
᾿4πεσϑίεεν c. καταγνύναε iun- 
ctum 570 NE 
᾿Απηρτημέῖᾶνος 11, 44 
QR Beca II, ἀάι 
“ἁπλᾶ, rd, 1, 388 
" AnÀerog et ἄπλετος 685 
“πλοῦν ἀναλνόμενον ii0. &- 
πλοῦν ἔντερον |], 554 
"Anvovy» 35 
Apwor. II. 
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᾿“ποβεώξεσθαι τῷ πνεύματεβδι 

"Ἄποδὲς Aristotelis et Plinii 7.. 
Il, 157sq. quinam viuos par- 
tus edant IJ, 514 sq. 

"A4nó drove 

᾿ποκαϑῆσθαε II, 515 

᾿Αποχρίνεσϑαε de succis IT, 551 
sq. 

ΤΥ 551 

᾿Αποῤῥαένεεν 1T, 405 sq. 450 

᾿Αποτείνοντες (o£ uaxool) sepia- 
rum 1!, 157 

᾿Αποτέμνειν τῆς ὀσχέας IT, 355 

᾿Αποτέτακται οι'δὲν 545 - 

᾿Αποφιυάδες τῶν ἐντέρων, ap- 
pendices iptestinorum, 112 sq. 

"Anowyogeir 55a 

"odyvn, ἀράχνης, ἀράχνιον 
quomodo vsu differant II, 188 

᾿ράχνεον de membrana tenui 
528. de tela aranearum 672. 
IT, 188. intelligitur ad é7r- 
βάλλειν v. dauiies II, 5og. 
significat insectum ipsum 672 

" 409 gov de virili pudendo 271. 
χειρὸς 46 

᾿Αρϑρώδης IT, 585 sq. 

"Aoxrov nomen cum aliis (prae- 
ter vrsum vulg.) communica- 
tum II, 469. porro. e£ ἐπὸ 
TOY σχύμνων 475 

"Mor, ἡ, 1I, zr 118 

"dg gevoyóvos ἄνδρας xai yvvai- 

xag 544 

“Ἀρχὴ latiuscule intell. 542 

᾿Αρχος 109 E 

᾿“ἰσείραχος IT, 47 

᾿᾿σϑενὴς de ventris debilitate 
IT, 570. ἀσθενὲς roi μέλιτος 
IT, 215. num καταμήνια pos- 
sint ἀσθενῆ dici 547 

in πεύεο opp. ἀναπνεῖν II, 

᾿ . 

᾿Ασχάλαφος 117 

᾿Δσκαλώπας Il, 150 sq. 

᾿Δσχαρὶς 11, ἀοά 

᾿Αστακὸς 35 

᾿Αστερίας aquila ΤΊ, 148. 481. ὃ 
ἐπικαλούμενος ὀχνὸς IIT, 16 

᾿Αστράγαλοι δορκάδειοε 95 

᾿Ασυλληψίας remcdium 536 

᾿Ασινϑετα II, 268 


Mm 


546 


* ArsÀi] (animalia) 14 

»Ατενεῖς (ὀφϑαλμοὶ) 32 

"Ατιμαγελεῖν 478 

" drgnr« (animali) actiue 8 

»Ατταγὴν 11, 251 

"Αετέλαβος v. ἀττέλεβος, v. de- 
riuatio 381 v 

Aavci.c et αὐότης (τῶν τρι- 
zov) 150 

Αὐλὸὰ in ouis eiectitiis 415 sq. 
in pisce, truncus arteriae pul- 
monalis ΕἸ, 509. αὐλ., μυκτήρ, 
φυσητὴρ eadem pars in mol- 
luscis et cetaceis 279 

Αὐλωπίας, ὃ, 471 

Αὐξτιίδὲς Vet 

«Αὐτόετες 3 

αὐγμηρὸς ὡ στεατώδης I, 330. 
de colore II, 518. 519 

'* AgaviteaO «. et φωλεῖν, juncta, 
diuersa sunt 595 

' 4pepevg 582 

' Aqoitig 465 sqq. 

' 49o0c (ὁ xaAovuevo£) 465 sqq. 

' Aqu 463 sqq. 

^Ayr«i I, 56 

"Ayeux iLid. 

' dycivas (af) καλούμεναε i05. 
11,56. harum ferarum cau- 
dae bilein insidere 105 

* 4yaivcas λεγόμεναι ἔλαφοε 1], 
56 : 

* dyagve v. ἄχαρνος etc. δ77 sq. 

"Αχέτας, 0, ὃ 

᾿Αχίλειος σπόγγος 32q 

* dyoéiog εἰ ἀχρεῖος 509 

᾿Αχύρωσις 1l, 80 


B. 


Βαβάζοιν, Y. ᾳ. βοᾷν 58 

[90 eade icti? ibid. 

Βάϑες M, 556 

Βαϑὺς, eia, 9, prolixus, 11,518 

BáAavog 41. 241 5gq. 

Βαρῖνος 258 

ασελεὺς, auis, 11, 6. 85. 89 

Ῥάσχιλλος 556 

Bei» de silpha et de σπονδύ-- 
λη 641 | 

Βέμβυιξ v. βόμβυξ i. c. Bou- 

βυλιῷ 572 
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Βησάδαι IT, 474 

Βιομήχανος M, 111 

Βιστονεκὴ λέμνη 627 

Bisgapig p. βλέφαρον 36 

Βόες. — αὖ B. od ϑήλειαε à. e. 
vaccae 26o 

Boiro: 456 

Βόλβη, sj Mar) , 198 

Βολέταενα χ88 54. 

Βόμβηκες 360 sqq. 

Βομβύκια Aristotelis 571 sq. 

Βομβύλεος v. βομβυλεός 545 sq. 
570 sqq. 

Βομβυξ v. βέμβεξ. 

Βόνασσος, ὃ, variaque animalis 
nomina IT, 232 sqq. 

Boox«z 600. IT, 463 

Bovfdo: v. βουβαλίδες iun- 
guntur ceruis ct δορχάσε, ceu 
cornutae 110 

Βουδύτης 589 

Boayxía p. foramine brauchia- 
rum 58 

Βράγχος et αὶ ϑράγχη G51sq. 

ἘΒραχέα ὕδατα v. βράχη, βρά- 
χος ΤΊ, 253 sq. 

Βρέγμα, τὸ, in infante et in 
adulto 5535sq. 

Βρένϑος Y, 8. 85. 489 

Boovxos e βροῦχοε 350 

Βρύσων, ó, auctor quadraturae 
circuli 427 

Bveg 583 

Βυννεῖν Il, 455 

BoxxaàAic 589 

Βωμολόχοφ, auis, 1l, 123. 495 
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Γαλέδες ΤΙ, 577 

Ταλαῖ αἱ ἄγρεαε 524 sq. y. 'Tar- 
tesdiae ibid. 

Τάλακες Yl, 377. 558 

J'«Àsóg sing. et plur. numero 
quid? II, 532 

Ταλῆ posterioribus Graecis d. 
mustelus 11, 53: 54. ei. asw- 
tia et pugna c, serpentibus II, 
47 

Ταμψωνιίγων quaenam eiiam 
volantes pullos aliquamdiu 
pascant 429 
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Y'évoe v. γλάνος 604 

Ido sbundat IF, 91 

Ταργαρεῶν, 9, II, 292 

F'aoryo p. κοιλία 1], 514 

Τεινώμεναε i. e. puerperae 535 

Τένεσες et γέννησις vv. signifi 
catio 529 | 

Τένη subauditur If, 118 - 

Τενναία ἵππος 259 

Τένυς 37 

ΤΣέρανος 8 

Γεῶδες τὸ περεέχον innolucrum 
ouorum locustarum d. 278 

Τιγγλιρῶδες 11, 556 

Τίγνεσθαει, nasci, 545 

Γίννος v. γῖννος 26. 502. 504 


sqq. 

Τλανὶς v. yAd»vic 21. 106. II, 
155 

JAavoc v. γώνος 604 

Τλαρόπους 278 

IT'Àdooc ibid. 

Τλωφυρὸς non ad formam, sed 
ad inentem refertur [{, 188 

J'Àovróg 4o. 42 

FAorric, ?), 625 

Τλωττοεεδὲς (τὸ) cicadis in pe- 
ctore 222 

Γνάφαλος, 0, II, 112 sq. 

Τνήσεοε v. ἀετοί, 

Γνῴώμη, nota, 496 

Ióyyoog 18 — 

γάνος, ó, i. q. ἀφρὸς 465 sqq. 
qui circa Byzantium capitur 
11, 468. apium II, 219 

Τογύχροτος 11, 486 sq. 

Γρέπες 590 | 

Τρασείζεεν et γράστις 615 

Γραῖς, ἡ, € cancrorum genere 
642 sq. 

Γυννὸς 50Á 


4. 


Δάκτυλον (τὸν) ἐπ᾽ ἄκρον ἐπι- 
κάμπεεεν καὶ ἐχτείνεεν παλιν 
H, 413 ε(ᾳ. 

Ζ4ασεοῖαε oues 618 

ΖΔάσκελλος 518 54. 

Δεινὼ saubauditur 476 

«εκάτην ἑστιζῶν vnde dicatur 


557 


547 


| 4égaxec additum p. τὸ vóvse 
4 


1 

Ζέχεσθαε οὔτε τὸν ἀέρα ebre 
τὸ ὑγρόν 23b 

ZÀdv ἐστε κενούμενον bbo 

Ζημὸς, omentum 582 

4d ἕτεος ; διὰ νοΐτον ΠῚ. 281. 
δ. τροῶν sao. yay» 545 

“Διαιρεῖν v. significationes II, 
503. intellecto ec 69. Ó4espset- 
σθαι, differre, 560sq. 

ΖΔιαχόνεωσες 255 

Ζιαμασᾶσϑαει v. vbi locum noa 
habeat II, 54 

“μαμησώμενος a διαμᾶσθαε ib, 

Zuxvol«g exoíeu IE, 50 

Zhendárrec. I, 555 κα. 

4Διάῤῥοεα suum morbus 652 sq. 

ae ONOUR i.q. ὠναστομοῦν 1], 
4) 

Ζιασφάγες ἀμφοτέρωθον 
πλευρῆσε squatinarum 448 

Διαυλοδρομεὶν YI, 309 

Δίαυλος εἰ διαυλωνέζϑεν II, 508 


& 


sq. 

Pus NOS i. e- ventre translau- 
centa 635i 

“Δικῳέρεεν καὶ — xai 256. 

Διαφορά ἐστε snbauditur 178 

duxxesu dicuntur. zd ϑερμαέ.- 
vovza II, 528 

Ζεδυματοκεῖν εἰ Óidvporoxsis 
481 

Διεϑρέαε xal συνεδρίαε 

“Ζιελημμένος IT, 515 

4héyatv v. vie et constructio II, 
925 sqq. i. q. &azelvem deve. 
nis 56- 

ΖΔιηϑεῖν I, 559 

Ζεηηρϑρωμενον II, 586 

Zéngu vocemtur ὄσερεα 5:17. 
$21. 651i 

Διϊκμαξομένης τῆς γῆς 588 

“ίκορσοι a9 

Δεκόρυφοςε ibid. 

Δίκουροε ibid. 

Δικρόος VE, 354 sq. : , 

Δίκταμινον v. δίχεαμον, τὸ, et 7 
δίχεαμνος v. δίκεαμας 11, 4o 

Διορίζω v. δεοῤῥίζω; διοὐῥοῦ- 
σθαι, διουρεῖσϑαε; διωρβῶ- 
σϑαε vv. 11, 555 

'Mm2? 


H, 4 


Y 
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Διπευχὴς nermus 189. 
Ζιστάδιος cursus 11, 508 
“πιευκεὶν Il, 424 νὴ 
Διφνυὴς 59. 24. διφυὲς τοῦ στό- 


rog 98 

pope . vulg. δίχηλ. 451. δέ- 
x«Àor Dords 89 

“Ζρώκων p. omni seppente 11, 4. 
ὁ ὄφιες 648 

“ρεπανίς ἡ 

“4ριμὺς ad gustum rel. IT, 556 

“Δρομάδες 471. 11, 280. 521 

“ἦρομίαε Aeliano i, 4. Aristot. ix- 
σιδὶς 195 

Aovxolénrge IL, 71. etÓgvoxo- 
λάπετης 592. II, 70sq. 

δύσθυμα (animalia) 1o 

EF. 

'Eyylyveo Os de cibo in rumis 
uentium ventriculis 115 

'EyxavOíg 51 

' Eyx)ipesw τῷ ἄκρῳ de elephan- 
tà proboscide 62 

" EyysAve, huiusq. v. terminatio, 
100. ἐγχδλέων τὸ γένος vnde 
saepius Aristot. mominauerit 


xL n, s 

» χ᾽ ; 

"Ἔδαφις 11, 356 

Εἶδος num Arist speciem ge» 
neris faciat 295 

Εἰλημὰ et εἴλησις τρεχῶν 28 

Εἰσίϑμη 48. — 

Ei οὐρὰν βαδίζεεν de bobus 
ὁπισϑονόμοις 264 

"Ex gemiuatum non eadem pro- 
portione II, 467 

' Exót/es». de cicadis quid ? 642 

" Exfttapéjvac de maturatione et 
coctione lactis 554 

" Exgvo:e 1l, 458 sq. 

'Exréuvssv v. propria vis 660. 
II, 472 sq. 

* Exrüg τινὸς, τὸ, 50 

"Εκτερωσμός 1I, 453 εη. 

"Exgolvei» pr. Sbdyec» 51baq. 

'Exxvulger de serpentibus 619 

*EAecog II, 548. 491 

᾿Ελώττω τῷ ueySd δε 22 

"E2iagie 625 
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Ἐλάχιστον v. quomodo μεχρὸν 
addi possit I1, 414 ] 
᾿Ἑλέα, ἐλέας et ἐλεῶς, anes lI, 

112. 248 
᾿Ελεδώνη 181ísqq. 
᾿Ελεὸς et ἐλεεὸς, et scripturae 

varietates nominis animalis 

585. 658. IL, 112. 163 sq. 
᾿Ελευϑέρεα (animalia) 10 
"EME 11a 
“Ἕλχειν τῷ πνεύματε vterus di- 

citnr 5356 
"EÀuiwJeg piscibus quibusdam 

et canibus inoati Il, 404, ξλ- 

μεν σερογγύλη ibid. 
"Euníntei: de remigibus et aui- 

bus 625. II, 467 ] 
"Eunig, tipula Linnaei 5. vbi- 

nam hae earumque laruae vi- 

vant; earnm generatio iid. 
"ἜἝμπροσϑεν diuerso sensu opp. 

contrario ὄπεσϑεν 1I, 815. τὸ 

ἔμπρ. i. e. pes. vterque ante- 

rior 69. 70. JI, 297 sq. 
᾿Εμὺς, ἡ, 996sq. 11, 470 
"E» εἶδος τοῦ κηρίον δφεξῆς 

δἰργασμένον II, 511 
᾿Εναλλὰξ ἐπὶ ἑνὸς ποδός II, 55 
ἜΕναρϑρα ζῶα 11, 386 
᾿Ἐνδεχόμενον II, 58a 
᾿Εννέωρος II, 44a . 
᾿Ενστατεχὼ (animalia) 10 
'EvravOa non e. i q. ép ro 

αὐτῷ 1, 485 
᾿Ἐντελεῖς Opp. pueris 455 
" Evrouog 5 
᾿Εντὸς (τὸ) ro? ποδός 11, 295 
᾿Εντροπαλεζόμεγος 11, 250 
᾿Ενυδρίές 607 sq. 

"Ev ὥρᾳ 1I, 208 

"EZ, τὸ, in talo lusorio 73 

"ES ἀναχωγῆς II, 4ο. 26. 

᾿Ἑξωιμάζεειν εἰ ἐξιχμάξεσθαε 
388. II, 455. de serpentibus 

. 619 

᾿ξξικμασμένον v.c. Rspirzegua 
388 


᾿Ἐξίστασϑαε scl. τῶν φρενῶν II, 


446 
᾿Ἐξίτης 25 
᾿Εξορίζω 11, 555 
᾿Εξουρίσαντα da 4oS. II, 655 
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" Enceyoogc YI, 115 

"EnalÀdrrs:» τοὺς. ὀδόντας 84 

᾿Επταναδιπλώσεις τῶκ ἐντέρων 
111 

Ἐπάργεμος IT, 160. 

᾿Ἐπηλυμάζεσθιιι II, 499 

"Eni praepositionis vis IT, 535. 
ἐπὶ πλεῖον ὁρᾷν 11, agi. δπὶ 
σκέλος Tl, 330. ἐπί τε, aliquo 
vsque IL, 185, ἐπὶ τὸ στόμα, 
dictio ab homine translata a— 
lio 1I, 391. ἐπὲ τοῖς ἄστροες 
450 

"Ernsgooxig vr. auctoritate care- 
re 206 sq. 

"Exteyovecrig 44 

᾿1)πεδιδυμίς IL, 318 

᾽Σπιδιετὲς £go» LI, 394 

᾿Επιζητεῖν verbi comp. praepo- 
$itio qnid significet I1, 3o 

᾿Επεχάλυμμα 212. ἐπικαλύμ- 
ματὰ δὰ μαλακοστράχων os 
sita II, 354g. carabornm, II, 
599. caudam cancrorum refle- 
xam significat II, 552sq. 591 

"Exixavdíic 51 

᾿Επικοῤῥίζειν et. ἐπεκόῤῥεστος 
II, 64 

᾿Επιλαμβάνεεν, obturare, siste- 
re 1i, 346. 548. ἐπελαμβάνε- 
Oa. δασέος sc. χωρίου M, 
228 : 

᾿Επιπάττεεν sc, ἐπίπασμα ΤΊ, 255 

᾿Επίπλοον, τὸ, 15 

᾿Επιπολάζοντα, τὰ, 919 

᾿Επίπευγμα 205, 212. cancro- 
rum 1I, 353. 399 

᾿Επιρυγχίς 1M, 149 

᾿Επισημαΐίνδεν v. structura va- 
riata 297 

"Enízovog 1, 325 

᾿Επετραγίας deus ; et ἐπειτραγίαε 
pisces; vocabulique "origo II, 
584 ὶ 

᾿Επίφλεβος YI, 292 

" Erow ΤΙ, 109 sq. 

᾿Επωάδεος 447 

"Επωμιεαία Yl, 525 

᾿βπωμίς 59. 11, 302 sq. 

"γα i. e. arua 552 

᾿Εργάζεσθαε de piscatoribus IE, 

117 
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"Eops3'vOov eruca 553 
"Epid d VI, 195 
᾿Ερεϑρίένος 456 sq. 
᾿Ερενὰ et ξρενοί 155 
"Ἔριον χρυσοῦν 530 
"Egneww v. ἑρπύζεεν 6 
᾿Σρυϑρῖνος lI, 450 
᾿Ερωδιεός YE, 16aq. * 
᾿Εσχέρα 1, 384 
᾿Ἑταερίαε καὶ συνήϑειαε iun- 
guntur II, 30. 4835 
Ετελις v. ἐτελίς 455 
ἹἙτέρᾳ v. ἑτερᾶ aduerbialiter IL, 
157 
“Ετερογενὴ μέρη 11, 288 
“Ετερόγλαυκοε 52 
᾿Ετενέφϑαλμοε Ibid. 
"Er etc. supplend. εχ antece- 
dente v. τρεετῆς 458 
Evaviég 4i 
Εὐβίοξος 1H, 88 
Evysvsg et γενναῖον quomodo 
differant 10 
Εὐδία x«l voría 54a 
Evnucoa auimalium II, 479 
EvO3uor» 11, 115 
Ve e p.evoUéveu 646. πρὸς 
εὐθηνίαν 11, 471 ᾿ ᾿ 
Ἐύϑικτος 1,115. καὶ εἰἰθήμων 
καὶ δυβίοτος iuncta ibid. 
Εὐϑυέντερα anunalia II, 554 
EvÀdyosg II, θά. 
ἘΕὐνάξζεσθαε c. v. ὀχεύεεν. iun- 
. ctum II, 15 
Ἐὔπλευρον 11, 294 | 
ἘΕὐρύκερως dicitur dama II, 486 
Evoxemjz ΤΠ, 112. 220 
Ἐὕὔφορος 491. II, 44a sq. 
Evgvécrepog II, 5 
Evooog 11, 44a 
"Eqéópavov 4o 
"Eg3oc 1, 594 
"Epcdrc; ἡ, et Y: ἔχες YT, á194q. 
— 425 
'Eyiüvet, murium genus 527 sq. 
"Εχεσθϑακε πρός τενε M, 410 
'"Eyivoc, membrana iuterua in 
quaruudam auium stomacho 
115. 1. q. κύτταρος 11, 555 sq. 
"Evovac« e., quae sermon vecepit 
551 | 
"Eygrog 465. M, 45i 


580 


Ζ. 
Ζεφύρεα vnde appellentur 408. 


D 
Ziyvis 666 sq. 


H. 


" H disiupgit IL, 597 

᾿Πέροπος 599 

“Ἡλικίαε, aetas ad generandum 
commoda 296.298. τοῖς óyev- 
ουσιν v. συμβαίνουσεν 396 — 

"H.og. — ὅταν ὁ *j. vgami) 
SüGrrov quid? I1, 29. - 

"“Ηκμεροῦσϑαε did suc ὠφελείας 
dd. ferae II, 4 

“Ἡμιμναῖον 910 : 

* Huloveo:, ol, «i, 36. 5o5. ἐγρό- 
tegos 533 

᾿Ηπίολος 672 sqq. 

"Hoi yy, ἡρύγγεον, fjovyyos ΤΙ, 
25 sq. 

^" Hriyóveov. 582 

'Hyérag 380 
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Θαλλός 6i 

Θέειν πολὺν sc. δρόμον II, 521 

Θερμαίνοντα (xà) dicuntur δεα- 
xéev ΤΠ, 328 

Θηλαξόμεναε t/eg II, 465 eq. 

Θηλνγόνοε ἄνδρες xal yvrat- 
xag 544 

Oliv v. ϑὶς, ὁ et ἡ, 1|, 307. 
4046. 

Θινώδης 1I, δοο 

Θὶς ὃ μέλας 336. TI, 467 sq. 

Θολὸς et ϑόλος scriptura v. Jo- 
ede, Óó, molluscoruüm 181 sq. 
II, 156. 541sq. 59a 

Θοροὶ, oi, in piscibus 1I, 531 sqq. 

Θρανυπίς 5 

Θοίξ IT, 518 

Θρυψίχρως polypus II, 506 

Θυᾶν, 505sq. 487 

Θυμικὸς, Üvpuosióje, θυμώδης 
11, 280 

θυμοί 558 

Ovvvig distinguitur a ϑύννῳ 
285. 435 

Gvoideg 11, 514. 5316 
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Θυρσίων 453 

Θώραξ “1. 4o. HI, 389 

Ode, ὁ, 521sq. II, 22. 232a. vo- 
cabuli accentus 52a 


1. 
"“Ἱερὸς καλούμενος ὄφες 688 εη. 
“Ἰερόσυλος 1l, 1.7 
᾿Ιχμὰς de resudatione vaporosa 


"Ixreo 464 ' 

*"Ixrspog et i. q. χαραδρεὸς et 
morbus arquatus dicitar II, 
Bisq. . 

᾿Ικτῖνος v. ixrivog v. ixriv, mil- 
vus, 450. 654. II, 8aq. 

ἽΙχτις ΤΙ, 49 E 

᾿Ιλλὼς, vulg. 44:6, 11, 121. 491 

᾿Ιλυσπιίσεως exemplum βδέλ- 
λαε et Iumbrici ἐ 

*Ivec 140. á17. TT, 5.5 sq. 

"fyyoc v. ἐννὸς v. ivóg 26. 502. 
50^ 'sq. 

"Dole πόρῳ διηρϑρωμένος 
πνδύμων χτιῴ, [l, 514 

"ΙΞίαι, αὐ, 556 

ἤϊορχος MI, 486 

"Iovàog 229. IT, χά 

'[rtteig e cancrorum genere, it. 
i. q. μύρμηχες 679 

᾿Ἱππέλαφος 66 

*In097)Àa4, oi, 501 

" Etrtovoog 385 

Ἶρις κατασχήπεειν dicitur 360 

"Ic xal ἐχώρ 15sq. II, 3.5 εη. 

᾿σϑμεώξεεν 48 

"IaOu40v et ἰσϑμια ibid. 

᾿Ισϑμός ibid. sq. 

'Icog ic 4o 

στῶν 11, 465 

“Ιστοὶ de tabulis, apium cellis 
repletis, (I, 220 

*Iarogí« v. veus P'raef. p. XT. 

᾿Ισχίον 57. 11, 505. ἐσχίον auium 
natura 97 sq. IL, Soasqq. 

᾿Ισχνόφωνοε quaenani sint. aues 
294 

— χοὸς forma finalis IT, 466 

᾿Ιχώρ 13sq. Il, 224. ἐχῶρες, of, 
i. ᾳ. 0 ὕδρωψ 551 
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ἀ αϑθαιρομόένου τοῦ IIóvrov 459 

Καϑόπερ quemodoe ab οἷον dif- 
ferat 267 . ds 

Καϑάραεις χείρους 

Ἀαϑαρώτατον λοχίων II, 438 

Ka" αὐτὸ, ove, á ete, 149. II, 
511. 581 « 

Je) à» aMiea copia dicendi ab- 
undat 11, 435 

Kei γὰρ ἂν p. κἂν γάρ 11, 55 

Ke subauditur 456 ' 


λαμαίᾳ 38] . 


αμώδη, τὰ, 11, 452 

Καάλανδρος 11, 150 

KéAagig 11, 10. 480 86. 

Καλεῖν p. λέγδεν ὅοι 

Καλίδριες 590. II, 87. 462 

Κάλλαιον 1, 244. 2592 

Καλλίαρ et καλλίας, sunia, 75 

Ἀαλλιαστράγαλον 71 

Καλλιώνυμος multum bilis ba- 
bet 106 

Καλοεύπος IT, 71 

Καλούμονα, Td, ec. cur addi- 
tum ? 3516. 607 

Kdálvi 562 

Kagvsar «. dat. 659 

Κανώβιον κηρὸν 158 

Κάναβος ib. κάναβοε ib. LI, 5a3 

Kard'agic. 555 ag. L 

Κάνϑαρος 555 

Κάνναβος 158 

ζαπηλος Praef. p. LIV. 

Καπρᾷν i.q. xa7toissav 478. 487 

Καπρόαε]ὶ, 25; 

Καπρίας exsectio et situs IT, 521 

Κάπρος 624 

Κώραβος 25. 195. τοῦ 

Καρδίαν ἀλγεῖν 11, 473 

Kopie, piscis, k vr. 4. κηρὶς v. 
κερῥίς 691 

Καρίδων genus 192 

K«xivaág 2105q. 

Καρκένεον 1925sq. 520 

Καρκίνος 25. 1ga. 195. xegxi- 
X06 JA(X000 πώμπαν D1Q 54: 


521 


Κώρυα ἀρωματικχα ΤΊ, 476 

Καρχαροδόνεα animalia 84 

Ἰάστωρ 607 

Κατὼ praep. c. D. aut Ácc. con- 
structae diuersa potestas II, 
510sq. x«r& βραχύ II, 517. 
κατ᾿ ολίγον nom pro ἐν θρα- 

ei p. IL, 452. κατὰ σκέλος 
αδίξειν 6^ sq. IT, 238. 229 sq. 

517. κατὰ τὸ γένος καὶ πρὸς 
τὸ γένος 2 

Καταβόλοε, viuaría ostreorun, 
$17 sq. 

Κατακχλενόμενοε ὀφθαλμοί 21s 

Καταλμιφϑὴ 564 

Χαταμήνεα ἴῃ feminis et qua- 
drupedibus sequioris sexus 
165. 470 

Καταῤῥάχτης II, 88 sqq. 

Κατεασχκήπεϑεν dicitur ἐρεῷ 360 

Kardozeyog et κατώστεγγος vv. 
quomodo differant IT, 106 

Κατέχεσϑαε 665. 11, 475. ὑπὸ 
ἀραχρέων Il, 406 sq. 

Κάτοχος ΤΊ, 475 

Κάτω, in parte infima, II, 
4o8. zd x. 8$ 

Κατωϑεν de situ ventrali Τί, 
320 

Κατωπιᾷν 662 

Kavàiov 579. II, άθο 

Κεγχραμίς 956 

Ἀέγχραμος 624 

Κεγχρὶς, ἡ, 598. 6o2 

Κεδρόπολις IL, 1655q. 

Kexvqoe II, 455 

ΜΚελεὸς, 0, 592. IT, 7 

Κελυφὴ v. formae non satis cer- 
tae 640 

Kegcóec IT, 56 

Kevóg v. significatio II, 59f 

Ksvrei» et xevt(y, quaenam ha- 
rum formarum Arist. vsitata? 
625 

Κεντρίσκος 101 

Κέπφος, ὃ, X, 160 sq. 463 

Ἀεράμβηλος v. origo 346 

Κεράμβυξ 346 sq. 

ic τὰ ἔλαφοι qnipam? IT, 
5 


᾿Κέρϑιος Vf, 116 


Keagxíg 609 


552 


Ἀερκοπίϑηχος 45 

Κύρκος et οὐρὼ quomodo diffe- 
rant 74sq. 81 54. II, 5oo. 505. 
in locustis feminis quid? 3587 

«Ἀερχοφόρα animalia 75 

Ἀερκώπη 587 

Kéopxow, d, 586 sq. - 

Ἀερῥὸς i. vr. q. κηρὶς v. κεῤῥίς 
691 

-Kauroios , nomen genericuin 
pucium, 288 ! 

Ἀεστρεύς 100 sq. κεστρεῖς σρυ- 
Ξτοὶ 100 " 

Poi boves 171 ET 
Ἀεφαλὴ im polypis qui 19. 
183. 194. 358. II, 554. 507 

Χῆβος 55 sq. 

K5jnog ibid. 

Κηρίον et κηρὸς quomodo dif- 
ferant I1, 4o9 

ηρία 11, a20sq. 510. 511. 51a. 
514 

Κηρεάξειν II, 560 

ηρουλος, Cerylus , 598 

Κηρι»νϑος II, 195 ᾽ 

K59:020:€ tria genera solitaria 


570. . 

Κηφήνια, τὰ, IT, 197 
Κιγκλέζϑεν et xke 86 sqq. 
462 

Κίθαωρος Il, 171 

Ki2Avoog v. κίλλουρος TI, τὸ 

Κιννώμωμος ὄρνες 11, 105 sq. 

Kípxog diversus a xloxr, 11, 12. 
162 

Κιῤῥοέ 387 

Kirre ΤΙ, 08. 

Χίων ἐπίφλεβος 58 

Κλῆρος, ὃ, 592. 671. II, 215 

Κλώνες IT, 505 

λωβός IT, 65 

Kr»0yue 85 

vlde herba IT, 155 

Kvíci, vrücae. marinae , ibid, 

Krieg 239 

Κνιπολόγος 533 8q. 

KoyxaAog 291 

Ἀόγχαε proprie dictae IT, 570. 
578. κογχῶν τῶν τραχειῶν va- 
ria uomina lI, 555. 377 

Κοιλία (ventriculus) recepta- 
culum τροφῆς 12. excrementi 
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ibid. ἢ κάτω κοιλία 50. 112. 
IH, 296. τὰ ἐντὸς τὼ περὲ τὴν 
xoiÀlev quaenam sint in pi- 
scibus 247. 280 

Koilor de ventriculo cordis d. 
4 

Kosxdlua 201 

Κόχχαλος ibid. 

Koxxvi cur singulari numero 
nominetur ubiq. 454 

Koxva« et xoxxva 113 

ολεὸς wv. κολιός 11, 1a 

Kolsoe 618 

Κολίαε ποντεκοΐ 627 

Koo 98. Il, 31 

ἸΚολλυρίων II, 126 

᾿Κολοιός IT, 71. κολοεῶν genera 
Il, 126 eq. 402 sq. 
λυμρβᾶς, xoÀvupis, ἢ, εἰ xó- 
Avupog 600. [}, 461 

Kóuy p. branchiis 541 

Κόμμωσες [1, 196. 51a 

Κόνδυλος, d ἔξω, 145 

Ἀονεσϑαε 38 

Κονίδας v. xóvidag parere di- 
cuntur pulices, pediculi et ci- 
micey 263 

Ἀονίστρα 1I, 57 

Κόντωσες 255 

Κόπρος ἡ μεμεγμένη εἰ ἢ χω- 
ο΄ζομένη ΤΆ, 405 aq. 

Κοραχίας {1, 492 sq. 

Kopexivov semper Arist. sin- 
ulari numero nominat 385 

Κόραξ, 0, 59. 11, 463 

Ἀορδύλος 20 sq. 11, 339 

Κόρες cuius generis ? 587 sq. 

ορυδαλλὶς; κορυδαλλὸς v. xo- 
ὑδαλὸς; κορυδὸς v. κόρυδος 
II, 128 sqq. 

Ἀορύδωνες v. χορυδῶνες IH, 5. 
128 sq. 

Κορώνη marina IT, 462 sq. 

οτυληδῶὼν p. aceiabulorum se- 
rie 185. χολυληδόνες προ- 
σπωστεχαΐ I, 263 

Koayov v. xodyycr 191 86. 

Koenig 548 At 15} 

Κράώστες 615 

Κραιγός Π, 71 

Κραῦΐρα, τ, ν. κραῦρος, et 
verb, κρενρᾷν 652. 652. 659 
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Koeios ΤΙ, 545 

Kosuaotyosc YI, 255 

KosE, 9, avis, eiusque inimi- 
citiae II, 115 sq. 

Koruvoi 11, 100 sq. 4aAaxol II, 
489 sq. 

Κρεϑίασιφ à χρεϑιᾷν 663 

Κριμνὸς et κρεμνοΐ 88 

Ko:ol. 11, 525. 537 


Κρόχαε 213 
Ἰροκόδεελος, lacerta stellio, ga. 
χερσαῖος Praef. V. xpo- 


. κόδειλοι ἄμφω 115 
ρόετωνες aliaeque formae 352. 


290 
Κυανος II, 122 sq. 
Κύβηλες 11, 95 
Kvivàio i. q. κύμενδες, voca- 
buliq. origo 1I, οὗ 
Ke» num praesenti tempore p. 
' — sxvyei», osculari , dicatur 415 
Κύκνος 7 
KyvAAagog 211 sq. 
Κύμενδις v. κύβινδες, d, IL, 9a 


κα 

Kvvayxyg, 1), 652. 658 

Kvvav 485 

Κυνόμνιαει et κυνοῤῥαϊσταὲ v. 
κυγοραϊσταὲ differunt 590 

Κυρὶς i. vr. q. xolg. v. χεῤῥίς 
691 

Kuprog IT, 471 

Κύτος 19. 185 

Κύτταρος in quercuum genere 
II, 553. χύτταροε insectorum 
cerificantium II, 4o5. 510 

Κύψελλος v. κύψελος II, 157 sq. 
497 V 

Koo», unio, 72. p. xvrecov 607. 
x. ποτάμιος ibid. 

Kológ 11, 24. 176 

Κωβῖτες λεγομένη 463 sq. 

Κώδια καὶ τὰ ἔρια 619 

Koix«Aov 201 

Κώκαλος, Siciliae rex, 201 

KoÀov 5o 

Κωλώτης ΤΙ, 14 sq. 48 

Κωνώπων ortus 555 

Κῶος, 0, v. τὸ χῶον 73 sq. II, 
208 sq. 


πωπηλότης polypus IT, 506 


553 


Kopvxos YI, 555. 577 
Kogícc serpens II, 451 
Key II, 152 sqq. 


«1. 


«“ἀβραξ 18. ad quodnam drum 
pertineat, quotiesq. pariat 471 

«“αβύρενθος II, 298 

«“αγαρόν 11, 186. 508 sq. 

“αγόνες,. Gall. hanches 536 

«“Μαεδός II, 120 

«“αεός ibid. 

«ακέτας, ὅ, vnde dictus? 3586 
sq. 

«μια 11, 501 

Aout, δος 550 

“απαρός 11, 475 

«Ἱαρενοὶ boues vnde vocati? 171 

«“Ἱάρος λευκὸς et σποδοεεδής 278. 
IT, 463 : 

prid oues 618 

“άταξ 607 sqq. 

“Δέγεσϑαι τρεχῶς 561 

-syóusvog etc. cur additum? 
353 . 

Zlsiog de piscibus quid 2 101 sq. 

8 


285 

"ende, ἢ ἀγρία II, 559 
ἐπέδϑων densitas aut raritas un- 
de? 148 

ZÍsvxd στιφρὰ duo in cochleis et 
sepiis 207 

«“Δευκερῴώδιος, à, 595 

-devx5 fructifera e, q. Cretica 
alystpog 538 


«Δευχὸς, 0, 595 


"devxopna , albugo , 1T 


, 499 
«“ιμναῖα, rd, sc. ὕδατα 1l, 405 
«“ιμνόάστρεα 315 sqq, 
Aiccoua et λίσφωσες τρεγῶν 38. 
II, 389 
“Δοβός 55 
“οεπὸς, oí δὲ λοιποὶ, τὸ δὲ λο.-- 
πὸν, resp. rei intelligend, 11. 


12 
“οφεὰ 66. differt a χἀίεη II, 
85 


2 
-Aógoc ΤΊ, 138 
«οφούρων genus quanam nota 


distinguatur 29. 47. 82. 503. 
H, 285 


554 


orsa de animalium genere 11, 
108 


ὐκεος, 0, vulg. λύκος, genus 


κολοιῶν II, 127. 492 sq. 
«Ἱυχοπάνϑηρ 1, 449 
«Αὐττα, equorum morbus 665 


"Μαδαγένειος εἰ μαδηγένερος 15$ 


86. A 

Μαῖαι, αἷ, e canororum, genere 
642 sq. II, 471 

Masvlg 690 sq. 

Maxpedaves nymplue 1T, 406 

MaàAaxoxgavsvg, ὃ, 588. II, 12i 
sq. 492 

MaAaxóaroexoc cancri 642. μα- 
λακοστράκων branchiae et re- 
spiratio 197. 199. IT, 545 — 
55o. veluules iis eese crusta— 
ceas quas labia II, $48 

MaMaopog, μαλέη, μολές 669 

María , equi movcbus 665 

Magivoc, piscis 645 

M«p«e 6016 

ἡΜμωρτεχόρας 855q. 

Meyeapot 553 

Μελαγκόρνφος TI, 119. 247 aq. 

o 

“μεχαινίϑες, αἱ, €T, 5374. 575. 
576. 578 

Méàlara, wd, in testuceis 500 

MeAavatróg IL, 145. 498 

ἵΜμελανύδερμος adi. 145 

30h τὸ ἐπὸ χυμοῦ 562 

Δελίκηρα 806. II, 5Co 

ΔιΙελίξτεα, IT, 197 

Meugoe£ 386 sq. 

Miy» — δὲ partt. longo demum 
intervallo »ibi respondd. 50. 
$5. 578. μὲν — καὶ p. μὲν — 
0d 551. μὲν οὖν in repetita ea- 
dem sententia 35 

"€Méyowv avis 399 

Μεταξὺ, solum positum, alio 
nisi ad ende referri non 
potest IT, 18 

ἡΜμετώχοερον 502 

Μετέωρος γῆ VM, 489 

Mfr: praepositionis c. genitivo 

. veaus ÍT, 394 
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Μέχρις ἂν et μέχρε---- οὗ c. Subs, 
It, 169 9q- 1 

JMijósoc, nomen viri II, 140 

ἡΜΜήκων in testaceis 209. II, 556 
. purpurarum IT, 596 

Mis 669 

Μηρός 1T, 505. 505 

Mixgà καὶ ἔμψυχα Τί, 455 

Μίτυς, ἡ, ΤΊ, 515 

Μνααῖος, urasciog, μναῖος 510 

ἹΜΜοναχῶς, uno tantum modo, 


Ἰμονήμερος 556 

MovoxoiÀa« 1l, 527 

Moóvo» recte 9. adi. ud$»og per 
omnia genera d. 153 

ἡΜονοπείρας &o0á 

Μόνος ἰχϑὺς p. μι. ἰχϑύων 115 

Ἡδονότοχα, fd, et τὰ μωνυχαι 
raro foetum alteram perferre 
διε 

Movorviys 5.8 

Movóxgo« animalia 155 

Mopia l: q. μδρῷ 3$ 

Mogiprag 14À 

Móoyxo:, vituli, a bobus et tau- 
ris distinghaunUgr 360 

Mváxov genus 315 

Δίυίσκος &bid.. 

Μῦες num favifcgaet 315. 11, 
360 sqq. 

Muvxr5o in molluscie et cetaceis 
i. q. αὐλὸς v. φυσητήρ 275 

Mvovpos 11, 42a 

Muvgaiva x. σμύραινα. 

Ἀϊνρεύπους a 

Μυρμῃκεώ ibi. 

Jr, p, 182. ll, 35a 

Mvotoe, 0, 658 

ύωπας quomodo peraant 357 

Movvyc« anppalia 70 


NNcvos v. ναννοΐ 5n& 
Ἱνανῶδες 81 sq. 
Νάρκη άδο 
Νεανικοὶ 10904 57 
Νεϑροέί, 30 
ἹνΝεεαίρη 50 
Νεχύδαλος 345. 


᾿'Νεοετεύουσιν οἱ ἄῤῥενε; τοῖς 


Ü 3350s kc. συγεξειγρλος 051 
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NNsorróe $n ovo quid 2 407. 418 

NNevoa, rd, 159 sq. IT, 322 sq. 

ἸΝηρέτης et ἹΝήρετος, 0, 212 

Ἰνῆσεις, ἢ, 113 

NNocaxegóc, νοσερὸς, et νοσήν» 
ματεκός Yl, 453 

Ἱνυκτεκόραξ LI, 460 sq. 

Npqas, formicae alatge, 175 

Ἰνυμφιᾷν, morbus equi 665 sq. 


E 
ῥα * 
Ξηραίνεσϑαε TI, 328 
Ξηροβατωκόν 402 ᾿ 
τ λορϑόρος v. ξνλοφόρος 59a 
8q. 
0. 


᾿Ογκώδης 11, 235 

Οἰκητικεὶ (animalia) 8 

Orsa vac 7.8: os 249 

Οἱνὰς, ἡ, . 

Divo o Praef. p. LIV. 

Οἷον vbi addi soleat 450 

Οἰσοφάγος 48 

Oicrpog e genere culicis Lin- 
naeano 5. 588. οἐσεροε corum- 
que laruse vbinam viuant 5. 
appellantur, qui apum reges 

utantur II, 408 

“Ὅλμος de trunco corporis hu- 
meni 27 . 

"Ολοθούρεα, holothuria, 6. 524 

᾿Ολολυγών 248 

“Ολόπεερω proprie dicuntur in- 
secta 21 64, 

*Olórooc animalia 155 

"Ὥμμα 1l, 264 

“Ομογενῆ μέρη 11, 288 

Ομοιομερῆ, τῶ, 1I, 387 sqq. 

᾿Οξυλαβὴς ex ὀξυλαβεῖν LI, 154. 
498 


1 ῥτῶσϑον ἀνενθο sensu opp. con- 
trario ἔωπροσϑεν 11, 515. τὼ 
ὅπ. scL σχέλη bog. τὸ ὄπ. i- 
e. pes sterq. posterior (ani- 
malium) 6g. 70. EL, 297 s. 
dorsum .signi&cet et supinas 
partes 225. ὅπ. συνιόναε 964. 
516. ὀχεύειν ibid. 

᾿Οπίσϑιεα 62. rd ὀπίσθια ἄχρε 
τῆς πρώτης καμπῆς 000» πή- 


555 


Ζέως gerere bipes Árabiae mus, 
. 528 


"Qnia OD xevroo» οὐδὲν δίπτερον 
μόνον 230 — | 

"On«Jovónor boves 264 

“Ὅπου ἂν τύχωσι et ὅταν τύχω- 
σε (et resp. cet.) quomodo dif- 
ferant II, 245 , : 

᾿Οπώδης 170 

᾿Οπώρα 11, 100 , 

"Qoyavixd YI, 287 sqq. 

᾿Οργῶσα quonam statu dicatur 
sus ὅοἱ 

᾿Ορεικὸν ζεῦγος 1T, 446 

᾿Ορδύς 26. 505 sq. i. q. ἡμίονος 
II, 446 

"Ogeoxopuos ibid. 

"Qoxvvee 286 


"Opridac βαρεῖς VM, 425 


"Opófov φαλώγγεον 555 
᾿Ορόσπεζος 589g ᾿ 
Oe ΤΙ, 25 
Ορῥοπιίγεον 15. 185, 195, v. οὐ- 
Qoz yov. 
"Ορσοδάκναε vnde appellatae? 
, 994 
Ορσον, germen, 554 
᾿Ορτυγομήτρα 624 sq. 
᾿Ορύγκεον v, ópvyxog TI, 36 
Ορφὼς forma auica v. ὀρφός 
286. 626. 632 
᾿Ορχέλος II, 6 
Or, 0041300, et ὀσμυλίας 
s 


᾿Οσμύλια 471 

“Ὅσον ἔμελλεν avinO vet τὸ ué- 
ye 0$ 202 

"Oorgaxo» 188. et ὄστρεον, ali- 
bi distincta, nullo discrimine 
dd. II, 544 

᾿Οστρακώδης YI, 410 

“Ὄστρεα 28. 188, ehamarum aspe- 
rarum minores vocantur 1, 
979. 977. latiore significatione 
516. 217 

" Octgerov, color, 1I, 564 

"Qegve, ἡ, 4o. 42. 45 

᾿Οσχέα et ὄσχεος 41 sq. 

“Ὅταν O€dürrov 45a 

— οξέρω rarior comparatiui for- 
ma nominibus ferineis adiuu- 
cta 631 


556 
Οὐδὲ ὃν p. οὐδὲν, Atticorum pro- 


rium 180 

Ov ϑέλειν, non posse, 9o 

Οὐϑὲν Aristoteli perquam fa- 
miliare 180 

Ovàci, «i, 618 

Θύλον 38 

Qvod et κέρκος quomodo diffe. 
rant 74 sq. IT, 8ὅοο. οὐρὰ et 
κέρκος et ὁροπύχγεον de ea- 
dem parte postrema caxrporis 
in squillis 195. éz οὐρὼν lon- 

itudo corporis IT, 448 

Ovoayol et οὐραχοί IT, 26 

Ovy«iov 25. 11, 505 

Οὐρήϑρα 4a 

Οὔρεον cO» vnde deriuatum? 
408. 4og 

Qvoov vnde deriuatum? 4o8. 

Οὐροπίύγεον TI , 505. ve odgo- 
JV yov. 

Οὖς ἀκίνητον 84. οὖς ᾿Αφροδέ- 
τῆς 210 : 

"Οφιομάχης εἰ ὀφεομάγος ΤΙ, 

84. | 

"Οχεῖα, τὰ, 476. quomodo dif« 
ferat a fem. αἱ oxyeia 11, 438 

᾿Οχεύεσθαε saepius de anima- 
lium genere d. IT, 108. de fe- 
minis dicitur, ὀχεύει» de ma- 
ribus II, 413. ὀχεύεται καὶ 
QyeVec iunguntur de vtroque 
sexu II, 15 

"Ows adv. significatio et vsus II, 
439 

"ΟὌψιεμος forma 285 

᾿ρψιεότης opp. πρωϊότητε 382 


II. 


πάγη 1I, 65 
H&091 v. παϑήματεα τῆς ψυχῆς 
II, 1 sq. : 
HaSoc N q. νόσος II, 267. foe- 
tus 11, 270 ' 
Παλιμπυγηδόν 264 
Πανσελήνοες absolute d., intel- 
lecto vvi lI, 186 
Παραβλαστάνειν YI, 562 
Παωράλευχος IT, 538 
Παροανενευρεσμέγαε chordae 550 


Μωρδάώλια 94 
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Παρδαλιαγχὲς v. πορδαλεαγχὲς 
Il, 41 sq. 

πάρδαλις 9 

Πάρδαλος, auis, Il, 115 sq. 492 

Πώρδιον 66 

Παρεγκεφαλίς 47 

Ππαρεέγχυμα YI, 405 

Hapexxàiver verbi apud: Axist. 
vsus 510. II, 447 sq. 

Παρίσϑμεον v. παρίσϑμια pl. 

Iriovdpor & 
ἄρυδρον halcyonum genus 597 

Il«pó« equi i 354. 18 3 

Πασσάλεον i, q. πατταλίας Ik, 
51. 56 

Πασὺς i. 4: ὁμαλός 44 

Πεδανὸς, ἢ, à», 1l, 422 

JIe50», preseile, 564 

έλαγος, mare altum, 466 

Πελεδιώδος color niger 295 

lleAex&v, πελεχᾶξς, et zteAextrvog 
antiquum pici nomen recen- 
tiori aetate óÓnocrotalorum ge- 
nus occupauit If, 77. 488 

Ile^Àóg v. πέλλος H, 15 sqq. 

Ἠελωριάδες et πελωρίδες, ai, 
II, 3568 sqq. 574 sq. 576 sqq. 

Ἡελώριαε, ei, M, 555 

Πεπηρῶσϑαε τοὺς ópOeluove 
ΠῚ, à Í 

Ἡ αν εν verbi et composito- 
rum vsus II, 590. περαένεταε 
τὸ ἐφεξῆς 45 

Περεεελημένος IT, 425 

Jsoíreoc 42 

Περεπέτεια im tragoediis 571 

Περεῤῥήγνυσθαε dicuntnr po'y- 
porum etsepiarum oua 11, «oa 

Περιστερὰ  aingulari numero 
quid denotet, quid plurali 598 

Περιστεροεεδῶν γένῃ πλείω 292 


644. 

Ποῤιὐώζοσθαε v. vsus IT, 471} 

Περίέττωμα διττόν 11 sq. 

Περκνόπεερος Yl, 164 sq. 

Ileoxvós et vtég»voc ἘΠ, 145 

Περόνη II, 525 

Jlszouioc ev πεερώδης ve. disori- 
men ]l, 471 

Πεφυκότα πρὸς τὴν ψύξιν aui- 
Tna!ia 505 sqq. 

H»ódÀua 351 ^ 
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Πηχτή ΤΊ, 65 : 

lipàog Praef. p. LIV. 

Πηνέλοψ 601 

Ilzvía vnde vocentur 345 

Il.yyaàog 666 

Πίϑηκες 75 . 

Jlí2«qxoc, cluna, 36. πιϑήκων 
genera varia 74 sqq. 

Ππίϑων i. ᾳ. πέϑηκος 75 

Iiusày 161. 11, 618 ε4. 

Πίνναε 520 

Πειννοφύλαξ 520 

Πεπώ 591 sq. LI, 10 

no z dr d II, 348. 491 
φεχξ v. 7t 11, 21 

JlÀdxeg et adi. πλακώδης 110 
8q. 179. πλάκες in squillis i 
q. πτερύγια 194 

Iàav5gciedgor 44 

Πλαταμώδης 582 sq. 

Πλαταμὼν v. πλατάμων 582 

Πλάτεεεν λαβυρενϑώδη IL, 298 

μλαεύχερως vna ceruorum ape- 
cies vocatur II, 486 

JlAeyudzia, τὰ, IL, 515 sq. 

Πλεκεώνῃ Il, 555. 559. 515 aq. 

Πλεύμονες forma Atticis pro- 

ria p. πνδύμονες 325. 659 

Πλῆθος, τὸ, p. αἱ πλεῖσται 487. 
πλῆϑος τῶν τόχων 530 

Πλήκτης εἰ πληκείζεσϑαε I5 

IlÀyxtQov i145 

Πλήρης v. Migniücatio II, 596 

TrAdnoc et ztáouiSes» p. qÀ.. 649 

πλωτοὶ quinam pisoes vocentur 
455 

Πνεῦμα, τὸ ἔσω, ΤΊ, 567 

Πνεύμονος ϑαλασσίον βίον 
ζῶντες 854 

IToócyga, ἢ, boum morbus 658 

πόδες ἡγεμόνες 25 

JIo«ef» v. non conuenit historico 
645. ποιεῖσϑαι τὸν χαιρὸν τῆς 
ὀχείας num graece dicatur 480 

Iloixila εἰ ποικίλος de exqui- 
sito II, 195 

Ποικελίς 11, sq. 

Πολυάγκεστερον II, 1γά 

Ππολύχοιλα 1I, 5 

Πολύχους II, 227. 516 

Πόρος de foramine palatino 85. 
7t. ἄνωθεν τῆς τοῦ περιττώ- 
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ματος ἐξόδου 118 sq. πόροι 
dd. nerui 47. πόροι ἀπὸ τῆς 
καρδίας δ5 εᾳ. πόροε piscibus 
“δὰ brenchias exeuut 108 

Ππόσϑη 41 

Ποταναὶ τευθίδες 185 


Ποτὲ c. praes. non bene con- 


ungi Jj -. 
Πραγματα περεπετῇ in tragoe- 
dis 571 
Πρανῇ proprie vocari πεερύγεα 
153 


Πρόσβυς, auis 11, 7. 89. huius 
e, γαλῇ καὶ χκορώνῃ inimici- 
tiae 1I, 85 

IIo: Opa πρήϑω 176.1. ᾳ. πλε.-- 
xrd» ll, 5 

Ππρῃμάδες v. nequrddec ν. πρῆ- 
μναε τ, πρηνᾶδες 654 

Πρηνῇ in homine et animalibus 
quaenam ? II, 540 

Πρόβατα vnde dicta ? II, 229 sq. 

Προβοσκὶς cochlearum , apium, 
müscarum 206 sq. πρόμον!" 
δὲς ecbini marini 217. πρρ. 
duae sepiae et loliginis 176 

Ilgodeixvvus v. vsus 1I, 176 

Προκλίνεσϑαε 1I, 484 

Προχόμεον ΤΊ, 355 


Πρημυχτήρ II, 1 

Tid: IT, 406 " - 

Προπετής II, 5 

πιρυπηλάπιτω v. origo Praef. p. 


Πρὸξ c. Acc., comparatum c. 
aliqua re, 449. πρὸς τούτοις 
i. q. perd ταῦτα i 
Hoi addita praep. ἐν, II, 
ΟΣ 
Προσεσταλμένος ΤΊ, 518 sq. 
Προσέχεσϑαε τινὲ τόπῳ [Ϊ, 410 


sq. 

Προσήνεμος IL, 453 

Iloóod'eua 41 

Πρόσϑια 6a 

Προσπεφυχένας (ov) οὐϑιενὲ v. 
πρὸς οὐθέν II, 411 - 

llpoogogov, tó, i q. εὐπόρε- 
στον 11, 88 

Προτορεῖν τῷ τόκῳ v. προ. τε- 
νὸς τῇ γενέσεε 296 

Πρόφορος, ὃ, 548 
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Iioc adu. siguificatio et veus IT, 
45 


Q 

Πρῷος et πρῶμος 282. 

Πρώταες Mu (ὥμα tatc) 455 

Πτελέα, echinatus glandium φῆ" 
yo? calix II, 575 sq. 

Fiteoy!e ΤΊ, 162 ] 

Πτερύγεα piscium. 17. 155. im 
carabis 194 

Πεερυγώματα ΤΙ, 357 

Ἡτερῶν densitas aut raritas *n- 
de? 148 

YE rod (τὰ μὴ) ΤΈ, 425 

Πειλωτὰ dd. isecta a3 4. . 

Πεωχότερος κίγκλου pron. 85 

Yh/yepyoc, à, 596. IE, 16sq. 87. 


1142 


Ihvyudio: quomodo gignamtur - 


. boa » 
Jfvyoleuzidec 175 


ΠπΠυϑμὴν respondet voci péoog. 


II, 556 . 
Πυραλὶς et πυραλλὶς et vrvgQe- 
Aic ΤΙ, 7 ὩΣ 

Τνσαύστης 671sqq. 

Πυρίαε 255 sq. 

Ilvofyovec 9355 

Πυρελαμπὶς v. πυρολαμπὶς 550 

Πυῤῥιάδαι If, 466 

Πυῤῥικαὲ v. πυῤῥίχαε Bdeg 171. 
1T, 100 8; 

Πυῤῥοὶ i. q. κειῤῥοί 2 

Tivodóe de Golcrd H, 518. 519 

Πυρῤῥούλας 588. 11, 190 58 

πώγων passerum quid? IL, 56 

Ἡωϊΐγὲ v. TtoVE Yl, 117 sq. 


F. 
“Ῥαβδία quibusnam piscibus non 
insit I1, 500 : 
*fPd89oc:c 205 
“Ῥαβδωτός i89. 205. IT, 577. 
κατὰ μῆχος Il, 574 
“Ῥάχις in pedibus polyporum 177 
Ῥοώδεις II, 124 
“Ῥνάδες 450. Y, 455 
*Pvaxec delphini 100 


“Ρύβδην» 11, 199 


Σ. 
“Σαϑέρεον, τὸ, 607 sq. 
“Σακχτος, fársilis, 11, 5o5 


INDEX GAAECVS. 


ZdÀmy 576 
Σαλπιεγχτὴς et δαπεγξ, auis 


IH, 6 

Σανδαράκη 665 sq. IE, 195. 21:1 

“Σαπήριεον, τὸ, 603. ᾿ 

Σαργῖνοε 287 

Σαῤκχίον γλωττοειδὲς ν. σαρχῶ- 
δὲς ἐντὰὲ γλώττης m ταοῖμι.-- 
cis IP, 251 

Σαρχῶδες, τὸ, μη. ἡ odot ΤΙ, 
551 

“Σατύρεον 607 sqq. 

“Σβούρδουκλοε nd 1 

Σειρὴν Il, 192. σεερῆνος, tria 
genera 370. 573. Hi, 193 sq. 

M*iconvyie 1, 86 

ελάχη 16. scolopendra cetacea 
vocatur σέλαχος Il, 175 

“Σημεῖον d. κενεῖσϑαε 417). ση- 
μεῖον δὲ, numquam addito 
ἐστί, TE, 178 

Σῆς, σῆτες 391 sq. 635 

uM, TI, 477 : 

Σὴψ i. ᾳ. χαλκὶς 666 

Σιδήρια cansteria ἢ, 252 

Σίλφη θάι 54. 

Σινόδων 626 

Σίεττας YI, 15 

Ζίττη 593. IT, 15. 114 

Σίττος fi, 13 

Σίφα:, dorice TÀpa, 100 

ZxdAov I, . 131 

Σκχαλυδρὶς et σιαλενδρίς 596 

Σκέλη p. metatareis 63 

“Σχενωρία Yl, 150 

Σκῆλος v. σκῆνος sublestae fidei 
674 54. 

rid 674 sq. 

Σχληρόδερμα, zd, quomodo na- 
tent 574 

Σκληρὸς, ad gustum rel. IX, 576 

Σχνῖπες 25 

Σκολόπαξ Τί, 121 

“Σκολοπένδρα v. etymologia 228 

Zxolozd 229 

Σχόλοψ. talpa, ibid. 

Σχορδύλη 21 

Zxopnídeg 286 64: 

Σκορπιοειδὲς, τὸ, 592 

Σκορπεῶδες͵ τὸ, 350 

Σκχώληκες 17. 2605. 1T, 4o&. ὠοεε-- 
δεῖς 17. 263 


INDEX GRAECVS 


«Σκωλήχια ὠοεεδῇ ibid. cur sie 
insettoram quorundam geni- 
tura dicatur 574 sq. 

Zxoàgt ἀκινητίζων i. e. aurelia 
17. σκώληξ μέγας 916 

Σχώφ 1I, M d 496 

“οῦβος 1t, 4 

Znadivgc ev σπαϑιναδης 11,56 

Zndàa£ IT, 151 . 

Znav τῷ πνεύματε 554 

Znapyuavocie 483 

“Σπώρτος II, 216 

Σπάσμα p. σπασμός ΤΊ, 272 

Σπατάγγαε 214 

“Σπέρμα. --- ἀποφυσᾷν v. σπᾷν 
τὸ σπ. dicuntur vuluae ΕἸ, 455. 

τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότερον 
534. 1T, 455 

Σπερμολόγος, auis 589 sq. 

Zneopuóqopgo: dd. plantae 529 

Σπίξα II, 461 

Σπιζίας 586. II, 461 

“Σποδεὸς v. σποδοειδὴς color 295 

CszagvÀ:5 359. 1], 392 

Σταφυλῖνος 256. 665 

«Σεαφυλοφόρον (μόριο») 89 

Στέαρ, seuum, quomodo dicatur 
Souvotóv? 161. piscium sti 
μελῶδες ibid. YI, 529 aq. 

Στεγανοπόδων auium φύσις YI, 
88. 306 

Στεριφευοόμένη ΤΊ, 5o 

corpor εἰ σεερεφοποιεῖν 123. 

Σεῆϑος i manu et pede 44 

Σεοιχειώδη μέρη 1t Pas 

Στόμα, τὸ, protias partes signi- 
ficat 279 - 

Zróueyog ἃ. αὐχὴν στενὸς qui- 
ΚΌΡΗ; 4άϑεᾳ p. οἰσοφάγος 1I, 

1 

Σεόμεα, foramina araencorum, 
quibue praetexitur tela, I, 82 

Σερογγύλα, rd, $. q. σφαιρία 
H, Ss 

ee £o» &eneticam nomen 11, 

Zriloc ὀμφαλώδης in ouis eie 
ctitiis 415 84. 

Συγχαϑεύδεειν de concubitu 1I, 
28 


Συγχύπταε, capreoli, 11, 456 
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Zuyxigtev v. v$us varius 1l, 
435 sq. 

Συέννεσις 126 

ud 108 ; 
vxaic, 7, II, 3 » 4908q. 

p i» HI, γα 4go sq 

Συχένη ibid. 

Συρβώλλειν τῇ κεφαλὴ 135 

Συμμέγνυσϑαε de coitu non tam 
C rian quam simplex v. Il, 


“Συμφυὲς i. q. ἀδιάσχεστον 25a. 
συμφυεῖς eoneharum costata- 
rum dicantur ταῖσδε 189. 241 

ZugQvs:c concharum 1l, 366. 
colli et papaueris in purpurie 
II, 896. ocvugvoeg intestini 
II, 315 . 

“Συναποβιάζεσθαε 580 

Συναφὴ, ἡ, i. 4. τὸ γεγγλυριῶν 
δὲς 1E, 556 

Συνδυαίΐξεσϑαε M, 481 sq. 

«“Συνεῤῥωγὸς elg τὸ αὐτὸ vosiu« 
τὸ ἐξωκώτω dicitur gemitale 


58 sq. 

Σύνεσες sj περὲ δειάνοεαν 558 

Συνήϑεδιαιε m feminis et qua. 
drupedibus  sequieria sexu 
4709. vaccarum 1], 485 

Z'pdeto 1, 388 

“Συνεχμωσϑήναε 0o. καναβρο- 
χϑήῆναε iungitar 588 

Συνύφοιω εἰ dvrvugri quemodo 
differant IL, 198 

erre hodie dd. βράγχια 
132 

“Συστρέφειν, in vnul cogere, 

1L 45;3sq . 

Tpixec i. e. ὀργώταε ΤΊ, 222. eiv- 
00:0. II, 324 

Σφηχιῷ, ἡ, e cà σφηνία ve, 
discrimegs ibid. 

eM s. σπονδώλη 275 sq. 

Σῳφυρώδες 5ág "T 

“Σχάδονες v. ayudóveg 568 aq. 

X eiteoÓPus σέτταρα Go. LI, 96 

Aron) € σὰρξ melluscormn 
1 


Σχοίσοιος e& exoóuAoc 595sq. 
Il, 87 sq. v. oxolrexAoc 11, 
461 sq. 
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Zyoiwlo» et σχορνίων 596. II, 
044. 461 sq. 

“Σωληνισταέ 202 

“Σῶμα v. vsus singularis II, 441 


T. 


Ταγηνιστοὶ pisces II, 454 

Toóveg forma insolita a n. tay 
45 

Toro», extensibile, 159. II, 5127 

Táqooc εἰς ποταμὸν δεὰ ξηροῦ 


Τείνδε» de poris δ8 

TexvovoOac num femipa recte 
dicatar 5423 

TsÀec (animalia) 14 

Τενθρηδὼν, ἢ, II, 227. 516 . 

Tévov, 0, 139 

Terí;o 584a 

Τοτταρακοσεὸς vnde in Graecia 
dies festus actus? IT, 457 

Τέτρασε σημείοις κενεῖσθαε 23 

Τεερεμμέγος. 11, 42a 

Τέτρεξ 599. gemina 401 

Τέττεγε momen vnde factum? 


582 
Τεττιγόνεον ibid. 
Τεττίζεεν ibid. 
TevO dac, αὐ 179sq. 1I, 507 
TevO06, 0, 1785sq. II, 507 sq. 
Τέφρας, ὃ, vude vocatus? 386 
Τήϑεα v. Tf Qua , zd , 219sqq. 
— 2334. 1|, 579. tf9Ówo« et 
ἄλανος, τηϑυνάχκεα et Bd- 


»0& iuXta nominantur 219. 


241 

Τηλία 506 

Τητάω, quaero, 223 

Τιγόνεον 582 

Τίγρες 1M, 449 

TO ac. , Τιθασεύτωρ, Ti- 
Oacorgógqog 2955q. 

"| ἄφϑασός 295 

Tie 38a 

Τίλφη 6415sq. 

Τίλων, piscis 448 sq. 

Tig subauditur 1I, 58. cur sub- 
stantiuo adiectum ? II, 53. τα 
νὲς δάχτυλοι οὗ 

χιτιγόνεον v. deriuatio 582 

Τιείζεεν ibid. 

Τιτυβίζεεν 252 


INDEX GRAECYS. 


Tígy 641 

Ἰμῆσες in conchis opp. μῆχος 
IH, 574 

Τοιοῦτος etc. p. τοιοῦεος καὶ 
τοσοῦτος Il, 365 

Τόνοε 159sq. 

Τραγέζεεν, durquitallire » 550. 
I1, 451 

Τράχηλος p. carabi cauda 19 

Τραχυόστρακα 204 

Toewix oos v. τρεψέχρως (vt vulg. 
d.) polypus 1I, 506 

TOUT P: τρῃτικαὶ (anima- 
ia) 


Τρίβθεσϑαε de re venerea 531 

Τριγλη, ἢ, 282 

ΤΟ ΕΣ 98. 252 

Τρεόρχῆς variaque auis nomina 
IT, 162 sqq. 

Τριφυής a4a 

Tow de Yl, 121. 491 

Τρεχίαε, ol, 638 

Τρεχίασις 55.534. 

Τριχώδη, τὰ, de branchiis 210. 
541. II, 54a 

Τρίχωμα IL, 518 

Toó7toc v. singularis vsus IT, 170. 
τρόποε τῆς ψυχῆς v. τρόποε 
e. περὶ τὴν ψυχήν Yl, isq. 
458 ᾿ 


Τροφαλίδες 168 

Τροχίλος v. accentus auisq. de— 
scriptio II, 44. 89 

Τρύγγας, 0, 596. IT, 87 sq. 462 

Tovyov, ἢ, 595. I1, 155. eius 
vox II, 251 

Τρυφερός ΤΊ, 506 

ἀρογλοθύτης i. 6. trochilus 1I, 


Toocuoe Yl, 455 sq. 

Τυκίζειν ἃ tUxo Il, 115 

Τύμπανον v. εύπανον IT, 480 

Tvoavvoc, Motacilla Hegulus 
Linn. 588 sq. 

Τυφλίνη vel 

Tug Àowy ὅᾳις ΤΊ, 451 

Τύχη in tragoediis 571 

Τῷ p. διὰ τό 567 


Y. 
"Τάλεταε 521 
'Tdàn, ὕαλος ibid. 


Y 


INDEX GRAECVS. 


* IBoic, ἡ, 11, 96 

en λια. τ αὐ γέι IT, 360 
* Tyoótge ἰχωροεεδὴς in ouo 419 
"Z0po« 114 

"ZI)9pow 551i 

“μὴν, ὃ, 159. II, 5o2. 527 
"Tvvog 5oá 


“Ὑπαγωγῆς (ἐξ) τὴν ὀχείαν ποι" 
δέσϑαε 510 

“Τπαίετος ΠῚ, 145 sqq. 

“Ὑπέρα, funis nauticus 545 

"Ἱπέρωε, σκώωληκές τενὲς 545 

“Τπερβάλλδεν, ascend re, 127 

“1πηνέμεα 407 sq. quomodo γό- 
»1£€ fiant 400 

Ὑπήνεμος 11, 455 

πο zérgag i. q. πρὸς πέτρας 
370 

᾿“Τποδείχνυμε i. q. προδείκνυμε 
ΠῚ, 1764. 

“Τπόζωμα de auibus II, 429 

“Ἰπομνήματα Aristot. Praef. p. 
XCII. 

“Ὑπόσταλσις τῆς χοιλίας 67. V, 


207 

“Τπύστασις 67 

“Τποτρεόρχαε II, 165 

Ὕπτια (μέρη) varia relat. dd. 
l4, 340 

“Τπωάδιος 443 

Ἵστερον 551 

“Ἰστρεξ, ὁ, ἡ, 24 


Φ. 


Φαβοεῦύπος 586 

Φαάλαγὲ p. phalangio II, 4 

Φάλαινα 16. Arist. φάλαεναε 
158 

Φαλαχρὸς, φαλακχρότης, φαλά- 
κρωμα ibi 

Φαλαρὶς ex φαληρίς 599 

Φωρμάχεια forma. sublestae 8- 
dei Il, 491 

Φασκάδες 600 

Φασσηφόνος 586 

ΦῬώττα, genus columbae g. 119. 
294 sq. II, 155 

diy, ἡ, 204 sq. 

Φέρεεν σπέρμα 529 

Φηνη 586. lI, 1δή. 84. 158 sgq. 
460. 498 sq. 


Apuor. Il. 
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Φιλώνθρωπος quomodo dicatur 
auis IT, 121 

Φλόμος 649 

Qo«víxeac vocantur Geryonae 
boues 171 

(Do.rav v. subauditur 556 

Φολές I1, 284. φολέδας ἔχειν 
24. 148 

dotvoc45; .. 

Φρίσσεεν et compose, de apro et 
leone I1, 2515q. 

Φύχη, φυκὴν (0) et ἢ φυχίς 
457 sq. 690 sq. 

Φυκία 551 

Φυόμενα, td, 11, 598 

Φιυσητὴρ im molluscis et ceta- 
ceis i. q. αὐλὸς v. μυκτήρ 275 

Qvoiyvad' oc 250 

Φυσώδη lac augent 172 

Φωλίς II, 175»q. 


X. 


Xaíry i. q. iuba 66. differt a v, 
Soit II, 354. et τρίχωμα 1}, 
518. it. a λοφεά 1I , 385 

Χάλαξζα, ἡ, et τὸ χαλάζεον 655 


sq. 

Χαϊαζῶδες i. ᾳ. ϑρομβῶδες opp. 
v. λεπτόν 535 

Χαλχὶς, ἡ, 666 sq. II, 92sqq. 
nominis origo 11, 96. 474 

Xdvvs 456 sq. 

Χαραδριὸς, 0, IL, 8osqq. 462. 
488 


* 


Χαρέεες ad gustum rel. IT, 321 

Χαυλιόδοντα 254 

Χεοίλη passerum quid ? 11, 56 

Xeipag i. e. brachia 55a 

Xeigorj2 7€ circumloquendo ex- 
preseum 11, 5264. 

Χελιδόνες p. χελεδόνων veortías 
11, 211 

Χελλὼν v. χελῶών b76sq. χελῶ- 
vec quando pariant 2383 

XnÀde num habeat astacus 196 

Χήμη 11, 568sqq. inprim. 57 
sq. χἥμαε αἱ βασιλικαέ 1 
375. 5277 

Xx» ὁ μικρός I1, 465 

“Χηναλώπηξ 601 

Χῖον, τὸ, 72 sq. II, 298 sq. 

Tn 


? 
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XÀcopeve, 0, IT, 9. ἅ8ο. ágo 

XAÀoplc Y , 101. 461. 481. 4δο 

«“Χλωρίων YT, 125. 481. 490. 491 sq. 

Xvov ἀναπλέων 675 

Χοιρώδες vnde strumae dictae 
fuerint 652 sq. 

Χοιροπέϑηκχος 25. 93 

XoÀde 39 

XoÀ7, vesica fellea, 56. 106 

Χονδριζν 488 

“Χονδρίασες 488 

Xó»0poc 144 sq. 

Χονδρότυπος 11, 124 

Χονδρώδης, cartilagineus, 61. 
τὸ χονδρῶδες opp. τῷ dsi 
λείῳ xai ἴσῳ 4o. τὸ y. ἔν τοῖς 
πρανέσε τὸ χατὼ τὴν ῥώχεν 
ἀνάλογον τοῖς ὀστοῖς 145 

«Χορεῖαε. — Quinam sint o£ πδρὲ 
τὰς χορείας σπουδάζοντες 550 

Χρόμις 255. 044 

Χρόνον subauditur 495 

Χρυσαίετος 1I, 148 

Χρυσαλλὶς vnde dicta? 3435 

Χρυσομήτρες 59o 

Xovoogove 18 

Xvrol quinam pisces vocentur 
455 

Χωρίζεσθαε, remoueri abscin- 
dendo, 11, 594 sq. 


INDEX GRAECVYVS. 


y. 


WPaÓvoóv v. ψαϑυρὸν cov 148. 
455. 474 

ἹΡάρος II, 151 

Üyrrco» sexus 258. II, 171 

ἐδ, ττώκη, ἡ, 625 sq. 

Ψύχεεν v. ambigua vis IT, 538. 
τὰ ψύχοντα dd. πηγνύγναε 
161. II, 338 


Q. 


^Mlpeelo IT, 525 

MivOvievuzvg τενϑίς IT, 5o3 

Mlóv μονόχρουν v. δίχρουν II, 
418. «d etc. supplend. ex an- 
tecedente v. ἐπωάξζεεν 437 

"inra: p. ὠμμέναι εἰσίν 40 

“Ὦρα de vere aut de aestate pri- 
vatim II, 422. 474. xad xov - 
σα Yl, 452. τὴς ὀχείας v. τυῦ 
ὀχεύειν s, ὀχεύεσθαι 418. 
προϊούσης τῆς ὥρας 11, 516 

"2c particnlae c. Genitt. absoll. 
vsus IT, 581. ὡς πρὸς zi, pro-- 
portione alicuius rei, 9a. χά. 

“Ὥσπερ xai πρότερον εἴρηται 
240 

᾿τάρεα v. ὠτία cochlearum spe- 
cies 210 | 


I N DEKX 
LATINVS ET RER VM 


IN 
ADNOTATIONES. 





A. 

aPMiortus pecudum ex pastu 
654 sq. 

"fcanthis, auis IT, 19 sq. 

"canthyllis quomodo construat 
nidos II, 102 j 

Zfccipiter aucupatoriae artis co- 
mes II, 165sqq. num auium 
edat cor II, 8. 489. accipi- 
trum genera Il, 162 sqq. in 
praeda capienda mutatio II, 
85. varimoda columbas rapi- 
endi ratio IT, 164sq. de ali- 
quo accipitrum genere oua in 
nido corniculae deponente fa- 

' bula 457 

"fLccusatiuus ad adii., intell. x«- 
τὰ, II, á9á 

Adcerilari, xnordtsw, 515 

"fcharne 558 

-Fcipenser romamus Praef. p. 
LXIX. 

4dfconitum ΤΊ, 41 sq. 

4dculeus  iusectorum linguifor- 
mis 230 ' 

4fcus marina 458 

"fdipis natura 161. II, 528sq. 

Z4di. non ad proximum, sed ad 
remotius subset. rel. 689. ad 


alterum nomen additum, per- 
tinet ad vtrumque II, id 

"egithus YI, 110sq. 162. infe- 
stus asino Il, 11 

"eg ypti Yupi, asini, boues et vac- 
cae II, 479 

«fesalon auis a vulpibus et cor- 
vis infestatur II, 18 

4fesopiarum fabularum  argu- 
mentum Praef. p. XXXIV. 

4fetatis hebdomadibus descri- 

tae ratio Il, 440 sq. 

Míricam semper aliquid. noux 
affetre 685 . 

Micibiades vbinam occisus fue- 
rit 515 

"cimi promontorium 465 sq. 

"ficmaeonis de vi floris et fine 
opinio IT, 450 sq. 

4"fícman poeta quomodo perie- 
rit . 

4floaa, piscis, in quo nunquam 
oua reperta, 258 

"uua superior p. ventriculo 5o 

4Émphibia quaenam animalia 
Arist. dicenda esse censuerit 
566. quaenam et quomodo ha- 
beaut penem 1l, 589 

"fnacoluthon 255. 526 

AMhnanius, iambicus pocta Praef. 
p. 11. i 

Nn a 





δθά 


Jnatomicae picturae in vete- 
rum libris Praef. p. X1I sq. 
anatomica in iis instrumenta 
depicta 184 

-"Ingina, 651. 653. 654 

utllae sexu carere dd. Praef. 
p. LXX1V. circa quod tempus 
maxime capiantur 5865. 584. 
Strymoniae 584. anguillarum 
fluuialium cibus 585. migra- 
tio e fluuiis in mare 461. or- 
tus 467 aqq. II, 404. vita 505. 
exanimes nóu flüitare 585 
4Mnimalia in niue reperiunda 
1, 406. aquatica et terrestria, 
quae ex opinione Arist. non 
aérem, nec aquam ore reci- 
piunt 561 — 64. animaliüm in 
tria genera descriptio 562 6464, 
in aquatica et terrestria ab 
Arist. facta descriptio 566. 
quadrupedum. varisnodus ci- 
batus 611. domesucorum in 
"Periculis stultitia 1l, 25 sq. 
status c. hominis statu com- 
paratus Ii, 298. ecqnae in 
igne viuant et nascantur JJ, 
406. pavtium animalium di- 
visio 1T, 388. animalibus quao- 
dam esse locorum differenpjiam 
677 — 687 

4dinserum species gtegatiles 600 
sq. 

dntan dec 15; ' : 

“ἐμὲ et negithi odium LI ,'20. 

' vox 48ο. [l, 1$sq. c. equo 
inimicitia ibid. 

A"Antilopee Saiga oculi If, 499 

APpelliconis ingenram Praef. p. 
LXXVII. LX XIX sq. LXX XVI. 

fpes iuuenes et veteres quomo- 
do dignoscantur 11, 215. vnde 


.et. quomodo ceras confingant , 


560. II, 409. vnde mel petant 
11, 206. 214. 409. quoto tem- 


pore zielle cellas repleant 261. 


quando ab opere vacent et 
quiescant 11, 3094q. apum mo- 
menclatura 558, 11, 192. ge- 
nera 559. IE, 202 sq. genera 
quaedam in Ponto et circa 
Therinodontem 265, genna, sa- 


INDEX LATINVS. 


buli granis congestis nidificans, 
11, 214. dux v. rex 563. 1l, 
200. 205. 221sq. ducum cel- 
Jae 11,220sq. regia proles vn- 
de et quibusnam in cellis na- 
scatur il, 4o7sq. soboles 568. 
foetus quando melior? $560. 
quando fiat abortus II, 2045q. 
auditus sensus 11,216. exami- 
na emissa quornodo in alneum 

ortentur II, 212. congestus 

65. II, 200sq. 208. victus II, 
194sq. 209. 217. modus bpe- 
rationis in fiugendis cellis |I, 
196 sqq. 201sqq. 512. praedi- 
vinatio ]L, 218. odium in fu- 
cos lI, 512sq. mores omnino 
If, 205sqq. inprim. II, 217. 
pestes aluearium quomodo ex- 
imendac? 672 — 677. hostes 
ll, 211sqq. 218. vita quanta 

, sit 365. aculeo infixo, mors 
II, 211 

"fpiysiae 535 sq. 

"polioniae situs IT, 512 

-fpua quomodo nata? 464sq. 
aepuae Athenis pauperum ci- 
bus 464 

"fqua marina quomodo dulcescat 
569 sq. 

"dquila quamnam praedam prae- 
cipue sectetur 11, i98. cur par- 
tus $uos eiiciat 428. II, 15isq. 
498. eius iucubitus et partus 

28. quomodo oppetant aqui- 
lae lI, 149. aquilarum genera 
sex 429. morcs IT, 149 sqq. vox 
TI , 144 

-ránea quonam tempore exor- 
diatur telam If, 189. quomodo 
capturam implicet lI, 189. 
5og. vnde texit, materil 1I, 
190 84. quaenam anumalia ve- 
nentur araneae Il, 191. 509. 
Íeminae et maris negotia If, 
189. coitus et pertus 576. II, 
189 sq. ouatio pullorumque ex- 
clusio 1l, 190. pratcensium foe- 
tus 1], 411 86. araueorum plu- 
ra genera Il, 137 sqq. 191 

"rbores quaedam vtriusque se- 
xu» 250 


INDEX LATINVS. 


"rchestrafus Siculus Pra-f. p. 
111. eius aetas ἐδ. sq. LXIX. 
libri inscriptio LAVLI. 


"drdeae dicuntur ostrea deuora- 


re II, 78sq. ardearum v. ar- 
deolarum genera tria ll, 15 
sqq. 118. de ardeis fabula II, 
15 sqq. 


"drietes quinam primum femi- 


nas consectentur 484 


Aristoteles librorum collector 


Pr. p. LXXVli sq. LXXXVI. 
quanam formula vsus tracta- 
tionem partis alicuius absol- 
vere soleat Pracf. p. XVI. ta- 
xatur, quod a quadrupedium 
ferarum moribus reliquum ea- 
rum historiae diuulserit. II, 
517. eius successores Praef. p. 
XC sq. libri acroamatici Praef. 
p. XCI ba esotlerici et exo- 
terici ibid. doctrina a variis 
auctoribus corrupta Praef. p. 
XVIÀlsqq. — XX. in vniuer- 
sum contra quaestiones et du- 
bitationes defenditur Praef. p. 
XLVIII sqq. subsidia ad 3 
AA. Práef. p. XXXVIII sqq. 
H. AA. fere aspias et locus 
Praef. p. XL aqq. horum li- 
. brorum . ab  interprr. fata 
Praef. p. I1 sqq. — VI. VII 
aqq. librornm M5S. graecc. de 
H. AA. notitia Praef. p. XXV 
sqq. — XXVIII. it. versio- 
num Praef. p. XXVIII sqq. — 
I. operis inscriptio 
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humaeorum contrario motui 
quadrupedum erronea 623. de 
anguillarum orti. error 468. 
Il, οἱ 54. it. de auium cruris 
osse II, Soíásq. it. de com- 
mun; excrementis et ouis in 
carabis exitu II, 555. 599. it, 
de lumbrici lati seminibus IT, 
áo2sq. pleraque de aniinali- 
bus Aegypti aliena fide niti ll, 
416. de apum regum aculeis 
sententiae variatio II, 516. o- 
piuio de tempore sexus vtrius- 
que in vtero perfecti mutata 
Il, 4:5sq. dec animalibus li- 
bri physiologici et historici 
Praef. p. XI! sq. consilium in 
libb. de Gen. et de l'art. Praef. 
p. XII. I1, 556. libruin de a- 
nimalibus perfectis et miuus 
perfectas ex Arabica versione 
serustum videri 522, 325. phi- 
losophuin in animalium de- 
scriptione vulgi consuetudinem 
vbiq- sequi 506. it. in appel- 
landis auibus 601. philosopho 
indiguus liber X. de hist. a- 
nimm. Praef. p. XVI sq. 557. 
II, 262sqq. eius addeudi oc- 
casio lI, 457 sq. autiquitatis 
testimon;um de hoc libro Il, 
522 sq. huius versiones recen- 
sentur II, 521sq. Aristotelica 
chronologia Praef. p. XL sqq. 
Aristotelicorum librorum fa- 
tum Praef. p. XVII. LXXVI 
sqq. inprim. LXX XVII sq. 


Praef. p. IX sqq, — XII. argu-.— Mrreríacus in pene 120 
mentum Praef. p. 11. Xll sq. 4rticuli vsus a concinuitate pen- 


1L, 286. et consilium II, 556. 
descriptioetordo Praef. p.X1V 
sqq. XCIV sqq. deanimalium 
uatura librorum nurnerus Pr, 
XLVII sq. libri secundi finis et 
tertii initium vbinam? Praef. 
p. XV sq. liber VII. H. AA. 
περὲ ἀνθοώπου' γενέσεως im- 
perfecius IT, 4575q. μνημονι- 
xó» ἁμάρτημα 559. de pilo in 
mamillis commeatum 555. de 
melle opinio falsissima 501. 


det II, 545. 460. 466. 494 


«4scaridum sedes II, 4o 
"sinà. quaenam sterilis intelli- 


gatur 5oo. vbinam pariat 500. 
quoto die a partu impleatur 
5oo. quousque gignat 5oo. eius 
partus et lac 409sq. abortus 
boo. asinarum equulei admoti 
equarum vberi 501i 


"sinus quando coéat et generet 


doctrina de motu aptyum  s/acus Aristotelis 191sq. num 
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habeat χηλάς 196. fluuiatilis 
215. eius dentes 199 | 

"Metyra 156sq. 

MNttelabus 380 sq. 

4flucupium per accipitres TI, 165 
sqq. per nociuam 1], 124. 150 

"uditus piscinm 236. 257. 644 

"duis ex quonam oui liquore cor- 
poretur 417sq. Soythica, iu 
leporiua pelle pariens II, 155. 
quaenam aues in terra nidifi- 
cent II, 69. quoties anno pa- 
riant 2)8. quae binos digitos 
retrouersos habent c8. noctur- 
nae 451 64. quaeudn infoecun- 
dae? 598. quarumnam nares 
incubent IL, 428 anium ma- 
gna temporum differentia 424. 
in omni corpore quid primum 
gignatur; vnde reliquuin cor- 
pus? 417. διώλεκτον non esse 
ἃ natura datem II, 381 sq. 
morbi vude cognoscantur 641. 
quarundam  purificatio post 
ouum editum aut coitum 411. 
migratio 622 644. metatarsus 
JI, 5o2 sqq. stomachus et ven- 
ter 116. fel ΠῚ, 555. ingluuies 
116. caudilla II, 505. penis et 
ductus seminales 119. 1I, 889. 
aquaticarum distinctio 594 sq. 
quibusnam et quo teinpore 
vox? 251 

Aurelia vnde dicta? 545, eà in- 
clusus vermis €. ouo coinpa- 
yatur 17 

"uricilae superiorem partem 
nomine caruisse, ap. Arist. 55 

4durium situs in. homine et in 
quadrupedibus diuersus 21 


B. 


Balaenae Romanorum vnde or- 
tae? 155. b. vitulique mam- 
mis nutriunt foetus 167 

BapAyra fluv. Praef. p. LXXV. 

Barbatae Cariae sacerdotes. 152 

Barinus, piscis 649 

Basiliscus 689 

Delonas foeminas in. partu dis- 
rumpi oinnes 472 
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Bene me gero 49i 

Bibendi modus variis animali- 
bus peculiaris 610 84. 

Bibliothecae publicae Romae 
Praef. p. XCVI1. 

Bipenne quodque, cui telum in 
ore 220 

B'seta. porca 58 

Biapsigonia 672 

Blattae pinguedo 6á1 

Bolbe lacus IT , 310sqq. 

Bombyciorum nidus Il, 411 

Bombycum geuus 569 sqq.. 

Bombylius 3-0sqq l1, 226 sq. 

Bonasue Il, 252 sqq. eius mores 
Il, 236 sq. inba et corporis pi- 
lorum cotor IT, 515 sqq. ster- 
coris vsus promtus et vires II, 
519 

Bos marina 451 

Bos, taurus castratus, 260. bo- 
ves Árachotici 67. Chaonii 171. 
Phry gici I!, 555. gibberes 5:80. 
cura boum 415sq 669. sagi- 
natio c. ἐμφυσήματι coniun- 
cta 613. morbi 658sq. den- 
tium mutatio 492. partus 490. 
vita 491 

Bostryc 550 

Bouinum lac 493 

Bragmanum regio II, 475 sq. 
477 54. ; 

Branchiae quibusnam piscibus 
sint detectae 16. μαλαχοσερά- 
xov Il, 546 — 50 

Burdo 505 

Burici equi IT, 466 

Buto, vrbs HI, 495 


C. 


Caeciliae morsus bobus infestus 
665 

Calliblephara vocabantur gene- 
rosa ostrea. 318 

Cam li Bactriae et Arabiae 67. 
iubatae 680. quamdiu ferant, 
quando pariant, WMerurmuque 
impleantur 3oà. camelorum 
pedum structura 67 5η4. I, 
297sq. lac et caro 503 sq. o- 
dium in equum 4795. mores 


INDEX LATINVS. 


If, 559. vita 616. exectarum 
foeininarum cursus II, 551 
Canoria quaenaiu. sit herba II, 

4o 

Cancer vtrum  insidietur ostreo 
ΠῚ, 5285sq. caucrorum oculi et 
deutes 199. bifurcus ventricu- 
lus ibid. anus et ouis exitus 
11,352sq. respiratio II, 548 
$q. cancros fluu. coinesios re- 
n.edium vulneribus praestare 
1, 485 sq. 

Canes Epiri 170. Laconici 685. 
qua de causa veheimneuti nisu 
nec sine cruciatu leueut al- 
vum 112. a regionibus appel- 
lari 171. cauuin dentes |I, 465. 
coitus, praegnatus e£ ferendi 
t sn pus 456. partus 488 sq. 685 
sq. purgatio a partu II, 441. 
marium salacitas 489. crure 
sublato edita vrina cuiusuam 
τοὶ signum? 488. pubertatis 
4898. et aetatis nota 489. vita 
(bid. 

Can haris 554 

Zapillorum deflunium 151 sq. eos 
succrescere mortuo 153. 154 

Caprae in hircum inutatae exein- 
plum IT, 384. Caprae Lyciae 
Ugo. quorsus in pascuis ia- 
ceaut 1T, 295q. caprarum pe- 
cus alriosum 6185sq. valetudo 
nnbccillis 619. — Cretaearum 
coutra ferrum corpori inhae- 
rens remedium Il , 4o. pascua 
1T. 4 :0. partus 484. aetatis ef- 
fecus ad sobolem 298. 11, 593 
sq. lactis vbertas quomodo ef- 
ficiatur 617. mores Il, 289. 
vita. 48a 

Zapreoli apud architectos 1I, 456 

"apreolorum venatio I1, 58 

Japrimulgus 1I , 358 sq. 

Zarabus Praef. p. LXXV. v. Lo- 
cuesta, 

Carniuororum animalium den- 
tes 604. succus gastricus al- 
calinus 14) . 

"arotides compressas vocem a- 
dimrerce et sopoceim inferre 152 

varpatuiae crepidae 70 
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Cartilaginei pisces, quanquam 
Viuirpart ; ΘΟ Aures nec 1168 - 
, tus auditus mapiírstos habent 
35. horuin vterus bicornis 419 


86. ᾿ 

Cart ilago 1^4 sq. 

Carunculae in. equis recens edi- 
tis δι. 09 409 sq. 

Castrati cerni, capreoli, equi, 
boues 11, 2525. 2356 

Casrratio gemina 120 sq. II, 252 
sqq. reserendistestibus Il, 255. 
52i. camelorum feminarum 
11,357. gallorum II, 252. suum 
II, 256. vitulorum et aunica- 
lorum δαμάλεων Yl, 255 sq. 
et juueucorum II, 541i 

Catarractae, aues Diomedeae 
fabulosae, ÍT, 88 

Catuli quinam. diutius caeci? 
483. 

Cephenes 564 

Cerua quando abscondatur c. 
partu 1I, 51. quomodo editos 
partus exerceat cursu 5113sq. 
II, 52. ceruarum conceptus et 
partus 511 sq. II, 2a 

Ceruus subluni auhclitu fu- 
giens 574. eius bilis 104. cor- 
nua mollia IE, 36sq. cornu 
defodi ab iuuido animali, fa- 
bula 1I, 33. ὅ8 54. cerui au- 
ribus fissis vbinam reperian- 
tur 512. quonain reinedio con- 
tra venenum sibi medcantur 
11, 37. ceruorum incrementum 
cornuum 1l, 55. post amissa 
cornua latitatio 11, 5:84. post 
coitum consuetudo 515 sq. IT, 
448. in facie nigroris ratio 515. 
auditus Il, 57. iudicia aetatis 
I1, 54. pruritus quando frigo- 
ris instintis signuin ? 11, 420. 
apud Tyrrhenos captura Il, 
58. quid, vrgente venere, ac- 
cidat iis 510 84. in capite in- 
esse veriniculos 1055q. eos ia 
aquam fugere διά 

Cetorum fiswilaesitus 16. IT, 280 
sq. 385 sqq. 

Ceyx, auis 279 

C^aíazae in ouis 410 
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Ohalcie ἀγελαία 461 
Chamae 1l, 568 sqq. 3272 sqq. — 
326. inprim. 377 sq. 
Chamaeleon quando ὠχρός ? 94. 
95. eius descriptio 25 — 97. 
oculi gásq. nerui visorii num 
oerebro continuati? 94. pul- 
monum singularis forma et 
firrnitas 96»q. It, 502. colo- 
ris mutatio eiusque causs»e 95. 
inprim. 96. II, 507. latitatio 
hiberna 95. 97 
Charadrii et ἐλ δ πρώ nomen 
perinutatum 599 
Chlorion c. luscinia et chloride 
coufunditur I1, 111 
Chol.dochus ductus 106 
Cicadae oculi 585. org:na ma- 
sica 244sqq. 282. cur canant 
cicadae, aut non canant 245 
sq. quomoda nascantur 38i. 
vbi nascantur, earumque coi- 
tus 585. in coenarum vsu 384. 
586. earum genera 38:. 382. 
nominum recensus 3585 sqq. 
natura Ó81sqq. inprim. 385 
sqq. perfectio 284. 64a. vnde, 
rore eas ali, pateat 384 
Cicindelae 550 
Ciconiae quomodo, recentium 
ciborum inopia, pullos alant 
IT, 58 
Cilia animalium 65 64. 
Cinnamologus 1T, τοῦ 
Cinnamomum colligendi ratio 
Arabum HH , 10 846. 
Cloaca, in quam se inserunt du- 
ctus seminales et ouiferi, 268 
Clunes 1, 505 
Clymenos herba II, 843 μα. 
Coagulum 1695q. cius natura, 
ortus et causa, et effectus in 
lac H, 555 κα. - 
Coccyst& indoles 454 sq. 
Cochl-arum dentes 206. foetüra 
308. IT, 3560. τὸ λευχόν ΤΙ, 
555. vterus 209. viuaria apud 
Romanos 308. II, 560 : 
Coitus araneorum 276. ardeo- 
larum 11, 15. arietis 391. asi- 
norum 2oo. auersis animali- 
bus quomodo fiat 264sq. 266. 
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auium duobus modis facti 355. 
boum et taurorum 266. 4go. 
492sq. camelorum 266. can- 
crorum 1I,39gi. ceruorum 266. 
511. cicadarum | lE, 412 sq. 
columbarum 411. echinorum 
265. elephantis 266sq. 11,388. 
equi 499. equorum et asino— 
rum inutuus 400. felium et 
vulpium 266. 520. insectorum 
IT, 4135. locustarum 577. ma- 
lacostracorum 27:66. musca- 
ruin 275. ouiuin 485. piscium 
et generatio 270. polyporum 
11, 557 sqq. purpurarum 207. 
raiarum caudatarum 268 sq. 
sepiarum et teutliidum 273. 
IT, 3590 sq. suuin 502 sq. vrsa- 
rum 265. 520. coitus et par- 
tus capium generis Laconici 
299. coitus pecudum appeti- 
tus et tempestiuitas signum 
tempestatis 484sq. 4q2 sq. 

Colligere sese l1 , 455 

Colorantis liquoris generatio 
quibusnam aoimalium gene- 
ribus communis? 312 

Columbaceum genus 292 Β64. 

Columbae vnde eo perducantur, 
vt oua subuentanea pariant 413 
sq. columbarum diuersae spe- 
cies quoties pariant II, 424 54. 
quodnam genus diutius viuat 
Il, 55sq. bibendi modus II, 
55. fides coniugii ΠῚ, 5a. 55. 
et feminae et maris amor in 
sobolem I1, 55. capturae oc- 
casio 594 
lumna vertebralis et spiualis 
vice fibulae continet reliqua 
ossa 145. 

Commentarii Áristotelei Praef. 
p. XC. 

Conceptus indicium in vaccis 
equabusque quidnam? 170. 
quaudo perferantur duo con- 
ceptus 541 

Concha pictorum II, 563. tenuis 
et aspera, domus alicuius po- 
lyporum generis II, 180 54. 
conchae costatae 1B. sapira- 
las a quibusnam habitentur 


INDEX LATINVS. 


animalibus 191. concharum 
genera quaedam Il, 180 sq. 
368 sqq. 577 sq. viuaria II, 
577- conchas anno magnitudi- 
nem implere 21 

Conchae dd. ossa bregmatis 146 

Conclylia biualuia 189 

Concubitus εἰ de homine et de 
pecude d. 11, 28 

Conger vnde nomen inuenerit 
18. quomodo vincatur alocu- 
sta 571 sqq. 

Cor animalium II, 585. sensuum 
omnium fons 16. ex Platonis 
sententia quid? 129. cordis et 
venarum pulsus II, 509 sq. 
cum pulmone coniunctio 53. 
δά. tres ventriculi 120. horum 
maguitudo 52. duorum mino- 
rum ventriculorum cum pul- 
mone cómmunio 52. maximi 
c. mesenterio nexus 53. II, 296 
sq. in corde quorundam ani- 
malium interdum ossa reper- 
ta 105 57. 


Coracini partus 471. 472 

Cordulus ad quaenam animalia 
referatur 5698 84. 

Cordylae 474 

Coriis glutinum excoqui 149 

Cornua Loum et similium ge- 
nerum 146. 261. 680sq. mo- 
bilia 146 sq. cornuum natura 
146. varietas 76 sq. 

Coronea vbinam sita ? 678 

Cortex v. vsus IT, 384 

Coruus quot pullos pariat 429. 
corui aquatici magnitudo 596. 
ores Il, 159 sq. tempus prae- 
dandi II, 153 

Costarum numerus auctus c. 

roceritate corporis agentibus 

barbaris 45. Il, χοῦ 

Coturnix vitrum ad volaces an 
graues aues pertineat Il, 69. 
cott. quando pinguiores ? II, 
466 sq. earum migratio 632. 
623. 624 ; À 

Cotyledones earumque per or- 
dines quadrupedum varietas 
11, 521, increscente foetu 549. 


569 


quibusnam animalibus desint 
125 
Crabrones 11,21 ? éoydtra quan- 
do intereant lI, 222. crabro- 
num cellae 566. duces I1, 221 
8q. 225. ducum cellae II, 220 
5q. cera et foetus 267. foetus 
situs II, 410. matres et fuci 
ΠῚ, 222. mores I1, 225 sqq. in 
céllis e regione proli parari 
paululum mellis 568 
Cranium canum vetulorum du- 
rissimum suturarum vestigium 
non habet 142. cranii virilis 
suturae tres 28. foeminei va- 
rietates vulgo creditae z5id. 
Cranonis "vrbis παράσημον YF, 
141 sq. 
Crastonia, regio II, 512 
Crocodili descriptio 55. IT, 415 
sqq. eius δέῥηχοντὰς supersti- 
tioni accommodata I1, 417. 
terrestris caro in Ionum cibo 
Praef. p. LXVHIE — orocodifi 
mansueti IT, 4. parui fontis 
Azaretii Praef. p. XXXIII sq. 
Crotalorum  viniparorum pulli 
in faucibus recepti 455 
Crüra homini tantum carnosa 70 
Crustacea , nata ab inferioribus 
pertibus, angeri et crescere 
versus anteriora 514 sq. 
Crustatorum decempedum sub 
cauda appendices II, 599 
Ctesiae de semine genitali sen- 
tentia 175. Ctesianae de India 
et Bragmanibus narrationis ve- 
stigia IT, 475 sq. : 
Cuculus vbinam et quot oua de- 
ponat 4535 sq. II, 155 sqq. quas- 
nam partes columbis similes 
habeat 452. quando figuram 
et vocem mutet 452sq. huius 
in Europaeis regionibus gemi- 
num genus 424. 456sq. causa 
timiditatis II, 156. cuculo a- 
liae auiculae infestae II, 157 
Culícis pipientis Linn. mutatio 
et generatio 551. quidnam pe- 
tant, quidque fugiant culices 
210 
Cuniculum | Graeci, Aristoteli 
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coaeni, ignorant 10. cuniculi 
Hispaniarum quomodo capi- 
antur 524 5q. 
Cutem ipsam sensu carere; vul- 
neratam nou coire 149 
Cycnus ΠῚ, 9o sqq- cyenorum ἀλ- 
ληλοφαγία M, 91 
Cynocephalus 75. 00 
Cyprinus quoties pariat 461 


D. 


Dactyli e coucharum genere 205 

Delphinus in cursu lambitur 
100. osa ei tribuuntur 454, 
delphinorum partus 452 sq. 
mores Il, 241 sqq. 

pentis canini situs 1[,445. den- 
tes puerorum hominis quando 

. mcipaant oriri δά. nouissimi, 
qui zenuini vocantur, quonam 
teiupore gignautur 38, quinam 
mutentur eicisnturque 87 54. 
et quibusnain anünalibus 518. 
rari vitac breuis sigoa 88. den- 
tium tria genera θά. numerus 
iu nonnullorum animalium 
maribus maior 8764. quid iis 
senectà accidat 88 

Dies lustricus 556 sq. 

Digiti pedum hominis II, 396 

JAcdori. dspendii aetas. Praef. 
P. 1111. 

Diogenis AApolloniatae opus zs- 
gi φυσεως 124 

Dissulcus porcus a9 

Loliorum vinariorum extruen- 
dorum ratio 158 

Dorinire omnia, quae conniue- 
ant; aqaatilia jiogue 255. 355. 
et iusecta tbid. 

Draco quomodo vernam nau- 
scam restinguat l!, 45sq. [n- 
dicus, Aethiopicus, J'hrygius 
II, 478. marinus 1, 172 


E. 


Echini quando oua habeant 291. 
marini a15sqq. — 218. euri- 
pi Lesbici 216. echinorum par- 
(05 nigrae amarae 217 sq. 

Echinus ruminantium intus rga- 
χὺὲς xai πλακώδης 179 
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BElophas quemnam elidat sonum 
253. II, 382. eius callum ma- 
nus i. e. proboscidis 61. pro- 
boscis ibid. sq. pedes ac di- 
giti 60. 147. intestina 112 sq. 
pullus quomodo sugat 500. 
coitus, gestatio et partus Joi 
sqq. aetas II, 257 sq. vita 616. 
cibus et potus 35:4. morbi. 
curatio 670aq. II, 32sq. vau» 
bellicus 11, 22 sq. quot ei deu- 
tes molares? 88 sq. vbinam 
mammae sitae? 77 sq. cle- 
phanti vbiuam maiores belli- 
cosiuresque? 1I, 22. venatio 
eorum II, 35. mores IT, 357 sq. 

BEllipsis substanüui ex antece- 
dentibus cogitandi 62. 438. 
5351. 1I, 493. 509. it. e verbo 
I1, 355. verborum ex antece- 
dentibus supplendorum 22. 
647. 11, 203. it. ex antecedd. 
subsit. cognatis II,7. 171. plu- 
riuin vocurm 295. 178. ex antt. 
repetendarum 662 

Enni carmina hedypathetica 
Praef; p. Lll. LXXV c. 

Ephemerus 2& 

JBpicharmus , posita  Siculas 
Praef. p. LI sq. 

FEpiroticae vaccae 170 sq. 

Equa quomodo pariat 495. asi- 
no focta, non sequenti auno, 
equo admissa, implenda 501. 
eius libido quomodo arceri 
atque extingui possit 477. 497. 
abortus causa. 668. equarum 
secundinae 668 sq. in pullo 
caruncula 498 sq. quid, vr- 
gente venere, iis accidat 511. 
eas vrinam , cursu non impe- 
dito, reddere 494 

Jquarum nomen a Grr. ad li- 
bidinosas feminas transl. 456 

JEqui dentes columellares quan- 
do subeant 496. bilis 68. in- 

— viti cum matre coitus II, 240. 
admissoris aemulatio et pu- 
gna IL, 457. qua de causa e- 
qui per interualla adinissurae 
dentur 497. virum masculus 
an Íoemella prior perficiatur 


ΙΝΌΕΧ LATINVS. 


495. eorum. vita et crescendi 
finis 496. bibentium consue- 
tudo 615. ischuria v. dysuria 
repetita a vesicae μεξαχερησεε 
665. morbi 659 — 668. quid 
conueniat iis 669 

Ercsi situs. Praef. p. LXVILI. 

Erithacus 11, 243 

Exanguium viscera II, 352. ex- 


anguibus animalibus quaenam: 


partes interiores c. sanguineis 
communes? 200 
Excerni de succis d. II, 353a 


F. 


Fabularum de mutatis homini- 
bus in varias animalium natu- 
ras et. formas auctores Praef. 
p. XXXIX. 

Facies homini tantum 29 

Fuui regalis situs 358 sq. fani 
apum et vesparum 3265 

Fel in quorundam ánimalium 
iecore non reperiri 10: 86. 

Fermiur II, 505 

Ferae, antequam pastum exe- 
anl, stercus c. vrma in cubi- 
libus egerentes 514 

Fibra inter nernum et venam 
nedia 1I, 325 sqq. fibrae 14o. 
Il, 525 βα. 

Ficarii culices 302 84. 

Ficedulae formam coloremque 
mutari If, 218 

Floris causa et finis II, 450 86. 

F'oeminei corporis notae II, 385 
»q. 587 

Foetus quomodo in vtero ge- 
stentur 549 

Foría 653 

Formicae cuiusnam rei odore 
necentur 240. alatae 175. foe- 
tura earum 375. 575. II, 411 

Fritinire 583 

Frumentaria 3586 

Fucus s. fur 559. II, 202sq. IT, 
207. fuci fauum partiuntur c, 
apibus ΗΓ, 199. 512. quomodo 
iuuestigentur II, 219. fucario- 
rum fauorum et cellarum lo- 
cus-et situs 1I, 509sqq. 
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G. 


Galli et gallinae separatirm con- 
secrati II, 6i. illorum inter 
se coitus ibid. mutatio II, 244 

Gallinarum foecunditas 597 sq. 
411. edito ouo, consuetudo zb. 
it. victricium IT, 244 

Gamba vocabulum vnde 
ctum ? 53 

Gauia 2358 

Gemellorum partuum quinam ad 
proueutum probentur δ10 sq. 
qui minus, eiusque rei causa 
1, 4 εὖ βᾳ. 

Generandi potentia vude in vi- 
ris impediatur 517 

Generis et nominis pluribus spe- 
ciebus communis exemplum 
vnum in tota quadrupedum 
classe 25 

Genista 11, 216 

Genitalis humani natura 41. ge- 
nitalia. ossea. animalium cal- 
culo humano remedia praeci» 
pua IL, 48. genitalium in ani- 
malibus varietas 79 sqq. . 

Genua quorsus oua parientibus 
quadrupedum curuentur 63 

Genus grammaticum mutatur 


du- 


Geryonae boum stirps 171 

Gióbus 1, 455 

Glandia in animalibus quibus- 
dam 655 

Glis 6o. II, 470 

Glossemata suspecta 11. 26. 4o. 
42 sq. 109. 121. 200 84. 240. 
297. 929. 4o4. 476. 561. 564. 
575. II, 4o. 56. 64. 43. 9o. 
198. 208. 268. 2380. 296. 819 
sqq. 342. 549. 558 sq. 365. 
393. 401. 410. 415. 426. 456. 
449. 455. 456. 457 sq. 483. se- 
clusa 1. 2. 11. 15. 24. 59. 52. 
55 bis, 59 bis. 8o. 99. 102. 103. 
123. 1530. 145. 156sq. 171 54. 
188. 208. 2355. 277. 284. 291. 
$01. 926. 535. 419. 440. 471. 
481. 5oo. 509g. 514. 513. 520. 
525. 535. 5354 bis. 546. 553. 
520. 593. 596. 604. 611. 617 
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sq. 639. 658. II, 24. 28 sq. 54. 
$5. 59. 69. 96. 104. 152. 178. 
189. 211. 220. 253. 264. 265 
bis. 266 ter. 267 bis. “68 54. 
460. 2428. “δά, 455. sublata 
voculaeque exterininatae 5. 5. 
9. 9. ?bid. sq. 10bis. 11. 15. 
2 55. 45. 6o bis. 68. 71. 78. 


. 122. 124. 1355. 140, 148 
165. 175 bis. 185. 184. 

. 206. 207. 213. 220. 291. 

. 225. 254. 255. 336. 257. 

. 240. 243. 2bo bis. 252. 

. 255. 262. “02. 265. 270. 

. 2097. 2099. 200. S14. $29. 

. "43. 547. 551. 555. 555 
365. 358. 382. 584. 412. 
417. 452. 445sq. á74sq. 477. 
486. 488. 513. 552. 554. 5358. 
545. 548. 565. 569. 580. 581. 
625. 6352. 654. 685. IT, 5o. 32. 
38. 125. 150. 184. 201. 212 856. 
216. 254. 536 

Glottis 625 

Glycymaridum duplex genus II, 
$69sqq. 572sqq. 576sq. in- 
prim. 978 

Graeci ὀψοφαχγίστατοε : Praef. 
pP. XLIX sqq. 

Grando suum atque etiam alio- 
rum animalium 655 sq. 

Gregi quando septentrionales v. 
austrini flatus captandi? 483. 
gregum ductores 482 

Grues quando pinguiores? II, 
467. senectute nigrescere 154. 
fabula de lapide, quem gere- 
re dicuntur, 622. HF, 75. prae- 
sagia ll, 74sq. pugna II, 97 
sq. mores II, 74 sqq. 

Gyrini apum bostes 1], 212 


H. 


Halcyon 277 θη. halcyonum duo 
genera 297sq. natura et mo- 
res II, 105 — 109 

Halipleumon 534 

Jiemerobius 3556 

]Iemioni Syriaci 525 


104. 105. 113. 115. 116. 
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Herbae in niue crescentes ll, 106 

Herinacei quando se in cubile 
condant lí, 47 sq. 

Herodori de vulture narratio 
425. 426 


Herodotus quemnam iu descri- 
bendo c«rocodilo aemulatus ? 
II, 416. eius desemine v. dys- 
uria sententia 173 

Hinnae 5oá 

Hinnus 501. 5o5sq. 

Hippocratem non esse auctorem 
librorum de morbis, quos in- 
Ἐν MBPORFRHODE habemus II, 


Ilippomanes 498 
Hipponii situs Praef. p. LXX. 
Hippopotami corium 89 sq. 
Hippurus 385 
Hirci (τράγοι), pisces 690 
Hirquitalli pueri 550. 1L, 451 
Hirquitallire 1, 451 
Hirandinis erga pullos diligen- 
' tia et mundities II, 51 sq. fa- 
bula de alba Sami hirunadiue 
426. quando abeant hh, II, 
4607. earum genera II, 497. 
t fabricauo 11, 50sq. pullos, ex- 
coecatos, visum. recipere 436 
Historia dignum Praef. XIsq. 
Homo quonam tempere et spa- 
tio gignatur 558. in. exemplo 
τῶν 45i 745009 nominatur ὦ. 
ἀμφιδέξιος IL, 531. quatenus 
κατὰ μέγεϑος habeat πλεῖ- 
στον ἐχκέφαλον καὶ jyoóra- 
τὸν 47. quorsum memhra po- 
steriora et anteriora flectat Q1. 
hominis inchoati in inuliere in— 
dicia 538. praestantia 45. δέρ-- 
μα 149. hominum multiiugae 
pestionis fipis 540. ad gignen- 
dum sterilitas 545. vter sexuna 
in humano genere prius per- 
ficiatur 1], 442 "44. 
Hyaenae mores et nomina va- 
ria 69$ sq. natura 519 
Hybridis v. cymindis pugua c. 
aquila 1I, 963q. | 
debi o IL, 191 
Iydrophobia 655 


INDEX LATINVS. 


I. 
1615, auis ΤΠ, 121sq. 4g3aqq. — 
6 


dokasupidnds pngua c. phalan- 
gio 357 

Jha rumpi interdum, cuti il- 
laesa 514 

Jncubatio columbarum et pa- 
tusubum 425. 458. anserum 
et cornicuin 428. 1naierum et 
minorum alitum 438 

Indi fluminis vermis II, 455 sq. 

Jndía sues nou habet; eius oues 
e narratione Ctesiana 11, 474 
86. 

Infantes primis quadraginta 
diebus 555 

Infinitiuus, intellecto ἐνδέχεται 
v. συμβαίνει, 633 

Insactum, ἃ quo vexatur xiphias 
et thynpus 6465sq. insecta ce- 
rificantia IT, 1925qq. insecto- 
rum spiritus I1, 566 "T vox 
5225sq. perfectio 11, 185. 409 
sq. interitus 671 84. 670 54. 

Inserta vocabula 1. 2, 5. 4 bis. 
ἃ. 10. a1. 40. 45. δι. 66. 67. 
7 bis. 86. 91. 92. 95. 94. 99. 
102. 104. 109. 129 bis. 124. 
125. 126. 120. 120. 154. 155. 
χάϊ, 145. 147. 155. 163. 166 
sq. 168 bis 64. 174. 176. 178. 
187. 195. 198 84. 207. 209. 
210, διά bis. 218. 219. 524 bis. 
227bis. 4290 ter, 255 bis. 254 
sq. 235. 336 bis. 257. 241. 243. 
247. 251iter sq. 255bis. 254. 
256. 260. 264 bis. 369. 270 bis. 
271. 274. 175 bis. 277 bis. 281. 
287. 290 bis. 297* 298. 9501 
bis. 502. 309. 313bis. 3521. 
$26. 550. 532. 3556. 942 bis. 
544 bis. 552 bis. 355. 556. 558. 
$59 bis. 564. 567. 3608. 576. 
574. 384 bie. 2388. 389. $90. 
591. 39a. 395. 395 bis. 414. 
419. 421. 424. 426. 457. 438. 
440. 442. 45o bis. 455. 456. 
460. 461. 472. 476. 491. 492. 
Á99. 909. 51Q. 554. 529. 5 7* 


9735 


553. 
624. 
684. 
155. 


539 bis. 541ibis. 547bie. 
594sq. (6oo. 606. 616. 
626. 645. 645. 618. 659. 
69o. 1I, 2a. 5. 95. 154. 
177. 179. 1835sq. 18-. 158. 
197. 108. a1abis 212, 216. 
225. 227. 221. 254. 2.17. 265 
ter. 206. 2073. 270 271 ter. 
275 bis. 254bis. 275. 277 ter. 
278. 411. 4À1. 449 

Intestinum. insectorum 291 sq. 
intestiua pingui ac tenui omen- 
to integi 129. intestinorum tra- 
€tus 111 aq. 

lstro de aine in mare Adria- 
ticum defluente communis an- 
tiquitatis error 629 

ioi quadrupeduin color IT, 
1 


Jlubati dicuntur leones, sed et- 
jam hiontes et equi 66 
Iyngis vox 98 sq. 


L. 


quodnam dulcissimum ? 
qualenam potissimum 
coéat II, 555sq. quorumnam 
animalium caseo vtile? 167. 
inutile zbid. hircinum 168, 
lactis excretio IL, 551 sqq. a- 
pud Vcraniae vaocas retentio 
172 

Lacertae circumplexu venerem 
nouere 268. lacertarum ali- 
quod &enus Aristoteli inno- 
tnisse vr. 21. voX c. serpen- 
tma comparatur 248 


Lacunae 5. 24. 92. 156sq. 267. | 
485. TI, 147. 182. 10ά. 258. 
260 sq. 266. 269. 270. 276. 
278. 315sq. 515sq. 48o. 516. 
ex coniectura suppletae 8. 46 
bis. 48sq. 60. 82. 89 sq. 160. 
255. 296. 551. 556. 547. 568. 
575. c τ τς 289 sqq. 300 
86. . 919. . 425. 440. 
516. 535 t 

Lampyrides 580 

Larus raarious et aquaticus 278 
aM3q.. 


Lac 


574 
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Lateres, vitri speciem gerentes, Loligines vbinam oua edant 5i1. 


Graecis notos fuisse coniicitur 
II, 4:1 

KLeaenae partus 517 d: 

Lebadea vbinam sita ? 678 

Leo Nemeaeus 517. leonum pa- 
tria 516 sq. 684. genera IT, 251. 
coitus. et grauiditas 518. owsa 
Π, 535. mores 606 sq. I1, 238. 
fuga 250. 1, 229 sq. 

Leontini agri fertilitas 162 

Lepas 201. 2058q. 241 

Leporis superfoetatio 519 sq. le- 
porum cibus 682. duplicia ie- 
cinora vbi reperiantur 1}, 510 
8qq. 

Lernaeae 470 

Lex auica de pubertate IT, 594 

Libertatis awium, a Dollione 
extructum, Praef. p. XCVI. 

Libya num ceruos habeat lI, 486 

Ligula piscium 470 

Ligures. — de costis eorum pau- 
cioribus fabula 45 

Limacem (κοχλέαςφ) testa sua 
exire Il, 5 

Lingua sentit omne illud, quod 
est conueniens toti corpori 
sensibili 28. linguae cutis co- 
lor consentiens c. superficie 
152 sq. num pisces habeant 
linguam 255 

Locusta, (carabus,) carunculam 
pro lingua habet II, 555. ha- 
rum brauchiae et respiratio 
II, 545 sqq. anus et ouis exi- 
tus 1I, 55a2sq. 399. ouorum 
situs II, 4oosq. pinnulae cau- 
dae inferioris, quibus oua ra- 
cematiin adhaerent 336. par- 
tus Il, 598sq. in latera decli- 
natorum cornuum causa 574. 
inimiciüae 571 sqq. inter se 
pugnae 574 sq. 

Locusta (Gxpig) quomodo sonet 
244sq. quomodo locustae ne- 
cent serpentem II, 46. earum 
natura 277 sqq. oua matura 
esse durinscula 79. quaenam 
regio iis conducat ibid. stran- 
gulari eas a vermibus, natis et 
babitantibus circa ouaria 979 


variae earuin species et vsus 
Il, 505sq. species longitudine 
iunmularum et forma gladii 
Digotecuntur II, 541. inflatio 
et coloris mutatio ΕΠ, 507. pro- 
boscidum acetabula, aculeis 
armata II, 5 
Lumbrict lati sedes et semina ex 
veteri opinione JI, 4o3j sq. 
lumbricorum natura, motus 
et coitus II, 527 sq. 
€ , phalangiorum genus II, 


1 
Ἑωροι (e quadrupedium genere) 
viuere terra in fame 604. ad 
Maeotin paludem pellere pi- 
sces in retia II, 167 sq. 
Lusciniae lingua II, 110. vocem 
et colorem mutari II, 247 
Lustralis bos II, 442 
Lusus scriptoris in contrariis 
Il, 467 


M. 


Maenae v. maenides 69o 

Malleus, morbus 669 

Mammarum in diuersis anima- 
libus varietas 785sq. situsapud 
elephantum 62. 78 

Manni 505 

Manus animalium 45. incisurae 
in manu, vitae breuis aut lon- 
gae sigua 49 sq. - 

Marina animalia exossia 185 

Martius picus If, 71 

Matricis sitgs 1L, 318sqq. 

Maxillares mutari etiam homi- 
nibus 86 

Medulli 166. Hi, 330. spinalis 
per dorsum et collum tendens 
et continua 142 

Mel sincerum in Ponto 566. na- 
tuin. apud Scythas Alizonas 
ibid. 'Thracium 565. Lydium 
ibid. Trapezunticum 566. ae- 
stinuin 560. thymosum II, 215. 
quando copiosius? 56o. IH, 214. 
crassescere 361 sq. II, 4119. 
Theophrastum tria mellis ge- 
nera statuisse 561 
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Mell'flaus coeli succus vbinam 
optimus ? 363 

Membrana quid ? II, 327. mem- 
branam solam, praecisam, non 
coalescere 41. 160 

Menaes ferre, v. a genere hu- 
mano ad equam transl. 479 

Menstrua qnoto tempore in mu- 
liere existant 535. etiam post 
partum ;iDid. sq. 

Mergus diuerso nomine Aristo- 
teli memoratus II, 80. mergi 
voracissimae et famelicae aues 
278 sqq. 

Merops, auis II, 9o sqq. 

Merulae candidae TI, 119. me- 
rulam mutare colorem et vo- 
cem II, 245 sq. 

Mesenterium 50 sq. 

Messapus mons τί , 23a 

Metonymiae exemplum II, διά 

Millepeda 550 

Milui vox ΤΊ. 14. 420. c. coruo 
bellum 1I, 7 sq. 

Mingere retro, quibusnam ani- 
malibus proprium ? 8o. 81 
Mithaecus Ówostodag scriptor 

Praef. p. 1.1. 

Mitulorum generatio II, 560 sqq. 

Monoculus scombri 647 

Mollusca describuntur 195q. 179 
sqq. horum sexus discrimina 
i. $42 sq. coitus ex eoque 
partus 269 sq. motus II, 559. 
corpus 11,581. branchiae pen- 
dalae 541. fistulae situs II, 540, 
vesica atramenti lI , 541 δᾳ. 


Molossi canes 171 z 

Monedula vnde dicatur II, 495 

Monoculi 470 

Morphnus 11, 145 

Motacilla vnde nomen habeat 
11, 462 

Mugil c. reliquis speciebus com- 
paratus gustu 578sq. eius ge- 
nus 577. natura b79. muyiles 
ieiuni praestent, an pleni 558. 
IE, 460. in Sipharum stagno 
100 54. 

Mula profiluuio vrinae purgatur 
507 54. vnde mnularum educa- 


575 


tio et vsus in Graeciam trans- 
ierit 525 

Mularis foetus quinam serius in 
vtero perficiatur 500 sq. 

Mulier quando gignere desinet 
545. eius gestatio et pariendi 
tempus 538. II, 454. quoto die 
a partu fiatei purgatio IT, 454. 
quando profusum lac salubre? 
542. mulieres, quae non per- 
ferüupt partus, 244. grauidae 
quaenain facile parturiant 558 


JMulli quoties pariant 460. eo- 
rum vermes intestinales 1I, 
404. pediculi zbid, 

Mulus LXXX anvis vixisse fer- 
tur Athenis 5o6sq. Il, 447. 
muli mulaeque natura 501 sq. 
505 sq. salacitas causa breuio- 
ris vitae 507 sq. muli foecun- 
di, et in África mulae I1, 446 
sq. mulos domestica tantum 
disciplina educari posse 535 

Muraena foemina myri 285. pin- 
nis caret 101. muraenae dn- 
plex series dentium 2385 


Muricum vita sexennis II, 363. 
proboscis 1I, 364 


Muris aranei grauidi morsus 
grauior 666 


Jus Vonticus II, 258sq. mures 
bipedes Aegypti et Arabiae 
526 sqq. murium generatio et 
foecunditas 535 sq. in Libya 
genus triplex 526 sq. proboscis 
1, 364 

Muscae caninae 590 

Musculorum intercostalium f- 
brae 1324 

Muscalus marinus quid dentium 
loco habeat 158 

Mustela. describitur II, 48 sq. 
quomodo ad serpentium et 
murium venatum se muninat 

: IH, 45. e. q. wiuerra 521 sq. 

T de cornuum defeciu d. 
261 

Myrus , mas müraenae, 3285 

Mysticetus 158 

Mytulorum ouiductus II, 179 
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Naree cerui, damae, εἰ antilo- 
pes quadruplices IT, 294 sq. 
narium foramina in piscibus 
2355 

Nautilus, polypi species 20. 187 
sqq. II, 506. quatenus poly- 
pus esse negetur II, 182. eius 
proboscides duae in membra- 
nam tenuem expansae ibid. 
sqq. mores victusque ibid. vi- 
ventis pedes contactos pruri- 
tum inferre II, 185. partus 
ouum halcyonis auis v. Hal- 
cyonae habitus 188. eum ὅ- 
droeov v. ὄστρακον habitare 
188 sqq. 

Negligentia sermonis 94 

Nerita concha 21a. 519 

Nerui 159 sq. horum munera ad 
venas transtulit Arist. 16 

Neutrum adiectiui post subst. 
alius generis, intell. ζῶον v. 
ὄρνεον 11, 462 

Noctuae c, cornice inimicitia IT, 
δ. tempus venationis II , 155. 
vsus ad aucupium lI, 124. 150. 
vnde fabula de eius sapientia 
ducta? 1I, 6 

Numerus saepissime mutatur su- 
bito 57. numeris promiscue 
adhibitis, verborum structura 
variata II, 1 


Nymphae, apum laruae 564. II, 


192 
O. 


Oculi animalium 51. 32. II, 389 
sqq. 

Qcnanthae racemus c. populi 
fructu comparatur II , 4o1 

Oestrus thynnorum 59i 

Ololygones 249 

Omentum quid significet II, 527. 
eius initium et adbaesio 850 54. 
I1, 327. 529 

Onagrum genere diuersum facit 
Arist. ab asino domestico 525 

Onisci L. 590. “ 

Oratio paulo concisior 671. 1l, 
474 | 
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Orchili augurium nuptiis inlan- 
stum Il, 6 ; 

Origani medendi vis 1I, 4&. 46 

Os humeri et coxae in q 
pedibus et quadrumanibus a- 
nimalibus, homine, vrso et 
elephanto 65. ossa animalium, 
ex comparatione c. humanis, 
falsis nominibus appellata 65. 
ossium et spinarum in anima- 
libus discrimen 145 sq. cum 
venis similitudo 141. quodnam 
in corpore postremum concre- 
scat 27 

pecca a testa absolutum c- 
gredi posse, opinio II, 179 

Ossifragus, a, H. 154 sq. 158 

Ostracodermorum pleraque o- 
mia sexu vtroque gaudere 
256. sexus duplex et diuisus 
So3. generatio 507 sqq- 

Ostreum pictorum in vsu 3aíá. 
ostre; barba wx. criuis i8. 
ostreorum et ceterorum ostra- 
codermorum oua 516 54- Pli- 
nio Jac dicta 318. fistula ex- 
crementi 236. geueratio 518. 
viuaria 517 sq. 

Otis Aristotelis vude nomen ac- 
ceperit 428 

Oues quomodo pinguescant 616 
sqq. animalium maxime πέ- 
ρενέφραε 162. in. coitu frigi- 
diores et tardiores capris IT, 
28. quaenam frigus fortius pa- 
tiantur 618. ouium et capra- 
rum simul pastura IT, 29. ae- 
tatis effectus ad sobolem [], 
5935. coitus maturus aut serus 
quid significet Il, 4595sq- par- 
tus 484. color potu mutatus 
155 sqq. vita 482. a lupis in- 
teremtarum lanicio praecipue 
gigni pediculos 619. quomodo 
às abortus inferantur 11, 38 

Quidactuum in. piscibus mam- 
mosa pars 445. ll, 429 

Quum vbi indurescat 405 sq. oui 
principium quo in loco sit 41: 
sq. eiectitii vmbilicus 410. per 
vinbilicuim ex vtero nutrimen- 
tum 415sq. vrubiici c inte- 
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stino t€nui coniunctio 420 sq. 
albuminis duae membranae in 
vnicam contractae 420. exclu- 
810 quomodo fiat 416. 442. oui 
piscium color, materia et stru- 
ctura 441 sq. Il, 332. oua 
quanto tempore in vtero ma- 
turescant 412. 414. irrita quo- 
modo concipiantur 408 sq. ge- 
mina, vnde gemelli exclndun- 
tur 422. volucrum 4ot sqq. 
Jonga quid edant, quid ro- 
tunda 403. in fimetis aut coo- 
perta terrá citra. incubitum 
foetum edere 4οά. columba- 
rum, palumbum et tnrturum 
425. 424sq. gallinarum quan- 
to tempore excludantur, quan- 
do pereant v. vitientuar 408. 
quaenam σχληρόδερμα appel- 
lentur, quae ὁσετρακώδη 455. 
insectorüm 17. ouorum vitu- 
lus et albumen diuersá natu- 
vÀ 409 sq. medio in vitello san- 
guinea gutta 417. ouorum pi- 
scium angulis addita fila longa 
445. eorum testae vnde inate- 
ria accedat 445. vbinam in 
auium, piscium et serpentum 
ouis pullus primum oriatur 
II, 418. Arist. opinio de ostra- 
codermorum ouis 699 
Ozaena 181 à; 


P. 


TUM Aristotelis 192 

Palma, φοῖνεξ, 242 

Palmae pedum anserinorum II, 
206 

Palumbis aetas. 424 

JPPandiculari 11, 455 . 

Pantherae odor et in vepando 
solertia II, 4264. venatio II, 
41 sq. 

. Papilio, apum hostis 6741q. pa- 
pilionum genus ouum durum 
€neci semini simile parere di- 
citur 265 


Pardalianchee YI, 416g. 
ApNor. Il. 


577 


Pardalium captura ibid. 

Purtus animalium quomodo e- 
datur 494. 549. quando vngui- 
bus carens edatur 542. partus 
quorumnam animalium in- 
choati ? 520. 51:1. quomodo 
plures ex vna impraegnatione 
edi possint IT, 270»q. partuum 
€. parentibus similitudo 545 
844. 

Passerum vita. aetatisque indi- 
cium II, 56 

Pastinacae venationis modus IJ, 
170 

Pauuonis partus onorumque ex- 
clusio 438 sq. pauae et paui 
mutatio IJ, 244 

Psctines quinam laudatissimi? 
650. eorum distinctio IT, 545 

Pecus potum ageudi ratio 617 

Pedes quadrupedum num ae- 
qualiter crescant, necne 82 sqq. 
IT, 299. eorum per diametrum 
motio 232 

Pediculi marini 649. quaenam 
animalia pediculis obnoais, 
quacue immunia? 3895sq. 

Pelamydes 474. 11, 468 

Pelecanus 599. 621. II, 77 sqq. 
graculus Il, 128. fabulae de 
pelecano pullos sanguine suo 
nutriente initia II, So. pele- 
canes conchas deuorare Il, 77 
8qq. 

Penna marina, (Linn: Pennatu- 

la) II, 579 sq. ) 

enaarum caules 158. mutatio 

154 sq. ΤΊ, 226 54. 

Perca Cabrilla ev marina Linn, 
semper hermaphroditae 456 sq. 
percarum oua piscatores quo- 
modo colligant ΠῚ, 452 sq. ἡ 

Perdix rubra arboribus insidet 
II, 69 sq. perdices Atticae, 
Boeotiae et Euboicae 353. quo- 
modo concipiant 271. incuba- 
turae cur maritos suos fallant 
H,61. quomodo receptaculum 
suum muniant II, 57. earum 
voces lI, 67. aetas 424. mae 
rium libidinis injemperantia — 


Qo 
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TI, 615sqq. 68. et, tempore li- 
bidinis instante, mores II, 6o 
sq. foeminarum aemulatio II, 
67 sq. migratio et ouorum 
translatio II, 58. in eludendis 
aucupibus solertia II, 59 sq. 
aucupii modus II, 64 sqq. vi- 
ta II, 56 


Peripateticae phil., ex libris 


Acroamaticis haustae, fata 
Praef. p. LXXVIL1 sq. LXXXI. 
LXXXVIII sqq. 


Phalangia YI, 187. horum par- 
tus et incubitus 576 

Phalarides v. phalerides 599 

Phoca 57. 455. num habeat os- 
sa 454, quomodo interficiátyur 
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Pingue in oculis 162»q. cuncta 


pinguia steriliora celeriusque 
senescere 165 


Pinguedo (πεμελὴ) quomodo a 


sebo (στέαρ) differat 161. II, 
538. κατὰ σάρκα dicitur in- 
esse IL, 329 


Pinnae 510, aliae καρέδεον, quae- 


dain παρκέψεον intus babent 
sociatum 227. earum bysus 
II, 568, 


Pinnoteres 520 
Piper «bí nascatur et colligatur 


II, 476 sq. 


Piponis c. ardem et aquila ini- 


ibid. in eius iecore non repb- 7 


riri vesicam felleam 105. den- ' 


tes 85. inammae 455. incessus 
ibid. sq. secundae partus 455. 
vnde ei vituli nomen? 454. 


phocarum vterus bicornis ma- ὖ 


riumque genitale ibid. sq. 

Phoenicurus 11, 347 

Pholas 205 sq. 

Physicae doctrinae de dquati- 
lium natura scriptores Siculi 
ante Arist. Praef. p. LI sq. 
antiquorum physicae historiae 
doctorum ratio Pr. p. XXXIX. 
studium interinissum c. Theo- 
pbrasto expirasse Praef. p. 
XCILI. 

Physici quomodo circumloquen- 
do gr. exprimantur 129 

PAysiognomonia ex fronte 29. 
oculis II, 289sqq. palpebris 
$0. superciliis ibid. pedis plan- 
ta 11, 295 

Picae 11, 98 

Picorum geuus II, 70 sqq. 487 
sq. vbinam niduletur IL, 73. 
liugua 11, 70. cibus 75sq. 

Pili animalium 655sq. et in ge- 
nibus intus et in pedibus 15; 
sq. eorum natura, varietas et 
jnutatio, harumque causae 148 
sqq. — 158. II, 526 εᾳ. deflu- 
vium 152 


ι 


micitiae II, 10 
Piscatioms modus, adhibito 
-verbasco, 649. alius modus II, 
666? 47a. ' 
isces praecipue Grr. mensis il- 
lati Praef. p. XLIX. quanam 
esca 258. et quo tempore ma- 
xime capiantur 647. et prae- 
cipue saXxatiles 652. 645. qua- 
nam re maxime alantur 644. 
sine sexa 1003q. sanguine ca- 
rentes 174. viuum animal ex- 
tra parientes 451. 548. in P'on- 
to 628. in sabulo latitantes 655. 
ventriculi appendices gerentes 
Hi, 552sq. quid testinm 1oco 
habeant 1I, 314. vtrum et qui- 
nam dormiaut II, 582 4. qui- 
nam colorem inutent 690. qui 
praegelidam hiemem maxime 
sentire putantur 615. quaerunt 
loca cauernosa versus hieinem 
621 sq. 615. cartilaginei et os- 
sei vna c. anibus et quadru- 
pedibus ouantibus comprehen- 
duntur 458. siccitate et calore 
morientes 645. piscium uotae 
sexus 285. minimarum vterus 
inconspicuus 456. penis H, 
289sq. partus 440 sq. parien- 
di tempus II, 451 sq. oua ag- 
glutinata plantis aquaticis If, 
453. 501. diuersa genera num 
coéant á5o. gregalium qno- 
rundam coniugia lI, 4864. 
cartilaginsorum proles qno- 
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modo intus in corpus recipia- 
tur 447 sq. foetara quomodo 
pereat 647. dentes serrzati 285. 
lapilli 236. 335. 644 sq. iustru- 
mentum vocis 217. II, 280 54. 
pinmae 175sq. II, 2823. intesti- 
num II, 555 sqq. brauchiarum 
natura II, 3580sq. cor eiusq. 
€. branchiis nexus II, 307 sq. 
somnium in mari noctibus 
quid infestare existimetur 254. 
incrementum 474. morbi 617 
sqq. alios per hiemem, alios 
per aestatem ]atere 655. qui- 
busnam ora aduersa et recta? 
quibusnam supina ? 580 sq. 
quoniodo cor situm ? 108. qui- 
busnam branchiae sint dete- 
ctae 16. in quibusdam non 
apparere aliquid simile lin- 
guae omniuo 92. II, 50o sq. 

Pissoceros II, 196 

Plancus 1l, 145. 295 

Planorbis v. helice cornea Lip- 
naei 205 sq. 

Plantarum procreauo II, 361, 
Flatalea v.pilatea, nominis ogi- 
go Il, 79 "m 
Plenilunium puerperas et editos 

quoque infantes praecipue in- 
festare 557 
Podagrae in equo signa 659 sq. 
Polybus, e libris Hippocraticis 
12 
Polypue osireo insidians II, 459. 
528 sqq. quoinodo locustam 
vincat et ipse vincatur a con- 
o 571 sqq. collum imbecille 
habet IL, 505. eius cerebrum, 
oesophagus, et partes genitales 
185. vsus ad mensam II, 178. 
5023 sq. euíflatio e: coloris mu- 
tatio ll, 506 sq. maris bra- 
. chium genitale 2725q. IT, 551 
Sqq. et neruosum geuitale II, 
534 sqq. polypi quànam aquam 
dimittant 197. a cunilae odo- 
re protinus resiliuat 240. quo- 
modo capiantur 229sq. po»- 
porem genera 184sqq. habi- 
tamtium testas genera duo IL, 
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181 54. 344 sq. genus aliquod 


sacrum habitum II, 506. na- 
tura 1086. 126 sqq. 575. foe- 
cunditas 184. motus- If, 539. 
mores II, 177 544. 508. mors 
IT, 179. ouorum forma Il, 4o1. 
polypis similia animalia, con- 
charum spirularum habitato- 
res 191 

Pontus Euxinus quaenam alat 
animalia 628 

Purcae foetus quonam tempore 
melior? 503 

Porci c.lupo pugna 61. 854. por- 
corum saginatio ibzd. ' 

εὐ ios tractus medius 
5 

Prasocurides vnde appellentur 
insectique natura 548 sq. 

Pristis, piscis 451 

Prolob: (ingluuiei) figura rotun- 
da in auibus 180 

Propolis IT, 196. 513. . 

Pubis vis et finis II, 450 sq. 

Puerper:a abortu egesta 541 

Pullus quomodo in ouo positus, 
ex quo plumescat? 410. ex 
ouo g^mino monstrosus 422 sq. 
eius principium in quanam 
parte oui situm ? 415 sq. futu- 
ra'maguitudo qua ex re ae- 
stimanda ? 835 

Pulmo marinus 524 

Purgatio quadrupedum annua 
47 

Purparaé 51184. 2i3sq. muri- 
ces quando pariant 291. quo 
cibo enutriantur 650. harum 
collum et papauer inter cibos 
vett. ΠῚ, 596. ideis IT, 564. 
vita sexennis IL, 565. captura 
2i0. II, 595 sq. floris iu 11s se- 
des II, 562sq. flos quomodo 
eximatur lI, 391 sqq. 

Pygmaei. —— de iis fabula 620 


sq. 

Pygolampadum duplex genns 350 

Pyrrhaer (Euripi) natura tem- 
pore hiberno, et echini II, 
502 

P,rrhica armenta 614 


Oa 2 
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Quadrupedes quorsum membra 
posteriora et anteriora flectant 
91. quadrupedia viuipara non 
contineri vocabulo aliquo com- 
muni et genere 25. quadrupe- 
dium domesticorum aetatis si- 
guum 508. ouiparorum pe- 
nis 1I, 389 


R. 


Rabies canina 656 sqq. 

Raiarum oculi Il, 499. motus 
l1, 171 

Ranae ouum 441. marinae so- 

. lertia II, 168sq. ranarum ge- 

nus genitalibus masculis care- 
re 268. coitus 248. 268. ma- 
rium vox 248 sqq. 

Reburrus 151 

Recaluaster. ibid.. 

Regenerat: naeui, cicatrices etc. 
514 sq. 

Renes ceruorum quatuor 408. 
renum natura 162 

Respiratio omnino quomodo fiat 


$ 

Rhinobatus 450 

Bicinorum ex gramine origo 
552. quaenam animalia iis ob- 
noxia immuniaue? 589 sq. 

Rostra lata quihusnam anuna- 
libus? 611 

Ruboris io niue causa 355 

Ruminandi modus 109 sq. II, 
258 sq. 

Ruminantium animalium ecbi- 
nus et ἧνυστρον 179. succus 
gastricus acidus 141. structu- 
ra pedum 69 

Rutae vsus medicus lI, 45 


S. 


Sul quibusnam animalibus pro- 
&iL aut obsit 141 

Galpae captura 576 

Sandaraca Y, 195 

San;zuis tactus non senüit 165. 
eius ortus et qualitas 137. tem- 
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porarium incrementum vnde 
oriatur 1655q. facilior vel dif- 
ficilior coagulatio 141. varje- 
m 164. m cordis ventriculis 
9 

Sarambus κάπηλος Praef. p. 
LIV. 

Sargus verus veterum &cripto- 
rum quinam ? 58o. quando pa- 
riat 387. sargi geminus partus 
282. 471 

Scarum piscem ruminare cibum, 
vnde arguatur II, 5.580 δα. 

Scaurus latine quinam dicatur 
IT, 393 ᾿ 

Schado 564 

Scincus Praef. p. XXXIV. 

Sciuros prouidere tempestatem 
II, 48 

Scolopendra terrestris 327 $9q.— 
250. 501, marina ibid. quo— 
modo deuoratum hamum e— 
gerat. 1I, 172 sq. cetacea Ári- 
stoteli incognita 1I, 5o1 

Scolopendrion herba 239 

Ncombram probari ἡμεεάρεχον 
Praef. p. LXX. scombros in 
Donto parere 386 

Scorpium littora et altum fre- 
quentare 287. scorpionum ter- 
restrium vermiculi et foetus 
525 sq. 

Scrophulae 655 

Secerni de liquoribus d. IT, 55a 

Secundina tosta post partum edi 
solita 11, 57. secundinae equa- 
rum 668 sq. squamatorum δά: 

Selinué fluuius vbinam? Praef. 
p. LXXIIT. 

Semen genitale in animalibus II, 
531sqq. frigore non concrescit 
175. hominis quando mature- 
scat 555. eius natura II, 536 
sq. secretio vbi et «nde fiat II, 
455. humidum genus 554 

Senectus. squamatorum exu- 
viae, 639. 642 

Senionis nomen vnde ad talos 
transl.? II, 2^9 

Sensum tactus inesse carui aut 

“τῷ ἀναλόγῳ 15. sensuum iu- 
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sirumehtorum veram originem 
et indolem ignorauit Aristot. 
16 

Slepiae oris et gladioli situs IT, 
240. sufflatio et coloris muta- 

" tio II, 506 sq. vesica atramen- 
u ΠῚ, 541sq. φυσητὴρ, qua 
fistula atramentum effusum 
adiicitur onis foeminae 290. 
ouorum foecundatio II, 502. 
o2. 405. ouorum forma 1l, 
401. modus piscandi II, 502. 
sufílatio et coloris inutatio II, 
δοῦ sq. officinalis oculi II, 499. 
(tuberculatae) discrimen sexus 
ΤΙ, 345. sepiae 170. 185. qua- 
nam aquam emittant 107. ea- 
rum vsus et natura II, 505. 
Soésq. in coitu et complexu 
notus II, 3590 sq. 

Septenarii numeri antiqua ve- 
neratio plurium errorum fons 
IL, 4495sq. 

Serpens hirsutus 668 sq. serpen- 
tem quaenam auis veuetur II, 
4. serpentes Libyae et ldae 
immanes Ii, 486. quanam re 
fugentur 24o. 688. quomodo 
praedam captam deuorent IT, 
465 sq. serpentium A«thiopiae 
alatorum commemoratio 21. 

. Il, 496. marium mermbrum 


. genitale IE, 590. matrix gemi- Sp 


na ΕἾ, 218sq. pulmo et hepar 
1144. viscera Il, 55a. marino- 
rum caput γογγροειδέστερον 
102. ouuin II, 418sq. partus 

. II, 41g. cibi 605. IL, 45 sq. 
motus per quatuor σημεῖα 23. 
genus quodnam c. forma et 
natura acus marinae compa- 
rari possit II, 421. serpentes, 
excoecatos, vultum recipere 
426 

BSeselis v. eile, herba II, 51 

Seuum 161. IL, 538 sq. circa pu- 
pillam IT, 320 sq. frigore den- 
sari II , 538 

BSexus vtriusque in vtero et post 
partum perfectio II , 415 sqq. 
s.xu distinctae notae Corporis 


581 


externi II, 585sq. ab vno ad 
alterum subito fit transitus 07 

Siccitas ad pinguedinem rel II. 
55:1 

Sidus et sidera de sola luna II 
452. siderum magnorum ex- 
ortus 11, 435 

Sile v. seselis 

Silurus II, 175 

Simiarum c. homine similitudo 
90. genera tria 1I, 295 

uen mutatus c. plurali 

1 

Sirenes juter domesticas apes 
nominantur 364 ΄ 

Simyri et muraenae differentia 
284 sq. 

Solenes 301 sqq. 341 

Solipedibus est indinisum v- 
trumque par pedum 69 

Solonis carmen de aetati» in 
hebdomadas descriptione 1l, 
449 sq. 

Somnium hominis 286 

Somnus delphini balaenaeque 
“58 

Spasmus puerilis II, 457 

Spatangius 2125. 217 

Ap tum retinere vnde difficile ? 

RE 

Splenis vsus 55 sq. . 

Spondyle 226 

ongiG pectori tegumentum 
jag. epengia punica vnde di- 
cta ? 555. spongiae pinnophy- 
lax 527 sq. spongiam pertine- 
re videri ad animalium genus 
5. spongiarum tria genera 2.9. 
genus, quae Áplysiaé vocantur, 
554. xnollissimum genus can- 
didum fieri 355. distributio et 
descriptio, a medicis Grr. po- 
sterioribus facta, 534 sq. loca 
natalia IT, 97. c. plantis com- 
paratio II, 598. sensum vnde 
Toronaei negauerint 221 sq. 
intellectum iis inesse, vnde ap- 
pareat 330 

Spongoterae tribuitur araneae 
similitudo 327 sq. 

Squalorum oculi; II, 499 


$82 
Squarra et sg9uarrosus yade de- 


rigentur 11, 204 

Squetinae cirrh: oris IH, 131. 
mutatio colorum IT, 177 sq. 
proles quomodo intus in cor- 
pns intret 

Stella, animal marinum 321 "1 
huius ouorum vis causuca ἔξ, 
$n7 

&tellio 68 

Stercoratio sgri, quaeque agri- 
colae ea àn re obseruent Il, 
405 sq. 

Sternum  abdominale crocodili 
143 

Bternutatio cur sola sacra fue- 
rit babita 56 

Stipa 158 

Stipes ibid. 

Strabonis praeceptores in. phi- 
losophia Aristotelica Praef. p. 
XCIV sq. 

Stratonici aetas Praef. p. LIII. 
LXIX. 

fRtruma 652 sq. : 

Substantiuum rectnm longius a 
suo articulo, vnde pendet, dis- 
iunctum 

Bubalo 11, 55 

Suillus ventriculus 111 

Superciliorum situs 15a 

Surcularia 586 

Sus quot diebus ssginando pin- 
guescat IL, 465. snum dentes 
B4. 86. inter se pugnae 475. 

| vita 481. morbi 65: sqq. — 
656. agrestium apud Tyrrhe- 
nos captura Ii, 38. cibus II, 
465. quinam iis conueniat 654 

Sutura coronalis et lambdoidea 
142 

Sycina regio II, 310. 515 

Sylla Dictator quomodo obierit 
58 

Syngnathi Linn. quomodo pa- 
rient 4$8 

Syriaci tauri, oues et capri 679 


T 


Tactus instrumentum sanguis et 
paries sanguine repletae car- 
neae 16 
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Telpae ocuins 35í- quomodo 
fugemtur et capiantur 523 sq. 
Talus lusorius 7244. tali diuer- 
$a íacie& et immctura IE, 398 
sq. tah quibusnam sint ani- 
malibus et quomodo cozupa- 
pati 71 644- 

Japrobanae 


476 

Jenthrodinum nidi ΠῚ, 516 

Terpsion, l'aozooloyiac auctor, 
Praef. P LII. 

Testacea acephala hermaphro- 
dita 508. testaceorum descri- 
ptio generum 1I, 556. capita- 
torum gemera quaedam her- 
maphrodita, quae coeunt, 508. 
vniualuiom genera acephala et 
tentaculis carentia II, 556. na- 
tura II, 555sqq. generatio 1], 
560 sqq. cor 11, 555. iecur 11, 
556 sq. branchiae II, 358. os 
et ventriculus ll, 559sq. anus 
11, 358 eq. biualuium et mul- 
£iualuium caput quidnam di- 
catur 1I, 560. biualuium oua- 
rium ouorumque exitus II, 557 
8η. quaenam nec caput mec 
oeulos gerant II, 559 

Testes quibusnam amimalibus 
intus sant 118. quatenus qui- 
busdam generibus negentur 11, 
διά δας. testium situs II , 515. 
testiculorum vsus et meatuum 
semimalium flexus II, 516 sqq. 

Testudinis penis quomodo si- 

' tus? 368. onnm II, 418. te- 
studiul rmnarináe soli renes c. 
vesica tribuuntur 270. testu- 
dinem cunilae psstu vires con- 
tra serpentes refonere TL , ἀξ 
sq. 

T'ethea v. fethaae v. tethya 221 
sqq. — 224 . 

Tettigonia 585 

Texere quaenam mulier inuene- 
rit δά 

ἘΠ ΜΕ QC nS ad P'iraeei siuum 
4 

Jheophrasti librorum fatum Fr. 
pP. LXXVIIsq. LXXX sq. 


insulae fructus II, 
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"Thoss 521 sq. 1l, 448 sq. 
"Phorücis partes posteriores 59. 


42 
TAymum esndidum et nigrits 
Jf, 214 


Thynni magnitudo 691. thynno- | 
rum partus 474. per Pontum : 


itineris ratio 628. 65g. 1I, 468. 
hibernaculuin 650 

TAynnides eaedein c, pelamydi- 
bus intelligendae 472 sq. par- 
tus earum tempus 472 

Tinea aluorum , apum hostis, 
674 sq. timeae vbi nascantur 
591. harum species 592. ge- 
nus, tunicas suas trabentium, 
595 

Torpedo quomodo pisces corri- 
piat II, 170. eius carnes, in 
aceto putrefactae, quid effici- 
ant Jaá 

Tragelaphus 66 sq. 

Trigla quoties pariat 471. tri- 
glarum vermes 301 

Tringae genus illud, quod Kie- 

. bitz appellatur 601 

Triorches ad quodnam genus 

- pertineat II, 1625qq. 

Trochi sexus 5 

T'rochilus 598. 11, 85. quomodo 
impune os crocodili ingredia- 
tur If, 42 54ᾳ. 485sq. 

Turbinatae in contrariam par- 
tem intortae contra naturam 
405 sq. turbinatorum 1notus 
dexter 205sq. operculi in tur- 
binatis varietas formae et vsus 
H, 554 

TTurdus arundinaceus 597. tur- 
di, aues, vbi nidificantes ge- 
nerent 299sq. II, 123. horum 
species tres II, 120sq. 491 

Tursio 453 

Turturis color τεφρός 294- 395. 
turturum osculatio 312 sq. 

Tyrannio, Strabonis praeceptor 


Praef. p. XCV. 
V. 


Faccarum vox c.,voce mascula 
comparata 260 
. I 


583 


Valeria e. q. melanaetos.11, 145 


Fena collaris 125. venae prope 
illam hepatis et splenis 126. 
in amimalibüs perfectis et mi- 
nus perfectis 14. 150. canabis 
cofbparantur 1927 564. venarum 
originem: vnde physiologi «mte 
Arist. duxerint 16. 11, 5.1. 
órigo in macilentis corporibus 
conspicua 139. duarum Ama- 
gnaruüm diuisio 156 sq. 

Venter omnibus ἀνόστεος 145 

Venus maseula et muliebris 532. 
generis nomen vnde ad talos 
transl. ? II, 299 


Vermes vbinam insectorum ge- , 
nitura d. 5745q. e capite ca- 
prae detracti, medicinae loco: 
praescripti 106. in sinuum 
frontaliuin cellulis apud quae- 
dam animalia nidulantes vnde 
ingrediantur ibid. 

Verres quamdiu generent 501 

Fesica quibusnam animalibus 
sit aut desit 160. aérea in pi- 
scibus 247 


Vespa 559. vesparum generatio 
I, 226. mores II, 225. cellae 
566. matricum cellae 568. ma- 
tricum aculeus II, 515 

Vinum ex oryza confectum 671 

V'irgatae vestes 205 

Viscera 24a 

Vitae hebdomadibus descriptae 
ratio Il, 449 sq. 

V iuerrae 535. putoriae II, 469 

Viuipara esse animalia omnia, 
pilis tecta ; nec tamen viuipa 
ra omnia pilis tegi II , 385 sq. 
ex ἀπόδων genere II , 214 sq. 

V'mbilicales funiculi 550 

F'mbilicus 540. 55o. II, 456 

Fngues e genere concharuim 205 

Folatura de aue volante 581 

Folucre quadrupes 25 

V'omitus 11, 260 

Fpupae natura et mores II, 109 
sq. 

V rsini adipis natura II, 469 

Frsus maritimus antiquitati gr. 


Pal 
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et l. mceognitus IT, 470. vrsi Pfero proprius modus semen 

latitatio 515. 635 sqq. vrsae masculum attrahendi II, 555 

partus 515. IL, 469. vrsorum sq. - 

cibi 604, 658. II, 59. phlegma  F'ulpecula volans 21 

oris venantibus obiectum II, F'ulpes marina quomodo deuo- 

469 sq. mores 606. II, 59 ratum hamum egerat IL, 133 
Frticae 33b sqq. 526. marinae ο΄. 

duplicis generis 582 sq. Fultures vbinam nidificent 427. 
Vruncum vnde deriuandum ? II, A de eorum genere 626. 

26 , 159. 
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In Annotationibus lector corrigat haec: — 


versu 27 scribat mulum, hinimm, 
& 


48 
7 
27 


[mg 
D d 
exxupxp 


mund 
fhranedil 

[nnd 
— 


versus 8 — 13 


oam 
ennipb 
» 
uum 
-—— 
omm 


rd 1 


penultimo 


versu ἃ 
15 
22 
13 
11 


— 5 


ad sect, á. versu 5 &cribat obiter. 


m 


legébatur καὶ Suzey ἔναιμα, 
vulgatum ὑπὲρ τὸν Sy». 
Dugoues 

vertit Camus ' 


74 versus 6— 12 pertinert ad Caput V. paginae 92 post ver- 


sum 6 inserenda. "Contra ante versum 6 

huius paginae collocapnda erant, quae mm- 

fra p. 76 post versum 20 tram$posita 1e- 
guntur. 


97 versu 25 scribat ques adhuc L) 
Er M: 19 


tractatione 
γένεται" ὕστερον 
iM 9miA. 


pertinent ad peg. 95 post versum 52 inse- 
renda. 


2 scribat exempla ^ MES. 
26 
16 
* :238 delent prius 6, 10. 

29 scribat συνέχουσαε reperit scriptum. 


immmc'Die — C ᾿ 
καὲ ἕλει 


τόσοε 

nih commune cum 

libri 5 c. 101. 

nsutili,' aut partum 

Hortem values 

afferre possum. 

versione 'Phomase inserui. 

ὑπάγοντα] ὑπόπεσόντα daut Med. Rhen. 
Plinius 


versu. 9— 55 Hegirae). 


6 et 7 deleat verba μάλεσεα — 'Thornas.- 
— 50 scribat: 


Deinceps Rhen. ὥσπερ 
imtra oellulas 


-— D44 antepenultimo — rupto quo continebatur — Ambr. Ve- 


rum dedit Rhen. Casanbonus 


— 545 versu 9S0 scribat nominat, quem 


— 55; — δ 
— 559 — 16 
— 5069 — 316 
— 57: - i: 
— $00  — 20 


[od 
Ld 
— 
nnd 


T ecum 

espae quae simil. 
araneosa 
καταλείφοντα, 

quod Thomas vertit 
habet. Gaza: 


— 505 ad sect. 5 ver versu 7 — doeveot, 
ÁApxor, Il. 


Pp 


586 


P. 451 versu B scribat sicfus 

— 416 ad sect, 5 versu 3 scribat mutat Medic. cui 

— 47; ad — 6 — 1 - ἐταυροῶσε) — ταυρῶσε. 
- versu 8 scribat sic indefinite positae congruit. 

— b60 versui 19 anteponat numerum 5 et deleat Postes. 
— b64 -— 4 scribat nec aerem, 


— 568 — 10 -— - eum vulgato 
— 5431 — vltimo — acetabula 
— 5 — 4 — atturigine 
-— 585. — τὸ Boyz , 
-—- 586  — 23, Suspicor I'linium ex hoo loco 


— 635' — 18 .— οἱ Gazae inseruit Cam 
— 641. -- 85: .—  Librariam íÀ 
— 644 antepenultimo — nec sanitati 

— 646 ad sect. 8 versu 9 — ἐράχνῃ 

— 655 versu τά scribat grandinum 

— 600 — 91 — abent χαὶ τείνει, 

— 65. — 17 — κεηνῶν — ἄῤῥενες 


In Volumine il. Annotationum. 
5] *wrsu ι scribat mde ille 


P. 

HAS — 24  — tam enormiter 

.-- δ — e — colla non 

— 56 — 14 -— παλευτριῶν 

Me — 17 - nec probitate sictus, morum 

— 1314 — 950 — ἐκ δούλον recüns scriptum legit 

— 1351 — 1 τ versiones 
— 155 ad Cap. 25 versu 7 — laudauit 8 p. 553 (201 Schw.) 
—133 — -- seu brachia 

ig — 21 —  dgaxvov 

— 191 - So -—  Hydrarachnas 

— 2318 — S8 -— versio Thomae, omisso 

— 254 -— 230  — Alberti. Equorum 

— 445  — 2 — uerint Gaza. δὲ 

-- e — E —  wersio Thomae 

.-- ἃ —, -—  coDüciebat (a42am- scriptum legi 

— 469 — 6 -— quomodo n TEN 
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